PATROLOG

CURSUS COMPLETUS,

SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA,

OMNIUM SS. PATRUNM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTIGORUM,

SIVR LATINORUM, SIVE GRECORUM,

QUI AR BVO APOSTOLICO AD BATATEM INNOCENTII I11f (ANN. 1316) PRO LATINIS,
BT AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRACIS FLORUERUNT :

RECUSIO CHRONOLOGICA

OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICA TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA
ECCLESIE SZECULA,

JUSTA EDITIONKS AGCURA TISSINAS, INTER S8E CUNQUE NONNULRIS CODICIBUS MANUSCHIPTIS COLLATAS, PERQUA M DILIGKFN-
TES CASTIGATA ; DISSERTATIONIDUS, CONMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIAUS CONTINKNTRE 1.LUSTRATA ; OMNILVS
OFERIBUS POST ANPLISSINAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISBIMIS SECULIS DEUENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOWOS, SIVE AUCTORKS ALICUJUS
MOMKNTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA 5 CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUN RTE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS
SINGULARUM PAGINAKUM MARGINEM SUPKRIORKM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUR MATERIAM SIGNIFI-
CANTIBUS, ADORNATA ; OFERIBUS CUM DUBIIS, TUM APUCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN
ORDINE AD TRADITIONKN ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ;

DUCKENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS 8UB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHADETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO,
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTUETICO, ETC., RES ET AUCTORES EXimisENTIBUS, 1TA UT NON SOLUM STU-
DIVS0 , 8ED NEGOTHS INPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES
$8. PATRES, LUCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS INMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO
sciticet RERUM, quo coNsuLTo, QUIDQUID NON S0LUM TALIS TALISVE PATER, VKHUM ETIAM
UNUSQUISQUE PATHUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBKT THEMA SCRIPSXRIT, UNO
INTUITU CONsPICIATUR;, ALTRRO SCKIPTUR/E SACRA, ex quo Lectomi com-

PERIRE SIT OGVIUM QUINAM PATRES RT IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS. A PRIMO GENKSEOS
USQUE AD NOVISSINUM APOCALYPSIS, COMMRNTATI SINT :

EPITI0 ACCURATISSIMA, CATERISQUE ONN:BUS FACILE ANTEFONENDA, 81 PEKFENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS,
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS
TUN NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAY CONNODA SIBIQUE IN TOTO PATROLUOGLE DECUNSU CONSTANTKR
SIMILIS, PARTI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE 1STA COLLECTIO UNA, METHODICA BT CHRONOLOGICA,
SKXCENTORUM FRAGMENTORUM OFUSCULORUMQUE MACTENUS HIC JLLIC SPARSHRUM, VEL ETIAM
INEDITURUM, PRIMUM AUTENM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS KT MSS. AD OMNKS
ZTATES, LOCOS, LINGUAS FORMABQUE PRKRTINKNTIAUS, COADUNATORUM,

T EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATUOLICAM CONFLANTIBUS, OfUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM.

SERIES GRECA POSTERIOR,

IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORKSQUK Ecti1.KS)IE GRAECE
AB AY0 PUIUTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA, ET ARPLIUS;

ACCURANTE J.-P. MIGNE,
Bibliotheeee cleri nniversee,
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIZE ECCLESIASTICE RAMUS EDITOKRE.

PATROLOGIA . AD INSTAR IPSIUS ECCLRSIR, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAV NEMPE LATINAN, ALIAN GRAECO-LATINAM,
AMBE PARTES PENE JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUOBUS YOLUMININUS MOLE SUA

~ STANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT : GRACA DUFLIC) EDITIONE TYPIS MANDATA KST. PRIOR
GRECUN TEXTUM UNA CUN VERSIONE LATINA LATERALI COMI'LECTITUR, NOVEMQUE ET CENTUN VOLUMINA, FRO PRIMA
BERIE GRECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET
QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRECO-LATINA BEXAGINTA VOLUMINA FHOBABILITER
RON SUPERABIT ; DUM UUJUS VERSIO MENE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUNQUODQUE VOLUMEN
GUACO-LATINUNM 0CTO, UNUMQUODQLE MERK LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUNKODO EMNITUK : UTROBIQUE VERO,
UT PRETI! NUIUS BENKFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIUNEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRACAM Coy
l“.lll'l' NECESSE ERIT; SECUS ENIN CUJUSQUE VOLUMINIS ANMPLITUDINEM NECNON ET LIFFICULTATES VARIA PRET!'
MQUABUBT. ATTANEN, 1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIN COLLECTIONEM GRACO-1.ATINAM, VEL EAMDEM F.
GR/ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANGIS S0LUM OBTINEMIT. ISTA CON
DITIONES FUTURIS PATROLOGIE SERIEBUS APPLICANTUSB, 81 TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NON NOBIS DLEST.

PATROLOGIE GRECE TOMUS CXXIX.
EUTHYMIUS ZIGABENUS.
_EXCUDEBATUR KT VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITORKM,
I VIA DICTA 0°AMBOISK, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC YERO INTRA MOENIA PARISINA.
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TRADITIO CATHOLICA.

SZECULUM XI1. ANNUS 1122,

EYOYMIOY

TOY ZII'ABHNOY
TA EYPIZKOMENA ITANTA.

EUTHYMII

Z1IGABENI

OPERA QUAE REPERIRI POTUERUNT OMNIA

JUXTA VARIAS EDITIONES

LIPSIENSEM NEMPE CHRIST. FRID. MATTHZEI, ANTHIMI TERGOBYSTEN-
SEM, ANT. BONGIOVANNI YENETAM, NICOLAI FOGGINII ROMANAM,

TYPIS REPETITA,

ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE,

SIBLIOTEERCE CLERI UNIVERSE,
SIVK

CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICEZ RAMOS EDITORE.

D — e e o —

TOMUS SECUNDUS.

———— OO S— e

VENEUNT QUATUOR VOLUMINA 42 FRANCIS GALLICIS.

EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM,

IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO D'ENFER
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA,

1864



TRADITIO CATHOLICA.

SECULUM X1I, ANNUS 1122,

ELENCHUS

AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO OXXIX CONTINENTUR.

EUTHYMIUS ZIGABENUS,

CoMMENTARIUS IN QUATUOR EVANGELIA, ex editione Greeco-Latina Christ. Frider.
Matthai. Lipsiee 1792,

Christ. Frid. Matthei Prefatio, in qua recensentur Richardi Simonii, Joan.
Alb. Fabricii, Phil, Labbe, Joan. Aug. Ernesti, Aug. Noesselt, de Euthymio

et ejus Commentariis sententic.

col.

Joannis Hentenii Epistola dedicatoria ad Franciscum a Bovadilla, eprscopum
Cauriensem, archidiaconum Toletanum, editioni Latine anni 1544 premissa.

_Ejusdem Prefatio.
Euthymii Expositio in Mattheum.

in Marcum.
in Lucam.
in Joannem.

11

33
&
107
765
853
1105

Parigiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE.



EUTHYMII ZIGABENI

COMMENTARIUS

IN QUATUOR EVANGELIA.

TEXTUM GRECUM NUNQUAM ANTEA EDITUM
AD FIDEM DUORUM: CODICUM BIBLIOTHECARUM SS. SYNODI MOSQUENSIS,
AUCTORIS ETATE SCRIPTORUM,
DILIGENTER RECENSUIT ET REPETITA VERSIONE LATINA JOANNIS HENTENII
SUISQUE ADJECTIS ANIMADVERSIONIBUS

EDIDIT

CHRISTIANUS FRIDER. MATTHAI

COLLEGIORUM IMPRRIALIUM ROSSICORUM ASSESSOR ET ACADEMIZ VITEMBERGENSIS GRAECARUM
LITTERARUM PROFESSOR.

(Lipsi®, 1793, in-8°.)

SBRENISSIMO PRINCIPI AC DOMINO ERNESTO II LUDOFICO,
DUCI SAXONIRB, JULIAE, CLIVIE, AC MONTIUM ANGARIE,
ITEM ET WESTPHALIE COMITI, PROVINCIALI THURINGIE, MARCHIONI MISNIAE,
COMITI PRINCIPALI DIGNITATE HENNEBERGA,
CONIYI MARCE ET RAYENSBERGAE, DOMINO RAVENSTEINII ET TONNAE, ETC., ETC.
DOMINO MEO INDULGENTISSINO.

Dux serenissime, domine indulgentissime,

Inter alias tot ac tantas virtutes tuas, Duzx serenissime, nuper singularem gratiam, humanitatent et ad
fuvandas litteras promptum animum tuum mihi quoque contigit experiri, cum tua sponte ac liberalissime
instructissimer bibliothece tue usum mihi concessisses. Quod quidem beneficium ideo majus etiam censendum
arbitror, quod non ad me solum, sed ad plures inde redundavit wlilitas. Grati ergo hominis putavi, id hic
palam profiteri algue animum meum istius beneficii haud immemorem demonstrare. Credidi autem, me id
recle facturum esse, si scriplorem sue alatis nobilissimum et quondam apud Alexium Comnenum im-
peratorem gratiosissimum, nunc post plura secxla ex bibliothecis Mosquensibus denuo in lucem adductum,
tue, Princeps serenissime, gratie, tanquam interprelem gyrali animi erga (6 mei commendarem et ad te
allegarem. Benevole ergo admittas, queso, Princeps indulgentissime atque humanissime , hominem luce
et celebritate dignissimum, qui quondam etiam principis sui gratia et suis virtutibus versatus est in
buce el celebritale mazima. Simul vero etiam tuam mihigratiam ut conserves, humanissime rogo, qui tibi,
Duzx serenissime, ac toli seremissime [amili® tue omnia a Deo precor bona, tuis ac (Morum virlulibus
@qualia el dignissima.

Dax serenissime, Serenilati Iuce omni cultu et veneratione addictissimus,

CHRISTIANUS FRIDERICUS MATTHEL
Vitemberge, die 1 Maii 1792,

PatroL. Gr. CXXIX, 1
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PRAEFATIO.

LECTORIBUS DOCTIS ET BENEVOLIS 8,

Post tot praclara summorum virorum de horom A bant. Adhibita ergo attentione, diligentia, mode-

Commentarioram auctore judicia, quibus ei proprie-
talern sermonis, doclrinam, curam, diligeatiam
¢l acumen testantur, non becesse videtur, ut mul.
1a ¢jus in Jaudem commcmorem. lllud tantum addo,
nulla, aut certe paucissima Litlerarum sacrarum
vocabula, que in quatuor Evangeliis vel .minus
Grzca, vel obscura, occurrunt, ab hoc pratermis-
sa esse, quin vocabulis wmagis perspicuis et proba-
Dilioribus explicarit. Nesum orationis et narratio-
num cufn singulorum, tum plurium evangelistarum,
acutissime animadvertit ac notat : dissensum facile
et subtiliter componit. Etsi autera mulia Chryso-
slomo, prastantissimo inter veleres, ac pene dixe-
rim, uni- interpreti debet : multa item ex mulsis
aliis hausit : omnes enim ante se consuluisse vide-
tur interpretes : tamen in promptu sunt, qua ab ip-
sius doctrina, studio et ingenio accesserunt. Qwi-
bus ergo adbuc ignotis est Euthymius, eis, ul in-
nolescat, suaserim, ul saltem ullima ‘iria Evange-
}ii Matthzi capita perlustrent. Hanc enim evange-
lice narrationis pariem et a Chrysostowno, ct a
Cyrillo, et ab aliis veteribus negligentius tracta-
tam deprehendi. Ex Origenis autem, nescio, utrum
dicam Cowmentariis, an cavillationibus, etiamsi
omnia ejus scripta ad manus babueérit, nibil pre-
ficere potuit. Textum, quein vocant, Evangeliorum
multo quidem modestius, accuratius ci fidelivs
tractavil, quam consuetudo fuit illorum et supe-

riorum temporum fnterpretum. Origenes enim, c

ejusque nimius admirator ac imitator, Hieronymus,
in multis leviter, in aliis perfidiose etiam egerunt.
Chirysostomus autem, abundantis facundise flumine
abreptus, multos scriptorum sacrorum locos tur-
bavit, disjecit ¢t oppressit. Ac profecto. si libri
evangelistarum el aposlolorum per solos interpre-
tes, dogmalicos, homiletas et ascetas ad nos per-
venissent, dudum in dubio versaremur, quid tan-
dem illi scripserint. Nunc autem plures scribe
codicum docti, attenti e! tideles, parum curautes
(a) dogwaticorum et interprelum vel per levitatem
et negligentiam, vel per fraudem et malitiam,
contra codicum fidem el auctoritatem illutas lec-
tivues et sententias, id, quod in suis Novi Testa-
menti codicibus repericbant, in suum, in aliorum
hominum, in Ecclesizz usum publicum transcribe-

() Recordor, aucubi in scriptis Michaelis, viri
perillustris, eamdem expressam esse senlentiam.
Sed locum illum nunc non poteram reperire. llud
autem Critici acutiores el a parlium studio alicni
norunt omecs, in horum numero nulio wodo ha-

stia, e, qua bis libris in primis dcbetur, @ide viri
honesti, haud adeo difficulter verunt a falso separa-
tor. Etsi aufem Euthymium satis diligenicms et -
delem cognovi, tamen interdum loca litterarum
sacrarum non ex Libris sacris, sed ¢x Commenta-
riis interpretum laudat. Qua de re aliquoties monui
in animadversionibus. Deprehendi etiam vocabula
ab ipso primum illata, nonnolla elian omissa, sed
pauciora. Codices Evangeliorum amem cum Com-
mentaiiis el catenis, sicuti Theophylactus etiam,
ad manus bLabuit ejusmodi, cujusmodi sunt mei
Mosquenses a. d. e. g. 10, de quibus exposui in
Prafatione mez Novi Testamenti editionis ad
Evangclium Marci. Ilorum simillimos in bibliotheca

B parisina et Vindobonensi servari, cognovi ex Ri-

cbardo Simonio, Lambecio, Treschovio et nuperri-
me cx Altero. Similes etiam Birchius adbibuit {n
editione Hauniensi, uti ex nomnullis ibeo editis
colligo schioliis. Si ergo Euthymius cum’ hujusmodi
codicibus, aut cum Chrysostomo; aliisque interpre-
tibus consentil, cjus contra meliores codices nulla
potest esse auctoritas. lllud etiam in Euthymio,
sicutiin pluribus Gracis et Latinis interpretibus,
displicet, quod avetypdpwv vocabulum indefinite
adhibet, non de solis Novi Testamenti codicibus,
sed de interpretum étiam Commentariis, Sed illad
vitium commune quondam fuit. Ita reccntioribus
etiam temporibus, inventa arte typographica, multi
ex criticis et editoribus editos etiam libros codicum
ct exemplarium nomine appellarunt. Ut autemn hos
Commentarios ederem, in primis me permoverunt
tot doclissimorum virorom, maximeque Ricbardi
Simonii, de iis judicia; deinde duo prestantissimi
codices Mosquenses ; denique summa bujus libelli
raritas. Mirabili enim casu videwr accidisse, ut
inter tot Joannis Hentenii editiones versionis La-
tine vix una reperiri possit. Equidem certe per
annos duodecim frustra vel unum mihi exemplum
quasivi, ac postremo landem didici, ab aliis eliam
inter libros rariores referri. In principio hujus
editionis ergo usus sum lomo XIX Libliothec2 ma-
ximx Lugdunensis 1677, quem mihi ex bibliotheca
amplissimi senatus Lipsiensis commodaverat per-
illustris Mullerus, sercnissimo Saxonie electori a
consiliis bellicis secrelioribus, ecivitatisque Lip-

bendos esse seribas Codicum Cantabrigiensis, Cla-
rothoulani, Sangermancnsis, Augiensis, Boerneri-
ani, ceterorumque ejus generis.Sed de Cantabri-
giensi ¢t Beerneriano, si prodierint, plures viri
docti verius et accwatius juldicabunt,
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siensis consul. Typis jam expresso folio scxto ad A quo tanicn valde dubito. Parisinus 2401, a manu

paginam 94. Heynius etiam, auguslissimo Magne
Britanni regi a consiliis aulicis, vir perillustris,
ad me transmisit cditionem, ut arbitror, principem,
Lovanicnsem 1544. Codicibus textas Greci adhuc
editi usus sum duobus Mosquensibus, membra-
naceis, auctoris tale scriptis. Alter A. est biblio-
thece typographei synodalis in-fol. num. 1, com-
plectens folia 274. Alter B est bibliothec sanctis
sim synodi in fol. num. XLIX foliorum $10. In
illo textus Evangeliorum scriplus est litteris paulo
majoribus, Commentarius minoribus. In hoc eedem
sunt litter® in textu et in scholiis , sed iste, liquo-
re rabro, hac, atramento scripta sunt. lstum in
mea Novi Testamenti editione appellavi n, hune f.

recentiori ascriptum habet nomen Nicetz Serra-
rum, qui vulgo lleracleensis appellatur. Alter Pari

sinus, ul arbitror, recentior, tribuit Theopbhylacto,
quers appellat, tdv lepitatov Boudyaplxg, nimi-
rum é&pyu=ioxonov. Meus B. loco Indicis habet
spalium vacuum, ideo fortasse , ut postea a pictore
auro, aliisve coloribus adderetar alque ornaretur.
indicem codicis A expressi p. 10, lientenius nul-
luin videtur reperisse, ut ex ejus prafatione et in-
terpretatione p. 9, colligi potest. In eo autem ve-
hementer errat Ricbardus Simonius, quod litteras
&p. pro ‘Appovio; accepit. Nam Ammonii nomen,
guod frequens est in catenis Grzcis, in codicibus
quidem Mosguensibus nunquam iuveni uno p scri-

De utroque exposul ad epistolam Pauli ad Thessa- B ptum, etsi sigla esset. 'Ap. ergo, quod ctiam in

loniccnses, p. 202, 203. Specimina litterarum 2re
cxpressa exhibui ad Evangelium Joannis istius
elitionis. Codex B. praslantior est altero, a seri-
ba diligentiori ac fidcliori scriptus. Nam alter scri-
ha sxpius aberravit et in scholiis ad Joannem
multa vel per pigritiam, vel per fraudem prater-
wisit. In utroque codice, sicali in Parisinis et
Heuntenii, multa scholia ab iisdem scribis scripta
sunt in margine, de quo in locis singulis lcclores
mouui. Videntur autem ista scholia auctore Euthy-
mio ipso, post cjus. repetitam lectionem, adlecta
essc, per eosdcm scribas. Id satis fit probabile cuwn
ex aliis locis, tuin ex scholio ad Luc. 1x, 55. Ad-
bue enim in codicibus desunt omnia ab Kat einay
obx ad é2x& owsat. llec enim primo Euthymius
auctoritate Chrysostomi excluserat : in repeti:a
autemn lectione, ut satis docet scholium ad istum
focum, ejusdew auctoritate addiderat. Forte hunc
laborem ctliam , sicuti Panopliam, jubente Alexio
Comneno susccpit, ac plures scribas jmperatoriis
impensis conductos habuit. Sed id dcinde recen-
liores etiam scrib2 imitati sunt, ut ex llentenio
discitur. Nam Hentenii codex, etsi satis bonus, ju-
dice eliam Simounio, haberi debet, tamen sine ullo
dubio me:s fuit recentior. Etcnim Hentenius ipse
conqueritur de mullis ac dificilibus siglis, quw
pauce et note sunt in meis. Praterea Hentenii
appendices eliam Labet ex Theophylacto et aliorum

meo 4 reperitur, notat &ufv. Ex his appacet, ig-
notum esse nomen auctoris korum Commentario~
rum. Unde ergo cognoscitur, fuisse Eutbymium?
Scilicet ex ejusdem Gommentario in P'salmos, quem
Hentenius, Montefalconius, nosque ipsi tractavi-
mus. Quomodo autem? Primo quidem, nec ovum
ovo ita est simile, ut cum Ientenio loquar, uti
similes sunt hi Commentarii Commentariis in Psal-
mos. Secundo, in scholiis ad Psalmos frequenter
hujus Commentarii it mentio, ita ut quorum ibi
flat mentio, ea hic reperiantur. Tertio, Commen-
tarius in Psalmos nomen Kuthymii additum habet,
etsi non in omnibus codicibus. Codices Commen-
tariorum in Psalmos, qui vulgo Euthymio tribuun-
tur, in Mosquensibus bibliothecis inveni .duos. Ac-
cedit tertics illis valde similis. De his infra mo-
nui. Sed ex his nihil efficitur, quod auctoris nomine
carcnl. Yerumtamen de Philippo Saulo, qui primus
Latine edidit Commentarios in P’salmos, eosquc Eu-
thywio tribuit, probabile videtur. cum Euthymii no-
men reperisse in uno aut pluribus codicibus: Ac-
cedit fides et auctoritas Montefa'conii, qui ila repe-
rit ine codicibus Coislinianis. Ita enim habet in
Bibl. Coislin., p. 178 : Euthymii Zygadeni (sic)
Commentarii in Psalmos. Adde eumdem p. 38 Zy-
gabenus appellatur, ibid. p. 200 et 425. Henlenius
enm Zigabonum appellat. Quibus nomina plura recen-
tiorum Gracorum nota sunt, ii norunt, etymologiam

scholiig, quz in neutro meorum comparent. Ni- J) jliorum nominum valde esseimpeditam. In bocnomi-

hilominus tamen mullis in locis versione Hentenii
pro codice uti potui. Eam ig tar hac eliam de causa
iotactam reliqui : adjeci lamen partim in animad-
versionibus, partim in fine operis nonnullas cor-
rectiones. Sex autem codices Grzci Commenta-
riorum Luthymii in Evangelia mibi adhuc inno-
tuerunt. Duo Mosqueunses, llentemi, duo Parisini
regii num. 2393 et 2401, ct (b) Baroccianus. In
nullo horum codicum nomen auctoris, nisi forte in
Barocciano, quem Miliius tractavit, reperitur, de

(6) Millius in sua N. Test. cditione, ante capila
Eusebii Evangelii Mathei, doo loca Commentarii

Euthymii Zigabeni in Matticeum potat, quze legun-
tur in hac editionc p. 15 et 15, Ea autem reperiri

neautem Y oriripotuit ex {uyés. H.ex faivw A.ex
Siw. Unde 1 venerit, nemo facile hariolabitur.Prater

“codices Commentariorum Euthymii in Psalinos,

Mosqua inveni eliam codices ejusdem Panopliz.
De his paulo iuferius dixi. Anna Comnena, lib.
xv, p. 490, edit. Paris. 1651, et Leo Allatius. de
consensu utriusque Ecclesi® pag. 638, ex tucc
temporis libro inedito ita habent : Hagarépnw tob;
Bovhomévou; thv v  alpesv v Boyopliwy
Suayviovas elg td odtw xadopevov Bibiiov, Soy-
tradit in codice Bodleiano. Cum vero in Prolego-
menis nullsn mentionem fecerit Bodleiani codicis
Euthymii, suspicio suboritur, Millium pro Lued-
Icisno voluisse scribere Barocciano.
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patixhy mavomifav, € lmitay®e tolbipol maspds 4

ouvtslzlisav. Kal yip povayiv siva Zuyadnvdv
wxadodpevoy, Yvwotdv plv tff Stomolvy xal mpds
pnteds tpf pdupn, xal xdol tolg tob lepatixod
xatalbyov, ypappatixic 8 sl dxpov tinlaxita
xal propixii¢ obx &uedétntov Bvea, xal © Sypa
3 00x &\dog 15 tmatdpevov. Toutov & adtoxpdtwp
pesamepduevos indtafev drndoas td; atpéosig ix-
Odobar, Exaatnv (Blz, xal &9° déxdovy [ Exdoty
edit. Paris. quod ipsum quoque ferri potest | t&g
tov &ylwy Matépwv avaspomds dyypdiaddar, —
Tavtyv thv Pl6lov doypasixijv mavoxiav é avto-
xpatwp wvbpaasv. Zuyadnwdv ergo habet editio
Parisina, Allatius ex codice, nec Montefalconius
in bibl. Coislin. p. 539 ex suo codice hoc loco

notavit disseusum. Panoplia Euthymii primum B

edita est Latine ex versione Petri Francisci Zini
Veronensis Venet. 1535 a quo baud dubie ex
codicis indice vocatur Zigabenus. Grace primum
apparuit Tergobysti 1710 qua editione usi sumus
Mosquz. Hic appellatur Ziyadnvé;. Dicam de
codicibus Mosquensibus hujus Panopliz. Antiquis-
simus est membranaceus sec. xn  Dbibliothece
\ypographei synodalis in-fol. num., 10, qui in hoc
nomine non diflert ab editione Tergobystana. Se-
cundus ejusdem Libliothece in-fol. num. 15, B. in
charta bombycina habet Ziyabnvé;. Tertius charta-
ceus sec. xv, bibliothecs sanctissimx synodi in fol.
num. 50, Zygadeni exhibet. Quartus ejusdem bi-

bliothec®, sec. xiv, in charta bombycina in quarto, C

num. 369 primo folio caret. Etsi igitur satis proba-
bile est, hunc Commentarium scriptum esse ab
Euthymio : tamen dubium est, utrum Zygadenus,
an Zigadenus, an Zigabenus diclus sit. Plerisque,
ut arbitror, ex his quz diximus, probabitur Zyga-
denus, quod 1nihi eliam interim, donec plures
codices consulantur, placet. Ut autem lectores
scirent, que scholia in marginibus legerentur
fientenius in priucipio eorum, in versione Latina,
ascripseral signum crucis, quod nos retinui-
wus. Que in nullo meorum leguntur, duplici
cruce signavi in conlextu Grzco. Eodem modo
notavi etiam in versione Latina ea qua apud
Hcentenium non reperiuntur. Etsi Ileuntenii inter-

pretatio, ex uno libro scripto expressa, ita in ple- D

risque locis, quantum quidem linguz patitur diver-
silas, fidelis est, ut codicis auctoritatem in consti-
tuendo Euthymii contextu habere possit, tamen
occurrunt loca, sive interpretis, sive codicis quo
usus est culpa, in quibus aliquis possit offendere. Ea
deinceps notavi et ex meis codicibus correxi. lliud
ctiam monendum duxi, quod in utroque codice,
folio 3, in codice quidem a sub imagine Chrysos-
tomi, in b, post ludices capitum quatuor Evangelio-
rum, hi versus leguntur. .

Holdv mévwy Epavos fxpibuwpévog*

Cidkv mepLrsdy, vibty Aelnov Evbade *

Ta ndvza 8, d¢ yph, xal xadi; oxsppévas

Kal ©t midov pépovza, todpficas Ayw *

Xépig & ndoa T copp )Fpmcﬁpq».
Hos versus Macarius Chrysocephalus, scriptor re-
cenlior, ita in suos usus convertit, ut constat ex
Fabricii, Bibl. Gr. t. VII, p 172

Ho)rdv mévwv Epavog ﬁxft&npho:.

Ta wivea &, &g xph, xal xadd; toxspuéva,

Ov8tv mepittdy, 0uAR Aelwov Bvidds,

Maxé&piog suvijde griadedgelag.
Credo autem, Jo. Christophorum Wolfum, in
codice Barocciano hos versus ita scriptos reperisee :

HoXay — Hixpi6wpévos * 0Ly — tvBds:.

Ta mdvia — toxsppéva. Maxdpiog — @daded-

[petas.

Ipse aulem, ut videtur, ordinem mutavit. Non
aulem mirabile est, Greecum hominem alius versi-
bus pro suis usum esse. Quos enim ego ex Mosquensi
codice Evangeliorum @, ad Epistolam Pauli ad
Thessalonicenses, p. 241, edidi, eosdem ex alio
codice ediderat Leo Allatius, De libris eccl., apud
Fabric., Bibl. Gr. vol. V, p. 28, cum exigua varie-
tate.

Quoniam autem idoneam hic nacti sumus ocea-
sioncm de Euthymio disserendi, primo hic addidi-
mus supplementa quzdam ad editionem Panoplix
Tergobystanam : deinde adjecimus unius Psalmi ex
codd. scholia ; ac denique de aliis Euthymiis monui-
mus, quorwn dt mentio in codicibus Mosquensi-

(Supplementa ad editionem Panophia ipsi Pano-
pliee premisimus cum recensione codicam Mosquen-
sium ; scholia etiam ad psalmum cix hujus psalmi
textui subjecimus. Emit. Pa1r.)

De aliis Euthymiis, quorum fit mentio in codi-

cibus Mosquensibus.

a) Euthymins monachus de apostolo Thoma
scripsit. In codice bibl. 5. S. num. 26 in-fol. ; «qui
est membran:.ceus sec x, aul xi, folio 64, ila legi-
tur : EbOuplov 700 Tameivob povayod tyxoptov elg
<dv dyiov Bwpdy thv &méatodov ¢ incipit, ‘H mnyh
iis oopla;. Additur praterea, unw "Oxtwbply. 5’

b) Euthymius abbas. In codice ejusdem bibl. in-
fol. num. 41 qui est membranaccus sec. xi, aut x,
ita reperi.

Folio 39. Mpéloyog ol (s) tv &yl Hatpds hudv
EdBupiov. Index est : TP tipwtdty xal dinbar;
tvapéty Datpl nvevpatixd 4663 Fewpylyw, Tprabu-
wépp xal fyovpéwyp, Beapéatws Havgalovie tv =@
xat& Zxvldmokty Tomey, xadovpévy Beehrd, Kipidog
npeabitepog, tv Kuply yalpew. Initium : Hicteg
wponyelsfw.

Folio 40. Blog a0 tv &yloig Hatpd; tpdv ESBupiou,
Initiwin : ‘0 povoyevh; Yids. Haxe Vila divisa est
in capita. Sed in hoc codice est mutila. Deficit

(s) Wic prologus non scriptus est ab Euthymio, sed ab Cyrillo, ut mox apparcbit, in honore.n

Euthymii, legiturque ante ejus Vitam,
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enim capite L. Plura de boc monuit Fabric., Bibl. 4 Codex typographei synodalis num.

Gr., vol. IX, pag. 78.

¢) Eutbymii vita Hierothei.

Codex ejusdem bibl. in fol. num. 1&1 chartaceus
scc. xv1, ita habet fuvlio 330 : EdOuplow #dayicsov
doidov 'Incou Xpeotov iyxdpiov sl tiv  Eytov
a=éstodov tob Xpiavou lepébeov. Initiom : ‘lepd0eov
trawvianpac. Memoria hujus celebratur in Ecclesia
Grzca Octobr. 4.

d) Euthymius episcopus.

In codice ejusdem bibliothec in-4, num. 350, qui
est sec. x1v, in charta bombycina ita habetur.

Fol. 388. Tol adted Kumplouw (1) dyxdpiov el
by &yiov EdOSptov, tnioxomoy Madsitwy. Initium :
Bxezipdv dtxalwg fplv olpar.

¢) Eathymius Toruice.

(#) Hoc refertur ad fol 378, ubi legitur : Tewzyiov,
wu Datepov yeyovétog matpidpyov Kwvstaviwou-

13, in-d
chartaceus, partim sec. xvi, partim xv, scriptus, ac
deinde inunum volumen collectus, folio 188, it
exhibet : Tod <opuixn xupod EdQumlov eis =iy
abthv. Nimirum, els zhv doiav Maplav thv Alyun-
<lav Initium : Xpdpast Asweols.

Hec de Euthymio et de  Euthymiis. Nunc nihil
magis optlo, quam ut hic Euthymii in Evangelia
Comnmentarius, ab tot clarissimis viris commenda-
tus, quam plurimis utilitatem prestet, et ut ali-
quando ejusdem Commentarii in Epistolas Pauli ¢t
Catholicas reperiantur et edantur. Nam in Episto-
las Catholicas ex tota 2nliguitate nullum adhue
memoratu dignum nacti sumus Commentarium. Scti-
bebamVitemberge d. vi1 Jul. 1790,

nélews, elg tdv &yiov Tewpyiov. Est ergo Georgius
Cyprius de quo Fabric. Bibl. Gr. vol. V1, p. 579.

Richard Swson, Histoire critique des principaux Commentateurs du Nouveau Teslament.
A Roterdam, chez Reinier Leers. 1693, 4.

hapitre 29, pag. 409 seqq

— Du Commentaire sur les Bvangiles yuil a éié imprimé en latin sculement sous le

nom du moine Euthymins, et dont il y a deux exemplaires grecs dans la bibiiothéque du Roy

Il'y a peu de Commentateurs Grees qui syent in-

mius est cité par saint Thomas au comnmencement

terprété le texte des Evangiles avec autant d’exacti- € de sa Chatae sur saint Luc. Mais le nom d’Euthymius

tude etde jugement, que I'Auteur qu’on nomme
ordinairement  Euthymius Grecus antor dit (a)
Maldonat, Exthymius, et in verborum proprietatibus
obscrvandis diligentissimus. 1l recherche avec beau-
wup de soin le sens literal, et la signification
propre des mots. Nous n'avons cependant aucune
preuve évidente que le Commentaire qui a é1é
publié sous le nom de ce Moine, lequel vivoit au
eommenrement da xu siccle, soit en effet de lui.
lean flentenius, gui I"a tradaiten Latin sur un ms,
Grec, qu'il avoil trouvé dans une bibliotheque
d’Espagne, ne sait pas luy-méme A qui I'on doit
altribuér cet ouvrage. Il averiit dans sa Préface
que plusieurs croyoient qu'il étoit d'GEcumenius,

dont nous avons un recueil semblable sur les Acles .

des Apdt., et sur toutes Ins Fpitres. Plurimis sane
anclor hic fuisse videtur QEcumenius, qui similia
Commentaria ex cisdem collegit auctoribus in Acta
epostolorum, in Epistolas qua Catholice nuncupantur,
ac in Paulinas omnes, ! certis quibusdam argumentis
eolligitur, etiamsi nec ibi voluerit suumnomen expri-
mere. 1l est assez probable que ces deux excellcns
oavrages sont d’'une méme main : mais il n’est pas
lout-a fait constant, comme il paroftra de la suite
de ce discours, que ce dernier recueil soit d'GEcume-
nius, Ce qui pourroit decider cc lait, c'est qu'Euthy-

(a) Comment. in Matth, cap. xvi, vers. 8.

qui est raporté en celicu-1a dans cette Chalne, estune
addition qui nc se trouve point dans les bons exem-
plaires, puis qu'elle n'est. pas méme dans les pre-
mieres éditions.

C'est une chose étonnante, qu’on m'ait rien pu-
blié en Grec (si I'on excepte un (ragment de sa Pan-
oplie. et une Preface sur les Pseaumes) des livres
de ce savant homme ; et que nous n’cn ayons mé-
me que des versions Latines peu exactes ; au moins
de son Commentaire sur les Pseaumes et de s2
Panoplie. L¢P, Labbe qui avoit apris qu'ils étoient
tous en ms. dans quelques bibliotheques, souhaite
avec passion qu'on les fasse imprimer en Grec cten
Latin, Quisquam ne (b) erit qui hac et gue preeterea di-
cuntur latere mss. in bibliothecis doctissimi interpre-
tis monimenta, tandem ornate et Greece simsl ac La-
tine evulget ? La seule bibliotheque du Roy od ils
sont tous, et méme plus d'une fois, auroit pu salis-
faire a sa curiosité.

On trouve dans cette bibliotheque deux exem-
plaires fort exacts du scul Coramentaire des Evan-
giles, qui est le plus rare. Ilu de ces mss. qui vient
de la Bibliotheque du cardinal Mazarin, a au com-
mencement le nom ¢ Nicetas de Serses , commne si
ce Nicetas, dont le nom est aussi a 1a tdte de quel-
ques Chatnes grecques sur les Evangiles, en éloit

{8) Labb., Disscrt. de Scriptor. Eccles. . 1, p. 312,
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Fauteur. Mais on remarquera que ce nom a éié écrit A Méyovs:. Comme il 'y a rien de certain la-dess:s,

aprés coup, et d'une main plus nouvelle que le
corps du ms. dont voici letitre entier (c). Expli-
cation de U'Evangilede S. Mathiex, qui a éé recueil-
lie avec beawcoup de travail, principalement des
Commentaires de Saint Jean Chrysostdme, et aussi
d’autres differens Peres : Ammonins qui a fait ce
recueil y ayant mis aussi quelque chose du sien. Quoy
qu'on ne lise dans le ms. que &p. Am. etquele
reste du mot soit effacé, je ne doute point qu'il ne
faille lire Ammonius, dont Ie nom est souvent
dans les Chalnes grecques sur le Nouveau Tesla-
ment, et qui est un autcur du v siécle. & moins
que cene soil quelque autre Ammonius qui ait
vech depuis.

L'autre cxemplaire ms. de la Bibliothéque du

roy a un titre tout d-fait semblable, si ce n'est
qu'il estattribué & Theophylacte archevéque de Bul-
garie. Je le produis iey entier afin qu'on en puisse
mieux juger. ‘Epunvela (a)tod xatd MatOaiov
Edayyehiov pulondve; dpaviadelsa, palista pivazd
<fi¢ t{nYhstag vob tv Adylorg Matpds fpdv ‘Twév-
vou 100 Xpusossdpou: Eve & xal dxd Siapbpuwv
8wy Hazépwy, auveiaeveyxdvtog tiv& xal zob Tav-~
v dpavisapdvoy lspwtdsov Bovdyaplaz. Ce qui a
pu faire crvire que Theophylacte est 'auteur de ce
docte Commentaire, c’est qu’il y a plusieurs choses
tout-3-fait semblables dans ces deux ecrivains,
méme jusqu'anx expressions, comme si 'an avoit
copié I'autre. Aussi ne se pouvoil il fairepresqu’an- ¢
tremen("dans un recueil qui étoit principalement
tiré de saint Chrysostéme. Euthymius neanmoins
(car c’est ainsi que nous le nommerons todjours)
est plus exact et plus judicieux que Theophylacte.
Il ¢'éloigne moins du texte des Evangiles, et {l
ajodte de plus de tems en tems des remarques
critiques. Les extraits qu'on en va donner le feront
mieux connoitre.

ldit ala fin de sa Preface, que saint Matthicu
qui est le premier des evangelisies a publié son
envrage huit ans aprds 'Ascension de Jesus-Christ,
qu'il I'a écrit en ebreu aux Juifs nouvellement con-
vertis, et qu'il a été en suite traduit en gree, bovs-
pov 8 pednppnvailn weds thy fuesépay Siilextoy,
On lit quelque chose de semblable dans ‘e) Theo-
pbylacte, qui est moins exact en ce qu'il dit aprés
quelques autres, que saint Jean est I'auteur de cet-
te traduction grecque, petépoacs 8k tolrto "Twivvng
and i ‘Ehoatdsg yMbreng al; thv ‘Edyvilz, &g

(c) 'Egunvsla 100 xatd Matlalov Edayyeilow
gulondvug tpaviabaloa, pédicta plv and ti¢ 8&n-

atw; vob tv &yiots Matpd; fuwv 'lwhswu 1o

pugostépov * Kt 8k xal &nd Sagépwv Matipwv,
ouvstesveyxdvtos Tivi xat 100 Tadtny dpavisapévoy
&p. Ita cod. ms. bibl. Reg. n. 2401,

(d) Tta cod. ms, bibl. Reg n. 2393,

(¢) Pag. 2 D. edit. Paris. 1631, fol.

() Matth. 1, 19 : Mapadetypacicar 8 tidysto,
8tav avhp wapk Td ouvidplov fiye thv dmomtevopé-
viu, %2} xasylpzs saveny, xxd odtw; aithv ave-

Euthymius a eu plus de raison de ve parler de cet-
te version qu'en general. On lit icy 3 la marge du
ms. qui porte le uom de Theophy'acte ®apk‘Apw-
vlov, comme si cet endroil avoit été pris d'Au:mo-
nius ; et c’est apparemment ce qui a douné acrasion
3 quelques Grees dattribuér le recucil entier
Ammonius.

Le verbe gree mapalscypatisat, quiest exprimé
dans ndire Vulgate par traducere, signifle selon luy
mener quelqu'un devant les juges en denongant son
criine (f). Un homme, dit-il, étoit censé mapadzt-
ypasloat, denoneer sa (emme, lors que la soupeon-
nant il la produisoit devant le sanedrin, et qu'il
I'accusoit, la faisant ainsi sortir publiquement de
82 maison. C'est ce que saint Chrysostdme appelle,
txmopreday (g) xa' sl Sixaovhprov Eyetv.

Les Juifs gqui enlendent ce passage d'Osée cité
par Saint Matthieu (h) : J'ai appellé I’Egypte mon
Fils, de leur retour d’Egypte, objectent anx Chré-
tiens que I'evangeliste a detourné le sens de celte

prophetie pour 'accommoder 4 son dessein. Euthy-

mius leur repond que c'est une des regles de m
prophetie, qu'il v ait souvent des choses qui s'en-
tendent A 1a lettre de certaines personnes, et qui
trouvent leur accomplissement en d'autres. Ce
qu'il justific par des excmples, 8wt xal Toi%o ®pog-
felag vopo; dovt, 1 molddxtg £n0fvar piv ix’
®owy, minpwiivac 8 §7° drépwy.

Il remarque judiciensemer.t sur celte expression
en ce lems.la, qu'clic ne designe point une verita-
ble suitc de tems, puis qu'il s'est passé plusieurs
années entre ce qui est raporté icy, et c¢ qui pre-
cede. (i) C'est, dit-il, J]a coutume de I'Ecriture d.
dire tout d'une suite en ce temns-la, pour toute sorte
de tems qu'elle veut marqner, indiquant seulemer's
le teins que les choses qu'clle veut raporter sont
arrivées ; comme I'evangelistc a fait en ce lien, ol
il n"a point parlé des faits qui ont é1é entre Pun ot
I'autre. 1l fait 1a méme observation sur ces mots(k)
alors on luy presenta wn possedé ; ce qu'il vst d-pro-
pos de considerer ; autrement on cherchera de Ia
suite dans les ecrits des evangelistes, des apdtres,
en des endroits ol il n’y en a aucune. Iis ont joint
ensemble plusieurs faits sans avoir égard & l'ordre
des lcms, aussi bien que les ecrivains du Vieux Tes-
tament.

1l a interpreté le mot sl prtdvoav qui signifie A
la lettre & penitence, comme s'il y avoit 8tk pesivoiay

ping &rfduey &) <i¢ oixias,

(y) ta Chrysost., t. VIL p. 53. A. quod Nicetas
etiam repetit in Caten. Corderii, p. 22.

(h) Matth, n, 15,

(i) "EBog tatt =ff Tpaef h. tv tal: fudpaig txet-
vaig, @x0lotbw; Adyewv ' o) Av t0ekian yodvou,
Endodoy pévov Tdv xa:pdv ixslvoy, &v § Yéyovev &
SinyficasBac foddstar, xaldnep xat viv § ebayyeli-
oths ¢rolnse, t2 tv pdow mapadpapiv. Ad Matth.
cap. m.wv, i,

(x) Matth. xu, 22,



2l

PR.EFATIO.

22

(1) & canse de la penutence : car st dean, dit-il, lesy  Sur ccs mols (w) le Fils de-Chomme cst le maitre,

batisoit confessants leurs pechez ou se repentant,
tZopcroyoupdvou; Yip altobs, eftouv petavooiviag,
t6izt:Le. 11 n'a point lu en ce lieucy, non plus
que Theophylacte, xal xup\, et dans le feu. Il ajoute
méme que ce motn'cst que dans saint Luc. Mais il
ya dans les deux mss. du Roy une scolie qui marque
que cette addition, xat mupt, signifie une grace
plus abondante. Hentenius a Ju la méwe scolie dans
son esemplaire : et ainsi les Grees sont partagez
entr'eux sur ¢: tte legon.

Il trouve an chap. v, v. 13, de grandes dificuliez
dans 'explicatinn de la prophetie d'Isaie, que saint
Matthieu n'a raporiée qu'en abregé, ct sans garder
méme l'ordre des paroles. Apres avoir eu recours

au prophiete méme, il ajoite ceite reflexion, quion B

appliquera 3 plusicurs aulres passages du Vieux
Testament citez dans le Nouveav.Ne (m) vous éton-
nez point si cet evangeliste n’a pas produit les pa-
roies entieres du prophete : car il est bon de savoir
en general, que les evangelistes raportent quelque-
fois les passages eutiers, et qu'il les abregent quel-
quefois ; qu'ils gardent a la vérité quelquefois le
sens entier des mots ; mais qu'ils en changent quel-
ques-uns qu'ils ne conservent point, quand cela ne
doit aporter aucun prejudice au sens du discon:s.

Au chap. vin du méme saint Matth, v. 26, oiiil
v a dans le Grec, imsxtiunse, que les nouveaux
interpretes ont traduit par reprendre, ou parler avec
menaces, sclon I¢ sens grammatical, il observe qn'il
signiic simplement commander, ineziunoey, avs
w0 ixizaz ce qui s'accorde avec la version Vul-
gate. il a fait une semblable remarque sur le chap.
xn, v. 48, ot il y a aussi dans le Grec txnevipnas,
et dans la Vulgate precepit, commanda,

Au chap. x, 2, ol saint Pierre est nommé le pre-
micr entre les apdires, il dit que I’evangeliste I'a
mis 2 la téte des autres, non seulement par ce
qu'il ér0it plus 43¢ q:1e son (rere André, mais aussi
parcequ’il les surpassoit tous en ferraeté, "AddX xal
; wavtwv Stapopwssgoy it <ff atabnpityst el que
c'est pour celie raison que J. Christ Tayant nom-
mé DPicrre, ajodla, sur celle pierre je bdtirai mon
Eglise.

(5) Matth. u1, 11,

{ 3 EL 8% p}) axépaia t& mpopntind té0eixs fyd,
uh Oavpdong. Xph vip xabohixag yivdoxstv, 5t
ol ebayyshistal, mute plv axepalwg tdv (ytdv
amouvnpoveioudt® woté & dxmotéumvouay avtd®
mott 8t thy v 1@V fnTdv Sihvotav dhéxdngov dwo-
cwfovsr® 1e§eig 8¢ Tivag dnaga‘mpﬂew;,&mude—
tousty, GTav oldév Tt wéadot Ty 2éyyw ToUto lupal-

veabat. Matth. v, 15,
({3 Matih. xn, 8.
0

Marc. 1, 27.

00 xph 8t Bavpdlery, et ©& pbv obrog 6 sday-
yshiothe
Kal vap

npostiOnot: 14 & ixelvo; wapalipmavet.
om;u T Abyev tdv Xpuotiv Eypadav
12 Blayyéhea. “Iva xal mdviwy épod twv advod
Abywy dvapmuovedety Eyoteve a3 petd moilobs
Satepov tviavtod; © xal elxdq, &vlpwrrous Svag ad-
cobg, tmihaldalar sivd xat tadtny Ee thy Admy

méme du Sabbal, il fait unc reflcxion qui merite
d'éure pesée. Aprés avoir dit que saint (o) Mare, qui
a aussi raporté cctte reponsc de nétrc Seigneur
aux Juifs, y en a joint une autre qui n'est point
. duns saint Matthieu, il ajoute (p) qu’on ne doit pas
&tre surpris, quun evangeliste insere dans son his-
toire des choses qu'un autre passe soas silence : car
ils n'ont pas écrit leurs Evangiles dans le méme
tems que Jesus-Christ parloit, pour pouvoir se res-
souvenir de toutes ses parolés ; mais plusieurs an-
nées aprés. De plus é1ant hommes, il est vraisem-
blable qu'ils en ont oublié vne partie. C'est Ia, con-
tinue-t-il, la solution qu'on doit donner, lors qu'on
trouve des additions et des omissions de cetle na-
tare : Quelques-uns aussi d’entr-eux ont omis des
choses pour abreger, etil y cn a d'autres qu'ils
non point jugé necessaires. Cette obscrvation
d'Euthymius est d’une grande étendué.

Ce docte comwenlaleur a remarqué sur ces
mots, ToMot mpopiitat (q), plusieurs prophetes, qu'on
peut les entendre de tous les prophetes en general,
parce que le mot de plusieurs est souvent dans le
N. Testament pour celui de fous woldot, &7} t0d
®évtes® ce qu'il confirme par divers exemples. Il
repele celte observalion en d'autres endroits qui
sont d'une plus grande importance ; comme au
chap. xx, v. 28, ot il ¢st dit que Jesus-Christ est
venu pour servir,el donner sa vie en rangon gour

p Plusieurs ; il dit (r) que I'evangeliste a mis en ce

lieu-1a plusieurs pour tous, selon le stile ordinaire
de PEcriture : car J. Christ a donné sa vie ponr
tous, et a racheté toutle monde, bien que plusieurs
soient demeurez dans la servilude, parce qu'ils ont
voulu y demcurer. Sur ces anires mots (s) : Clest
mon sany, le sang du N. Testament qui est repandu
pour plusiexrs, il observe que dans I'Ancien Tes-
tament le sang de I'Agneau n'éloit repandu qie
pour les seuls Juifs ; mais que l¢ sang de J. Christ
est repandu generalement pour tous les hommes,
le mot de plusicurs signifiant tous en ce lieu. Hol.-
209; Y&p tobg mavtag tvtaula Afyet.

Il remarque sur ccs mots qui sont au méme en-
droit, Pour la remission des peches, que (¢) comme

D in! 2@y totodtwy mposbnxdy te xal mapadsidzers

HMo)\dxis &% xat 8 ouvtonlav Tivd Tive; massiiu-
xavov. "Eote 8 8ts xal o; odx avayxaia.— Matth,
x11, 28,

q) Matth, xm, 1%

r) Maddobg & viv, tobs mivra; Aéyst. Hokhix:s
yap ) T'pagh moddods, tobs w=avias, gnolv: Om:p
waviwy Yap Ewrxs thy fuyxty adtol, xal méviag
tivtpisato. Ei xat moiiol firovreg tvépcvay T
Soulele. Ad Matth. xx, vers. 28,

8 Matth. xxvi, 28.

1) “Qansp obv § madatd Sialfjxn OSpata xal ai-
pata slyev: obtw; &px xal § xawh, 1b cdpa zal
b alpa 200 Ssamézou. Oix sime &k, 8te talta elo
cdrco).a 00 oduaté; pov xal tos aluatés pou*
d%""ﬁﬂ “Wkd :‘lgﬂv adtd b siuk pov, xal aith
afpd poue domdv olv yph ph wpds thy posy Ty
menxzsudvay bpdv, aAAX Tpbs thy Bivgy.gf E VHUPH
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F Ancien Testament avoit des victimes e4 du sang, de A en cet endroit aussi bien que Theophylaete, produit

méme le Nouvean a le corps et te sang du Seigneur
gui »'a pas dit, ces chosessont les symboles de mon
corps ef de mon sang ; mais elles sont mon ecorps
méme et mon sang. Il faut donc ne pas regarder la
nature des choses qui sont devani les yeuz ; mais lenr
vertu : car comme ita deifié surnaturellement la
chair & laquelle il s’est uni, il change de méme d’une
maniere qui ne peul s'exprimer ces choses-t3 en son
corps méme qui donne la vie, et en son sang, et en
8a grace. L’on 2 mis icy & 12 marge du ms. du roy

conté 2401. la note £, (1) clest-a-dire, comme

nous I'avons expliqué cy-dessus, dpalov vénpa, bel-
le pensée.

11 g’étend encore plus au long sor le mystere de
YEucharistie, interpretant le verset 35 du méme
chapitre () : Croyons, dit-il, toujours & la parole
de Dieu, et n'y contredisons jamais, bien que ce qu'il
nous dit paroisse contraire & mos raisonnemens et a
€6 que nous voyons : que sa parole [emporte sur ce
que la raison et la vié nous representent. Agissons
aussi ainsi & Fégard des redoutables mysteres ; ne
regardant pas seulement ce gui est devant nos yexz,
mais croyant axx paroles du Seigneur, puis qu'il dit
c'est-Ia mon corps, et Cest-by mon sang. Soyons per-
suades et croyons : caril en est de méme du batéme,
ois leau est & la verité sensible ; mais la regeneration
est le don que mous ne connaissons que par lenten-
dement,

Ces paroles du méme (y) chapitre de saint Mat-
thiev, Le soir étant venu Jésus se mit & table avec
ses douse disciples, luy dunnent occasion de traiter
une question qui a é1é autrefois agilée parmi les
Grecs ; savoir si ndire Seigneur At alors la Pique
qui elait ordonnée par la Loy. Hya eu dcs
Ecrivains Grecs, et entr’antres Philoponus, qui ont
soutenu qu'il n'avoit point satisfait & 1a PAque des
Juifs 'année qu'il mourut. On peut consulter la-
dessus ia Chronique d’Alexandrie, et a Bibliotheque
de Photius, qui font mention de quelques anciens
auteurs qui ont é16 de ce sentiment : mais saint
Chrysostdme ayant soutenu le contraire, la plopart
des Grecs "ont suivi. L'on prendra neanmdéins garde

quelques. unes des raisons sur lesquelles on apuyoit
Fopinion opposée A celle de saint Chrysostdme ; et jo
ne doute point qu'il n'ait en en vaé Philoponus.
La premiere de ces raisons est (3) qu'il étoit le
treiziéme jour du mois, au liea qu'on ne pouvoit
manger Ia Pique que le quatorziéme : la seconde
est que la Loy commande expressément de la man-
ger debout, et il étoit couché : la troisiéme com-
siste en ce qu'on offroit entierement avant I'immo-
lation de I'agneau tout ce qu'on pouvoit trouver de
pain levé, et qu'on le brdloit ; au lieu que dans
celte action de Jesus-Christ il y a du pain ordinai-
re, qu'on distribué en le rompant : la quatriéme est,
qu'il n'éloit permis de manger que du réti, etil y
a ici une soupe.

Nétre commentateur repond & toutes ces raisons
en particulier : mais étant prevenu de 'opinion de
ceux de son Eglised I'égard du jour que Jesus-
Christ fit ]a Pique, ses reponses en sont moins
solides. 11 avoiie que notre Seigneur anticipa d'un
Jour le tems de la Pique, parce qu’il connoissoit
que les Juifs le feroient mourir le quatorziéme ;
élant juste que celuy qui étoit le veritable Agnean
fat immolé le jour de I'immolation de I'’Agueau
typique, ou qui n’étoil que la igure. D°od il conclut
qu'il accomplit la Pique légale, et qu'il donna A
ses apdtres la Pique spirituelle, Obtw y&p xal
voptxdy indfpwsc Héoya xal td wveupatixdy.

Il croit gu'on peut prouver de ces paroles (a),
J'ay eu un grand desir de manger cette Pdque avans
que de souffrir, que Jesus - Christ prevint la Paque
des Juifs. Cela signifle selon luy, ¥ay fait toute la
diligence possible pour manger cette année la P&-
que avec vous, n’ayant point attendu le tems
préscrit par la Loy, de peur que la mort que jo
dois souflrir sur une croix, ne soit un obstacle A
la Céne legale et & la mystique : Toutdate omoudF
tsmovdasa td tob iviavtol toltov wioyz gayelv
@0’ dpudv, ph dvapivag thv vevoprsudvov xaiphv,
Tva pl) td mdlog ol gTavpod xwhioy v vopixdy
Sslnvov xal wov pustixdy.

En second lieu il repond, que pour ce qui est
de la maniere de mwanger, il y a de I'apparence

que I'auteur de la Chronique d’Alexandrie n'est pas D qu'ils mangerent d'abord étant debout, comme if

toijours exact. Euthymius qui traite cette question

“Qomep vap dmspguide d0éwas thy mposdnyBeloay
odpxa, obtwg dméﬂpmc petanoisl xal tavta elg
abitd tb Swomoidy autou swpa, xal elg aded b timiov
adtob alpa xal el thv ydptv abroi. Ad Maith.
ap.)xlx]vn. venl. 2:, o

(v) Hoc, et alia hujusmodi signa, oscere licet
ex Montefalconii Bibliotbeca Cc‘)iclin?og? 300, ct ex
ejus Palzograph. p. 370. nbi figur= sunt expresse.

{z) ‘Husls tolvov mebiopeda mavrayod tp Ged,
xal uh dviidéywpev © xal ei  map' abros Aeyépe-
vov Evavtlov slvar Soxel tolg fuetdpois doyiapolg
xal talg Beat, xal Eow xal doviopdv xal Ejewy
xupLbtepo; 6 Aéyos aditol. Obtw xal dmd tdv opt-
xTWY Bu3inoiwy Towpnev, ph Tk mpoxelpeva pévov
Sadmaviest ad sl hdvorg vl Seaétou meeddpa-

€10t ordonné par la Loy, et qu'ils se coucherent

vot. Kal dxerdh) gnat, toivd dove vd odud pov, xal
%obvd tott td alpd pov, xal melBopeda xal mi-
stelwpey, Kal g&p wxal imt ol Pamtiopasog,
alobntdv ply w0 Olwp: aN& voqtdv 1b Swpov, 4
dvaytvvnet:. Ibid.

y) Matth. xxvi, 20.

zz Ot Tproxaidexdry téte tob r 8¢ fiv. "EBec 8
xat2 thy teosapsoxaibexdtny o [lasye oaysly.
Kal 31 6 pdv vépos totdtag txdlevaey t50icty 5b
Daoya, olto; 8 avémess. Kal 3vt nds &pso; Jopw-

35 tEnpalvo xp) t¥c Buclag, xal mupl xatexaletor
vuv 8t xa® &pro; ; mapdxsital xat Suaysipiletar - val

S éndy pévov Oépzg Ry paysiv, tviavla xal Gw-
phs mapatifetai. Ad cap. xxvi, vers. 20 Matthvi.
(a) Luc. xxm, 35,



-] PREFATIO. 2%
ea saite pour souper. A I'égard du pain levé et de A sauroit rien faire sans 11 grace (e) Aussice dacte

la soupe, on les mit sur la table aprés qu'ils eurent
mangé 1a Pique: car le 14 jour auquel il étoit
défendn de garder quoy que ce soit de pain levé,
n'éloit point encore venu. Mais si cela est, ajoute-
t-il, pourquoy les evangelistes n'ont-ils point
parié de I'anticipation de la Pique ? A quoy il ré-
pond, que c'est (8) parce qu'il n’étoit point néces-
siire qu'ils en parlassent: car de quelle utilité
cela étoit-il pour les Chrétiens? C'est pourqaoi
ilsont A 1a verité passé ce fait ; mais ils ont traité
avec plus d'exactitude ce qui appartient a la Céne
mystique, comme ayant necessairement de la liai-
son avee ndtre creance.

81l étoit vrai eomme les Grecs I'assurent, que
Jesos -Christ et anticipé le jour de la Pique, il
seroit, ce me semble, mieux sclon ce princ’pe de
pier qu'il edt fait la PAque legale, '’Agneau ne se
poavant manger que le 14 jour. Mais saint Chrysos-
tome et la plupart des autres commentateurs Grecs
assurans qu'il a todjours accomplila Loy, comme il
le ¥moigne luy-méme, il s'ensuit absolument
qu'il a fait la Pique, aussi bicn cette derniére an-
née que les précedentes, et c'cst ce qui les embar-
ranse ; au lieu qu'il y a bien moins d’inconvénients
dams [opinion des Latins. En effet le sentiment
de ces Grees, qui ont prétendu que Jesus - Christ
n'avoit point mangé cette année la Pique Juive, a
paru si absurde 3 Maldonat, qu'il n’a pas cru qu'on
ddt s’arréter & le refuter, jugeant qu'il étoit mani-
festement opposé aux paroles des évangelistes,
Qsed (c) cism omnes evangeliste tam aperté testen-
tur eum Pascha manducasse, refutatione non indiget.

Pour revenir & Euthymius, le méme Maldonat
témoigne qu’il est difficile d’exemter de Pelagia-
Disme sa remarque sur ces paroles, Je (d) ne suis
point senn appeller les jusies & penitence, mais les
pechenrs, 3 moins gu'on n'adoucisse son expression :
arr il fait parleren ce lieu - 12 Jesus - Christ comme
¢l n'étoit point venu pour les justes, qui peuvent
Teux - mémes se sauver, mais seulement pour les
pecheurs qui ontbesoin de penitence. L’on ne peut
cependant Paccuser de Pelagianisme, parce qn'il a
ssppose avec les autres Péres Grecs une grace ge-

Jesuite luy a-t-il rendu justice, ajotitant qu'il
ne condamne nullement I'Auteur qni est orthadexe,
picux et savant, mais sculement son expression qui
paroft trop libre : Quanquam, dit -il, non auctorcm
qui et Catholicus el pius et eruditus est, sed aucloris
minus cautum loquendi modum damno.

Il y a plusieurs autres endroits ol ce savanl com-
mentateur pourroit &tre soupgonné de Pelagianisme,
ausquels neanmoins Maldonat n’a point touché ; ne
croyant pas qu'il fallat juger de la doctrine d'Eu-
thymius par raport & cclle de saint Augustin. n
parle le langage de son Eglise dans la remarque
qu'il a faite sur ces paroles de Jesus -Christ, Qu'il

B e mieux valu que Judas ne il point venu an

monde (f). Quelques-uns, dit-il, assdrent qu'il
'y avoit point de¢ la faute de Judas, puis qu'il a
accompli ce qui avoil é1é determiné auparavant ;
ausquels nous repondons du'il n’a pas trahi son
Maltre par ce que ccla avait été determiné anpara-
vant; mais il a é16 determiné parce qu’il I'a trahi,
Dieu ayant prévd tout ce qui devoit arriver : car
cet homme devoit étre veritzblement tel, non de
sa nature mais de sa volonté.

1l observe sur ces mots de saint Jean, Afin (g)
que tous crussent par luy, que Jean a, a la verité,
rendu temoignage afin que tous crussent, et que
cependant tons nont point cru : car la foy n'est
pos contrainte mais volontaire : OUx tx Biag ydp }

c wlos, &M ix rpratpéoews:

1l ajodite en suite sur ces autres mots, Il (h)
éioit la lumiere veritable qui illumine tout homme
qui vient aw monde : g'il (i) illumine tout homme
qui vient au monde, comment est-il resté tant
d’hommes qui n'ont point été illuminez ? Il repond
que pour ce qui est de Jesus - Christ il illumine tout
le monde ; que 8'ily en a quelques-uns qui de-
meurent sans étre illuminez, cela vient de leur vo-
lonté : car la grace de la lumiere, ajoute-t-il, "a
é1é répandué generalement sur tous i I'exemple
du soleil ; mais ceux qui ne veulent point jouir de
la grace, sont eux - ménmes la cause de ce quils
ne sont point illuminez.

Les Livres du Nouveau Testament étant remplis

Benale qui est donnée & tont le monde, et qu'il a D de particules causales, qui semblent detruire la

reconnu aprés eux que la volonté de I'homme,
quelque bonne et portée au bien qu'clle solt, ne

(8) Arées ot fv dvayxalov b mepl tabeng elrnaly,
Tiydp av xal ouvstédeae Xpiotiavolc 4 tavng
Uiy ; 8 zadeny udv mapéSpapov. Tolg 8k M-
I:tcm pootixod Selmvou @ilowovirrepov mpoati-

pdav, wg dvayraudsatov xal guvexTixdiatov Tig
Hpiov ‘:zlc:’-rw;. 2:)&!. Matth

¢) Maldonat. Comment. in Matth. cap. xxvi, v. 20,

i)glﬂgh. u‘.‘ 13. P - 20

¢) Enibym. Comm.fad Matth. cap. xxv1, vers. 35.
Verbainfra vide : OGre &v‘)pomlvnp wpodupla xat-
o007 <t S.o&‘.c zfis Oslas gorijs. x. <. A,

f; ®= Tives, Sve dviyaintés tate, b mpowpt-
O:Atv'ov l:m).tuc.. Mph¢ 0d; Aéyopev, &te od Bibwt
spowpisto, Bk t0I10 ®apilwxey  ddAA SuiTe map-

liberté de 'homme, il remarque & l'imitation des
autres Commentateurs Grecs, qu ‘on ne les doit

8wxs, 81& tolte mpodpioto, <ou Beol wpoatdéro,
b mavedg dnobyadpevov. "Epsdie ydp Bviwg drmo-
6fivar totoUtog, ovx ix losws, &AA’ ix mpoxpé-
oswg. Ad Matth. cap. xxvi, vers. 24.

(z) Joan. 1, 7.

s ) Ibid. 9.

(i) Et & @utiler mdvia &/0pwnov Epyépavov tl¢
<bv xéapov, m@; TH30UTOV pspcvl}xzcw GPOITLITOL ;
<> pdv ele adtdv fxov wdveas gwsigers of &t pévov-
te¢ dzwTioror, mapk thy tavtav wpoalpeaiv ma-
oyxovew. ‘H pbv yap tob putds ydpig fiklov Slxyy
in\ mdvtag &mdag dxxéyutarc ol & ph Oéhowssg
&rolaloat ¢ ydpitog, adtol o) wh quiialijvat
a’zwt. Ad Jeaw. cap. 1, vers. 40,
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point considerer comme causales, avant $ié mises A
seulement pour signifiér ce qui devoit arriver. Cast
en ce sens qu'il explique celte expression de saint
Jean: Afin (k) que cette parole du prophete Isaie fut
accomplie, Kavzavba, dit-il, ©d Iva. odx Eouwv ai-
Todoylag, &ad' Exbhoew;, fitol Khyptcsn; Tod pii-
doveng.

Ce qu'il éiend generalement 3 tous les endroits
ol cetle expression et quelques autres semblables
se renconirent : car, comme il ajodle, les choses
qne les prophetes ont prédites ne sont pas arrivées
parce yu'ils ies ont prédites ; mais elles sont prédites
parce qu'elles devoient arriver. Il repete la méme
chose sur ces mols du verset suivant, C’est (/) pour-
quoy ils ne powvoient croire parce gx’lsaie a dit,
od il remarque en méine tems que ne pouvoir point,
signifie aussi ne vowloir point, To vap ph Sdvachar
onpalver xal 1d ph Bodlesdar.

1l ajodte encore une reflexion semblable sur ces
autres paroles qui suivent inmedialement aprés, ct
Gui paroissent d’abord aveir quelque chose de dur,
il a (m) areuglé lewrs ycuz, il a endurci lenr caur
dle peur qu"ils revoyent etc (u). Cela, dit-il, est aussi
une manierc de parler propre & I'Ecriture, de faire
Dieu auteur de ce qu'il ne fait que permettre: car
ces mots, il a aveuglé, il @ endurci, sont la méme
chose que, il a permis qu'ils fussent avengles et en-
durcis, comme ne pouvant plus &tre gueris: car il
ne tire personne par force, chacun ayant sa liberié.
Ce qu'il confirme par plusieurs autres expressions C
tant du Vieux que du Nouveau Testament.

Je n’aurois jamais fait, si je voulois raporter en
détall tous les lieax o ce savant Commentateur se
précautionne, de peur qu'on n'attribué A Dieu ce qui
vient purement de nous. 1l assare aprés avoir con-
feré avec soin plusieurs passages ensemble, que ce
sont des facons de parler propres A I'Ecriture : ce
qu'il avoil apris des plus anciens Docteurs de TE-
glise. J'insererai encore icyla reflexion qu'il a faite
sur ces paroles : Afin (0) qu'il donne la vie éternelle
& tous ceux que vous luy aves donnes. Autant ()
dit-il, que cela est en luy. Si quelques-uns w'ont poins
cru, et w'ont point regu la vie éternclle, cest leur
propre fawte : caril a plu aw Pere que le Fils don-
nét le powvoir & tous par la foy, et que lous fussent
soumis ax joug de ses commandemens. Le Fils
aussi donné & tous par le ministers des apdtres ['E-
vangile, qui est la connoissance de Dien, en laguelle
consiste la vie éternelle. Mais ceuz qui ne sont poins

k) Joan. xu, 88,
1) Joan. xu1, 39.
m))’]lsl:id. versi 40.

1) lolwpa xal toito tis Tpagiic, T thy mapa-
Ywpnawy tob B¢al, dg mpdiey cbm Adysiv. T ';&ap
Tetiphoxe xal b membpwxey, dvel Tod TapEYWpEnce
Tuplwifivae xat mwpwbivar, ¢ dndtwy. Ovdéva
Yiap &vBéixee, 8tk b adte§oigtov Exdatou,

o) Joan. xvmu, 2.
(p) “0cov % ix’ adzp. El 8¢ ttvsg olts Exlzsey-
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soumis, el qui n'ont point recu cct Evangile, sons ewx-
mémes la cause de leur perte : car Dicw ne contraint
personme malgré Iny ; la vertu vemant de noire
choixz,

Enfin j'ay raporté dans la premicre partie de cet
ouvrage, les observations critiques qu'Euthymius a
faites sur le chapitre dernier de saint Mare , et sar
le vinn de saint Jean lesquelles sout des preuves de
sa grande exactitude. Il ne dit pas, comme Hente-
nius luy a fait dire dans sa version, qne les douze
versets Jdont il s'agit en ce lieu-1a n'ont &6 inter-
pretez par aucun commentateur, mais seulement
que saint Chrysostéme n'en parle point, Mnst <dv
Xpuodavopov s pvnpoveioatabriv : car c'est ainsi

B8 qu'on lit dens les deux exemplaires manuscrits de

Ia- bibliotheque dun roy. Ce seroit icy le lieu de
marquer les autres fautes de ce traductenr : mais
outre que cela seroit long et méme ennuycux, on
pourra publier le teste Grac de cet excellent Com-
mentaire avec une nouvelle traduction. I faut ce-
pendant avouer que Hentenius est beaucoup plus
exact dans sa version, que celuy qui nous a donné
en Latin le Commentaire de cet auteur sur les
Pseaumes.

Hentenius de plus a cu un fort bon exemplaire
ms. comme je I'ay reconnu en comparant sa
traduction avec les deux manuserits de Ia biblio-
theqne du roy, qui sont trés-exacts. On Yy trouve
aussi bien que dans le sien des scolies qui y ont é4%
ajoutdes, et qu'il a fait imprimer en caractires itali-
ques. Ce qui merite le plus d'étre consideré , c'est
que les copistes Grecs qui ont écrit ces scolies ne
convienncnt pas todjours, Y en ayant plus dans
quelgnes mss. que dans les autres. Elles sont dla
marge dans un des mss. du roy, et dans lautre
en partie 3 la marge, et en partie dans le corps du
livre avec la note oyo). scolies ; et quelquefois
méme sans cette note. Cette differente maniere
d'écrire les scolies que les Grecs ajottent & la
pldpart de leurs livres, Yy a apporté beaucoup de
confusion : car il est arrivé dans la sujte gw'on a
confondu avec le texte plusieurs de ces scolics,
comme il me seroit aisé d’en produire un grand

p hombre d’exemples, tirez de ce Commentairo d'Eu-

thymius Mais il suMit d"avoir fait cette observation
en general, afin qu'on se précautione en lisant les
Commentaires des anteurs Grecs, ou 'on a inserd
plusiears choses aprds coup, comme nous avons
aussi va qu'il cst arrivé & Theophylacte.

::v‘, 7:3“ Dabov yfmh\& G!n'w%w. ’cgv ‘:owé't:wv Ezﬂ

npa. ‘0 plv y&p llathp e286xnasy, lua ndy-
Twy 6 Yid¢ tfovgidon &i& wic wlotews, x'al ndv=sg
Omh hv Luydy Ty dvtodwy abzod Tévwvtat® xa\ §
Yide & ndov 812 tdv dmoatéiwy S3wxs tH Edavyé-
dav thv Beoyvwelay, fzig kot {wh alivio;, b5 woé-

§evo {wfic alwviou® of & pjy dmotaylvees, pndd
wapx8sfdevor, oltor ¢ tavsdy dmnhlz.: a’.,::lu.

0dbéva y&p &xavta xavavayxdlst. Aipzth Y&p §
apesy.
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Jo. Albertus Fapricius in Bibliotheca Graca vol. VII, pag. 474. Hamburgi 1727, §.

Commentarius ( Enthymii Zigabeni) in quatuor A sed recentioris manus scripura Nicete tribuitu-,

Evangelia, ex Chrysostomo et aliis priscis Patribus
non sine judicio delectus. Hoc quoque eximium
opus nee dum Grace lucem vidil, licet id afirment
virl docti, Caveus, Elias du Pin, atque alii. Latine
¢ praclaro Codice Bibl. cenobii Deipar® Virginis
Guadalupensis Ord. D. Hieronynii in regno Castellz,
sranstulit §. Hentenius, accuratior Zino, Saulogue
interpres, cujns versio prodiit primum Lovanil
. 41544, fal. recusa (q) Paris. 1347, 1560, 1603, 8, et
in Bibliotheca Patrum, tom. XIX. edit. Lugd.
Duos codices ms. Gracos hujus Commentaril si-
milibus qualia Hentenius in suo reperit scholiis
instructos in Bibl. Regia Parisicnsi cvolvisse
se testatar Rich. Simon., lib. i Historiz Critice (r)

quod non magis credibile, quam cornm conjectara,
qui vel OEcumcnio vel Ammonio nescio cui vel
Theophylacto ascribere volnerunt.

Plura loca Greece ex hoc Commentario producit
Simonius, tum hoc capite tum (s) lib. I, p.
120, 143; et lib. i, p. 84, et magni eum facit
in primis, assentiturque Maldonato, qui ad Mauth.
xvi1, 8, Euthymium in verborum proprietatibus ob-
servandis diligentissimum esse observavit. Inter
scriptores e quibus Aurea Thomaz Aquinatis Catena
in Evangelia collecta cst, Euthymii nomen in recen-
tioribus quibusdam editionibus additum, in anti-
quioribus et in Romana anni 1670. desideratur.
Vide’ Simonis Hist. Critican Novi Test. lib. m,

Novi Test. cap. 29, in quorum altero Mazariniano , B p. 409 et 473.

(q) A Voigtio in Catalogo Hist. Crit. lib. rar. p.
734, et ab aliis memoratur etiam ex Theoph. Siu-
ceri Biblioth. Hist. ciit. lib, rar; p. 123 seq. editio
Parisina anni 1344 in-8. apud Joannem Rcigny.
Excudebat Carol. Guillard. Scd in Indice hujus edi-
tionis, quein integrum videtur exhibuisse Voigtius,
non legitur : Liber hic neque Grace neque Latine
@ntea iypis unguam excwsus est : que leguutur

in editione Lovaniensi. Ergo ut vidletur, Lovaniensis
tamen est princeps, etsi reperiatur Parigsina ejus-
dem anni, Forte autem erratum est in numeris,
ac pro 1544 legendum est 1547.In tanta libri
raritate nihil hac de re certum habeo.

(r) Commentatorum.

(s) De teatu N. Test.

Ex tomo primo Dissertationis historice in Bellarminum P. Phil. Lasee.

Euthymius Zigabenus , monacnus Grzcus, vixit

conversas per R. P. Philippam Saulinm, episcopum

ineunte s®culo xu superstesque adhuc erat anno C Brugnatensem ; Commenlaria in Evangelia, inter-

1118, quo Alexius Comnenus imperator obiit. —
Seripsit orthodoxz fidei Panopliam adversus omnes
bereses, in duas partes tributam, interprete Petro
Francisco Zino Veronensi canonico : Commentatio-
nes in omnes 450 Psalmos, et decem sacre Scri-
pture cantica, e Greco in Latinum sermonem

prete Joanne Hentenio Mechliniensi.

Hic auctor a Sixto Sencnsi diligens Seripturarum
expositor, a cardinale. Baronio accuratissimus
earamdem interpres a Joanne Maldonato, in obser-
vandis verborum proprictatibus diligentissimus ap-
pellatur,

Jo. Augustus ERNESTI in Institutione interpr. N. Test. Pars 1I, cap. 9, § 24.

Nec przterenndus Eutymius Zigabenus, Pano-
pli® Dogmalice scriptor, & szc. xu; cujus {Com-
* maentarios in Evangelia Latine editos a Joan. Hen-

tenio habemus, pariter ¢ Chrysostomo maxime, sed .

tamen et aliis ductos, et doctis valde probatos, ut

¢) Apud Sadoletum 1. 1. in edit. Veron. 1737,4,
nibil nisi hoc reperi : Ab Euthymio, cui ego senten-

Sadoleto (¢), quem vid. Epist. p. 214 edit. nov. add.
Fabric. Bibl. Grec. t. VII, p. 484. Et memorantur
codices scrivti Comment. in Epist. Pauli, item Ga-
tholicas.

tias Basilii, Chrysostomiqne referenti, in Epistolis
Pauli enotandis tribuo permultum.

Jo. Augustus NogsseLr De Catenis Patrum Grecorum. Hale ad Salam 1762, 4,
pag. 23 seqq.

Ex eodem genere (x) est Eathymii Zigabeni sec.
ximonachi monasterii Constantinono:itani, cogno-

minatl s7s ®epeBrintov, Panopliee dogmatica seri-
ptoris, Commentarius In iv Evangelia, quem a

(v) Esposuerat proxime ante hunc de Theopbylacto.
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Jean. Hentenio in ecenobio regni Castelle repertnn A € margine in contextum irrepsisse exploratum e,

et ¢ Greco in Latinum serimonem translatatn babe-
mus tom. XIX Bivl. PP. maxime Lugd., p, 475
seqq. Concinnata est hac expositio ex Origenis,
Basilii, Gregotii Nuzianzeni et Chrysostow:i potissi-
muin scriptis, ea ratione, ut pratermissis omnibus
digressionibus , qu vel dictionis veuustatem subo-
lent, vel ad corrigendos mores spectant, ea in primis
breviter et succincte tradat, qua ad sensum gram-
maticum intelligendum maxime faciunt. Quod au-
cloris nostri consilivm cum aliis viris doctis, twin
Maldonato presertim acceptum fuit, qui in com. ad
Matth. xvu, 8, in verborum proprictatibus diligen-
tissimum enmn esse monnit. Dubitarunt autem alii '
uirum Eutbymius, an alius quispiam auctoris laude
ornandus sit ; ad quos pertinet Joan. entenius,
qui in epist. nuncup. refert, plurimis auctorem hu-
Jus Catenze visum fuisse OEcumenium.

Sed cum illud videtur maxime ambiguum sit, ita
nec certius quid evincit adducta a Rich. Simone l.
¢. pag. 410, conjectura, qua, Theophylactum aucto-
rem esse sibi persnadet. Qui cnim inter utrumque
intercedit consensns, vel a Chrysostomo , tanquam
commuui fonte, fluxit, vel si singalarem dogmatum
quornmdam tractationem spectes,ja stahilitis in Ec-~
clesia Orientali fidei capitibus. Verum sapius disce-
dere Euthymium a Theophylacto cum in interpreta-
tione, tum in lectione, exempla comprobant, lta e.
¢. cum Theophylacto quidem et aliis codicibus

conspirat in lectionibus supra (x) memoratis Matth. C

us, 115 v, 47; Luc. v, 31 et aliis. Haud raro
tamen singulari lectione gaudet, in quibusdam tan-
tummodo N. T. codicibus obvia ; ut Joan. vin, 40,
ubi loco mapd tod Oeod Euthymius legit : Mapx
o0 matpds isque solus, et xm, 28, voci Exelvog
subjungit oYtt; . Cum ergo-ille recumbere: ita super
pectus Jesu, cte. Quod interpretatur : lta sicuti re-
cumbebat, hoc est non elevatus ; sed tantum conver-
sus. Similiter Joan. xix, 16, legit fiyayov elc <d
wpatzdpiov. Matth, xin, 27, deest o (y); et Lue.
v. 19 omissum deprehendimus 5ci ante wmofxg. I,
Luc. xxn, 35, recte cum codd. quibusdam omittit xa}
Umodrudtwv. Sed cautio hic adbibenda est ac dili-
gealia, propterea, quod omnes lectionum varielates

Refert enim lcntentus in pref margini exemplaris
ascriptas fuisse adaotationes (z), quie deinde in re-
ligne scripture ordinem redacte atjue post ejus
particulz textus enarralionem, ad quam poneban-
tur, ab ipso locate sint. Unde etiam hand mirom,
quod toties cum exemplari (a) Complutensi Gr.aeco
et Vulgalo interprete congruat, prrsertim cum |p~:l.c
editor mala fide in corrigendo subinde egerit. Ita in
recensione locorum quorumdara, in quibus exem-
plar Hentenil alia habebat, quan ca, qu vulgo
circumferuntur, exemplaria, ipse loco cil. pag.
485, narrat, verba Lue, xix, 15, oY Euxe () <
&pyigtov apud Euthymium non cxsltitisse : Quod u.:-
men, inquit addidimus sicut quibusdam aliis in locis

B idem fecimus, guod in aliis exemplaribus et in Com-

plut. editione habeatur. Risce nawvis facile mederi
potuissent edifores, si textun Euthymii cullegis-
sent e codicibus Grecig, praesertim Parisiensibus et
Baroceiano 28, qui Millio quondam in conquirendis
lectionibus magno adjumento fuit. Ilud quogue
sciendum est, Euthymium iis in locis, ubi argumen-
tum se offert, quod in alio evangzelista jam diluci-
datum erat, transmittere lectorem ad dictam expo-
sitionem, citato nimirum juxta Grazcorum supputa-
tionem capile ; cujus allegandi ratinis secundum
majora xepdla:a instituta mentioncm injiciens
Siatus Sencnsis, Bibl. S. L. I, p. 166, r fert :
Euthymius seu, ut quidusdam videtur, OEcumenius
distribuit Evangelium Matthesi in titulos sex capita (c)
86. Cujusmodi distinctiones apud Marcum exstant
48; Lucam 83 ; Joannem denique 48 ; non nume-
rata sectione de mudiere in adulterio cemprehiensa ,
qué narratio quanquam a Grecis docloribus passint
omissa, ab Euthymio explizatar (d). Neque etiam
intactas relinquit sententias, quilns stant, qui Grece
Ecclesiz addictos sese profitontur. Qualis est ilia,
quz progenuit contentionem inter Graecos el Latinos
diu olim agitatam : quo scilicet die Christus agnum
paschalem comederit ! porro doctrina de operum
retributione uon statim a morte cujusvis initium
capientc, sed differenda ad diem judicii : denique
etiam de Spiritn sancto a solo Patre procedente.
cui opinioni inhwxsisse scriptorem nostrum arguunt

minime ab Euthymio proficisci, sed multas potiug P loca, quibus Spiritum sanctum a Patre procedere

(z) Pag. 16. Sunt autem ha : Mauh. u1, 41 omit-
titur xal mpl. N. 37, ®ilovg, pro &Seigos;. Luc.
vi, 34, absnnt, eins 8k ¢ Kip:og.

y) Servat id uterque codex meus.

3) ldem quoque de Parisinis codd. refert Simo-
nius. Id intelligitur etiam ex hac editione ef ex co-
dicibus Mosquensibus. Sed ista additamenta in
marginibus scholia spectant, non contextum,

:f Complutensem editionem Hentenius ad manus
babuit, ex qua etiam disputat contra editionem
Erasmi. Szpius etiam versionem Latinam Vulgatam
pro Euthymio exrressit. I co antem seculus est
consuetndinem illorum temporum.

(6) Scrvat hae uterqe Hosquensis.

(¢) o 68.

(d) Addit vero Euthymius in fine cap. vit Joun
Scire autem oportel, quod ea, que ab hoc loco haben -
tur,usque ad eum, quo dicitur. lterum ergo locutus
est illis Jesus, dicens : « Ego sum lux mundi. » in
exactioribus exemplaribus aut non invemaniur, ani
obelo confossa sint, eo, quod illegitima videantuy
et addita. Ei hujus argumentum est, quod nulins ea
sitinterpretatus, Scd minus recte verhorum Euihyn:ii
sensum percepisse videtur Hentenius, quoniam in
duobus mss. codicibus, huic exemplari admodum
similibus, quos commemorat Rich. Sinom, |. ¢,
pag. 422, verba its se habent : Myt tdv Xpusde:o-
y.ovhallw; pvnpovedaae adsp. Ita Noesscll in meta
ad A, |.
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agserit, nulla Filii facta mentione (¢). Reliqua que A neta nonnullis Euthymio ascriptain, Rich. Simon

Euthymii nomine feruntur scripta, nondum edita,
oum ab eo profecta sint, exploratum non habemus.
Certzquod ad Expositionem epistolarum Pauli attl-

(¢) ta ad Joan. xiv, 10. Et datur quidem a Patre,
utpote abilio procedens, mittitur veroa Filio quasi
rans, et non contrarius. Similiter c. xv, 26. :

Vide autem,.quod mittit quidem ¢um et Filius, tan-

Bibl. crit. de Du Pin L. ¢. pag. 323, eos Euthymium
cum OEcumenio commutasse judicat.

quam ejusdem cum Patre honoris; verum id a Pa-

tre puta, procedentem. Procedit itaque a Patre,
l.angualm e ejus substantia. Noessell in Notis
ad h. L.

JOANNIS HENTENII MECHLINIENSIS
EPISTOLA DEDICATORIA.

-—

Tlustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran B humius consul, qui ignominiosam pacem cum Clau-

cisco a Bovadilla episcopo Cauriensi, archidia-
cono Toletano, etc. Joannes Hentenius Mechli-
piensis, S. D.

Si bonum eo praestanlius esse quanlo communius,
nemo est vel mediocriter morali philosophia instruc-
tus qui dubitet, praesul amplissime, virtutum ac litte-
raruin antistes : non erit eliam qui ambigat, com-
mune bonum privato esse preponendum. Idque adeo
verum est, ul ctiam Christus sacratissimom illam
viam suam vilem habuerit, quo universo gencri
bamano salus adempla possit restitui. Yerum ne dicat
quispiam Christi opera, utpote divina, nequaquam
in numeram esse redigenda : age et ab ethnicis
quoque paucos de innumeris referamus, qui snam
soorumque vitamn communi bono posthabuerunt. In
primis autem occurrit Junius ille Brutus, primus Ro-
manz libertatis assertor, qui proprios filios, quod
fuissent consilii de reducendis regibus participes,
securi jussit perculi : lamelsi ex eorum cede gravi
ipse sauciaretur vulnere ; quis enim amor sequarl
possit patrum erga filios amori? Nec id sane Virgi-
liom latuit, qui de eo loquitur in hunc modum :
Vis et Tarquinios, reges animamque superbam
UOltoris Bruti, fascesque videre receptos ?

Consulis imperium hic primus sevasque secures
Accipiet : nalosque pater nova bella moventes

Ad penam pulchra pro libertate vocabit

Infeliz, utcunque ferent ea facta nepoles :

Vincet amor pairie, landumque immensa cupido.

P. Decius Mus cum consule T. Manlio Torquato
conira Latinos pugnans, cum responsum esset ora-
culo, utrius exercitus imperator legiones hostium,
seque super eas devovisset, ejus populi partisque
fore victoriam : se ipsum pro communi exercilus
salute devovit.

Idemque fecit filius ejus eodem appellatus nomi-
pe, cum jam tertium consul fuisset, semelque cen-
sor : quorum etiam his verbis poeta meminit :
Quin Decios Drusosque simul, sevumque securi
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum.

Marcus Curlius preterea ob populi salutem sese
cquo invectum in terra hiatum injecit. Sp. Post-

D

dio Pontio Samnitium duce ad furcas Caudinas pe-
pigeratac spoponderat, auctor fuit senatui,ut se cum
collega ac tribunis qui auctores sponsionis fuerant,
per feciales nudos vinctosque Samnitibus dederet,
quo populus Romanus ab illa pace solveretur.

Q. Ceditius tribunus militum, quem videtur
Titus Livius Calpburnium Flammain vocare, primo
hello Punico cum quadringentis militibus, vel, ut
hubet Livius, cum trecentis, nisi fortassis hic alius
fuerit, morti se tradidit : ut dum in eos, tumulum
quemdam capientes, averlerentur hostes legio-
nes cum consulibus circummvente, incolumes ex
obsidioue liberate, pertransirent. Simile quoque
egit Decius tribunus militum cum consule P. Valerio
Corvino, junctus hastatis uniuslegionis (quanquam
hos fortuna liberaverit) ne hostes Samnites'in eos
pugnarent. Inter Lacedemonios ingens est hujus
modi copia exemplorum : verum pracipui sese
mibi offerunt Buris et Spartis, qui ad Xerxen Per-
sarum regem sponte profecti sunt :daturi peenas quas
Lacedzmonii juxta oraculum pendere debebant,eo
quod Oratores a Persa missos occidissent. Hi ergo
cum ad Xerxen venissent, jusserunt ut se quocun-
que modo videretur, pro Lacedemoniis interfice-
ret. Cumque rex pietatem in patriam admiratus,
animorumque fortitudinem, liberasset illos a peena,
peteretque ut apud se manerent : Qui possumus,
inquiunt, hic vivere, relicta patria, patriisque legi-
bus ac viris, quorum gratia tantum iter suscepimus
morituri ? Quid Codri Atheniensium regis mortein
referam, qui cum videret regionem suam ferro
ignique vastari, nec alio modo juxta Apollinis ora-

* culum tam grave belluim disculi posset, nisi ipse

hostium manu occidissel, idque non solum in totis
Athenicnsium castris, sed etiam in contrariis per-
crebuisset, ideoque edictum esset, ne quis Codri
corpus vulneraret, deposilis imperii insignibus,
familiarem induit cultum, ac palantium globo sese
objecit, unumque ex his falce percussum in sui
cedem compulit, ut patriam servarel ; bujus siqui-
dem interitu, ne Athen® occiderent effectum. ¢st.
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fluic jam rei fucm imprnam, si prins hominis A men cum posteris adco utile ac smplectendum

ethnici, nempe Ciceronis De somnio Scipionis di-
ctum vere Christianum de communis boni magni-
tudine retulero, qui sicait : « Q:10 sis,Africane,ala.
crior ad tutandam rempublican, sic habeto : omni-
bus qui patriam conservaverint, adjuverint augerint,
certam esse in ceelo ac definitum locum, ubi beati
avo sempiterno fruantur.» Nihil est enimlli Deo, qui
omuem hunc mundum regit, quod quidem in terris
fiat, acceptius, yuam concilia ccetusque bominum
jure sociati, que socictates appellantur : harum re-
clores et conservatores hinc profecti, huc reverten-
tur. His igitur, qui vel seipsos fortiter pro republica
morti tradiderunt, aut in ejus utslitatem artem ali-
quam (uantuvis etiam illiberalem ac sedentariam,
sive quidpiam in ea pracipuum gratmmnque posteris
adinvenerunt, vices rependere cupiens antiguitas :
el qua liceret, perpetuam sorum memoriam ab intee
ritu vindicare, statuas areas seu marmorca sepulcra
erexit. Preterea ethnicorum libros ingenti redem-
ptos pretio magna fide vel religione potius descri-
ptos, cedrinis inclusos capsulis, tun cedri succo
oblitos, posteri in templis cautissime reponcbant :
partim ut rei tam sacra, tamque divink custodia
non aliis guam ipsis numinibus concrederetur : par-
tin ne quid situs aut carics illa monumenta vitia-
vel. Alii ne bac quidem contenti diligentia, codices
ceu thesaurum incomparabilem in ahissimis terra
latebris recondebant tanta cura, ut nec incendiis,
nee bellorum procellis, quibus pmnia sacra profa-
raquc solent inisceri, interirent, et posteris certe su-
peresscnt. Porro si hic honos est babitus supersti-
tiosis ctiam voluminibus, veluti'‘Num® ac Sybilte,
aut rerum ab hominibus gestarum memoriam com-
plectentibus, quales eraut Egyptiorum libri : aut alis
quam humane sapieitiz portionem iradentibus,
veluti Platonis et Aristotelis : quanto justius est
idem facere Christianos in servandis (llorum mo-
numentis ? qui sacro aflati Spiritu, non tam libros,
quaia vracula nobis reliquerant, quibus !ectitandis,
pecius non doctrina sofum aut dicendi facultate,
sed virlutibus ac piclate erga Deum impleatur : cum
certe cthnicorum librorum jaciura id tantum efliciat,
ut minus eruditi simus, aut minus eloquentes, non
ct minas pii.

In bis itaque qui veterum auctorum ac Patrum
scriptanobistradiderunt, maxime autem Chirysostomi
(quo nemo in enarrandis sacris voluminibus dexte-
rius versatus est, el quo neminem invenias magisac-
commodatum his qui ad munus concionandi sese pa-
rvani non posteriores tulit Grecus quidam auctor ¢
Gui cernens velcres sacros auclorcs et prxcipue
€05 qui plurimum laboraverant in enarrandis evan-
gelice doctrine libris ad quam docendam Filius
bei ad terram descenderal nequaquam pro merito
Iectitari s sive id librorum multitudine, sive lectorum
fastidio, sive temporis acciderit penuria : in unum
collegit volumen, quidquid illi magna codicum
turba selectum, circa Evangelia reliquerant, Et ta-

B

veliquisset opus, tanta fuit animi modestia quod
etiam passim ex ejus scriptis luce clarius est per-
spicere ul sibi id adeo non vindicaveril, quod nec
proprium nomen adjiciendum censucrit, sed Chry-
sosiomi petius cum cateris, quoruwn ingenuo fa-
tebatar csse potissima, que in unum ipse colleg t
quanquam et ipse suo marte plurima qua et pre-
stantissima erant, adjunxerat, ut hine conjicias
guantum animo dissiderctab iis qui in modum cor-
nicula alienis sese ornant ac venditant plumis. Pla-
rimis sane auctor hic fuisse videtur QEcumenius
is, qui sim lia Commentaria ex eisdem collegit uu-
ctloribus, in Acta apostolorum, in Epistolas que
Catholicz vuncupantur, ac in Paulinas omnes, ut
cerlis quibusdam argumentis colligitur, etiamsi nec
1bi voluerit suum nomen exprimere : qua de re
pluribus agemus, cum tomuwm illum alterum pro-
pediem in lucem dabimwus. Hunc itagne Graeca
manu descriptum ante multas xlates quod prater
ipsas evangelistarum novo modo depictas, jamque
propemodum vetustate deletas imagines, multis
nobis argumentis innotuit cum casu reperissem fin
bibliotheea cacnobii Deiparz Virginis a Guadalupe,
ordinis divi Hicronymi in regno Castelle, in qua
¢tiamuum delitescit : ut sunt cjus sodalitii, pre-
sertim autem celeberrimi illius monasterii ceenobi-
t&, non modo Christianz nostre religionis, verum
eliam prastantissimoruin semper auclorum, potis-
simum tamen veterum, diligentissimi obscrvatores
ac collores, visun cst invidi esse, ue dicam impii,
Te adeo frugilera pati diutius privari Latinos. Nec

‘tamen inscius eram, quam dursm, quamque ar-

duamn udirem provinciam : parlim quidem, quod
proprie conscius imbecillitatis, incultique ingenii,
babucram semper in animo, nibil in publicum ede-
re : partim vero-quod mihi res esset cum ejusmodi
libro, quem -vel legere non mediocris foret negotii,
utpote ignotis ut plurimum exarato characteribus
ac compendiis, maxima licet cura ac diligentia :
litterarum etiam figuris plerumque vel carie ac sita
oblitteratis, vel tinearum ac biattarum injuria semi—
rosis, vel novo adeo more depictis, ut in formis
eliam noscitandis mihi foret repucrascendum.

D Omitro quod frequenter in orationis contextn non

sunt aseinvicem scparate dictiones : et ¢ diverso
ejusdem dictionis littere aut syllabe plusquzam
justo a se invicem separantur intervallo, adeo ut
nec versus syllabam szpius fnial : commata acin-
cisa vix adduntur, aut ubi nihil opus est appo-
nuntur : quee res pleruwque difliculiatem gignit
non parvam. Sciebam praierca quanto ut in un:=
versum dicam sese expunant periculo, qui libros
a peregrina lingua traductos in lucem edunt : quot
ct guam varios suscipiant judices, quorum plerique
Gra:cis litterisnealimine quidem saluiatis, ob id
statim ommia damnant, quod mundum illum rhe-
toricum pra se non ferant, ignorantes quibus arc-
tetor modis is, qui aliene linguz depositum fi-
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deliter reddere cogitur. Summopere enim curan-
dum est ei, qui ab una lingua quidpiam transfert
in aliam : ne dum sermoni quarit orpalum,
repente pro interprete paraphrasten agat : rursum-
que ne ita verbis hareat, ut prioris linguz idioma -
ta aut dialectos retineat : sed quweque lingua quod
suum est habeat : alioqui nec Graece loqui videtur,
nec Latine : idque quod in indoctum jactatuin est
comicum, ipsi adaptabitur, quod ex Grzcis bonis,
Latina fecerit non bona, id quod de mullis exulce-
ralo hoc szculo apte quis dixerit. Quis enim sacras
jam Litteras passim non sibi vindicat, antequam
discat : torquet, lacerat : suoque intellectui, imo
suis affectibus servire cogit scripturam eliam re-
pugrantem ? Et quemadmodun scribimus indocti
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A sericm magis accedat, noun nihil tamen subolet
dictionis illum aflcclasse venuslatem : quodque
rhelorice dixisse salis cupiat videri, et uon soli
litter® enarrationi herere. At noster hic auctor uui-
cum hunc habuit scopum, ut evangelicam succincte
cunctis aperires historiam. Quod si ad mores quo-
que corrigendos nonnibil cxhortationis exoptes, id
etiam breviter quidem ac rarius, sed felicissime
tradit bic auctor. {Quam apte, bone Deus, cum
evangelistz plurimuin dissidere videntur, ila dissi-
dentia connectit loca, ut ab eodem plane illa vi-
deantur ess¢ dicta. Et huic quidem rei nuilus, meo
judiciv, adeo utiliter ac serio hactenus invigilavit.
In quo tamen, sicul neque in ceteris, nolun quis-
quamn meis fidem habeat verbis, nisi longe plura

doclique poewmata passim, ita et plerique, quan- I in hoc leetitando, laude digna repererit, quam

quam in sua arcua feliciter versarentur, proprios
egressi limites, dum sutores, relictis crepidis, ignota
queque dijudicate conantur, non raro misere
hallucinantur. Quid enim medico aut jurisperito
cum versione aut jnterpretatione sacrorum my-
steriorun ? Quodyue longe magis deflendum est,
dum animo pravis imbuti sunt dogwmalis, que ex
Grzco vertunt in Latinum, non satis fideliter tra-
ctant : nunc quidem, quod frequenter accidit, co-
geute harum reium jmperitia, quod tamen, nisi
illotis accederent ad coutrectanda sacra manibus,
facilius posset ignosci : nunc vero, ne suis repu-
gneat dogmatis, aut truncatim, aul prave sensum
nobis reddunt. Quod luce clarius ostendemus, ubi

alterum tomuw Deo propitio in lucem edideriwus, ¢

quod, ut spero, brevi faciemus. Ob bhazc igitur alia-
que plurima quae versionem variis exaggerant didli-
cultatibus, non is sum qui non intelligan, quantum
huie auctori dignitatis, quantumque splendoris
lehiebricosus interpres abstulerim. Sed utcunque
sil, seususn tamen me assecutum opinor, licetip-
sum nullo cultu adornaverim : verum id nemo
san® menlis in Commentariis requiret, maxinie
ab eo qui, ul prefstus sum , peregrine astriclus
est linguze. Quod si universis-satisfacere non potui
facile feram, cum ne mihi yuidem ipsi in omnibus
faciam satis. Aulamen onus hoc, quanguam meis
longe impar bumeris, subire aggressus sum, quod
alio sese non offerente, grande ducérem piaculum,
si lideles diutius tanto fraudarentur thesaiiro. Quid
enim, guod ad evangelice historiz enarrationem
autinet, in Chrysostomo potissimiim, deinde et in
Origene, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod
hic facillime et succinciissime non proferat? Et
Uhrysostomo quidem satis patet non eum fuisse
scopum, ut Evangeliorum aut actionum aposwli-
carum, scu Paulinarum Epistolarum nudum nobis
traderet intellectuw. Alioyui enim tam vasta in
paucos sacr2 Scriplure libros non religuisset vo-
lumina, sed plebis furmandos miores suscepisse
wagis videtur : et idcirco locos ad plebem tractat
wwmunes, ¢t enarrationem homiliis distinguit.
Quin et Theophylactus, quanguam is ad historiz

ego possim assequi enumerando.

Hocitaque opus, ut tibi nuncuparem, amplissime
prasul, fecit inter innumeras tuas dotes, maxima
humanitas tua : quam preeter auditam famam longe
lateque dispersam, non semel in te sum expertus :
qua, cum omnes eliam extrema fortunz homines
tum studiis potissimum dedilos, henignissime
semper amplecteris : ipsaque studia, ubicunque
vel minina datur occasio, tolis provehis viribus.
Preterea id magis aggredi sum ausus, quod cum
tibi forte fortuna nos invisenti, primum hune
meum partum omnino adbuc informem demon-
strassemn, una cum Grzca exemplari, nequagquam ut
monstrum abhorruisti, sed veluti pulchellom pusio-
nem avide deosculabaris : mirabare non nullas quo-
que occultas in eo dotes, non cujusvis oculis expasi-
tas. Quod nisi ita contigisset, qua temeritale tentas-
sem, tam locuplet}, hac etiam in parte, viro, tantil-
lom offerre munusculum : Munusculum, inquam :
nam licet in se munus sit, fortassis non aspernan-
dum, si tawmen ad immensas ac preliosissimas luas
opes conferatur, indignum censebitur, quod in
tuo thesauro, vel exiguum inveniat locum, Siquidem
ut hec inlerim sileam, qua dicit Apostolus in
cpiscopo non oportere -desiderari: nempe ut
irreprehensibilis sit, tanquam Dei dispensator,
vigilans super gregem, sobrius, non |.rafractus,
non iracundus, sed modestus, hospitalis, apius ad
D docendum, pius, temperans, fenhax ¢jus qui secun-

dum doctrinam est fidelis “sefnionis, ul- potens sit

etiam éxbortari per doctrinam sanam, et
contradicentes convintere, nom vinolentus, nou
percussor, non turpiter lucri avidus, sed &quus ac
justus apugnis et ab avarilia alienus, qui domui
suz bepe prxsil. (Nam si quis, inquit, propria
domui.preesse non novit, quomodo Ecclesiam Dei
curabit?) non in fide novitius, ne inflatus in judi-
cium incidat diaboli : qui et bonum habeat testi-
monium ab extraneis. Ut hc, inquam, omnia
silcam qua nullus qui te propius noverit, in te
desiderare poterit : quin pleraque ctiam abundan-
tins inveniel, quam exegerit Aposiolus, cum pul-
cherrimo quoque et fulgentissimo illo castitatis
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cingulo. Verum quis non admirabitar in viro A facillime, in quibus ego mocics alque dics desu-

tam praclaro genere orto, cui adeo semper arrise-
rit ex omni parte fortuna, que nibil quod suarum
est partium Ipsi unquam negasse videtur, lam
variam, tamque recondilam eruditioaem, judicium
certissimum, ingesium tam acre, peneque divinum,
memoriam adeo tenacem ? in quo prater exaclam
ulriusque juris prudeniam, perfectam quoque
trium linguarum peritiam quis non suspiciat ? Nam
in Grzcis ac Latinis adhuc puer exercitatiseimus
ent : in Hebrais vero Deus bone quam feliciter
versatus est, quam eliam erga suum praceptorem
liberalis. Qui his igitur comitibus ita ad sacras
jam dudum accessit Litteras, uineque naturalis
philosophiz, neque theologie, quam scholasti-

dans, necdum omne id quod querebamy e opiuor
assecutum. O utinam (ales forent omnes episcopl
ac dispensatores, quos Dowminus constiluit super
familism susm, ul dent illi cibum in temporel
profecto felicius ageretur cum Christi ovibus,
imo cum tota republica Christiana. Presulum
namque el pastorum vitam ac mores grex universus
imitatur, Quapropter omnibus in rebus, ornatissime
prasul, boc aurium ormameatum ne fastidias, te
per luam orbi cognitam humanitatem etiam atque
etiam obteslor. Nosti enim ipsi praceptum (fuisse
Mosi, ut ad tabernaculum ac sanctuarium consiru-
endum non modo aurum et argenlum, purpuram
et byssum, lapides onychinos ac gemmas acciperet :

cam vocant, destitueretur peritia, quis ambigat B verum eliam viles inter cxtera caprarum pilos.

ipsum mijra prastiturum ? liaque nullum in eis
quantumvis abstrusum invenias locum, cujus exa-
clissimam non possit ex lempore reddere rationem.
Sed quid ego bac non credituris frustra denuntio ?
de homine polissimum, qui nondum quintum et
tricesimum attigit annom, in praclarissimo digni-
talum opumque splendore semper conslitulo, que
non parum impedimenti studiis afferre solent.
Spero equidem quod concredita sibi talenta nequa-
quam in terram defodiet. Quanquam enim eliam
nunc lucerna sit non subler modium, sed super
candelabrum posita, omnibus qui in EKEcclesie
domo sunt, vil® ac morum integritate, librorum-
que editorum doctrina przlucens, ac ut probum
prasiet Christi cvium sibi concreditarum pasto-
rem, plurimis jisque maxime arduis distringatur
negotiis : dabit tamen propedicm, si divinare licet
msjus adboc sui specimen in lucem, quo perspi-
cuum omnibus flet, me haec assentandi gragia
minime promulgasse, sed longe adhuc intra verita-
tis limites calamum continvisse. Quod si his e
Greco vertendis vacare voluissel, supervacue
nobis maximus hic labor sumeretur. Scio enip
nonnulla eum quasi per tudwn sibi ipsi vertisse

Scis et viduz duo ara minula non modo fuisse
Christo gratissima, sed omnibus quoque splendidis
divitum muneribus ab eo prazposita: et poculum
aque frigide Christi nomine offerentem, nequa-
quam pr&mio fraudandum. Siigitur munus hoe ad
tnas domi reposiias divitlas conferas, profecto
vilius efit abjectissimis caprarum pilis : cui nihilo-
minus, sicut et illis, locus eril ad exteriora taber-
naculi Domini asservanda. Si vero animum quo
munusculum hoc tuse illustrissima offertur Celsi-
tudini conspexeris, audeo asserere, auro et argen-
to, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem-
mis longe prastantius fore. Kienim siqua in re
detur, ut propensi erga te mei animi facias peri~
culum, nullam subire recusavero sententiam, si
me ullo modo te inveneris fefellisse. Ne ergo
munus hoc in se consideres, nec ad- universam tui
musei supcllectilem conferas: sed ad offerentis
animum, quo id verecunde porrigit, parumper
oculosdeflecte, ac munusculum bilari fronte suscipe :
ut dum hzc non ingrata tibi fuisse deprebendero,
majores ad hujusmodi studia vires assumam. Vale,
presulum decus eximium. Lovanii anno a partu
virgineo, 1543, sexto ldus Augusti.

Ejusdem admonitio de auctore lummll5 ‘C;om,m‘enmriomm ex editione (a) Lovaniensi
» fol.

Studioso Lectori.

Cum hos Commentarios ante aliquot menses (L)
in lucem ederemus, studiose lector, nec certi quid-
quam haberemus, quod de aucture divinaremus,
aliorum magis, quam nostrumn secuti judicium,
prefati sumus, quibusdam videri auctorem esse

(a) Hanc editionem, quam beneficio Heynii, viri
perillustris, ex bibliotheca universitatis ~ Goettin-
g=nsis accepi, recenset Hawmberger, im vierien Theile
der zuverlassigen Nachrichien von den vornehmsien
Schri/tstellern. pag. 82. 83,

(b) Anno 1543, sexto ldus Augusti, ut ex ejus
pralatione intelligitur.

(c) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis,
consilii, graecitatisque inter Pseudo-(Ecumenium
et inter Eutbymium, nemo in dubium vocabit, qui

D UEcumenium, quem in cetera Novi Testamenti

brevi a nobls Latinum accipies. Quanquam ( ut
verum [fatear) hujus phrasis ab illo non parumc)
mihi dissidere videbatur. Nunc vero eumdem nacti
auctorem in Psalmos Davidicos, et iu” Cantica
que (d) una cum Psalmis canit Ecclesis, jam

utrumque legerit, sed de GEcumenio quid sentirem,
dici alibi. Cum Euthymio nullo modo comparandus,
Siwillimus autem Eulbymio est Pseudo-Theophy-
lactus in Epistolas Paufinas.
. (d)1sia cantica in plerisque codicibus <@v (',
junguntur  Psalmis. Alque ita etiam reperi
duvbus codicibus Mosquensibus Psalmorum cum
interpretatione Euthymii, mimirum in cod. Bibl.
SS. synodi num. 196'eL 97.
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secundo (¢) Lypis excusum, cerlissimo certius ausi A Et utrobique super eo verbo, Previbis ante faciem

sumus ferre judicium, horum Commentariorum
auctozem esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque
enim yvam ovo fuit unquam adeo simile, quam
bec (¢) phrasis illi. Videas in utroque gratam cum
simili pietate brevitatem, succinctam Hebraismo-
rom explanationem. Et quemadmodum ibi Psalte-
riam, ita et hic singulorum evangelistarum enar-
rationes simili ac pervenusta concludit (A) So§odo-
i3 juncta wapacvécst. Adde (i) quod inter ce-
tera enatrat et Marie ac Zaghariz cantica, quz
babet Lucas primo capile : quorum et in hoc et
Inille libro, verbis duntaxat pro varietate interpre-
m immultaiis, eamdem videbis interpretationem.

(¢) Ex hoc colligit Hambergerus, supra laudatus :
Dess einige Bxcmpfare. aller Wahrscheinlichkeit nach,
das Jahr 1543, anf dem Titel fihren. Sed vocabu-
lom excusum est ambiguum. Incertum enim,
utrem ad Commentarios in Psalmos, an ad Com-
mentarios in Evangelia sit referendum. Sed illud
ulo. Kienim Montelalconius in Bibliotheca Cois-
iniara, p. 58, memorat illorum Commentariorum,
ex interpretatione Philippi Sauli, editionem Verona
in fol. ann. 1530, et Lutet. in 8, ann. 1543. Priorem,
8i recte memini, vidi quondam in bibliotheca am-
plissimi senatus Lipsiensis. Hanc, ut videtur, no-
iat Hawbergerus, loco landato quanquam hic pro

i®, scripsit Parisiis. Allerum argumentum est,

Domini parare vias ejus. Qua sint, inquit, vie
ejus diximus tertio capite Evangelii sccundum
Matthzum, 'ubi habetur : Vox clamantis in deserto,
parate viam Domini. Cum hzc aliaque plurinaque
cerlissima de hoc auctore indicia haberemus, '
maluimus in his qux nuvndum distracta erant,
exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam
eum diutius suspensum tenere. Quare sicut illo-
rum Commentariorum in Psalmos, auctorein nemo
dubitat ve-e esse Euthymium Zigabonum, sic
neque deinceps horum in Evangelia Commenta-
riorum suspicetur quisquamn alium esse auclorem.
Vale. Anno 1344. Nonis Februarii.

uod in hacipsaeditione Enthymii, anni 1544, in
ndice scribitur : « Liber hic neque Grzce, neque
Latine antea typis unquam excusus est.»Denique hic
in fine hujus admonitionis legitur: ¢« In his qua
nondum distracia erant, » etc. Est ergo heac, ut
credo, editio princeps, mutato tantum Indice.

() ita, pro Zigabenus.

(9) Id ipse etiam testari possum, cum codices
Mosquenses Psalmorum tractaverim.

(h) Sed hoc in pluribus Patrum Commentariis
reperitur.

(i) His et similibus argumentis in primis efMcitur,
auciorem horum Commentariorum esse Euthy-
mium.

EJUSDEM

PR EFATIO.

Candido Lectori.

Ne quid in hoc auclore evolvendo haxsites,
candide Lector, paucis de rebus te duximus pre-
monendum. Id igitur primum sit, quod in eo
exemplari quod ad nostras manus pervenit, que-
dam annolationes inlerdum ponebantur (k) in
marginibus : quas, cum nequaquam panitendas
censerem, non fuit animus penitus abjicere, ne
vel hoc commdo fraudareris. Verum ne hujus-
modi adnotationibus margines replerentur, mec
essel spatium ponendis sacr® Scripture locis,
que passim ab auctore cilantur, easin reliquse
Seripture  ordinem redegimus, aique post cjus
particulz textus enarrationem ad quam ponebas-
Wr, locavimus : cerlis tamen quibusdam ({) notulis,
hinc quidem adnotationem ipsam, illiuc vero locum
cui respondeant designantibus. Alias autem, qua
duwbus verbis capituin sententias demonstrabant,
suis locis reliquimus. Quin et paocis in locis, ubi
operz prelium visum cst, nostras' quoque aduo-
ttlionculas margini addidimus : prasertim : cum
linere dictio aliqua llebraicam aut Chaldaicam

(k) 1dem observavit Richardus Simonius in Eu-
thmii codicibus Darisinis, et nos in ulroque
Nusiuensi.

PatroL. Gn. CXXIX,

C habet originem, que ioca auctor noster, ut qui
Grecus tantum esset, aut omnino prztermiserat,aut
infeliciter tractaverat. In primo statim cujusvis faciei
initio nomen evangelisir, una cum capitis numero
juxta Latinorum enumerationem posuimus : supra
ipsos aulemn pagin versus, mzjusculis litteris, nume-
rum capilis juxta Gracorum supputationem, quod
eain solam auctor nosler toto upere p}osequalur.

Locavero e Bibliis citata, aut ca concernentia, in
margine adnolavimus ; numeris juxia Latinornm
distinctionew capita designantibus, quod ha:c opi-
nemur esse libi notiora, Ubi autem locus quis-
piam citatus, non fuerit in margine cxpressus, ad
ejusdem voluminis locum autea citatum recurrito;
id enim de industria cmisimus, ne idem caput
ejusdem volumiuis tolics iteratis vicibus adunotare-
mus. Ignosces eliam pro tua humanitate, candide
lector, quod voces quasdam noa vitaverimus, a qui-
bus nostro hoc feliciori sarculo abhorrent nonnulli ;
veluti sunt, salvator, salvare, compati, compassio,
incompassililitas, dispensatio, dispensaiorie ac si-
miles : potissimumn  cum viderem doctissimos a~
cloquenlissimos christian® religionis proceres ab

(1) Nimirum signo crucis quod nos quoque iwi-
tati suwmus,

2
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his nequaquam abhorruisse, Tertul ianum dico, A prscns aul prateritum efferuntur, habeal in futu-

Lactantiuvm, Cyprianum, Hieconymum et Augus-
tinum, qui etiam xu1 De Trinit., cap 10, ita loqui-
tur : «Nisi .infirmitas essel, medicum necessarium
non haberent, qui est Hcbraice Jesus, Grzce Soter,
nostra autem loculione Salvator: quod verbum
Latina lingua non habebat, sed babere poterat,
sicut habuit quaado voluit.» Et merito hac dicit
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, si nos-
tris fuisses temporibus, nostrzque fidei recepisset
dogmata, plurimis usus fuisset vocibus quibus non
edl usus: quanquam et ipso verbo Salvare ususest
in L. Pisonem, et ejus voce passiva, Il De natura
deorum. Quintilianus quoque lib. xu, cap. 10, usus
est eodem verbo; quod etiam adnotaverunl ante
1.0s viri doctissimi. Quanquam recentliores typogra-
phorum casligatores hac iomutare ausi sint : sive
id suo fecerint arbitrio, sive aliorum suasu, qui
hxc depravata fuisse asserebant, quod rara essent
inventu. Ego tamen vulgo e nonnihil accommo-
dare debui. Quia vero locum quemvis occirrentem
iden auctor, nullo pratermisso jla explanat, ut
qu&cunque circa eams materiam, aut idem evange-
lista alioin loco, aut czteri recensent, pariter edis-
serat, ad minima usque singulorum interdum verba,
ubi vero sese postmodum eadem res obtulerit, ad di-
clam interprelationem citato juxta Gracorum sup-
fulationem capite transmittat: idcirco prestat ante-
quam auctoris verba aggrediamur premittere ordi-
Jiem ac numerum singulorum capitumn modo quo
apud Gracos distincta suat, quern el nos una cum
auctore in nostra versione servabimus. Deinde
quia ia Grzco, in quod incidimus, exemplari, con-
textus Evangelii non raro discrepat a Novorum Te-
stamentorum editione, qua passim Gracis excusa
typis circumferuntur : quod ubi accidit, plerumque
- conforme est exemplar Greci bujus auctoris edi-
dioni Bibliorum, que dominus Franciscus Ximenez
archiepiscopus olim Toletanus, ac S. R. E. cardina-
lis, immensis sumptibus, laboribus ac vigiliis, ma-
xiwa cum diligentia compluti curavit nostris tem-
poribus varijs linguis excudenda: accitis undigue
terrarum tum viris in linguarum cognitione doctis-
simis, tum exemplaribus castigalissimis ac velu-
slissimis, vel ab
vel a Venetorum scnatu transmissis, aut aliunde,
nulla expensarum seu laborum habita ratione con-
quisitis. Ne quis ergo KEvangeliorum contextam
nos temere immutasse existimet, loca discrepantia
adnotavimus: quanquam frequenter res sil exigui
momentli, que dissidium faciat. Ubi autem Com-
plutense boc citaverimus exemplar, Gracum in-
telligimus contextum non Latinum : nam in hoc
nihil a Vulgala editione immutalum est. Porro in
quibus dissideal Vulgaia editio ab universis Gre-
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus
tum adootationibus, facile cuivis perspicuum erit.
Praterea ue quis protinus Vulgatam, hac in parte
damuet editionent, quod ea quie Grarce per tempus

ipsa Leonis X Bibliotheca, p

rum versa, sicut nonnulli (requenter fecisse viden-
tur : animadvertendum est, evangelistas et apo-
stolos , cum genere lebrei essent, hac in re sicat
et in aliis muitis, Hebraicum secutos idioma, quo
illi frequentissime pro prasenti, quod proprium
non habent, aut pro futoro, efferunt praeteritum :
utque in universum dicam, tempus unum pro alio
Hebrei sepenumero collocant : quod etiam evange-
listze non raro fecerunt, nec solus Matthaeus, qui
patria scripsit lingua, hoc est Hebrea, sed et cz-
teri, qui Grace scripserunt. Quazdam ergo ex in-
nuwmeris locis seursim recensuimus, in quibus ma-
nifeste preeseus, interdumn eliam prateritam pro
futuro locatum cst: quorum et nos quadam exi-

B gente sententia, per futurum vertimus : alibi quoque

id ex litlere contextu aut ex ipsir Commentariis
planum erit: interdurt vero ob auctoris nostri
enarrationem immutare nou licuit. Est et alia pecs
liaris Hebrzorum phrasis, quam non raro :emalane
tur evangelistx, qua pro epitheto sive nomine ad-
jectivo, addunt genitivuin substantivam, dicentes :
Deus pacis, misericordie, justitic, ultionis, hoc est,
pacificus, misericors, jusius, ulciscens : lex mortis,
id est mortifera ; filii inobedientie, inobedientes :
Jjudez iniguitatis, iniquus, mammona iniguitatis, inie
quum ; vox clumantis, clamans ; fortassis et merces
iniquitatis, iniqua. Sic Judas dicitur filius perditio~
nis, hoc est perditus, aliaque innumera. Id pierum-
que immutare non licuit propter auctoris nostri
scholia, qua litterain per genitivum interpretautur:
interdum quoque ron libuit, quod apud vinnes jam
olim alia recepta esset sententia,

Ad hezec solent Hebrei hanc dictionem verbum aut
sermo pro re vel faclo ponere : quod ia Veteri qui-
dewm Testamento [requentissimum est, ut cum'dicitur
(Isa. 39): Non fuit verbum gquod nom ostenderit eis
Ezechias in domo sua, ubi tamen paulo inferius
subsequitur : Non fuit res quam ostenderet eis in
thesauris meis. Et alibi (1l Reg. 1) cum ait David
puero, qui ex castris lsrael se fugisse dicehat. Quod
est verbum gquod factum est ? indica miki ; et innu-
meris aliis in locis. Idem in Novo quoque Testa-
mento passim (Marci 1, Luc 1, 1, 1v) usu venit, ut
cum leprosus curatus disseminasse dicitur Ser-
monem. Et frequentissime apud Lucam ; Non erit
tmpossibile Deo omne verbum,. Videamus hoc verbum
quod factum est. — Quod est hoc verbum, quod cum
auctoritale ac polestate imperat spiritibus ? Et alibi
frequenter. Quam tamen Hebraorum phrasim au-
clor noster plerumque non videtur animadvertisse,
sicut nec precedentem : quod Hebraice non calieret,
sed tantum Grace. Alque ob id quoque cilans quip-
piam ex Yeteri Testamento, semper juxta Septuaginta
profert Interpretes. Caterum etsi cunctis manifestum
sit meinterpretem tantum agere, nihilque quod mecum
sit edere, sive illud approbandum sit, sive repro-
bandum : ne quis tamen hunc auctorem minoris
faciat, quod uno aus altero in loco a commuai La-
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tsorum theologorum opinione dissentire videatur, A que esse subsistens habet ex Patre simul et Filio :

qemadmodum et alii Graci : nempe de die mensis
qeo Christus mysticam celebraverit Ceenam, et de
bonoram ac malorum retributivne operum : utrum
sialim a cujusque morte fiat, an ad diem usque
postremi judicii differatur, quemadmodum olim sen-
serunt Graeci. De Spiritu sancto quoque quod a solo
Patre procedat, etsi id nusquam dicat auctor noster,
idem tamen cum cxleris Gracis sensisse videtur,
cam seme] atque iterum dicat illum a Patre pro-
cedere, nulla Filii facta mentione. Et quanquam
predictis in locis, marginali adnotatiuncula te pre-
manierimus, candide lector : ob duo tawen illa
posteriora tibi perpendendum est, quod auctor
aoster multis procul dubio annis tempora concilii
Florentini pracesserit : in quo Eugenius Ponti- B
fex IV, consentiente imperalore Constantinopoli-
tano, et loca tenentibus patriarcharum, cazterisque
Ecclesiam Orientalem rep:2sentantibus, anno Do-
minice Incarnationis 1439, pridie Nonas Julii, sui
pontificatus anno nono, litteras sanctz dedit unio-
ais, quibus pra:dicti omnes sua nowmina subscrip-
serunt, haec inter cxlera continentes.

Convenientes Latini et Greci in hac sacrosancla
ecumenica synodo, magno studio invicem wusi suul,
sl inter alia etiam articulus ille de divina Spirttus
sancti processione, summa cum diligentia et assidua
inquisitione disculeretur. Prolalis vero testimoniis ex
divinis Scripturis, plurimisque auctoritatibus sancto-
rum doclorum Orientalium et Occidentalium : ali-
quibas gquidem ex Patre et Filio, quibusdam vero ex
Paire per Filium procedere dicensibus Spiritum san-
cum, et ad eamdein: intelligentiam aspicientibus om-
nibas sub diversis vocabulis. Greci quidem asserue-
runt guod id quod dicunt Spiritum sanctum ex Patre
procedere, mom hac mente proferrent, ut excludans
Filium, sed guia eis videbatur, wt aiunt, Latinos as-
serere Spiritum sanctum ex Patre Filiogue proce-
deve, tanquain ex duobus principiis et duabus spira -
tionibus, ideo abstinueruni a dicendo quod Spiritus
sunctus ex Patre procedat ex Filio : Latini vero
afirmaserunt non se hac mente dicere Spirilum san-
cum ex Filio procedere, ut excludans Patrem, quin
sit fons ac principium totius Deitatis, Filii scilices
o Spiritus sancti, aut quod id quod Spiritus sanctus D
procedit ex Filio, Filius a Paire non habeat, sive
quod duo ponant principia sew duas spirationes, sed
a0 uxum lenium asserant esse principium unicamgue
spirattonem Spiritus sancti, prout hacienus asserse-
Tuni: eb cum ex his omnibus unus et idem eliciatur
reritalis sensus, tandem in infra scriptam sanciam
Deo amabilem eodem sensu eademque menste umio-
mem, unanimiter concordarxnt et consemserunt ; in
nomine igitur samcie Trinitatis, Pairis et Filii et
Spiritus sancti, hoc sacro universali approbante Flo-
rentino concilio definimus, ut hec fdei verilas abd
omaibus Christianis credatur el swscipiatur, sicque
omres profiteantur : quod Spiritus sancius ex Patre
a Filio aternaliter ess, el esscntiam snam, suum

c

et ex utroque eternaliter tanquam ab uno principio
et unica spiratione procedit. Declarantes quod id quod
sancti doctores et Patres dicunt, ex Paire per Filium
procedere Spiritum sancium, ad hanc intelligentiam
tendit, us per hoc significetur Filium quoque esse se-
cundum Grecos quidem caxsam, secundum Latinos
vero principium subsistentie Spiritus sancti sicut et
Patrem. Et quoniam omnia quee Palris sunt, ipse
Pater unigenito Filio suo gignendo dedit, prater esse
Patrem, hoc ipsum quod Spiritus sanctus procedit ex
Filio, ipse Filius a Patre eiernaliter habet, @ quo
@ternaliter etiam genitus est. Definimus insuper ex-
plicationem illorum verborum, Filioque, veritatiy
declurand® gratia et imminente lunc necessitate, li-
cite ac rationabiliter symbolo fuisse appositam. Et
infra de operuw retributione subjungit : Illorum-
que animas qui post baptisma susceptum nullam om-
sino peccati maculam incurrerunt, illas etiam gue
post contractam peccati maculam, vel in suis corpo-
ribus, vel cisdem exut@ corporibus, in peenis purga-
torii, proxt superius dictum est, sunt purgate, in
ceelum mox recipi, et intueri clare ipsum Deum tri-
num el unum siculi est, merilorum tamen diversitate
alium alio perfectius. {llorum autem animas, quiin
actuali mortali peccato vel solo originali decedunt,
moz in infernum, penis tamen disparibus puniendas.
Porro de prima illa diversitate diei quo Christus
agnum paschalem ederit, et de eo quo pro nobis
mortuus sit, longa semper fuit inter Graecos et La-
tinos contentio, dicentibus Gracis ipsum decimater-
lia luna agoum edisse paschalem, passum vero
decimaquarta, ut veritas responderel figure : et
propter iliud Joannis (Joan. xvin 29) : Et ipsi non
introierunt in preetorium, ne conlaminarentur, sed
ut ederent Pascha. Ac illud (Joan.x1x, 14) : Erat au-
tem Parasceve pasche ; et: Ibi ergo propter Para-~
sceven Judeorum, quia prope eral monumentum,
posuerunt Jesum. Siquidem illa Parasceve nihil
aliud erat, quam dies praparationis, quo se prapa-
rabant Judei ad edendum agnum paschalem. Ls-
tini vero asserunteum decimaquarta luna agnum
quidem edisse paschalem, sicut et czteros Judeos :
quia ut habet etiam Gracus Chrysostomus, ad
moriem usque semper servavit legem : passum
vero aiunt decimaquinta luna, propter alios tres
evangelistas (Masth. xxvi; Marc. xiv; Luc. xxu ]
qui astruunt fuisse primum diem azyworum, quo
Christus postremam ceenam cum discipulis celebra-
vit. Et bi autem et illi repugnantem Scripturam
abtorto collo trahere quodammodo videnturad suum
sensum. Quapropter oper® pretium facturus videor,
8i in tul gratiam, benevole lector, hoc loco dilucide
adnotavero, qua varia lectione magnisque sudori-
bus hae de re in compendium redegi. Primum ita-
que notandum est, quod naturalis dies apud He-
breeos incipit ab occasu sols, et desinit in ejusdem
occasumn diei sequentis, juxta illud, (Gen. 1) : Fac-
tum est vespere et mane dies wnus. Mensis vero a
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conjunctione media lyminarium ; et durat triginta A que die Sabbati facere non licuisset, scpties circum-

diebus, duodecim horis, et duabas tertiis unius ho-
re cum tribus minutis, que supputatio Invariabi-
liter conformis est cum Plolemao aliisque astrono-
mi3 secundum medium cursum lune. Annus autem
cxordium sumit a Neomenia sive solis aclun coi-
tione proxima ®quinoctio vernali, secundum me-
dium cursum solis et lunz (Levit. xxin; Num.
xxvini el xxix) . Praeterea omuia festa Hebracorum,
quae a Mosaica lege Habentur, preier Sabbatum,
suaw nuweralioncm ac varialionem per diversus
hebdowadm dies, sumunt a primo die praedicte
Neomenize, a quo juxta legem omnia sua festa nu-
merant Hebraei : puta decimo quinto die ejusdem
primi mensis fcstum erst azymorum, et pridie ejus
diei, id est decima quarta luna ad vesperam, ede-
batur agnus paschalis. A festo autem Azymorum
transactis septem hebdomadis, seguenti die, nempe
quinquagesino, festum crat Primitivorum sive Pen-
tecostes. Post sex vero menses lunares ab eadem
prima Neomenia, id est post centum sepluaginia sep-
ten dies ; sequenti die erat festum Tubarum,
neaipe in Neowcnia proxima zquinoctio autum-
pali. Decimo inde die festum Expiationis celeber-
simum. Decimo quinto ejusdem measis die, festum
Scenopegi® sive Tubernaculorum. Et ab hoc festo,
die octavo, id est post seplem ejusdem festi dies,
occusrebat allimum eorum festum, nempe ccetus vel
collectz sive retentionis : quod solum designabat
fidelium in sancta Ecclesia congregationem ac re-
tenlionem sive perseverantiam, quod factum est
post veleris legis finitas figuras ac czremonias.
Deinde animadvertendum est quod quando juxia
vernale zquinoctium, conjunctio luminarium secun-
dum medium cursum occurrcbat post decinam og-
tavam diei boram, quia jam peractz erant plus
quam tres quart® paries diei, et declinabat magis ad
diem sequentem, ideo servabatur quoque die se-
quenti, et ab hoc numerabantur omnia praedicta festa.

Prterea si dicla prima Neomeunia occurrebat
secaudo, quarto, vel sexto hebdomada die ser-
vanda, rejiciebatur in diewa sequentem. Nam si se-
cundo hebdomade® die fuisset servala, tunc festum
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset
die sexio celebrandum : quodsi sexto dic servaretur
dicta prima Neomenia sive primus anni evramn dies,
tunc dictum Expiationis festum die primo, quem
nos vocawus Dominicum, occurrisset ab eis cele-
brandum : quorum utrumque admodum grave cen-
sebatur et valde onervsum toti populo,eo quod duo-
bus conlinuis diebus naturalibus, nempe festo Ex-
piationis et Sabbato, nullo modo liceret parare ci-
bus, aut sepelire mortuus : corpora autcin mortua,
aut cocta olera non possent in tlertium servari
diem, presertim in calidis regionibus. Quodsi sexto
die servaretur predicta Neomeniu sive primum no-
viluuium, tauc septimnus dies festi Scenopegiz sive
Tabernaculorum occurrissel die Sabbati. In hoc au-
4em septimo die wolta Jatitiae signa ostendebant,

eundo altare cum palmarum frondibus, in memo-
riam captm Jericho prim civitats, quam in terra
promissionis filii Israel hujusmodi septenaria cir-
cuilione ceperant, in hoc pratcrea die lectio quo-
que illa Psalmiste (Psal. cxwnr), publice decantaba

tur : Obsecro, Domine, salva, quaso : obsecro, Domine,
prospere age : benedictys qui venit in momine Do-
mini. Nam et hanc constitulionem scimus quoque
in usu fuisse Israelitis, cum adbuc in captivitate
essent Babylonica. Siqunidem ex Thargum Esther
colligimus qnod eo die secabant frondes palmarum,
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros-
marinum, et faciebant sibi XJywyT hosana : le-
gebantque in libris suis et orabant, lztabantur et
hilares erant in noywT) hosana , saltabant et ex-
siliebant sicut hadi. Unde videre licet ut hoc quo-
que docendi gratia addamus vocabvlum Hebreum
N WM hosana  vulgi more apud Hebrzos
etiam ante Christumn natum fuisse corruplum aut
illos usurpasse ipsum more Chaldaico, et deinde
abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua
cum ramis ceremoniz febant. Ei ila nato postwo-
dum Chrnisto, cum vellet populus eum honorare,
et cum triumpho Hierosolyma deducere, igno-
rantes compleverunt prophetiam Davidicam, oc-
casione suinpta ex surculis ab olivis decerptis
et in viam stratis, clamantes Hosana, id quod
clamare consueverant in solemnitate Ramo-
rum. His itaque premissis animadvertendum est,
quod anno quo passus est Christus occurrit
prima Neomenia, sive conjunctio luminarium pro-
xima zquinoctio vernali secundum medium cursuin
solis et lunz juxta veramn et exactam suppulationem
peritissimorum flebreorum, die quinto hebdomad:e
post decimam nonam diei horam, cum aliguot wmi-
nutis : et ita juxta predicta erat sequenti die ser-
vanda. Sed quia, sexto die, ut dictum est, nunquam
servabatur, idcirco Judzi eo auno servabant pri-
mum illud novilunium dic Sabbati : et ita decimus
quintus dies ejusdem mensis, quo occurrebat festum
Azymorum, juxia Judieorum observantiam etiamn
erat dies Sabbati : ideoque propter duorum festo-
rum concarsum, de illo dicit Joannes ( Joan. xix) ;
quod erat magnus dics ille Sabbati, ut eliam ad ea
verba habet auctor noster. Christus vero servavit quie
dem Neomecniam sexto hebdomad:e die : cum enim
post decimam nonam horam occurrisset quinti diei,
rationabiliter ut dictum est, magis perlinere videba-
tur ad diem sequeniem. Yerum a sexto die ad Sab-
batum cuw Judeeis trausferre noluit. Nam hoc pro-
pter festa seplimo mense futura fac ebant Jud:ei,
ut priedictuin est; Christus aautem noverat, quod
per suam Passionem «que instabat, cessaret obliga-
tio sequentium illorum festorum, sicut et cmtera
legis ceremonialia. Propier hocilaque, et etiam quia
scquenti die moriturus erat Christus, typicum qui-
dem agnum vera ct legitima deciina quarta luna,
quie fuit die quinto, comedit; quarta decima vero
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Jaajusta velerem lebreorum numerationem etiam A rent Exod. xit), el non fermentatum panem et tamen

egitima, in cujus vespera Judwei’ typicum agnum
erant immolaturi, ipse verus Agnus fuit immolatus:
el ita veritas respondit figure. llorum autem cau-
sam, ut verisimile est, solum indicaverat patrifami-
liss in cujus dibus pascha edebat, et ipsis duode-
cim discipulis, quorum (Luc. xxu) Petrus et Joanpes
et jussu Christi necessaria paraverant, nempe laciu-
¢as agrestes et baculos : nam agnus ipse decimo die
meusis parabatur : panes quoque azymi, ut verisi-
wile est (Ezod. xn) aliquot ante diebus, justa fa-
miliarum magunitudinem parati erant; itague nullus
ex boc passus est offendiculam, neque ob id coram
judice potuit accusari.

Quin et Tertullianus Latinus anctor proximus
apostolorum temporibus, de die Passionis Chri-
s ita loquitur in Apologetico adversus Judeos.
«Quz Passlo intra tempora septuaginta hebdoma-
darum perfecta est, sub Tiberio Casare, coss.
Rubellio Gemino et Rufo Gemino, mense Martio,
temporibus Pasche, die octavo Kalendarup Apri-
lum, die primo Azymorum, quo sgnum ut
occiderent ad vesperam, a Mose fuerat pre-
ceplam. Neque enim ob id dici potest primo die
Azymorum morluus, juxta praedicta Tertulliani
verba, quod ea nocte captus fuerit. Siquidem om-
sium testimonio in cruce et non in comprehensione
fuit nostra redemptio. Et procul dubio divina id
actam est Providentia, quod eo anno duplex decima

jtlam immunditiam levissimas ob causas contrahe-
bant.’

Quod autem afunt nonnulli , Judeos praxce-
denti die occupatos circa capiendum Christum, ne-
glexisse agnum edere paschalem, et quod idcirco.
nocte sequenti illum essent enmesturi, non fit veri-
simile. Siquidem etiam illi qui legitimo tenebantur
impedimento decimo quarto die primi mensis, non
potersnt sequenti die pro libito agnnm edere pas-
chalem, sed sequentis mensis die similiter decimo
quarto ad vesperam, ut habetur Numeri x. itaque
die Passionis Christi cuin nondum inohoata esset so-
lemnitas Paschalis aut Azymorum, justa veterem
Judmorum observantiam, licebat eis usque ad solis
occasnm judicinlia exercere, accusare, testes adhi-
bere et examinare, sententian ferre, Simonem co-
gere ulb crucem tolleret, sepelire, aromata praepa-
rare, aliaque plurima agere, quz Judei nequaquam
fecissent, si decimam quintam lunam et ita festom
Pasche et Azymorum eo die celebrassent, cnm
facta sua per legem Mossicam justificare niterentur,
dicentes : Nos legem habemus, etc., et maxime Jo-
seph ab Arimathea vir bonus ac justus et Nicode-
mus qui Dominum sepelierunt, qui propter Parasce-
ven Judeorum, qnia prope erat monumentum, ibé
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Ciics
quz verba habet Augustinus : «Acceleratam vult in-
telligi sepultnram, ne advesperasceret, cum jam ali-

quarla luna occurrebat, ut diversis respect.bus, et C quidtale non liceret propter parasceven quam eenam

Ninc veri agni immolatio typico responderct, et
illinc Christus ad finemn usque vite legem servaret,
ut babet etiam Gr.rcus Chrysostomus, ac typicum
agnum vera et legitima deciina guarta luna ederet,
sicul eum edisse dicit Hicronymus. Ei de hac
decima quaria luna, juxta Christi numerationem
loguuntur indubie Matthzeus, Marcus et Lucas, cum
siunt fuisse primum diem Azymorum. Nam cum hi
tres evangeliste magnamn facerent hujus ceenze
wentionem, el consecrationis Eucharisti, ustende-
runt Christum eliam in hoc legem observasse,
®empe juxta veram ipsius supputationemn, ut pradi-
ximus (Joan. xa1). Joannes vero qui de cena, tan-
quam ab aliis latius traciats, unico verbo absolvit
dicendo : Cna facta, aliam juxsta veterem Judao-
Tam observantiain decimam quartam lunam consi-
deravit; ad excludendum errorem, qui nonnullis
oriri potuisset ex aliis evangelistis, nempe quod
veritas non responderet figur® in veri agni immola-
tione, Et ideo dicit (Joan. xix, 1£) quod die quo
moriuus est Christus erat parasceve Pasche, et
quod non introiecrunt in pratorium ne conlami-
narentur, sed ut ederent pascha : ubi dictio Pascha
uequaquam pro azymis capi potest, ut quidam vo-
loat, tum quod nusquam alibi ita capiatur in Seri-
pluris, tumm quod ad edenda azyma nusquam dicatur
requiri ; neyue verisimile sit esse necesse, ut mundi
sial, cum paena mortis intentala, septem inlegris
dicbus paturalibus prcciperctur cis ul azyma cde-

puran Jud:ei Latine usitating apud nes vocant. Neque
onim :ut bi, aut piz ille mulieres adhuc cognoverant
cessare in Christi morte legalia. Demum, ut epilogn
concludamus, Christns suum Pascha “Jlixta legis
Mosaice tcnorem celebravit, Judzi autem dJie se-
guenti juxta Patrwin traditiones ; quippe qui legala
preceptum de Pascha observatione bae sua tradi-
tione corruperunt, quam refert historiographus eo-
rum Sedar Olam : cujustraditionis, relictis compen-
dii gratia Hebraicis hac sunt verba : Sic statuerunt
magistri nostri judices Sanhedrin magni nominis
in sxculo. In domo sanctuarii secunda cum ex-
structa essct el consummata, tunc apparuit solium.
igncum perfectissimum, super quod sedehat Rex
mundi sublimis valde stans inter porticum : ct ac-
ceperuut coronam, appenderuntque sigillum recon-.
ditum, ct sanxerunt, ordinavecuntque statulum per-
petuum : et traditum est in. manu Rabbi Eliezer,.
qui reliquis omnibus major erat : et is ordinavit
diem sortiwn non observari seounde, quarto,
seplimo hebdomad» die : neque Pascha secando,
quarto sexto : neque dicim Retentionis tertio,
quinto, seplimo : neque principiumn anni secundo,
quarto sexto : neque diein Expiationis primo, lertio,
sexto in zternumn. Haee, si cui placeat, latius videre
poterit in Paulo Burgensi super Matihzum, cap.
206, et in libro quem edidit Paulus Midelbur-
gensis episcopus Scinpronianus de celebrationc Pas-
chwe.
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Nihil ergo earum qnee noster habet auctor tibi no- A niri curaveris antidotis. Lege itaque sccure, qne

cumento esse poterit, pie lector, si his te premu-

non sine maximo fructu leges.

EJUSDEM.

Loea quadam in quibus mostrum exemplar alio modo habet quam ea que vuigo circumferumtur
Greeca exemplaria.

——

Ex Mattheo.

Matth. 2, i1 (a). Et intrantes domum (viderunt)
puerum. Habet enim el2ov non sSpov invenerunt.
Facit nobiscum exemplar Complutense.

3, 41. Ipse autem baptizabit vos in Spiritu
sancto. Non addit xat xvpf, et igni. Concordat etiam
Complutensis editio.

6, 18. Ne videaris hominibas jejunare, ete. Post
verba illa : Reddet tibi, non additur, tv @ ga-
vepp, in propatulo. Habet conformiter et exemplar
Complutense, et Vulgata editio. Quanquam et in
nostro et in Complutensi exemplari antea sit addi-
tum cnm de elcemosyna fieret sermo.,

7, 12. (l1a) enim est lex et prophete. Siquidem
habet obzw;, ita vel sic, non obzo;, hic. Pati mode
legit Complut. exemplar.

7, 14. (Quam) angusta est porla el stricta via
qua ducit ad vitam. Habet enim <}, mnon tt, quod
vel quoniam. Pari modo legnnt et Complutense
exemplar et editio vulgala.

8, 41. Multi ab oricnte ¢t occidente venient et
accumbent (in sinibus) Abrabam. Habet enim &v
<ol; x4Amots, in sinibus, non petd cum. Nobiscum
legisse (h) Chrysostomum manifestuci est ex homi-
lia ipsius 27, super Matthzum.

8, 13. Surresit et ministrabal (ei) Nam habel alz
singulariter, non abzolg eis. Nobiscum facit Com-
plutense exemplar, et Vulgata editio in quibusdam
veteribus exemplaribus.

10, 4. Accersitis 12 discipulis suis, dedit eis po-
testatem (adversus) spiritus immundos. Nec in
nostro nec in Complutensi exemplari exprimitur
praposito xatk adversus. Et ita quoque legisse vi-
detur qui vulgarem dedit editionem : ait enim : De-
dit eis potestatem spirituum immundorum, Addi-
dimus tamen, exigente id senlentia.

10, 3. Jacobus Alphai filius et (Lehaeus) Nam ha-
bet ubigue )e6aio; simplici B. Et ita semper habet
vulgata editio.

11, 16. Similis est pueris sedentibus in (foro)
Habet enim &yopd singulariter, non &yopeis foris.

(a) Loca quatuor evangelistarum ab Hentenio
minus definite no:ata in usum lectorem accuralius
indicavi.

(b) Chrysost, t. Vil, p. 209, C. ei¢ ™b; xéimou;.
Idem ibid, p. 315 pezd. Et p. 361, D. eis <oi;
xérrous. Per incoglauliam hree finxit Chrysosto-
mus ex Luc. 16, 23, »* ex primo Chrysostomi loco
ntelligitur,

Nobiscum faciunt et exemplar Complutense et vul-
gala editio. Similiter infra (v. 31.) in dictione
Bethsaida, non Bethsaidan.

12, 8. Dominus est Sabbati Filius hominis. Non
enim additur xat et. Sic et Complutense ex-
emplar.

13, 32. Majus est (omnibus) oleribus, sive maxi-
mum inter omnia olera. A-lditur enim ®dvzwv om-
nium. Et ita habel et Vulgala editio et exemplar
Complutense.

14, 34. {Gennezaret) semper habel in fine T tenue,
et duplex vwv. Chananga vero capile sequenti,
(v. 22.) et alias s®pius, semper habet in initio x as-
peratum. Facit in utroque nobiscum exemplar
Complutense.

16, 20. Tunc pracepit discipuis sms, ut nemini
dicerent, qnod ipse esset Christus. Non additur no-
men 'Ingodg. Et ita liquet Origencm (c) legisse im
suis bomiliis. A

18, 8. Abscinde (ea). Habet enim adta pluraliter,
non avzdv singulariter. Concordat etiam exemplar
Complut.

18, 19. Rursum (amen ) dico vobis, quod si duo
ex vobis, etc. Nam additur audv etiam in Complut.
exemplari.

18, 29. Procidens ergo (servus) ad pedes ejus.
Hahet enim (d) 8oGlog, non sivdoudo; abtal conser-
viis ejus, quanquam vere conservus erat. El infra,
eodem versu, Et solvam tibi : non additur wévzae
omnia. Ft in hoc postcriore concordat nobiscum
exemplar Complut.

21, 4. Eu similiter Luc. 19, 29. Bethsphage, scri-
bitur (e) interposito . Concordat ubique exemplar.

D Complut.

21, 7. Ei (sedit super ea) videlicet vestimenta.
Habet enim singulariter &ix&bisev sedit, et ad-
<&y pluraliter. Eodem modo exemplar Complut.
quoad sensum, licet verbum halbeal compositum &=
exa0t3ey (f), non autem ut alia exemplaria Emexdds-
aav t=dvw (g) adsijs cullocarunt super illam , puta
asinam.

(c) Tom. M, p. 532. A.

(d) Lovéaudos habet uterque meus Euthymii.

() Scribis scilicet Grecis notum erat spay.

() E=exafioey uterque mens.

(y) Abt#¢ Erasmus importavit contra codices.
Secunda tamen cjus cditio rectc habet tmexd0:0ev
trévw avtov,
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21, 11. Et accesserunt ad eum claudi et cxeci. A
Nam hoc ordine legit exemplar etiam Complutense :
non ut alia excmplaria diverso ordine, caci ct
clandi.

22, 4. Ecce prandium mcum (paratum est) Sigui-
dem habet #zofpactat tertia persona passiva non
frolpasa paravi.

22, 33. Et inlerrogavit eum unus cx eis legis do-
ctor tentans eum. Non enim additur <i¢ () quis-
piam, ante Tentans. Faciunt nobiscum et exemplar
Complutense et Vulgata editio.

93, 7. Et vocari ab hominibus (Rabbi Rabbi) ge-
minata (i) dictione. Nec est pa66z( per dipthongum
sed £a6h:. Facit per omnia nobiscum editio Com-
p-utensis.

93, 13. 14. Ve vobis Scribx et Pharisei hy- B
pocritze, quia devoratis domos viduarum. Et post
hanc deplorationem, sequitur illa, qua dicit : Ve
vobis Scribx et Pharisi hypocrite, quia clauditis
regnum ccelorum. Hoc ctiam ordine legit exemplar
Complutense.

21, 45. Quisnam est fidelis servus et prudens,
quem preefecit Dominus (suus). Additur enim ad-
<50 (k). Similiter infra (v. 49) : Et ceeperit percu-
tere conservos (suos). Siquidem hoc etiam in loco
addebatur adtob. Faciunl nobiscum in priori qui-
dem exemplar Complutense; in posteriori vero, edi-
tio Vulgata.

25, 2. Quinque autem ex eis erant prudentes et
quinque fatuze. Hoc ordine qui naturalior est, et
juxta pracepta rhetorices, habet etiam editio Com-
plutensis. Et similiter infra (v. 4); Prudentes vero
acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus
(suis.) Addit etiam nobiscum pradicta editio ads@v
suis.

26, 18. Ite in civitatem ad quemdam, et diciteei:
Tempus meum prope est. Non habet & &ibdoxa-
20; déyer, Magister dicit; neque ullam facit ejus
mentionem in Commentariis. Habet tamen illud in
Marco et Luca, sicut et criera exemplaria FEi
quia hoc etiam loco id habet editio Complu-
tensis ; vereor ne id (/) librarii vilio si. omis-
sum.

26, 40. Et aitPetro : Sic? Non potuistis una hora

(h) Erasmus scilicet post voptxés habet =t;.

(i) Eragsmus enim in gratiam Latine Vulgate se-
mel omisit ¢ab6i, pa66ei, per e, in plerisque locis
apuid Theophylactum etiam legitur,

(k) Erasmus nimirnm omittit adtol in editione
secunda et terlia que nunc ad manus erant sole.
Omissum ab Erasmo aitod et Millii et Wetstenii la-
tait diligentiam.

(h Recte judicat Hentenius. Habet enim uter-
que meus.

(m) Forte hypostigmen. Grxce est Umostiypfy.

(n) Utroque loco uterque meus omitwint ista
verba Euthymio videtur hoc loco imposuisse Chry-
sost. 1. VII, p. 826 e, qui hec silentio pratermit-
tit ac Lucam pro Matthwo explicat. Habent hwec
codices melinres omnes atque etiam Origines, .
IV, p. 298 E.

{o) Latinorum alii v3v nune, alii oJv ergo intule-
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vigilare mecum ? Et hxc distinctio magis quadrat:
alioqui enim nihil est quod soli Petro locutus sit.
Exemplar etiam Complutense addit (m) hypostigma
post dictionem 2073 sic.

27, 42. Descendat nunc de cruce et credemus
(in eum). Neque enim simpliciter habet ad<g ei,
sed i=' adzp. Pari modo legit et exemplar Com-
plutense.

27, 34. Centurio autem et qui cum eo erant ser-
vantes Jesum, cum vidissent que iiebant, ete. Nihil
hic dicitur de terrz motu : neque enim addebatur
dv aeiopdy xal, terremotum, ct. Nec tamen (n) id
librarii vitio omissum videtur : nam Joanais, cap.
vi, v. 28, super eo verbo: Cum exaltaveritis
Filinm hominis, etc. llzc verba in cumdem citut
modum.

28, 19. Euntes, docetc omnes gentes. Non addi-
tur (o) oJv ergo, post dictionem euntes. Pari quo-
gue modo legit exemplar Complutense.

Ex Marco.

1, 46. Vidit Simonem et Andream fratrem ipsiug
(Simonis.) Additur namque 105 Elpwvog, elinm in
exemplari Complutensi.

1, 35. Abiit in desertum locum. In nostro exem-
plari non exprimebator nomen ‘Tqaolq. Facitau-
tem nobiscum hoc in loco vulgata editio.

3, 34. Cumque circumspexissel in circuitn cit-
cum sedentes. Non addit (p) paOnzés discipulos, et
ita generalius loguitur. Faciunt nobiscum et exem-
plar Complutense et Vulgata editio.

4. 21. Num lacerna (venil) nt subter modium
ponatur ? Nam hahet Egyera:, non (q) xaletat ac-
cenditur. Et hie quoque nobiscum faciunt el-ex-
emplar Complutense et Vulgata editio.

5, t1. Erat antem ibi juxta (montem) grex ma-

gnus porcorum. Siquidem habet mpd¢ ©( Bpet, non
pluraliter tx 8pn montes. Similiter et hic parl
mo:to legunt daz preedicte cditiones.

6, 18. Non licet tibi habere uxorem (Philippi)
fratris tui ; additur enim ®:)izrov.

6,32. Et (egressi sunt) navigio in desertum la-
cum. Siguidem habet pluraliter &x%i0ov, non
&nfii0zv, abiit. Hic etiam concordant exemplar

runt. Utrumque recte omittunt Terinllianus, Ire-
nzeus, Cyprianus, ut notal Sabatierius ad hune
locum. Ex codicibus omnibus, quos ego examinavi.
habet solus Mosquensis ¢. vocabulum b, qui est
cum commentario et catena. Interpres ergo aliqu's
hic denuo incipiebat interpretationem. Ergo vinci-
end® orationis causa addebat olv. Pro eo alii lege-
runt viv.

(p) Erasmus nempe in editione secunda ete, post
mzpt a’tév habet palncds.

(q) Scilicet in nonnullis codicibus Latinis legi-
tur accenditur, pro venit. Hic fraus interpolatormn
clucet. Nam alii id reddiderunt xafzza:, alii, in
his Codex Cantabrigiensis, omuium infimus, &wte-
<at Andacter nunc ita de cod. Cautabr. seu Wet-
stenii D. loqui possum. Mox enim in lucem istud
monstrum protrahetur.
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Complutense et Vulgata editio, quod etiam magis A
quadrat cum praecedemtibus et sequentibus.

6, 37. Egressi (ememus) ducentis denariis panes.
Siquidem &yopdsopev babet indicandi modo, ¢t
non &yopicwisev emamus, per subjunctivam.

6, 41. Erant antem qui manducaverant (ipsos pa-
nes) Additur enim tobg &pzov;. Facit nobiscnm
exemplar Complutense.

7,26. Erat autem mulier Greca (Syra Pheenicissa)
genere ; non Greca Syrophcenissa per compositio-
nem. Pari modo legit et Complutense exem-
plar.

9, 6. Non enim sciebat (quid dicturus esset).
Habet enim Jaljos:, per indicativam, et non
Jadfsy, per subjunctivam. Facit nobiscum Com-
plut. editio ; nec eamdem est ntrobique sententia,
ut patet ex hujus dictl interpretatione Matth,
xvii, 4.

10, 43. Sed quicunque voluerit fieri magnus in-
ter vos. Non enim additur Spdv post quicungue.
Faciunt nobiscum exemplar Complut. et Vul. edi-
tio. 1d autem non rectum est, quod neque in fine
dictorum verborum habet Vulgata editio : Intervos,
aut, In vobis.

11, 33. At (dicamus) Ab hominibus : ut suban-
diatur, non. Neque enim additur d&v si, ut possit
legi : At sidixerimus. Neque adco commode potest
aptari sequentibus. Facit nobiscum exemplar Com-
plut.

12, 29. Audi Israel Dominus Deus (vester) Do- ¢
minys unus est. Siquidem nen habet 4pov noster,
seld Opidy vester. Et infra vers. 30, non habet,
xal 8§ &g T isyvos cov: Eil ex tola virtute tua,
quod tamen librarii (r) vitio factum arbitror, ut in
illo loco adnotavimus. Item infra. v. 31, Ft secun~
dum simile est (ill). Nam habet aizfi, non
adtn hoe; ul legi possit : Et secundum simile hoc
est. Nobiscum legisse videtur, qui Vulgatam dedit
editionem.

12, 36. lpse enim David dixit per Spiritum san-
clum ¢ (Dicit} Dominus Domino meo, non (s) eTxey
dizit, Et in scholiis facit etiam hujus mentionem :
et ita habet exemplar Complut.,

14, 32. Scdete hic dum orabo. Non enim habet
ane)Oov digressus, ante Orabo. Concordant nobis-
cum et Comnplutense exemplar et Vulgata edi-
tio.

13, 28. Loco ejus, quod alii legunt : Et impleta
est Scriptura qua dicit : Et cum iniquis reputatus

(r) Recte monuit. Servat enim ista uterque
mcus.

(s) Nimirum pro secundo hujus versus einey ha-
bet Aéyet. -

(? Abest in utroque meo. Ad Matth. xxvn, 38,
taudat quidem Euthymius hac, sed ex Isaia. Eo
tamen in interpretatione Marci lectores remittit. kx
Lectionariis hanc corruptionem ortam esse docui
quz hxzc in altera lectione omittunt, cum tamen
in altera habeant.

(v) Hunc defectum apud solum Eutbymium ani-
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est nihil habet. Nec Fbrarii (¢) Incuria omissur
arbitror ; aliogni c'tasset utiqne in scholiis ubi i«
Scriptura dicat, quemadmodum in similibus facere
so'et. Nescio an a studioso quopiam prophetam ci-
tante id primum margini sit additum, deinde tem-
pore procedente, litterse sit admistum.

15. 29. (Vah) qui destruis templum Dei. Habet
nainque obd, non odal, ve. Faciunt nobiscum
Complutense exemplar, Vulgataque editio.

16, 11. Loco ejus, quod in aliis Latinis editio-
nibus ex Gracis dicitur : Et illi audito quod vive-
ret est visus esset ab ea, non crediderunt : nihil
babet (v) nostrum cxemplar. Nec mirum, si hoe
quispiam addiderit, com totum hoc de Resurrec-
tione caput adjectitiom esse plerique Grecorum
asserant, ol habet noster auctor: idemque inter
Latinos divus Hieronymus in Epistolis refert pleros-
que dicere. Et preterea secundo adversus Pela-
gianos hoc ait de exprobrata incredulitate cordisque
duritie.

Ez Luca.

2, 33. Et erant Joseph et mater ejus ad-
niirantes, elc. Non habet enim 6 =atfp, sed
¢ "Twofip. Facit nobiscum Complut. exemplar,
imo et Vulgata editio, saltem in veteribus quibus-
dam exemplaribus. Similiterinfra, vers. 43 : Et non
cognovit Josepb,ct mater ejus, assenliente eliam
hic Complutensi exemplari cam alii habeant: Ko}
odx Eyvwaeav of yousls abtod, EL non cognoverunt
parentes ejus.

3, 33. Et ipse Jesus crat ferme annorum triginta
incedens, Non incipiens. [fabet namque ipySps-
vo; (1) non &pydpsvog, quod etiam manifestum est
ex auctoris scholiis.

Ibid. Qui fuit Eli. Notandum in nostro exem-
plari )¢, lenem habere spiritum. Przterca et
1).02¢, quotiescunque apud cvangelistas legitor. Id-
que conformius est Ilnguze Hebraice in qua Elias
ab Aleph littera sumit exordium ; hoc autem ele-
mentum, ut communiter dicitur, nullam secum
trahit aspirationem. Quanquam ut verum fatear,
neque Elias, sed Elilahu scribendum esset, si recte
Hebraos velimus imitari : sicut et Jesahiahn aut
Jesaeiahu non Esaias aut Hesaias sive Isaias.

3, 2. Qui fuit (Matthan) non Mathat, ut ex com-
munibus habetur Gracis exemplaribus: In plerisque
etiam hujus gencalogie nominibus, et similiter
ejus, quamn deseribit Mattheeus, variatur apud au-
ctorcm nostrum orthographia a lectione comnu-

madverti. Neque Birchius, novissimus editor, hunc
defectum ex codice notavit. Alier eliam, vir diligen-
tissimus, nullum hic ¢x codd. Vindobonensibus de-
fectum notavit. Imo contra ex codd. indicavit (-
otneav pro vitiosa unius codicis lectione Hixisty
xav, Aliquid bumani passus est aut ipse Euthymius,
aut scribe ejus.

(x) Hoc est vilium manifestum scribe. Neuter
meorum ita habet. Interpreiatio illius loci est
etiam pro &pyépewg. Nam Epyopat non construitur
cum genitivo.
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niom Grecorum esemplarium, frequenter quoque et
a Germana [lebreeorum lectione. Quapropter prn-
mum erat animus horum orthographiam nowminum
ad“verum Hebrzorum fontem reducere : postmo-
dam vero rem propius inspectanti, et quod hzc non
ab Hebrzis, sed a Gracis traducerem perpendenti,
satius visum est non adeo multa in littera Evangelii
immautare, ne quid interdum hzreret lector, incer-
tus de quo fieret sermc. Nec tamen Hebraicam ho-
rum nominum ortbographiam penitus relinquere
volui, ne quid a we studiosus lector desideraret,
sed in hunc locum redegi. Breviter itaque utriusque
Evangelistz geucrationis seriem recta orthographia
retexam. Liber, inquit Matthzus, generationis Jesu

Christi, filii David, filii Abraham : Abraham genuit B

lishac, lishac autem genuit Jaacob, Jaacob autem
genuit Jehudam et fratres ejus, Jehudas autem genuit
Pharez et Zarah de Thamar, Pharez auicm genuit
HNesron, Hesron autem genuit Amminadab, Ammi-
nadab autem genuit Nabason, Nahason autem genuit
Salmon, Salmon antem genuit Boaz de Rahab, Boaz
autem genuil Obed ex Ruth, Obed autem gennit
Jisai, Tisai autem genuit David regem, David autem
rex genuit Solomonem ex ea quz fuit Urie, Solo-
mon autem genuit Rechabeam, Rechabeam autem
genuil Abiam , Abiam autem gennit Josaphat, Jo-
saphat autem genuit Jrhoram, Jehoram autem genuit
Osiam, Osias autem genuit Jotham, Jotham aniem
genuit Achaz, Achaz autem genuit Hizkiahu, Hizki-
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A fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosam, qni fuit
Elmodam, qui fait Er, qui fuit Jose, qui (uit Elie-
zer, qui fuit Joram, qui fuit Matatha, qui fuit Levi.
qui fuit Simeon, quifuit Jehnda, qui fuic Joseph,qui
fuit Jona,qui fnit Eliacim, qui fuit Milcha, qui fuit
Mainan, qui fuit Matatha, qui fuit Nathan, qui fuit
David, qui fuit Tisai, qui fuit Obed, qui fuit Boaz,
qui fuit Salmon, qui fuit Nabason, qui fait Ammina-
dsb, qui fuit Haram, qui fuit Hesron, qui fuit Pha-
rez. qui fuit Jehude, qui fuit Jacob. qui fuit lishae,
qui fuit Abraham, qui fuit Nachor, qui fuit Serug,qui
fuit Ragu, qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit
Sala, qui (uit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem,
qui fuit Noah, qui fuit Lamech, qui fuit Mathusale,
qui fuit Enocn, qui fuit lared, qui fuit Mahalaleel,
qui fuit Cainan, qui fuit Enos, qul fuit Seth, qui
qui fuit Adam,qui fuit Dei.

8, 19. Cumque non Invenissent, qua illum infer-
rent. Non exprinitur prazpositio 3:& per. Facit
nobiscum Complut. editio.

X, 27. Vidit publicanum nomine (Levin) Habet
enim Jevlv. Et statim nfra v. 29 : Et fecit ei con-
vivium magnum (Levis) leuls, non per diphthon-
gum in posteriori sillaha(y) Aevelv et heusl. Facit
nohiscum etiam exemplar Complutense. Possunt
autem hi casus in Latinam quoque lingnam trans-
formari, quemadmodum a nrominibus Emphasis,
Protasis, Epitasis ac similibus.

8, 30. Et murmurabant seribe (qui inter eos erant)

ahu autem genwit Manassen, Manasses autem genuit C Additur namque adtdv. Sic et exemplar Complu-

Amon, Awnon autem genuit Josiahu, Josialiu autem
genuit Jekoniam, et fratres ejus in transmigratione
Babylonica. Et post trausmigrationem Babylonicam
Jechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit
Zorobbabel, Zorobbabel autem genuit Abihud,
Abihud antem genuit Eliakim, Eliakim autem genuit
Azor, Azor autem genuit Zadoc, Zadoc antem genuit
Achim, Achim autem genuit Elind, Eliud autem
genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Mathan, Mathan
autem genuit Jaacob, Jaacob autem gennit Joseph
virum Mariz de qua natus est Jesus qui vocatur
Christus. Lucas vero : Ipse, inquit, Jesus erat
ferme annorum triginta incedens, ut putabatur
filius Joseph qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit
Levi, qui-fuit Melchi, qui fuit Janna, qui fuit Joseph,
qui fuit Matatheiz, qui fuit Amos, qui fuit Naum,
qui foit Ezel, qui fuit Nagge, qui fuit Mabhat, gni
fuit Matathei®, qui fuit Semei, qui fujt Joseph, qui
fuit Jehuda,, qui fuit Johannan, qui fuit Resa, qui
fuit Zordbbabel, qui fuit Sealtiel, qui fuit Neri, qui

(y) Erasmus el edidit , ut suxra pab6el.

(3) Chrysost. t. VII, p. 192, A. vehementer urget
< maveeg. 'O 8k Aouxds, enim inquit, xal Emete-
sapévag xal petd whelovos alitdv mapauvdlia; sovra
rlprxdvar gnaiv. 00 y&p & pévov tobg xaxwe St
2y B2dv &xolovrag paxaplfet* aAdd xal tob; nmapk
adrrwy xandg drovoviag Talavilst: odat Yap dulr,
pnoly, Zrav xadd; duds slrwe: Adyrsc of &vlpw-
=ot. Kaltor xal zobg &nogtilou; xad®; Deyov: &l

tense.

6, 18. Et qui vexabantur a spiritibus immundis, cu-
rabantur. Non enim repetit conjunctionem xal vr,
ante verbum curabantur. Facit nobiscum Yulgata
editio.

6, 20. Et fpsc elevatis oculis suis in discipulos
(suos).Nam repetitur abtod suos. Faciunt nobiscum
et Complutensis et Vulgata editio : quanquam hzec
ad dictionem Oculis, non adjungit reciprocum suis.
idque male.

6,23. Ecce enim merces vestra mulla est in
(ccelo) non v tols odpavols, in ceelis pluraliter. Fa-
cit nobiscum Complutense exemplar.

6,26. V& cum laudaverint vos homines. Non

D enim additur dulv vobis,post interjectionem ve. Et
in hoc facit nobiscum praiter exemplar Complat.
etiam Vulgata editio. In eo sutem quod non addit
auctor noster mdvteg () omnes, ante homines, facit
nobiscum Complut. editio, et elius correspondet
contrariz beatitudini.

ob xdrrec* Bi& tobto odx elmev, Svav xaldz dude
elrway of &v0pwmor, &AL Grav wdrrec. 008 yip
Suvatdv tobg tv &petd {Ovras m2pk tdyTwr &xousty
xad®;:* Ett. VI, 483, A. 0dx) dpir, 832y xadiv;
slrwot wavteg of &v0pwmor. Sed Chrvenstonns
multa homilelice magis quam eritice dicit. Ypis
omilti, ®&vteg. in textn servat Theophytact, p. 344
A. Sed hujus mterpretatio vix videtur adnntiere
=uteq. Vide ibit, C, ®pibwpev, &3shgo, ni; vH oval
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6,37. (Et) nolite judicare. Siquidem preponitur A

xal ef, in exemplari quoque Complutensi.

6, 40. Perfectus autem erit sicut magister suus.
non enim habet =d; (a) omnis, ante erit.

7, 7. Loco eorum qua apud alios habentur (pro-
pter quod et me ipsum non sum dignum arbitratus
ut venirem ad te) nihil habet auctor noster. Sed
neque in Matthzo, evangelistarum dicta concilians,
horum facit mentionem. Non videtur ergo librarii
negligentia praelermissum. In hoc enim capite ad
haec contextus verba : «Non enim sum idoneus, »
elc., loco scholiorum ponit verba qua sequuntur :
Hac etiam dixit Matthzus : Et declarata sunt (b)
praedicto capite. Quod si judicasset hoc loco inter-
ponendum : Propter quod et me ipsum, elc., nequa-
quam dixisset ornia a Mattheo esse dicta, et in eo
declarata cum ibi nulla fiat horum mentio.

7, 28. Dico enim vocis : In his qui e mulieribus
nati sunt, major, Joanne Baptista nemo est. Non
addit ®poghitng, nec tamen videtur negligentiam
omissum, ob eamdem causam, quamn superiori ad-
notatiuncula retulimus,

8, 5. Et volucres cceli (etiam) comederunt illud.
Additur enim (c) rursum xal et,

9, 43. Omnibus vero admirantibus supra his qua
faciebat (Jesus). Additur enim nomen Inaoig,
eliam in exemplari Complut,

9, 85. Conversus autem, increpavit illos. Non
enim additur nomen ‘Ingeig, neque in exemplari

Cowplut., neque in Vulgata editione. Deinde quod C

sequitur in omnibas versionibus, et in Greca etiam
editione Complutensi puta : Et ait illis : Nescitis
euins spiritus estis vos. Filius enim hominis non
venit ad perdendum animas hominum, sed ad sal-
vandum : quanquam nos addidimus : vereor (d) ne
ron sit librarii incuria omissum : mazime cumh
in scholiis nullam faciat horum mentionem.

9. 87. Sequar te quocunque jeris (Domine). Ad-
diditur enim Kigie, etiam in Complutensi.

10, 22. (Et conversus ad discipulos dixit) : Omnia
mihi tradita sunt a Patre meo. Siquidem (e) ad-
duntur etism in exemplari Complul. hac verba ;
Kat 3tpagel mpds tobs pabrrdg efre : Et con-
versus ad discipulos dixit.

Eywoy ol mapk tdv dvlpdrwy Ematvoipevor. Acl
pev y&p xal w2pd v avlpinwy Enatvelsfat, A&
Tpitepov dnd Bcob. Si miviwy, probasset, hand dubie
scripsisset, )\’ ol mapd mdvtwv. lla certe Chryso-
stomus argumentatur. Hoc autemn in confesso est,
I'.nl'hy_mmm et Theophylactum, accedentibus pro-
batioribus codicibus, semper valere contra Chryso-
stom. Ex Chrysostomo ergo Sulv el mavtes illatum
scholiis et catenis, ac deinde etiam contextui.

(a) 11 habet ulerque meus.

(b)_ Evolve infra in interpretatione Matth. vur, 13,
xal id9y. Consistit hic locus celerorum codicum
auctoritate. Quid? quod nec Birchii Cod. Vat. 1209,
in gratiam Latinorum bec omittit ?

('? Neuter meoruin agnoscit xal.

(d) Copiose de hoc loco disputavi in mea Novi
Testamenli editione ad b. 1. p. 235 seqq.
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10, 23. Beati oculi qui vident qu videtis. Neque
enim in auctore nostro, neque in excmplari Com-
plut. exprimitur Gpsl; vos. Video et hoc, et alia
quadam hujusmodi minutula esse, et quz forlassis
alicai admotatione indigna videbumurs nolui
tamen (f) pre:termittere, ne quisquam negligentia
aut temeritate relicta putet seu inmultata

10, 39. Quaz etiam assidens ad pedes Jesu avaiebat
(sermones) illius. Habet enim etiam exemplar Com-
plutense t@v Aywv pluraliter.

11, 53. Cceperunt (Scribz) et Pharisei graviter
insistere. Non enim habet vopuxot legis periti, sed
ypappasels Scribe. Et statim infra eodem versu,
non habet &rostoplletv capliose interrogare : neque
B cum aliis treavopifew os obstruere, sed amoovo-
pacifery, hoc est, ab ore interrogare. Quid hoc
autem sibi velit, vide in hujus loci enarratione.

12, 18. Et illuc congregabo omnia quz nata
sunt mihi. Neque (g) enim additor xat t& &yabk
pov, Et bona mea.

13, 15. (Hypocritz) unusquisque vestrum Sabba-
tho non solvit, etc. Ilabet enim pluraliter Uwe-
xpizal. Concordant ¢t exemplar Complutense et
Vulgata editio.

43, 35. Ecce relinquitur vobis domus vestra :
Non exprimitur €prpo: deserta, quod ex enarra-
tione patet librarii vitio factum non esse.

14, 15, Beatus qui (prandium) sumit in regno
Dei. Neque enim habet &ptov panem, sed &ptstov
prandium. Concordat etiam exemplar Complu-
tense.

14, 21. Et reversus servus (ille) renuntiavit,
etc. Nam additur txslvog ille, etiam in exemplari
Complutensi.

15, 26. Et accersito uno de servis. Non additur
altob suis (h), nec in exemplari Complutensi, nec
in editione Vulgata.

17, 4. Et septies in die conversus fuerit dicens :
Peenitet me. Non habet 3=l oz ad te. Concordat
editio Complutensis.

17, 21. Neque dicent: Ecce hic, ecce illic. Non

(i)habet # aut : sicul etiam infra versu 23, ubi
eadem repetuntur verba, in nullo habetur exem-
D plari. Conformiter legit et Complutensis editio.

(e) De hoc etiam loco ibi dixi, pag. 240.

() Recte fecisti, llenteni. Nam vel ex tuis anie
madversionibus apparent hallucinationes FErasmi,
hominis levis, negligentis, temerarii et perfidi. Ple-
raque enim, que memorasti, per illum ad Vul-
gatam Latinam sunt ficta. Quanta fide et diligentia
in postremis editionibus suis Complutrnsem tra-
clarit, nemo criticus ignorat. Quomado ergo tracta
verit codices ? Nain etsi nec Complutensis a criticis
idoneis curata est, tamen habet multag probas
lectiones ab Erasmo neglectas,

(g) Servat wterque meus.

(Z) adtou Erasmus intulit, pro quo tamen silent
codices, a Birchio examinati omnes. Miror.

(i) Primo loco uterque meus omittit, seeundo
ulerijue servat.
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17, 32 Memores estote uxoris Lot. Non habetur A 22, 30. Ut edatis ac Dbibatis super mensam

8t autem, nec in exemplari Complutensi, nec in
veteri translatione. Ei similiter in fine -ecapilis
versu ultimo : Ibi congregabuntur aquile, non ad-
ditor xat et, nec in editione Complutensi (k).

48, 5. Vidua autem erat in civitate illa. Non habet
<\ guedam, nec id habet Complut. editio, neque
Chrysost. in priori de orando Deum homilia, ubi
prasens cilatur locus.

19, 4. Ascendit in (caprificum). In nostro et in
Complutensi exemplari habetur tertia syllaba per
® : ne nobis Stunica (/) objiciat ob id prave versum
esse caprificum, quod per o micron scribatur. At-
tamen Complut. habet penultimam per E¢udv,
cum eamdem habeat nostrum exemplar per at
diphthongum (m) ouxopwpalav.

19, 15. Jussit vocari ad se servos illos. Non
additur (n) ofs Ewxe Tt &pyiptov : Quibus de-
derat pecuniam. Quod tamen addidimus, sicut (o)
quibusdam aliis in locis idem fecimus, quod in
aliis exemplaribus et etiam in Complut. editione
habeatur : et tamen vereor, ne id librarii incuria
factomn non sit, maxime quod in Commentariis (p)
nullam horum faciat mentionem.

20, 5. Si dixerimus, E ccelo, dicel : Quare non
credidistis illi ? Non additur olv ergo, nec id babet
exemplar Complut.

20, 9. Home plantavit vineam. Non additur (q)
< quidam. Et similiter infra versu 19, Et timuc-

meam. Non additur (s) ¢v tf} Basihsia pou: Inreguo
mco. Neque in enarratione fit ulla hujus mentio.

22, 35. Quando misi vos gine loculis et pera.
Non additur Kat Omodnpétwv et calceamentis :
nec ulla fit hujus mentio in commentariis. Arguit
(¢) autem adjectitium esse, quod infra versu 36,
cum dicitur : sed nunc qui habet loculos, tullat,
similiter et peram, illud in nullo addatur excm-
plari.

22, 47. Et appropinquavit Jesu ut oscularetur
eum. Additur statim consequenter, etiam in Com-
plutensi exemplari : Toito y&p orpsiov Srddues
abtolg, “0v &v prifow, adtés ot Hoc enim signum
dederat illis : Quemcunque osculatus fuero, ipse

B est.

23, 2. Hurc invenimus perverientem gentem
(nostram) Nam (v) in nostro exemplari addebatur
Hudv, sicut et Vulgata habet editio.

Ir fine Evangelii (x) non additur aphy, sicut
nec in fine aliorum Evangelistaram in ullo babetur
exemplari.

Ex Joanne.

1, 28. Hzc in (Bethania) facta sunt. Non (y)
Bn0abapk. Conformis est et Complutensis editio
el Vulgata : quanquam auctor dicat in scholiis
verius legi Bethabara,

1, 30. Non repetuntur hwc aut similia verba :
0%1t6¢ tact mepd ol byd elmov, "Omlow pov Epyetat

runt. Non additur ttv dadv populum. Concordat ¢ avhp, 85 ¥umposBév pou yéyovev, & TpaTés

utrobique Complutens's editio.

20, 20. Ut caperent ejus (sermonem). Habet (r)
namqGue Méyov patrio casn : non Aéyw, ut dicatur,
in vel ex sermone. Concordat etiam exemplar Com-
plutense.

21, 46. Trademini autem a parentibus et cogna-
tis, amicis et fratribns. Hoc etiam ordine legit
Complut. editio, ut fratres ultimo ponantur loco.

(k) Mirabuntur nonnulli, ab Hentenio non no-
tatum esse defectum versus integri 36, quem pr-
termittunt codices mei Euthymii. Sed is Erasmi
editionem comparavit, qua ista appeidice caret,
Igitur etiam infra in interpretatione hujus loci
hunc totum versum omisit Hentenius. Secilicet in
Bibliotheca Patrum maxima Lugduiensi, t. XIX,
p. 652, columna a, littera a. Bonus Beza, hac ap-
pendice nos locupletavit et ex eo editores textus
recepti.

(f) Stunica nobilis fuit adversarius Erasmi et
Fabri Stapulensis. Forte ergo hic reprehenderat
Fabrum,

(m) Uterque meus auxop.o‘falav. Atque ita habent
etiam codices Mosquenses h, et v. qui sunt in or-
thographia aceuratissimi.

(n) Mei cum reliquis codd. ista servant,

(o) Sine adwmonitione in locis singulis id fieri
non debebat. Hoe modo wuliis in locis corruptus
est Chrysostomus a Savilio et reliquis editoribus,
et alii scriptores plures ab aliis pluribus.

(p) Nocargumentum non valet. Mulla walia, que
intcllectum habent facilem, practermittunt in scho-
s,

(q) Alter meorum omittir, alter halket.

pov fv. Hic est de quo ego diccbam : Post.me
venturus est vir, qui ante me fuit, quia prior me
erat. Eadem tamen propemodum verba paulo su-
perius posita erant.

9, 22, Crediderunt sermoni (ejus) Nam hahet
adtot ejus, non § elmev & 'Incols, quem dixerat
Jesus.

2, 24. Eo quod ipse nosset (omnia) Habet enim

r) Mei Aéyov. Erasmus se volutat inter )éyov
et adyw. L.
(s) Dixi de hoc loco copiose in mea N. Testa-

menti cditione. . . .
1) Arguta est omissio. Primo, quod continuo
nulla fit mentio calceamentorum. Sed intelligi -?f-'f
ibile

D terat ex superioribus. Deinde, quod non- cred

videbatur, sine calceamentis missos esse.

(v) #pev addunt mei. Proximum xat autem,
ante xwluov:x, omittunt. .

(x) Scilicet interpretes, Chrysostomus et cwteri,
loco aptyv, quod textus est, post suas explicationes
de suo in fine addunt aplv, atque ita lerminant
interpretationem.

(y) In his et similibus Origenes antiquis criticis
expectoravit mentem, ut recenlioribus, per libellum
Hermeneutische Vorbereitung, Semlerus, qui dudum
antea se ab criticis ad triumviros A. A. A, F. F,
transferre debuisset. Ilud autem mihi de hoc loco
mirabile visum est, quod nullus ex veteribus inter-

retibus Grecis infra, cap. x, vers. 40, hune
ocum lectoribus in memoriam revocat. Scilicet
conscii erant sibi, se¢ temere sccutos esse Ori-
genem, relicta auctoritate codicum. Ergo cownsul-
tius putabant, abstinerc sc ab isto loco.
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wdvta (5) non méveag omnes. Cmnaty exemplar A pslv adtol, ut possent accusare eum, sed fva Eywot

Complutense.

3, 22. Et ibi morabatur cum discipulis, ac (bap-
tizabant) Siquidem pluraliter habes (a) 16dnzilov:
quod ex scholiis manifestius apparet.

4, 31. Interea rogabant eum discipuli (ejus)
dicentes : Rabbi, comede. Additur enim adtob,
eliam in exemplari Complutensi.

6, 52. Quomodo potest hic nobis dare carnem,
ad comedendum? Nullum () Gracum exemplar,
quod viderim, additum habet attoi smam, quan-
quam verterit Erasmus : Carnem illam suam.

8, 70. Respondit eis: Num ego vos duodecim
elegi ! Non additur ‘Insols, neque in exemplari
Complutensi,

7, 1. Non enim (poterat) in Jud=a versari. Non
habet #0cdev volebat, sed eTyev ifovclav, habe-
bLat potestatem, sive, Poterat.

1, 12. Alii vero dicebant : Non, sed seducit (mun-
dum). Non habet Bylov turbam, sed xéopov mun-
dum, quod etiam in scholiis declaratur.

7, 53. (Abiit) unusquisque in domum suam, Non
enim habet tropsiBn, profectus est, sed axfjABev.
Infra statim cap. vm, 2 (Summo) vero diluculo ite-
rum (venil) (Jesus) in templum. Additur enim
Pabéo; summo vel profundo, et nomen ‘Inasis;
Nec habet mapeyéveto accessit, sed %idev. Et in-
fra vers. 3: (Adducunt) mulierem. Non habet pé-
povaty afferunt, sed &youai. Nec additur mpd¢ ad-

wbv ad eum. Infra vers. aod : "Ex\ poyelq, in *-C

dulterio, non tv poysig. ltem habet eTnov dizerunt,
non iéyouat dicunt. Additur quoqne innostro ex-
cmplari neipdloveec tentantes. Nec habet abrn 4
yuvi) xazeiafpdy, Hec mulier deprehensa est, sed
<adtyv ebgopey, Hanc invenimus. Infra vers. § :
Tu autem quid ais (de illa 7) Additur enim zepl
abtig. Nec dicit infra vers. 6, Iva Eywat xatyyo-

(3) Ex Chrysostomo hoc assumpsit, qui in codi-
cibus Mosquensibus hahet tx mdvta. sed Monte-
falconius, t. VIll, p.437 C. edidit =év=a.

(a) Etiam hoc ad Chrysostomum fictum. Habet
quidem Vulgatam lectionem, t. Vill, p. 164 A.C.
Sed ibidem adddit D xafzo. mpolv (scilicet cap.
1V, v. 2) enalv & edayyehothg, 3t 'Ingodg obx
$6antiley, A’ ol palnzal adtou, &0sy TAov, 8Tt
xa\ tviadla toizo Méys:, &w abrol EBANTIZON
r.évoz. Origenes t. IV, p. 162, D; habet quidem

6axtile, sed mox ibidem alia mutat versu 23.
Cyrillus, . IV, p. 136 B, ubi bunc locum ex pro-
fesso, ut alunt, interpretatur, in contextu versum
22 e1 23, ita liabet :Kal patd tavca HA0ev & ‘Incods
sl; <y ‘lovdalay vijv petd t@v padyrov adtod fv
8 xal ‘lwdvwwn; x. v A Que e Chrysostomus
dubia reddiderat, ea prorsus omisit Cyrillus. Ha-
bet tamen ibid. E, plane ut Chr‘y‘mcomus : Ba-
we{les toryapoty & Xpiatd; 8id 1iv Lautod pabnzov.
Tales crilici sunt isti tres 5 oixoupdvn; Pw3ti-
psés cum locum data opera tractant. Chirysosto-
mum, principem Grecorum Patrum omnium, ex-
cuso. Ad populum enim dixit. Sed Origenes et
Cyrillus omni excusatione carent. Viridocti autem,
qui Origenem, Chl;rouomum et Cyrillum diligen-
ter legerunt, id dndum perspexerunt. In alis even-
tum babet vaticimum lsaia: vi, 9, 10,

D

xatnyosfav xat’ altol, ut haberent aecusationem
adversus eum. Preterea cum post pauca verba se-
quentia versu 9, dicitur : Initio faclo a senioribus,
additur Ywg tv toydtwv usque ad postremos, De-
inde versu 10, ubi subditnr : Cum autem erexisse!
se Jesus. Neque hic, neque in Vulgata editione ad-
ditur consequenter, xal prdéva Osaodpevos, ®Ahy
=%5 yuvawdés. E¢ neminem vidisset, preter mulie-
rem; quod tamen et in Complutensi editione et in
aliis Grecis habetur exemplaribus : sed loco ejus
babet sWsv atthv* Vidit eam. In exemplari ergo
Complutensi plurima nobiscum faciunt contra alis
exemplaria Graca ; quedam vero cum et aliis et
non nobiscum. Quin et illud éxemplar quedam
babet, que neque nos habemus, neque alia exem-
plaria Greca : ut cum dicitur vers. 6: Scribebat
in terram, addit editio Complutensis, p =pos-
nowobpeveg dissimulans. Et infra vers 9, ubi diei-
tur, At illi cum vidissent, addit illa. Kal 0=d <f¢
ouve:dfictw; theyybpsvor, EL 3 conmscienlia redar-
guerentur. Mulla quoque alia hinc inde variantur,
que quia minutula sunt, noluimus recensere.
Tanta itaque’ exemplariorum varietas, preter alia,
salis arguit hanc historiam ascititiam esse, quem-
admodnm cum pluribus aliis asserit auctor noster.

8, 40. Qui veritatem locutus sum vobis, quamr
audivi a (Patre). llabet namque Mazz4; et non Bsob
Deo. El infra versu 49. Sed honoro Patrem. Non
additur pov meum. Statimque in eodem versu: Eg¢
vos contumelia nie (afBeitis). Nam babet aztipalere
per prasens, non Hzipudsate, contumelia affecistis.
Concordat nobiscum in postremo exemplar Com-
plutense.

8, 59. Jesus autem occnllatus est, et exivit de
templo. Additor statim, etiam in exemplari Com-
plutensi : Awd0d (d) 8:x pisov abrdv, xal nap-

(b) Scripsit heec [Ilentenius anno 1543. Quot
elitiones Greez tunc foerint, notum est. Si ita
locutus esset Hieronymus et Origenes, maultisibi
cogitarent ducentos codices recensionis Alexan
drinz et (Occidentalis. Sed hoc quoque: Chrysos—
tomus invexit, qui in codicibus Mosqq. ita habet :
Nag_&dvatas Bovvar Aulv paysiv olrog thy cdkpxa
abvob ; Vide t. VIIL, p. 272, B. Cyrillus hic pri-
mum ad nauseam vexal vocabulum méig, quod
Chrysostomus paululam tantum commoverat, de~
inde t. 1V, p. 360 B. repetit : O&; Sivazat oftog
fulv Solvas thv aipxa abrod payelv; Origenis ad
hunc locum nuge intercideruns, sed t. 1V, p. 364
A. laudat : Mg Svavar Aulv oltog Soivas thy
cdpxa gayelv;

:) Haud dubie voluit scribere, Audissent.

OJ Propter Euthymium etiam hoc notandum,
quod hac non uno loco junctim recitat, sed
partes, interposita in singulis partibus interpre-
tatione. Distinguit autem textum ita. Primo vers.
89 : "Hpav obv ad b’ ab:dv. Secundo: ‘Inooic &
xpi6n. Tertio : Kat ¢§7\0ev &x 100 Lspos. Quarto »
Audbov 8i& pioov abtiov. Quinto: Kal mapfyev
oltuwg. Sextn : Kal =aphywvad yevetijc. Duplex I?c
oritur questio. Altera, quis ex editoribus N, Tes-
tamenti hee exclusit? Erasinus, liomo temerarius
ct perfidus, quihxe in svis Grxeis, nescio quibus,
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Fyev obtws - Pertransiens per medium illorum et A abco. Additur enim pov, etiam in editione Com-

ita prateribat.

9, 8. Vicini itaque, et qui viderant eum prius
quod (ckcus) esset. Habet enim tugldg, non wtw-
x65 (¢) mendicus, Consonat etiam exemplar Com-
plutense.

10, 8. Omnes quotquot venerunt, fures sunt et
latrones. Non additur Ipd tpov, Ante me, neque
in exemplari Complutensi, neque in editione Vul-
gata.

10, 39. Quzrebant (ergo) rursum apprehendere
eum. Additur enin olv ergo, et in exemplari Com-
plutensi, et in Vulgata editione.

13, 9. Domine non tantum pedes. Non additur
Hov meos.

13, 23. Cum ergo ille recumberet (ita) super pe-
ctus Jesu. Additur enim olzws, quod eliam in scho-
liis auctor declarat.

13, 30. Erat autem nox quando exivit. Deinde
subditur: Ait Jesus. Non cunim additur obv ergo,
anie verbum i£7.0s exivit, ut alivm possit red-
derve sensum. Facit nobiscum exemplar Complu-
tense.

1. 4. Non turbetur cor vestrum. Aute hac verba
non pramiltitur, neque in nostro, neque in Com-
pluteusi exemplari id quod habetur in vulgaribus
Graecis exemplaribus (f) : Kal slxe tolg palnals
abtol, Et ait discipulis suis.

plutensi.

16, 25. Hec per proverbia (dico) vobis. Non
enim habet (g) Aedddnxa locutus sum : sed Aéyw,
dico.

16, 33. In mundo pressuram (habebitis) Nam ha-
bet 2gsxe (k) futurum, non Eyxets habetis. Pari mo-
do legisse manilestum (i) est eum, qui Vulgatam
dedit editionem.

17, 11. Pater sancle serva eos per nomen tuum
(quo donasti me). Non enim habet ol; quos, sed
& quo. Eodem etiam modo habet exemplar Com-
plutense. Ex scholiis tamen legisse videtur auctor
noster 3, quod (k), puta nomen accusandi casu.

18, 25. Negavit (ergo) ille et ait : Non sum.

p Repetitur enim olv ergo. In bunc etiam modum

legimus in editione Complutensi.

28, 29. Exivit itaque Pilatus ad eos, et ait. Non
additur E§w (f) foras. Ad hunc quogue modum
invenimus in exemplari Complutensi.

19, 16. Acceperuntautem Jesum et (duxerunt) (in
pratorium) Primum itague non bhabet adrnfiyayov
abduxerunt, sed fvayov duzcrunt. Et in hoc con-
cordat exemplar Conplutense. Addebatur praterea
in nostro exemplari ¢lg % ®pattw 04,

19, 35. Et ille scit quod vera dicat (sed) ut vos
credalis. Nam habet &X\&, sed. Nec habet xal et,
ante vos. Exemplar quidem Complulense non ha-
bet conjunctionem xal, sed ncc habel A&,

19, 38. Kt permisit Pilatus. Statimque additur :

14, 30. Venit enim princeps mundi. Non ad- C vjyy¢.y (m) obv, xa\ fips b sdpa t0b 'Inand, Venit

ditur toitoy hujus, neque in exemplari Complu-
tensi.

16, 3, Et hzc facient, quia non mnoverunt.
Non addiwr bulv vobis, necin editione Complutensi.

16, 3. Et newo interrogat me: Quo abis?
Non preponitur ante verbum Interrogat 5 dpav,
ex vobis.

16, 10. De justitia autem, quia ad Patrem (meum)

et invenit et non invenit. Nam in prima editione
habet, in reliquis omisit. Compara ejus ad hune
locum aunimadversionem. Altera yuwstio. Cur Hie-
ronymus in Vulgala Latina omisit ? Scilicet hic
&uoque servum prcus sequitur yesanum Origenem.

ec diligeutiores fuerunt Chirysostomus et Lyrillus. D

Vulgo credunt bhac assula esse ex Luc. 1v, 30.
Swite { Suo tempore totam rem ad oculos de-
nioustrabo. Hec adeo servat Vaticanus 1209 apud
Bircliuw.

(e)Erasmus, impostor, non criticus, in Vulgata
repericbat mendicus. Ex Lexico ergo suo reude-
bat wswysd;. fuepte. Reddere debebat wposaliys.
fia enim Chrysostomus, unde h®e est corruptio.
Vide tom VHI, p. 333 A. Unde autem =posalzy;
inveclum ? Per summam neghgeitiam et incogi-
tantiam ex proximy Tposaizwy.

() Est intium leclionis ecclesiastice, <fj wa-

a20xavi] T%5 6t. £68upadco;, quod homines sumno-
oti intulerunt in contextum.

(g9) Dissentinut mei Euthymii codices, qui az-
AdArxa servaml.

() Lhrysost. t. VI, p. 468 A, negligit quidem
verba textus, bLabet tamen suis verbis @ “kws av

ergo, et tulit corpus Jesu. Concordant et exemplar
Complutense et Vulgata editio.

20, 29. Quia vidisti me credidisti. Non addiiur
Owud, nec in editione Complulensi.

24, 1. Postea manifestavit se iterum Jesus (di-
scipulis) ad mare Tiberiadis. Additur enim pc-
Ontalg (n) discipulis. Concordat in Hoc et exemplar
Complutense et editio Yulgata.

fize v ©® xéapup, OAlYv ESsze. Eodem modo re-
pelit alibi, ut in editione N. Testamenti docui.
Cyrillus ante scholia habet t§ste, sed i iuter-
pretatione Exezs. Tom. LV, p. Y44 A, 945 A

(i) Minime vero. Nam interpres Laiinus spius
prasentia per futura reddit. Neque hoc ignoras,
Henteni.

(k) "O ponit in interpretatione ideo, quod non
repetiit, év 1@ dvépati oov, ad quod relertur in
textu §. Quorsum ergo referendum fuisset § ?
Forte ad &idwxag.

(!) Incerta sedes hujus vocabuli satis arguit, id
aliunde introductum esse., Num meus Mosguensis
codex S. qui Cynlli scholia etiam habet, addit id
ante wpég. lta Cyrill, t, 1V, p. 1034, B. Alius codex
41, cum scholiis babetl post avTovq.

(m) Ha:c nimirum omittit Erasmus. Unus meo-
rum yuoyue cumdem saltum fecit ab favey ad § Us.
uterque autem Kuthywii cuin reliquis ista ser-
vant,

(#) Preter palnzals unus meorum Codicum Eu-
thywii addit adzov,
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81, 15. Simon (Jona) diligis me plus his? Habet A vice subsequitur. Similiter etiam babet exemplac

pamque, 'Twvd, non ‘lwavwd : et ita rursum bina

Complutense.

. EJUSDEM HENTENIL

In his wntur mullisque aliis in locis Evangelium phrasin imitati Hebrafcam, posuersnt presens,
n 18 U deg “ interdum etiom et preleritum pro futuro, '

—

Matib. 11, 3, et Luce 7, 19, 20, occurrit in pri- A  Luc. 13, 35. Ecce (relinquitur) vobis domus ve-

mis illud maxime vulgatum : Tu esille (qui venit)
an alium exspectamus ? Ubi ponitur tpydpuevos
veniens, pro eo quod est . Qui venturss est, aut 'po-
tius, Qui venturus erat. EiL eodem modo Joan. 6,
14 : Hic est vere propheta (venmiens) in munduwm,
id est, qui venturus erat. Rursum Matth. 17, 11 :
Elias quidem (venit) primum : “Epyssat pro Ven-
turus est, pouitur. Et sane id in hocverbo Epyopat
frequentissimum est.

Matth. 10, 20. Non enim vos (estis) (illi qui lo-
quuntur) sed Spiritus Patris vestri (qui loquitur)
in vobis. Ubi prasens ¢oté pro erilis sumitur; et
AaloUveeg pro eo quod est, Qui loquentur ; et Aax-
Ashv, pro loquetur. Eadem eiiam habentur Mare.
13, 14.

Mauh. 22, 30. In resurrectione neque (contrahunt
matrimonium) neque (nuptni traduntur), sed quasi
angeli Dei in ceelo (suat) Verbum yapoiast, quod ex
sequentibus verbis, quz manifeste presentia sunt,
etiam judicalur esse prasens, pro futuro conirahent
accipitur : et ixyapi{oviar pro, Nuptui tradentur;
smiiliter eist pro erunt. Pari quoque modo ha-
bentur verba hec Luc. 20, 33, 36; Marc. 12,25.

Matth. 47, 20. Si (babeatis) idem sicut granuih
sinapis. "Eynte pro futuro habueritis sumitur.

Matth. 26, 11. Pauperes enim scmper hahetis vo-
biscum, me vero non semper (habetis). Hoc in loco
prasens & sts pro (uturo rabebitis capitur. EL eodem
modo Joau. 12, 8.

Mauh. 28, 7. Ecce (procedit) vosin Galilzam
spodye. pro futuro precedes accipitur. Similiter
eliam habet Marcus 16, 7.

Marc. 3, 29. Quicunque blasphemaverit adversus
Spiritumn sanclum, (non habet) remissionemn in
alernum, sed reus (est) ®terni judicii. "Eyst pro
habebis accipitur, et tatlv pro eris.

Marc. 9, 12. Elias cum prius venerit (restituit)
omnia. MHocin loco dnoxadiatd verbum presens
samitur pro futuro restituet. Cap. 9, 31. Filius ho-
ninis (traditur) in manus hominum. Similiter hoc
in loco wmapalidosat verbum prascns accipitur pro
futuro tradetxr.

Marc. 11, 24. Quacunque orantes petitis, credite
quod (accipitis) et erunt vobis. Aapbivite pro

aceipietis.

stra "Aglezat pro futuro relinquetsr.

Joan. 6, 28. Quid (facimus) ut operemur opera Dei
TOlOUWEY Pro faciemus.

Joan. 7, 21. Christus cum venerit, nemo co-
gnoscit unde (sit) taz\ pro futuro erit.

Joan 7, 33. 34. Vado ad eum qui misit me :
quzrelis me el nop invenielis : et ubiego (sum)
eo vos non (potesiis) venire. Elpl pro ero : et
Suvaals pro fuluro poterilis accipiuatur.

Joan. 8, 31. Si vos manseritis in scrmone meo,
veri discipuli mei (esti) toté pro eritis sumitur.

Joan. 8, 46. Qui ex vobis (arguit) me de peccato ?
Ldyyss pro arguet accipiwr.

Joan. 13, 8. Si non laverote, non (habes) panem

B mecum. "Eysi; habes pro habebis.

Joan. 14, 17. Vos autem (cognosciti<) eum, quia
apud vos (manel.) vdoxese pro cognoscetis : et
péves pro manebit, E¢hoc sicut et alia propemodu:n
ownia, litlerx series ipsa declarat.

Joan. 14, 19. Adhuc modicum, et mundus jam
me non (videbit) vos autem (videbit) we. Hic
sane quanquam (@) auctor quidam non parvi ne-
minis dicat Oswpel el Oewpslts prasentis esse
temporis : sunt tamen etiam juxta canones Gracs
grammalices futura secunda. Similiter, cap. 13, 26,
27, cum dicitur : llle testimonium perhibebit de
me, et vos (lestes eritis.) Etiam ait idem auctor
peptupsize presens esse indicantis, ut significet :
Tesles eslis, dut estote, quemadmodum eliam hoc
loco vertit. Aitamen;multo commodius dicetur esse
futurum secundum : presertim cum Act, cap. i, 8,
eadem ferme verba referens Lucas, dicat : Acci-
pietis virtulem superveniente Spiritu sancto in vos
el eritis mihi testes. Ubi aperte per futurum habet
Grzca litlera Eoecls, facta etiam primum superve
nlentis Spiritus sancti mentione, sicut etian hoe
loco. Przterea cum eodem capite 46, 10 dicitur :
Ad patrem vado, et posthac non (videbitis) wme.
Et post pauca vers. 16 : Pusillo lempore et noa
(videbilis) me. Asscrit idem (b) utroque horum
locorum evangelistam abusum tewpore prazsenti
prv futuro. Nos auiem opinamur, quod proprie
futuruw secundum posuerit. Quod inde facile est

p colligere, quod stalim sequatur futurum ¥ye30s

videbilis. Sciemus lamen quosdam grammaticos
fulura secunda a verbis circumflexis in totuin au-

(6) Et buc et paulo post videtur intelligere Erasmum, quem vide in interpretatione et in notis,

(b) Erasmus in notis,
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ferre : qui tamen fateri coguntur prasens indica-
tivi passim pro futuro locari, quod vix fleri solet.
Idem auctor verbum (c) apéwveas frequenter vertit
Remittuntur, cum sit non solum Atlicumn prateritum
sed et lonicum el Doricum, per ablationem vocalis
subjunctiva, et pleonasmum w. Nam quod dicat
interpretem fortassis legisse dpéovrar, ut sit pra-
sens ab Ew et Eopxt, nom sil verisimile, cum hoc
barytonum verbum apud solos poctas reperiatur.
Joan. 13, 6. Nisi quis in me manserit (¢jectus
est) furas sicut palmes, et (exaruit) et (colligunt)
¢os, et in ignew (conjiciunt) et (ardent.) Hoc'loco
quo praterita ettria praesentia pro futuris posita
sunt ; nempe t6050n pro Ejicietur, iinpav6n pro

(c) Matth. ix, 2, 5; Marc. u, 5, 9; Luc. vn, 47,
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A cxarescet, ouvaymwaw pro colligent, féldoust pro
conjicient et xalstat pro ardebit.

Joan. 15, 8. In hoc (glorificatus est) pater meus
(ut fructum copiosum afferatis.) 'Edc§dofin pro
futuro glorificabitur, el iva @épyte pro eo, quud
est : Si attuleritis. Hoe itaque loco et prateritum
et praesens pro futuro ponuntar.

Joau. 16, 26. Et non (dico) vobis quod ego rogabo.
Patrem pro vobis : ipse enim Pater (amat) vos.
Aéyw pro dicam, et guacl pro amabit, quod tamen,
si solum esset, futurum secunduin esse posset.
Vide hujus loci enarrationem.

Joan. 17, 11. etjam non (sum) in mundo, et bi ia
mundo (sunt.) Etul pro ero sumitur, et elst pro erunt.

48. Vide in primis Erasmum ad Marc. 1, 9.

JOANNIS MILLII
EXAMEN CODICIS EUTHYMII; (4) BAROCCIANL

Bz Prolegomenis ejus in N. T. a § 1073 — 1079.

Et jam quidem ap :usigni illo Commentariorum
Chrysostomi (e) defloratore ad slium devenimus ([),
Euthymium dico Zigabenum ; qui sub initium fere
saculi duolecimi, e Palrum variorum, sed Chry-
sostomi potissimum Commentariis, Catenamn (g)
quamdam contexuit in Evangelia. In qua certe, ut
hos ubiter notem, peculiare (h) omnino illud, quod
allegationes seu citationes evangelici textus perpe-
tuo facte sint secundum titulos, qui ad oram Evan-
geliorum signati sunt, sive majora Kegdraia. Hujus
bhaul dum (i) Grace edite exemplar nacti sumus
inter codices Baroccianos, probum ac propemoduns

(d) De eodem loquitur ibid. § 1462.

(¢) 1ta_Theophylactum Bulgariz episcopum ap-
pellat. Videtur autem hoc vocabulum ex contami-
nato barbarz Latinitatis marsupio divi Hieronymi
protraxisse. Honestiori et Lutiniori uti poterat. Aliud
est grazcum aravd{Jewv, aliud Latinum deflorare.

(N Tunquam ex palatio excelso fessi fatigatique ad
tugurium huwmile

(g) Catena, doclissime Milli, appellatur Collectio
locorum ex variis scriplis Patrum, qui aliquo modo
paries singulas Litterarum sacrarum oratione atti~
gerant, sine coutinuo nexu collatorum. Non sine
cuusa addidi sine nezu, siquidem catena qualibet
nexum babere debet. Sed illud in istis catenis non
babet locum. In Euthymio autem nexus est, quod
ex pluribus partibus opus perpetuum fecit. Com-
lnentarium ergo, non catenam exhibet, Hoe discri-
men est inter catenam et commentarimn, ex usa re-
centiorum Grecorum vocabuli oerpds.

(h) Non peculiare aut inusitatumn, sed obtinet ista
capitam descriptio in plerisque codicibus Grecis ,
quod te latere non poterat. Nullam aliam enim
Gracci agnoscunt preter banc et canones Fusebii.
Utraque est in codice Alexandrino.

(i) Viros doctos aliquos affirnasse, hos commen-
tarios Grace jam edilos esse, supra notatum est a

B integrum ; unde videre liceat, qualis textus Euthy-
mio fuerit ad manum, cum ista scriberet. Erat aw
tem iste, qualis exemplarium pusterioris xvi ferme
omnium, plurimis in locis (k) interpolatus ; ita ta-
men, ul in multis, ubi diversus abit a libris excusis,
germanam exhibeat lectionem.

Et lectionibus interpolatis in primis ecce sgqq.
'L.p8&m (l) motapgp, Matth. 3, 6, plurimi Codd.
Syr. Copt. Ethiop.
Awprasy pro Suaprdoct 12, 29, sic Chrysost. (m)
cavebal scriba, ut verbum hoc conveniret tempore
cuin precedenti &foy. )

Fabricio. Sed in nova Cavei editione hic error cor-

rectus est. Vide tom, 1, Np 199, edit. Basil. 1745,
¢ fol. Sed Ehas du Pin in Nova Bibliotheca auctorum

ecclesiasticorum, tom. IX, cap. xtv, p, 197, bunc
Commentarinm Graece editum tradit Veronz 1530,
guo anno niwmirum ihidem prodiit Commentarius in

salmos. Confusus ergo est Coinmentarius in Psal-
mos cum hoc in Evangelia. Oudinus in Commenta-
rio de scriptoribus ecclesiasticis, tom. I, p. 981,
alio modo erravit. Scribit enim : Commentaria
in quatuor Evangelia edita Grzce in folio Verona
anno 1630 (ergo centum annis post) cum Commen-
tario in Psalmos.

k) Multo tamen minus quam tnus Alexandrinus
et Cantabrigiensis, infimus omnivm.

(f) Est hac lectio codicum cum scholiis et cate-
nis, quod ex Mosqq. codd. d. et 10 discitur. Con-
tra sunt ejusdrm generis codices a. e. Ergo facile a
critico auctoritate reliquorum excluditur.

‘(n%(:hrysost. L. Vil, p. 447 b. hubet : Kal <ére
AYTOY TA IKEYH Glapndcn, quod nec Wetste-
nius nolavit. Ignorabant Greci consuetudinem lle-
braicam orationis ita vincienda per pariiculam xal,
Totun membruin abesse poterat. Si tamen addidis-
sent Greci, téte &), tite & aut téts ydp scri-
psissent,

D
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Bépo; (n) 7 Yiis 43, 5, irrepsil ¢ marg.

Tb &piazév pov (0) fitolpactas 22, &; sic etiam
cudex unus et alter. Interpolatori sc. quisquis ille,
congruentius visuwn est de regis prandio, illud pa-
ratum ess¢ dicere, quam se illud parasse.

Kai &moxpifel; eimey abrolg yzvei move 16, 4, ex
vers. 2 hujus capilis.

00bsws obx loyvoats, etc. 26, 40, sic (p) et com-
plures codd. repetita interrogatione, quo niagis ad
Marcum (c. 14, v. 37) accederetur,

FoAyoddv. 27, 33, sic codd. al. casu accusativo
ad formam Grxcorum.

‘[56use t& yevbpeva. 27, Bd, misso tlv cerapdy,
ut superfluo, ob supra dicta v, 51, 52.

"Ayopisopev. Marc. 6, 37, sed editum recte, ob

A Ka! txdypdbn f) Tpagh 4 Aéyovsa, xal petd &vé-

pwv thoylofy. 15, 28, versiculus hic pretermissus
est apud ms. Euthymivm, sed ascriptuin habemus
ad oram codicis a waunu nonnihil rccentiore.
Omittunt etiam (v) Alexandrinus, aliique codd. aliq.
Cazlerum, pralerquam quod in libris plerisque lo-
cum habeat, wihi cerle haund leve indiciumn est,
etiam in Marci autographo esstilisse, quod eadem
ipsa proferat ex occasionec Lucas, assiduus Marci
seclator. Ne dicamn, quod ob idem inilium hujus
versus et seq. facile omitti poterat.

Tiva 8t 8§ opav Luc. 41, 11, Illud t§, utcanque
in exemplaria plurima irrepserit, non est hujus
evangelistz, sed Matthei.

Tobg oddou; soitous® Iva ywd etec. (missis mediis,

seq. Sopev: omuivmgue fere libroruw (g) auctoritate B ofg Ewxs b &prvp:av, credo, ut superfluis),

confirmatum est.

“EdoZav gavtactav slvat, G, 49, sic codex Ephe-
cinus. Sed ¢dvrasga relijuorum codicum est,
ct Matthai. :

*Estw (r) maviwv Sobdes, 9, 35, sic codd. aliq.
Athiop. ex Mauhzo.

0 (s) & Oplv Myw, 43, 37, complures codd.
uciwpe ob simplex illud ypnyopelze, quod sequitur,
potius visum &, quam &. Et sic interpretati sunt
Vulg. Syr.

‘Aphy 8 Myw dulv, 44, 9, inserto 84, ul apud
Matthwum, et in libris aliq. yap, connexionis
gratia,

Kat (1) eddoyhoac, 14, 33; prefixo xal, ex
Mattha:o.

(n) Neuter ex meis Euthymii codicibus id habet.
Bépog ne quidems Grazcum est. Bifo¢ Grieci dicunt.
Hinc ?a%ycw;.

(0) }ta duo codices Mosquenses Chrysostomi.

(p) Hoc in Euthywii codicibus non animadvertj,
Sed ita habent codices Mosquenses Chrysostows,
etsi aliter ediderit Montefalconius, t. VIL. p. 791, a.
d. Theoplylactus etiam pag. 464 e. 165, a. unum si-
guum interrogandi habet post tpov.

(9) Hoc arguentuw hic valet, non autem prius.
Nec enim Marcus accurate Gizce scribit. Poterat
ergo precedere futurui, €t post xai sequi Swpsv.
Scilicet, ut xal esset pro Graco tva. Nisi codices
obstarent, spud Marcumn probassem &yopdsopsv.
Aliter enim Grece Xenoplhon, aliter Marcus scri-
bit. Hoc illud dubium est 1n Crisi N. Testamenti,
quod scriptores nec ubique bebraizant, ncc ubique
gracissant.

(r) Sic ulerque meus. Servant lamen wiviwy
fo at05 xal.

s) Mei &.

t) Unus tantum meorum addit xaf.

(v) Vitium codicis Alexandrini arguunt additi
canones Kusebii. llabet enim in editione Woidii
ita : Kal abv alt(p atavpouatybio Ay;stag, et in in-
teriori margine notat seclionemn minorem ouwe’. et
canonem 1. Rursus : tva éx Se§iav xai Eva &
sbwvipwy avtol. EL in intleriori margine, seclio
miuor otg’. canon ¢'. Alqui omnia ab xal 3bv adty
ab sbwvipwy adtol pertinent ad sectionem o', et
ad canosem a'. Quatuor enim evangeliste noa soluvi
r:arrant duos lairones cumn Christo cruci esse atli-
303, sed etiam, Christum pependisse mediwn. Jam
cum .0 illo Codice versus 29, sit seclio o', ut 1bi
clam  notater, culpa seriba cxcidit secuo o',
yux, quod a Marco ¢t Luca tantuw refertur, perti-

19, 18.

‘Edv i; d3addc &mobavy, 20, 28. Etita cod.
unus et alter. Reliqui omnes et editt. tivée et sic
Marcus, quem sequi amal hic evangelista.

Ka! mapexdies abzév. 8, 32. Demoniacus sc. ex
vers. proxime pracedente.

‘0 & ‘Inools elmev alt}. 8, 48, Codd. alig.
Goth. Syr. ‘Insots Matthai est.

"Oydot dme{fivouv, 4, 42. Plurimi (z) codd.
explicatius.

Td $0vos fjpav. 23, 2. Plurimi codd. adjecto
fuwv, explicationis gratia.

Mapla # ‘'laxiw6ov. 24, 10. Complures codd.

c explicatius.

‘YrédacSev (y) 24. 40, Singularis lectio.

net ad canonem /. Reprehenditur ergo, scribam il-
lum a xal ad xal defecisse. Addamus hic illos nu-
ueros cum correctione :

Alex. Correctio.
o', _— ald.
a’. el a'.
o', — [T
0. - a.
ag’. — ag’.
G'- — nr..
oy, —_ o,
. = e
. — .
. - e
ad’. —_ o,

. - .
Defecit ergo ab a'. ad v/. ac sit deinceps. Ergo co-
dex Alexandrinus, qui hunc versum omisit, defen-
dit integritatem hujus versus. Illud autem ineelli-
ilur, scribam codicis Alexandrini hic data opera
efellisse. Cum enim semel omisisset versuwm 28,
hunc errorem auiem nollet corrigere, corrupit de
industria canones, servato tamen seclionum ordine,
ne defectus appareret. Gur sulem nollet eirorem
suum corrigere vel pertinacia hominis, vel negli-
gentia, vel lucri studium in causa fuit. Credo
postrewum in culpa fuisse, ne perderes Juccl:um ,
si defectus aut additamentum in fronte aut in calce
fulii apparcret. Alias enimn necessitas nulla fuisset
corrumpendi notas canvnum. Baacta Thecla ergo
wlale apostolorum scribebat codices mercede con-
ducta, admodum perfidiose. Yide, qua infra dixi, ad
Lue. xxm, 47,
(x) Ob eam causam probavi, etsi, ut clegantius,
de Gracitate suspectum crat.
(y) It unus meorum, Alte, vulgatum. Vocabulum
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Tiapol xal (s) ov. Joaxx. 2, &. Codd. multi :mu- A O%x {ABov xaddoas Sixalows, dAhd dpapswleds.

tato ool in av, ab iis qui ignorabant sensum pbra-
seos apud interpretes LXX tritissimse.

Kat $6irt:lov. 3, 22. Plurale, ob id quod infia
dictum, 'Incols adtds obx i6inTiley, did’ of paby-
¢a\ aitob, cap. 4, v. 2.

MaOntal adtol. 4, 31. Libri alig. altoU scri-
darum est.

Mavd v xéopov. 7, 13. Reclamanie codicum
smniam fide.

"0pOpou xddiv Pabéos RA0ev & 'Inocods. 8. 1. Ex-
plicatio ex (a) Luc. 24, 1 ; sic multi codd.

Elrov adt, meipdlovees. 8, 4, libri multi, Com-
menlarias esl, non textus, ex vers. 6.

Tt Myeg =spt adsiis; 8, 5, codd. plurimi, addito
wepl adti;, explicationis gratia.

*Avabidédag elnav abrols. 8, 7. Codd. al. clarius.

Eldsv althyv xat sTms* [ivai, etc. 8. 10. Libri
aliq. explicatius.

“Hv Kxovsa mapk tob Macpsc. 8, 40. Euthym.
sque solus (b).

00 xadiv; dhéyopsv. 8, 48. Codd. aliq. explicatio,
2x cap. 7, v. 20, hujus Evangelii.

Ka} siv &siphv aldtijs Maplay, 14, 5. Sic Yulg.
{in editt.) Syr. addito Maplav, es vers. §.

*Exalvog (c) obtws. 13, 25. Codd. complures. Sim-
plex dxclvog, genuinum. Ejus loco suffectum est ex
marg. in codd. aliq. obzo;, ceu magis idoneuw : in
aliis adjunctum erat © tzalog* in aliis ad evilan-
dam zautoloylav, mutatum videmus obro; in ¢Ozwg,
ut hic apud Euthymium.

“Hyayov el; ©b wmpactipiov. 19, 46. Sic codd. al.
explicatio, ex cap. prorime priecedentis v. 28. Et
de locis interpolatis hactenus.

Ex genuinis, que ab euitt. differuns, hactenxs haud
memoralis, nonnullas hic restat, proferamus.

Kaddv onéppa tanzroa; kv (d) ©@ dypp. MaTTH,
13, 27. Complures libri, ut et Epiphaaii vcodex.
Particula o@, injectitia videtur.

'Aroxpilsts 8k 6 Métong. 14, 28. Plurimi codd.
et Vulg. medivm adtp, quod in nostris, injectitium
est.

T& (e) ysvéusva. 1K, 31. Codd. alig. et Vulg. {{),
uti videtur ; quowmodo legendum esse mounet Lucas
Brug. mnutarunt aliqui ad wary. adeoquc et in lextu
scrib® in yewdpavz, ceu connnodius.

B

C

txi8ciSe, quod haud raro jactantiz notionem habe-
bat, nopnuilis offensioni luit. Ergo alii ex Joan. xx,
20, E82:§2, subjeccrunt; hic Onéder§e subjecit.
Corruptionem prodit Mosquensis f. qui rasura sus-
tulit syllabam ex. .

(s) Mei servant a.l. Nec aliter est in terpreta-
tione.

(@) Quomodo Millio Luc .xxiv, 1. Il:c in mentem
venire potuerit, non video. Ninus louge repetitum.

(#) lmo cum Origeuc ¢t Llirysostomo , ut docui
in mea editione.

(c) Eodem modo clzws exciuserunt nonnulii,
cap.4, vers. 6. Alii dederunt cbio;. Sic vide
V. r.t. B.reh.

{d) Serval uterque meus oi. Sed o& omittunt
codices Mosquenses cun scholis, d. 10, cujusmodi

Patron. Gn. CXXIX.

Marc. 2, 17. Codd. aliqui et Vulg. Syr. (y) Goth.
Coj.t. Athiop. Luce est, quod sequitur in nostris,
€i; pitdvorxy, ct accessil tam apud hunc evange-
listam, quam Matthxuin, ex Lectionariis.

‘Opola abzi. 42, 31. Sic libri probi aliq. ct Vulg.
Syr. Athiop.

'E§ edwvipwy. 10, 40. Complures codd. et Vulg.
goth. absque addito pov, quod accessit ex Matthzo.

*H (pro quo in Edd. xaf, ex Matth.) <75 Gpa;.
13, 32. Magua vis codicum, et Vulg.

‘Estpupdvoy: txal tvorpacats. 44, 15. Alex. ot
probatiores al. et quidem exemplar Vulgali. Nec
aliter Lucas, Marci sectator. Medium Ezotpov, quod
In nostris, explicatio erat =0 totpwuévov, in mar-
gine pusita, indeque translala a scriba quopiam in
mediam paginam.

Kal phy sopdvreg molag eloeviyxwawy adtéy. Lue. 5,
19. Ita e Stephanianis plurimi, aliisque probatioribus,
Alex. Cant. && wmolag, quod in excusis plerisque,
esl genuinz lectionis explicatio

Mévea ©& yewdpath pov. 12, 18. Ita simpliciter
Lin. et Cant. et Vulg. initio, ut videtur. Sequen-
tia, (b) xa’ tx &ya0d pov, ascripta primum 3d marg.
e versu proxime sequenle, irrepsere mox in con-
textum, et codices jam umiversim occupaut.

‘TRd mveupdswy &xaliptwy t0eparedavro. 6, 18.
Alex. et codd. al. Vulg. Lthiop. omnino recte. Kst
posten inseriwin erat, ante i0:zpansiovso, ut jam in
cditis, ad toliendamn obscuritatem, nc alias soli da:-
moniaci sauati viderentur, non item reliqui, qui
huc curalionis causa venerant.

‘Exetdh ooy, simpliciter. 41, 6. Codd. plurimi.
Syr. et Vulg. initio. Mov injectum erat haud dube,
ad implendum sensuin : nemo particulam hujus-
modi expunxeril.

*180b agplezar uly & olxog i-pz'fw. 13, 33. Codices
optimi, magno consensu. “Epnuog, quod accessit
v nostris, ex Matthaxo ascriptum fuisse monent
l.ucas Brug. et Grotius.

“Azep Bakavziov xat nfipag, pf) Twvog Usephsats;
22, 33, Codd. alij. omuino recte. Neque cuim in
proximis mentio fit, nisi sacculi et peric. Medium,
72l Omdnpdtwy, quod in nostris, ascriptum pr.-
wum in marg. a leclore aliquu, ex cap. 10, v. 4

codices tractavilt Euthyniius.

(e) Twépeva voluit scribere Miliius. Mei habent
yevépeva,

(N Ex exemplis qux bhic subjecit Millius, appa
ret, illum probas lectivnes appeliare eas quas
labet Vulgata Latina.

(g) Hi omnes pro Vaulgata Latina, sine melivribus
codicibus Graecis, nihil probant : cum melioribus
codicibus Graecis aulem semper probant contra Vul-
gatam Latinam. ladicant enim fere plerumque re-
centiores corruptiones versionis Latinx. Per indu-
ctionem cxemploram id Intelligitur.

() Scrvat uterque meus. Habet autem yevipata,
ut sceibendan est. evijpasa conduntur in horreo :
yevufuaza, cjus generis, in stabulis servantur,

3
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hujus Evangelii, scribe facile admiserunt in con- , M4 tobg nd32; pivov. 13, 9. Sic Ii.bfi aliq. ot
textum, ' Cant. adeogque Vulg. initio, Mov injecuunfn est.

Npds adzlv yuvalza. Joanx. 8, 3. Hpds (i) ad:év Sed de Commentario hoc h?cwnus. omnium, quz
non agnoscunt complures libri, uti nec Yulg. Syr.  quidem Grece exslant, ut opinor, novissimo.

(i) mpd¢ advév omiltunt mei codices Euthymii.

LECTIONES YARIANTES UTRIUSQUE CODICIS MOSQUENSIS
AD QUATUOR EVANGELIA.

Constitueram quidem integrum contextum quatuor Evangeliorum, uti in codicibus Enthymii Mosquens;-
bus legitur, simul cam ejus Commentario edere. Bibliopola autem mibi auclor fuit, ut de lectionibus
variantlbus seorsim exponerem, tcxtum autem breviter tantum ante singula scholia notarem. 1d quia
sine damno lectorum fieri poterat, facile obtemperavi. Examinaveram autem codices Mosquenses Eu-
thymii bis, semel ad editionein Joannis Gregorii Oxon. 4703 fol., semel ad Bengelii Tubingm 1734,4. Hic
autem, sicuti etiam in mea Novi Teastamenti editione feci, ad solam Gregorii cditionem respicio. In
gratiam lectorum tamen monendum videtur, Gregorium expressisse editionem Oxoniensem Josnnis
Fellii 1675, 8. Fellii autem editionem repetitam esse ab Aug. Herm. Franckio, Lipsiz 1702, 8. Ex mullis
autem exemplis didici, Wetstenium etiam, vel Fellii, vel Gregorii secutum esse editionem. Sunt autem
iste editiones omaes, ut vulgo loquuntur, textus recepti, hoc est, nec Erasmum solum sequuntur, nee
Bezam, sed mistum contextum habent ex majori Stepbaniana anni 4550 fol. et ultima Beza 1598 fol.,
insert’s nonnullis lectionibus singularibus, de quibus tamen primus recepli textus editor lectores non
admonuit. In universam hoc moneo. Codex Euthymii B.in mea novi Testamenti editione L. est pro-
stantior, deterior est A. quem in Novo Testamento N. appello.

Ad Evangelium Matthai.

Cap. L. V. 1. 2. "A6paip (a). Ex consuetudine
Griccorum, qui a ante fp. spiritu aspero notare
solent. Sic el vers. 47 et Cap. u1, 9.

4. "Apwalép bis. Partim, quod Graeci in fine non
habent B. partim, quod p. et B. in codd. inde a
sec. 1X facite confunditur.

5. 'Péab, a.

6. Zodopava,

10. Tév Mavagoijv.

Cap.IL. V. 9. “Ew; ob 1)0c:v.

11. EYpov | «i80y.

18. ‘Papé.

22.'E7\ 15 'Tovdalag ] txl abest.

XpnpuatioOsig 8¢ ] 6¢ abest. a.

Cap. llI. V. 6. 'Topbdvy wotapdp O’

8. Kaprdv &Etov.

10. Ka(aﬂv xaAdv ] xaddv abest. b.

41. Ka\ wupl absunt.

90:3 1V, V. 5. “letyaty ] Eoxnaav. b.

. AV s

_ N3 pe.

10. eolt":ayc ] éniow pou addit a.

13. HM:zpi0adacotiay, pro xapabadassiay est vitiom
editionis Gregorii.

16. "Iz puws;.

48.°0 "Ingougabsunt. Cyrillus quidem t. I1,p. 29.E.
Matthzum appellans, hec addit. Attamen nec hoc
pro avgumento esse potest.

Cap. V. V. 16, llutt;; fpdv. a.
Vitiosa suni in a, vers. 20. siaéA0n. v. 23, =poopé-
psts et Eyet xasd, omisso <L,

27. Tol; &pyaloi; absant.

00 poiysdges;] dipubrémwy, a. ex proximo versu.

28. "0 BMnwv yualxa ] ¢ tpbrénmwy yuvalxa.
Sed a. in marg. notat yp. xal 6 Brdrwy. Quoniam
h. I. Brémaiy, est meptépyws xal tpnadd; wpoabhri-
%i, quo sensu non dicunt Greci. Origenes et

(a) Quando uterque codex consentit, nullam
a. aul b,

B Chrysoslomus, ul in mea editione docui, id

c 33. Zntelte ] aitelzs et in marg.

er-
mutarunt cum Ep6iéxwy, $p6iidas et tmGMm?xv.
‘Fmbupioac abeiig]) dmbupficas atthy. b,
29. Txavalily. a.
quola ] BAnBRvar. a, Sic et vers. 30.
36. e dv | pimore v, a.
44. Toug pisodveag | tolg pisobary.
47. Tobg adsrpobs ] Tobg @llovs.
48. "0 tv 7ol obpavels | & oupdwiog.
Cap. VI. V. 2. "Aphv vap Aéyw. .
4. Abtdg el tv ©( gavepd absunt.
B. "Omwg &v ] &v abest.
16. T& mpdswna ] 73 wpdawmov. a.
18. 'Ev t gavspy | omittunt.
23. Zxérog Lol fuou comparel iott,
Mox vers. 24. papwvd.
ov.b%. Kal sl minse | 4 < minte. Mox dvos-
60z, b,

] {n. ab eadem
manu. a. Adjecerat ncmipe scriba ;‘iquanlo posit
literam majusculam A, lfimr ctiam t, in rasura
litlere n scriptum.Aizeize habet Chrysost. in duo-
bus codd. Mosqq. Hom. vin, in Epist. ad Hebr.

Cap. VII, V. 4. “Iva p# | xat o0 ph. b. Vulga-

tun;?n textu. Sccol ﬂin marﬁ.lyp. xal l:ﬁ wh. a. §
. "Aviipet getat | wmetpnOfoesac. b.

9. "H <i¢ tcm t§ ] tcmv“ al@st?a.

10. Katéav ] 4 xai égv. dox vitiose,

11, El obv dpeis ] tiv odv duaiq. a.

2. "Oca av | &sa iav. b.

Ofvog Ydp ] o9%w; yao. a. b. Codices enim per-
multi, ut alibi mouui, eliam ante consonam, odzw;
pro obtw scribunt. Hinc iuterdum temere ex oOtew;
factum est 0i=0,. Ouzog hoc loco videtur invectum
per Chrysost. quem vide 1. VI, p. 204, B. Vi,
p- 451 k. Forte jam Origenes intuleral, cujus in-

nolam addidi. Quando unus variat, id rotavi per

imdoay. a.
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Lerpretatio intercidit. In pluribus codicibus repe-
rietur obtwe, si qui recta attenderint.

14. 01t stevi 1 =t atevh. Id explicat Euthymins
et Theophylact. p. 40 C. Apud Chrysost. . XI,

. 492 I?P.editur quidem &tt, sed iste locus postu-
{;t tl. Vide quae notavi ad I Thess. v, 8. in mea
N. Testameanti editione. Apud Symmachum Jdes. 111,
7. <l edmgemels, x. 5. A

45. NMoocéysts & | 8¢ abest. .

24. "AvBpl ppovipp] &vpl omittit a.

l]pocézosfcv ] npo‘ﬁmaov. a. Varie vexatum est
hoc vncabuluni, quod Greci non dicunt hoe modo
wpooxdrray. Ergo alii habent mpooépgstav, alii
=posézpoucav, . R

Cap. VI, V. 5. Eistd0évee 8t ‘Inoob ] eload-
06721 8% ab-p. T 'Inoov est ex lectione ecclesia-
stica, xuziaxf 8.

8.Eint Jéyov ] slntk 26yrp,

10. Tol; dxodoububaiy abtp. "Aptyv. .

11, Meta ‘A6padp — obpavy | dv vols xéamorg
Tou "A€paap, cieleris omisit. lmerprela‘uo etiam
Vulgatam lectionem tollit. t.orruptio ex Chrysosto-
mo, qui t. VI, p. 209 C. habet &i; Tobg udrmevs.
Deceptus autem est loco simili, quem _ibi tractal,
Luc. 16, 22, 23, lterum ita ibid. p. 36l D, Sed

ibid. p. 345 C. tantum omittit, dv <f) Basideiz v’

olpavav,

15. Agxdver avzip.

17. At <00 mpopitov Haatou:

25. Mabrzat adted ] aitol abest.

56, L6acs e6MN0ov. b, .

Cap. IX, V. 1. Kal 26 eig b mholoy 16 'Insoig,
post wiclov, addit a. id insertum babet, ante eig,
ab eadem manu. b.

4. Kat idev | tsav 8¢,

5. Zov al &papsiar l o al &uapiias,

9.Ka! avastag ] 6 & avaasas,

17. Kat apgérepa ] xa\ apgérepur.

18. "Apywyv i eloealdy.

83.°0tt 0Ubimose | g1 abest.

3. "Exicavpivor ] texvdpévor. Mox, @; npé-
6aza. . )

Cap. X, V. 1. Aita ix6dniery. b.
Gaflo;, ano a. ulerque.

4. ‘O ‘laxaziding } 6 abest,

8. Nixgai; éysipese | absunt. Quis hoc invexit ?
Fortasse Urigenes, Scd tjus ad hune locum inter-
pretat:o intercidit. Certe ergo Chrysostomus. Nam,
etsi quidem nec in sex codicibus Mosquensibus
Lbrysoslomi inter cuntestum hae reperiuntur,
tamen ex pluribus locis apparet, illum  bae pro-
basse. Habet ergo hunc lucum tom. ViI, p. 370,
B. D, ,ubi nihil'in evitione Montefalconij mutatur
praeler dswpoug xalalpete, Sed in eadem homilia,
ubi locum rvpetit p. 375 D, recenset, toig le-
®pob;, tolg xabaipopdvov; — xal Todg Eyetgopé-
voug vexpoug. Ibid. K. ph {fra vexpdv Bva itely
tyagduevov, ltem p. 376 (. vEXpWY &v&atasiy —
Acwo@y xdbapoty. Hae omnia in eadem hounilia,
ubi hunc locum de indusiria tractat. Deinde in
proxima bowilia p. 5378 D. rursus jungit, Aempobg
xabaipery, Satpdvia thabvey —vexpoi; tyelpovreg,
llew tom. VI, p. 281. D. de Juda proditore lo-
yuens, inquit ;: Kal yap xal adsdg RETR TOY Erdwy
v 30V mepghiviwy vaxpob; éyilpas zal Aempoby
xa8zploai. Denique discrie p. 300 D), Gte 8 émep-
®EV &utobg | Tob; palnsdg |, odx elmav, Ewxey av-
vols Hvsvpa &yiov, @’y s6wxev alzol; t§oustav,
bYwY" As®polg xavapiGete, Batpudvex éxbaddets,
vexpobs iyelgate: dwgpeav eadbsts, Gwpeay 6dte.
Unde autem hive Chrysostomus artipuit? Ut equi-
dem credo, ex loco sinli Mawh. xi, 5, ubi (6) iti-
dew Asmpot xalapilovrar, vexpol iyelpovear. Sed

Mox v. 3, -

(F} Vide paulo inferius Matib. 19, 9, ubi Origenes
et Chirysastomnus ad Matth. 5, 32, in interprela--
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suspecta reddit incerty
sedes. Nam alii codices, ante Aerpols xafapifers,
alii, post habent. Hic ergo cum cxteris probatis
codicibus multum Euthymii et Theophylacti au-
clorilas valet contra Chiysostomum. Cyrillus etiam,
301 modo ex Origene, modo ex Chrysosiomo pen-

et, bac infert tom. | Glaphyr. p." 426. D. ag8s-
vouvtas 0:pattifers, Batadvia dx Xhdets, Aempoig
x202plste, vexpoig iyclpete: Swpedy, x. 1. 2.
Item t. 11, P. 862 C. 200:voivag epanevete, Sai-

svia §268ihets, vexpobg tysipete. Ac diserte tam,
» part.y, p. 464 B. Kat phy tolg éztmc AmogI6A0Lg
tx" ifousla; i8idou thy xatd TVEVUATWY drabdpTwy
ehaivetay & Xptatd:, Have (v. 1.) tx6arrecy alvta,
xal Ospaneey misay véaoy xal 7doav pakaxiay
v 9 dag. Kat £d &0 tovtwy Oxeprepovy, xal
atrcy 8ivaslac xasabrely [<00 addendum videtur|
0ardtov6 Sexedsveto, Osonpenéatata Adywy: "Agbe-

vouvrag Oepameiete, Aempuig xaapilete, verpoig
B iYeipste, Gapbvia xbakicrs. Ibid, p. 619 fin.
'Aglevoivea; hempoig

epanslste, vexpoic ive!, e,
rabapifete, &nmv;a iz6d).}$:c. 'l:{. G, p. 3¢ C,
contra Nestorium : "Acfevel; Ospanevste, vexpois
iyelpate, dempoig xa0apllese, x. ., ),
10. Mzdt 8vo vtwvas| pk pro undé. a.
15, Tav modav] éx oy Fo8av.
18. "Hyspdva; 8¢] 8¢ abest. a.
19. Nlag | <l dadsonee ) mog | *i dadfsete.
21. Al adedgd,] 8¢ omiuit a.
24. ,Addsxanroy adtod,
25. Oixciaxavs,
27. El, ) od; hxovsate.
28, Kal pi) @ubijale, Ky mox, dmoxtevévrwy. Con-
tinuo, Yuyiy o) Suvapivwv.
29. Uazpds 1 piv, a. Statim
dit : %90 &y oUpavels,
36. Oixstaxof,
(,ap XI, V.2, ‘08 ‘lmdelc &xovsas] dxovsag
¢ ‘lwévvns. b, 'Axousag 6% lwdvyrg. a.
4. “A piéness xat dyovete,
8. Bactiéwv| Basiheiw.
1. Tob  Bamtiotod omittunt,
i6. llm&aptos;] wableig. Mox &yopd, pro ayo-
4¢l;.
¢ 21. BrBoalda. ,
Cap. XM, V. 3. 08 ‘Inavs slmev adrols.
deest aitd, post inslvacey.
6. Tov iegou peildy iaty.
8. Kat 1oy Eab6atou] xal abest.
. Tl oty 8§ Spav. Mox tpmias. a.
12. Aagéper 6 &vBpwmog.
15. "Yyuhe] 4 yelp adton i,
18. Ei¢ ov] ci¢ omiutit. a.
20. Thy xplaty adzov.
21. Kat 72 évépast adtsd.
22. Kwgds xat zugids. a.
28. 'Ev mvedpatt Beop tyw.
29. Ty oixiav adton S:apmaory,.
31. Pro posteriori tols avBpwmat;, est adrols.
32. Kai & éav.
Ev tovtp v aldve. byt viv alawe.
35. T, xapblas et tX, ante ayabd, omittuni.
42, Xoropiives. bis eodem versu.
4. Emotpifu] drogtpédun. b,
ulcrque.
45. "Exepz Exz4.
49. Avzod, pust yilpa, omiuunt
SU. Abtdg pov xad adehqds.
vap. XI1lL, V. 3. Toj sxmelpat,
4. T& =stewva tob olpavoy.
¢ 14, Ex’ abtoi, | in’ abest. Mos, axodonzs et fis-
ML, a.
13. Bunzer] suvast. Mox [s3nps:, b,

aulem uterque ad-

Mox

Mox, xal 0wy

tione transeuns, reglecto laco, quom

data opera
interpretabantur,

Atjue ila mulicties alerraut,



79

23. Suvudv] ouv:@v. 2.
26. Ka‘mévl xapmols. b.
1. ° &l‘t WJava.

28. ZuddéSopev.

*Apa omillit. a,
alzov.

%0. SuvavEivesfat] olv cuvauEdvesdai. Syllabre
auv, el ouy, alibi etiam sunt confusx. Primo ergo
vitivse scribebatur, «bv adavesdas, deinde revoca-
batur, suvavEdveaBat servato etiam obv. Hoc ex vari-
etatibus ad h. l.discitur. Ex mea nimirum editione.

Abtd el¢ Séapag] abtyg sig Scopag. a. ADTx i
Beopbg. b. .

5;. Melov mdviwy Tdv Aaydvov.

33. "Expudey. .

40. Kataxaletat] xaievae, que est vera lectio.
Sic ioa%. 15. 6.

44. Ev .

52. Gnca.uyp‘:g adtou] abtol abest. a.

55. Ovy 4 whwmp.

Cap. XIV, V. 3. "Evtfj pulaxf.

8. "Epobelto tdv Bydov.

12. Td owpa abtaod.

14, ‘EsmiayyvicOn tr' adtelg. Siephaniana ma-
jor, ut rect monel Wetst. pro_edito iz’ adzolg,
r crrorem exhibuerat, ¢=' abvoUs. Id ergo Beza
correxit, fecitque adtos. Attamen i’ abtolg non
carel auctoritate. Ita enim Chrysost. t. VI, p. 504
D. consentientibus codicibus Mosquensibus, pre-
ter codicem y, qui bis habet ix’ advol;. Secilicet
semel loco ’{andalo. seincl ante homiliam. Hic
enim codex solus ante homiliam XLIX, versum 13
ot 14 habet, cum rcliqui tantum versum 13 exbi-
beant. Monui hac de re in editione Novi Testamenti
ad Matth. p. 480. 'Ex’ adtobs habent etiam codices
Mosqq. Novi Testamenti e. 1. Ac sepius quidem
smaayyviiesdat in Novo Testamento additum ha-
bet int tva, Sed hic auctoritate codicum pro-
bandum ¢x' abrolq. .

19. Kal )abv] xai omittunt,

a2, AUtou, post pabntag, deest.

97. ®obsls0e) pobijads. a. Ita, sed supra scripto,

st b. "

98. 'Anozptfsig 8% 6 Mézpog, elrey adzp Kipee.
lia uterque. Mox, xéhevady pot. a.

56. "Adovzat. a, .

Cop. XV, V. 4. Mazépa gov] cov umittunt,

5. Ab vpel; 3¢ ad dpedndfic uterque bis dein-
ccps habet, sed onte diversa scholia.

*0¢ &v) 85 tav:

14. 'Epmwegovvrat.

47. "Ex6a)iess. a.

28. HDpogexyvet] mpooexdvaaey.

27. 'H & elne] pro est littera majuscula au-
rea, '0, errore manifesto. Nam aliquanto post
picta est illa littera, ut cetere initisles. a. Mox
east tabler. b,

4. 'E86Ezcav) t86§afov.

52. “Hén fpdpar cpsels.

37, Uepretevov.

59. 'Evé€n) ita a. etiam b. sed hic supra notat
altcram lectionem per impositum &,

Cap. XVi, V. 3. Npuwl] mpwlag.

4. Ante yeved, addunt : xal &rmoxp:fel; elwey ad.
zol;. llanc varielatem Millius eliam notavit e cod.
Barocciano. Non opus erat, ut id Hentenius etiam
ex codice llispaniensi indicaret. Discitur enim ex
commentario, illum sic legisse. Hane Appeniicem
excludendam esse, quilibet videt. Et apud Euthy-
mium res facile expediri potest, modo hxc jun-
gantur l;r.ecedenti interpretationi, textus autem
initium habeatur, yevea movypd. Sed illud mirum,

uod duo Colbertini id eliamn habent et versio
%lhiopica. Conjecturam de hoc loco proposui in
editione Novi Testamenti, que firmatnr loco simil:
Luc. 1%, 56, ex iis, que ex codice d. indicavi.

14. llegt Gotoou.

Mox uterque, adtols xal v

A

D
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‘H){av, spiritu leni. b. lta idem supra 1,14,

20. 'Inaobs 6 Xptové;] ‘Inceds omittunt.

28. ‘Estyxétwv) dotwrwy,

Cap XVl, V. 2. 'Eyévovto deuxd. a.

5. “gbnoav] bHedn. a. mox "Hilag. b.

4. Mwael. lia uterque. Paulo ante a. om'uit é
anie Mézpog. Mox "Hilg. h, spiritu leni, ut solet.

11, ‘trix;. b. ante 'Hilag, addit 3z:. a. Rursus
vers. 12 ‘HMag. b. aljue ita constanter hic co-
dex.

14. Tovumetiv adtév.

20. 'Edv ¥yers, a.

23. 'Eyspbiocetac] dvasthoetar.

24, *EX0éviwy 8] xal 8A06viwy.

27. 'Avabévia] dvabaivovia.

Cap. XVIIL. V. 4, Tansivwio:t.

6. "Emt wbv tpdyndov] sls sov tpaynicv.

12, 'Evevnxovtaevvéa. a. lla ex rasuia litterx v.
b.!Ita iterumn uterque vers. 3.

18. 'Eav 8 &pdpry.

Alz00 xal cov. b.

46. "H tpiav absunt, a.

19. Hakwv &uhy déyw.

28. "0t dpsldeic] el Tt dpelhers.

29. Kal mdvta] mivia omiltunt.

3. Ty Kuplw tavtav,

Cap. XIX. V. 5. Ty Hatépa adtov.

8. "0t Mwsis pév,

9. Ei uh ém] ph Exi. M4, sine el, male babuit
Origenem et Chrysostomum. Ergo ulerque ex
Matth. v, 32 arripuit magexté;, Origencin vide
t. M, p. 647 C, Chrysostomum t. Vi, p. 622 U.
Erasmus quidem invexit ¢l. Altamen in scholiis
codd. Mosqq. ita ad hunc locum legitur : M# dubobs
&leiav Asty v ydpo,, el ph péve (alii, pdvov)
T xatAabéver mopuevopdvrv thv yuvalxa.
codd. quos appello a. d. e. Crisin didicit Erasinus
ab Origene et Ghrysostomo. Nam infra Joan. xm,
10 pro 4 tobs méda;, ulerque intulit, gi ph <cis
nés‘a‘;é Vide Orig. 1. 1V, p. 414 D; Chrysost. 4. Vili,
p. a.

13. Hpoanvéxinsay.

16. Hovhcw] muifoag, servalo eliam tva. a.

18. Deest vocabulum eiw:. b.

19. 'Q; tavtév. a,

24. 1laky §¢] &€ abest. a.

AusdOelv] elacalsty, ut mox, In scholiis tamen dis-
sentiunt,

26. Auvazd ¢ott] Ea7t abest.

Cap. XX. V. 2. Zupsuvioa; 8¢] xat oupguwviioas.

3. llcf\ tplinv Gpav.

4. Kal ¢xsivor;,

"Aumel@vd pov. a.

12. "0t obrat] obror abest. a.

15. “ll ¢ 6?00Ap.b:] el 6 630aaué;. Ita Chrysost.
t. VII, p. 637 D; p. 638 C. Origcues totum locum
negllgil in interpreiatione.

1. Ebwvipwy] sbwvipwy gou. Mox, tv tff Bas-
).cl;gcou ombillpiz b.
. Ka\ 7d antiopa) 4 w0 Sirnsiapa. a.

24. Post ﬂyavdxtn};al pepc':l o &é!:a a.

26. Ab &2’ 35 tdv ad vers. 27 Vuxav Sodios,
culpa scribie in principio fohi omissa sunt. a.

30. Yid. b. Sic idem versu a1,
(li‘ap. XXL V. 4. “Hyy:sev. a. Mox ByOsgayh.

2. "Ovov dedepévov. b,

3. 'Amostéldet.

1. 'Enexdficey,

8. "Kozpweay tv 1] 460 & tpatiz altdv.
11. ’lyoabg insertum.*a.

12. Tols ayopajovias x2\ mwrodvias. b.
14, Xedo. vat tuphoi,

19. '08.0 alzod, §M0ev. b,

22, “Osa éav.

25. Ov abest. a.

28. Tt 8t duiv] 64 abest. a.

14,
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32. °0 ‘lwévvrg.

35. "Edr,pav. a.

46. Tabg 8ydoug] <dv Byhov.

Cap. XXII. V. 4, "Hrolpaczar.

7. "Axolvsag 8%, elc.] xal &xojcas & Bastrsi¢
Exsivog wpyledy.

9. “0s0us tév. b.

: 3. Badete d:.& o

6. Mpéowmnov &vbpurrov.

20. Kat imypa {f“l’)

31. Pty 8ulv) Sulv omittunt.

g; B(;-us\(: abtd] Epn adrd.

. "Opola aitH] opola alty. a.

46. "Hévvaso. ) o b

€Cap. XXIIL V. 3. "0s2 tév. b,

5. Maxziveust vip t4.

6. "Ev <ol; S:ixmuors.

8. Tap dpov tatv.

10. My xanlfize. a. Mox uterque, yd&p tsttv
r@v.

Versus {4 legitur ante versum 13. Ergo versu
14, non 13, post otal reperitur &¢.

15. Qui ex Chrysostomo argumentantur contra
narrationem de adultera apud Joannem, ii teneant,
hic etiam Chrysostomum, post versum |5, statim
transire ad versum 23, t. VII, p. 708 B. C. Nec
attingit ullo verbo hunc locum. Fortasse ideo
silentio _transiit, quod pugnare videbantur cum
Matth. V,

48. “Os &v. b.

21. Kazocxolyre &v aldt. lnterpres Latinus Ori-
genis, t. T, p. 841 D. : ‘&li habitat in ipso. Sed
ita accipi debet, confusis per Ilcbraismum tempc-
‘Tibus, etiamsi legatur xazoixfoavst.

22, 0bpa+p] vad. a.

. 25. Tagta & 8se. b, Mox uterque, thv 8 xdpn-
oy,

23. "Axpaolag] adizlas.

32, 'Eminpweate. a.

36. Ozt fEet, et mox wévia tatta.

57. "Anoxzévvousa. a, droxtévouaa. b.

Cap. XXIV. V. 1. Post lepob legitur, &; Oavpna-
613, in quibus vocabulis proximum scholium Ler-
minatur. Punctis ergo notantur, ut tollenda. b.

26 05z Lidog] Aifo; Gde. a.

‘0; ad abesl.

8. 'l'aﬁt':ﬁléu‘x?dvu. a.

9. Niavtwy tBvav] ibvinv abest.

17. M#) xatab4tw. Et mox, dpat T ix THs.

18. Td tpdtiov.

20. Mndt Zab6ézep.

26. Taploc. a,

30. "Av0pdmov petd Suvapewg xat 86§ne moliiig
toydusvoy Emt tdv ve@sl@v Tou obpavou. a.

31, "Axpwv odpavol. s,

32. "Ex3pvf.

33 Taisa mivea.

34, Taita wévra. a,

36. Kat @pag.

49. Tob; suvbodloug abtov.

'Ecbles 8t xai nivy. a. 'Ecbip &k xal nlvy. b,

Cap. XXV. V. 2. Kal at ®évte] al abest.

3. Aapwddas adzoy.

15. 'Iblzvholulav. b.

21. "Epn 8 adzp] 8¢ abest.

27, "Eildv tyd] dyd omiutit a.

30. *Ex64&\ste] ix6ddsts. a. 'Epbiheze. b.

44. "Amoxpibfgoviar adtd] alsg abest.

Cap. XXVI. V. 4. AdLyp xpazhswa:.

11, Tolg mtwyobs yap mdviots Eyets.

1. 'ﬁ.’tm:dooy.cv.

26. Tdv &prov tév omittunt. Mox edyaptazton;,
loco sdioyfoas;. )

28. Todto Ydp] yép abist.

?9. Tevlinasng, uno v.

33. Et xat wdviss] %al abest. Mox, vo 88 o23é-
S, A,

)

C

PREFATIO.
A

8§

535. "Anapviswpat. 3.

‘Ouoig ot xat mavies.

37. ‘Exel omiltit a.

38. Adtols 6 'Inaois.

48. "Ov tav. b.

50. 'Ent v ‘Ingouv. .

82. 'Amolobvsai] dnolavolvrar. Chrysestomi Co-
dices, ut jam notavi ad hunc locum, in his duohus
vocabulis variant. "AmoloSvzat exhibet etiam t. vin,
p. 491 B. Theophylactus in textu et in interpreta-
tione habet &nodavoivtas, p. 167 A.

56. Ot pabnrat avtod wdvees.

59. Oavattwsey abtiv. v L

65. Nulla hic notatur varietas, ne ab eis quidem

ui ex Patribus lectiones variantes collegerunt.
Sed tamen Cyrillus tom. I, p. $96 A, habet mp:-
¢pings thy tadijza, et, diywy - iSusphunoev. Han:
Cyrilli animadversionem catenarum fabri totam
transtulerunt ad Act. xiv, 4. Vide Olcumen.

g tom. I, p. 118 D.

67. 'Epé=izav. a.

70, "Eunposfey adziv mdviwv.

74. Tot; txal] adsol;  éxel uterque. Mox Nala-
paiou. a.

74. Kasalepatidewy.

75. Tob 'Ineob] 705 omittunt.

Cap. XXViIL V. 6. Kopfovév.

26. dpayeinsag.

33. Toryobdv. Mox, 8 éstt Asydpevoy,

35. “Iva mnpwii ad ESakov xA7,pov absunt.

4. Ka! u{.nﬁu'.lpmv zal dap:saiow.

§2. lssedoopey ix' adtd. b. Ilwgtevopev ix’
a T, a.

43. Nov omittunt.

44, veidgoy alzdv.

46, Aipa cabaydavi.

49. ElSwpsv. a.

In editione Novi Testamenti jam notavi Cliry-
sostomum hic memorare Joan. xix, 34, Ita mox
t. VII, p. 826, fin. pro Matthzi verbis explicat Luc.
xxul, 47, 48. Atque ita multoties aliorum infert
evangelistarum verba. llic autem eo minus miror,
quod ista verba Joannis legebantur olim in lectione
ccclesiastica Matth. xxvn -38 seqq. Atque hujus
ecclesiastice lectionis ipse Chrysostomus mentio-
nem facit t. VI, p. 8§18 C. Quod autem Montefal-
conius cdidit fivotEev, id est contra codd. Mosquen-
ses, qui habent Evugev. "Evué: tamen ipse ex eliis
codd. notar,

55. 'EZz)06vza.

54. Tbv geraplv xal omittunt.
b, 'Evatéhgsv adTh Ev Givahve,
63. ‘0 mhdvog Exsivos.

64. Nuxté: abest. b.

65. "E9n 88 adtois] 8¢ abest.

Cap. XXVIIL. V. 1. Bewpoisa:. b,
g. Abt:ﬁelsux?,v ou)to\':l abest. a.

. ‘Hyépbn vép| yép decst.

9.0 'lqagﬁ;]g tbelpsl.

10. K&ut& xal txzcl.

19. Hopeulévre; obv] oliv omittunt.
20. "Apfv abest.

Ad Evangeliumm Marei.
Cap. 1. V.5, "Ef:mopzinvin.
6. At § 'lwivvrg.
9. "H)0zv 6 “Incods.
16. Ty 28edpdv adzed tob Eipwves.
7. EuCr!'utv 7pd¢ Eautoig.
29, 'Efealov Rabev,
54. "Hazzav adtév.
35. Alav omittunt.
37. Xe {qtotot,
38. Ka\ tvel.
Cap. II. V. 8. O¥zw; adzo! Giaroyifovtar.
9. "Aplwvral gou al.
Versum 10 et ! omittit a.
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12, "0z o33w; 0i8imors,

14. Asut.a,

Scrib® infimi, ut ad hunc locum in editione
Novi Testamenti jaw notavi, bunc locum corrupe-
runt ex scholiis. Scholiastis autem imposuit Origenes.
Is crgo contra Celsum tom. I, p. 376 D, itaseribit :
"Estw & xal 4 A6r; weddvyg adxodovBhozs @
"InooUr &AL° obti ye o0 dpibpol tdV Amostiiwy
adzob fv, el ph xatd tva TAV Aviiypdpuwv 03
xazX Mapxov Edayyeklou. Hic primo notandum,
A6rc poni pro Aeutg. Nam de Ae66alo; sen
debalsg accipi nequit. Lebbzus enim nullibi
weMbvn; appellatur, sed Levi. Jam quia Origenes
dixerat, xatd tiva tv &vtiypdouy ol xatk Mip-
xov Edayyshlov, interpolatores inde colligebant,

alicubi in Evangelio Marci pro Levi aliter legi, ac B

nisi ita aliter legeretur, aliter corrigendum esse.
Locus Origenis autem duobus Marci locis accom-
modari potest. Nam propter Aé6n; & tedirmg dxo-
20u0%0as referri potest ad Mare. n, 14, Propier
addituin autem, Tod aplpol v dmostéimv, trabi
quoque possit ad Marc. n1, 16-18, ubi est aposto-
loruin catalogus. Probabile videbatur interpolaiori-
bns, Origenem locutum esse de priori loco. Cum
aut-m hic legeretur, thv 0% "Adgalov, infra autem
cap . 18,idem addituwn reperirent Jacobi nomini,
pra Levi corrigebant Jacobum. Nolo hic inquirere,
quam fidem mereatu Origenes, cum dvelypa;d tiva
memorat. Jllnd tantam oneo, cum, si primum lo-
cum respexit, parum aitentum fuissc. Nec enim
Marcus tantum narrat, Levin accessisse Christo,
sed Lucas etian v, 27 seqq. fere iisdem verbis,
quibus Marcus. Ad excusandum Origenem ergo nibil
afferri potest, nisi, quod fortasse desperatissimns
defensor cjus dixerit, scilicet, Lucam quoque in
libris omnibus cap. v, v. 27, 28, bis corruptum,
atque ibi etiam bis ‘l&xw6ov interponendum esse.
Prior ergo Marci focus propter auctoritatemn Lucx
corrigi nequit. Yideamus de posteriori Marci loco.
Hic vero facillime corrumpi poterat, si scilicet 1,
18, pro Maslalov ant ‘lizw6ov |[thy <oJ ‘Adgal-
ou] scriboretur Asuty. tloc uno mndn constare po-
terat Origenis animadversio. lic avtem, dum in-
terpolatores metuunt auctoritatem Matthei x,
3;Luc. v1, 45; et Act. 1,13, incidunt in Luce

(¢) Atqui scholiast:e ad hunc locum ne duos qui-
dem nobis largiuntur portitores. Proponunt enim
quastionem hanc : 'Epel Tig, 31t SVo fioav ix ziv
Swdexa tedwvar, Matbaio; xal 'laxwbog 6 Tol ‘Ad-
galou, inep ob« Eativ: els Yao xal 6 adté; dotiv.
Sed hoc prorsus stultum, nisi pro ‘ldxw6s; scriba-
tur Aevtg, Si cnim Matthzus et Jacobus Alphai
est una persona, Levis autem nullus fuil apostolus,
undecim tantam numerantur apostoli. Hune scholi-
aska locim ita etiam edidit Wetstenius ad b, L. sicuti
nos ex quatuor + odicibus Mosq.y. Photius apud Pos-
sinmm ad h 1, liberalior est. Duos enim portitores
inter duadecim numerat. Matthaum et Jacobum,
Unde aittem ei hoc innotuit? Sed totum scholinm, ut
editinm est a Possinop. 50, absurdum est. Ut aitem
Wig vinnino de Photio moueam. lie auidem Phatiss,

A laqueos, v, 27, 28, atque ipsi inviti Origenem

vel ncgligentiz, vel fraudis crimine irretiunt.
Tale est wendacinm. Ipsum se prodit. Origenis
animadversio, ut arbitror, tantum eo pertinebat,
ne quis putaret Levin quemdam fuisse apostolorum.
1d autem efficitur, si Levis apud Marc. n, 14, et
Luc. v, 27, pro diversa persona habeatur, non pro
Maithzeo Matth. 1x, 9. 'Ex meprovelas igitar Ori-
genes, immemor Luce, pro .lempore, tanquam
argumentum addebat : Kaziz twva tav dveyed-
PV, _

Quid autem efficitur, si bic Marc. n, 14, cum
istis interpolatis codicibus loco Asuvlv legatur
*14xw6ov ; scilicet lunc (res portitores (¢) ac lres
filios Alphzi babebimus. Necesse ergo erit, ut aut
de tribus personis tres cvangeliste dixerint, aot
Jacobus et Levi, aut Levi et Mattheus pro uma
persona habeantur, in camdem ergo difficultatem
revolvimur. Adhuc enim tantum interrogatamn est,
utrum Matthzus et Levis sit cademm persona, an
duz? Nunc etiam quarendum, utrum Jacobus et
Levi una an due sint personz. Sed Levi ex de-
creto Origenis non fuit apostolus. Aut ergo nec Ja-
cobus fuit apostolus, aut tres feruntur porlitores in
Evungeliis, onines Blii Alphzi. Sed Origenes, ut cen-
tum locis aliis, ita hic quoque infatuavil scholiastas,
quorum etiam ad bunc locam verbay quod diverso-
rn auctorum interpretationes conjunxerunt, ita
obscura alque inter se repugnantia sunt, ul nemo

C commodum eroere possit sensum. Scholia leguntur

in mea Novi Testamenti cditione.

V. 16. Tlivy. a.
17. Ei; petdvorav absunt.
17. Ka' Egyoutac ad vnotevousty absunt. e
19. "039v ypAvov ad vrezevecy absunt. a.
3. 'Ev <ol Td€6ast] tv abest. a.
26. Tobu dgxupiw:] tou omillunt,
27. Kal #dcyev] xal Méyet. a..
Cap. Hi. V. 7. Ab xa* and "Ispogolbpwy ad *lSoue
waia; absunt. a.
12. Oav:fz’w abtdy mohswst.
17. Tol ‘laxw6ou] adtat. a.
27. 03 Sivata oldais) ollsig SOvarar. .
Abzob Suaprdoy.
98. "0sag &v. Scd doacg est error editionis Gre-
orii.
8 2. Ka\ ol &8sdpol sov xa\l al aderpal o,

D Cap.1V. V. 2. Ka' t8:5zaxsv ad mo2A4 absunt. a.

qui Bibliothecam seripsit, fuit, etsi multos habuit
oblrectatores, vir copiosissime doctrinze. Sed alter
Photius, cujus in Catcnis longissima plerningue ¢t
ineplissima leguntur schiolia, vel omnino nultus fuit,
ac mentitus est nomen Photii, vel fuit monachus
ignobilis et ineptissimus. Quibus non ad manus suni,
sicuti mihi, inedita multa istius Photii scholia, ii
adeant Pscudo-OEcunienium, ibique tot, quot ipsis
glauueril, nomine Pholii notata scholis ‘egant.

rofecto, ut praevideo, mee accedent schientis.
Omnia enim ex aliis hausit, et aquam, et acetum,
et vinum, ac flumine turbidz eloguentiz sux om-
nia scutine reddidit simillima. De Jacobo, quem
portiturem facit Chrysostomus, vide infra notam
3, pag. 378, ad Matth. Forte Chrysosiomus ctiam
Origenis animadversione deceptus est.
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3. Tob omslpac.

4. Tob olpavol absunt,

8. Ter habeut iv, loco Ev.

9. "Eleyevadtols] airols abest,

18. Zxsipépevor obzol stowv] hoc posterius, obtol

sictv omittunt.

*Axodoute;] dxodoavres,

20. Ter tv, loco tv.

91. ‘Emite0i] ©e03.

22. ‘Eot{ =] <t omittunt.

24. Kal Eeysv] xal Myat, a.

27. 'Eyelpezac. a,

0. Hapatal.ipev.

31. Kéxxy] xéxxov. b,

53. Lodlalg] abest. a.

48. 'Enl 10 mpooxepddatoy. [loc mpooxepdraiov
eripuit Marco ct dedit Lucxe Chrysost. ViI, p, 333
0. Habet cnim ila : Kal 6 uy MatBalsg, &zt Ex40-
euBev, elmey amhdge 8 8t Aouxdg, 8t tv mosoxea-

12. A vocabulis ‘Aphv Ayw ad vers. 34, Malir-
tal; abtol, elmev, exciderunt cum interprets-
tione. b, .

43. Eig =holov. a.

19. "Ore o5 &provg Exdaoa tobg mévee. a.

21. Kal Blayev] xal Adyer. a.

. "0t ixg 8évBpa Epd mepimatolvea;. a.

28. "Evé6ie}e mu'::. a.P
‘51. Kal wav apyteplwy. Mox, xat t@v lMpapua-
Téwv.

34. ‘Octig 04y, a.

35. 'Anodéayp thv dauted Juyhv.

Cap. IX. V.2, Tbv, ante laxwbov cl 'lwdvvry
omittunt,

3. 'Eyévovto, a. Mox, xvageds. a.

6. Tt Aadfiaet. Chrysostomus t. ¥il, p. 569 B.
‘0 ubv Mdpxog, 3t obd y&p fidet = la).;lcu, Exyo-
Go. (notatur etiam, Eyfgobot) yap tyévovto: & 8t

daip onolv. Vide Mauth. vin, 24; Luc. vin, 25. B Acuxd¢ petd <d elmely, Tpel; oxnvig rofjowpey,

Nu:s relinquomus Marco, ut alia, que ci Chrysosto-
mas et Origenes subripuerant.

V.3. Mvnp.clot;{) pviipast. Mox #3Uvato. a. ai-
</v. anle h3uvasa. b.

11.

16 <o 8.

18. vo03.

19.

23. i+ b. t=0f abtd, a,
6.

40.

41. t. VIlII, p. 139 B,

Tad02, asastnye. Klegans est lectio cod. Canta-
brig. ¢a66: 826:ix4, quam Rabbi Scheker exco-
itavit.
8 cap. VI V.2, “Osu xal Suvépesg] 8te abest,
3. 'Eaxavdalrifovin i’ aldt@.
9. Kal ph iv8i3nabs.
11. "Uont édv. a.

C
“H Topéplois| § Tapdpag. a. Kat Fopdporg, ra-

sura sublaly altero p. b.
15. "H &3] § abest.
16. 'O ‘Hpwdn:] 6 omittant.
17. 'Ev <f} @ulaxt] tv deest.
18. Tuvalxa ®Ainrou tob ddeigpol.
20. "Ayiov] 63t0v. Mox &xabwy, loco dxoisa;,
22. °0 tav 0ddy¢] tav omittit a.
27. ‘Amoctsidag omijtit b.
99, 'kv pwpely.
30. Kal 6mal omittunt.
31. Kat Undyovteg. Mox, ebxalpouv,
53. *Y'rdyoviag xal tnéyvwsav adrouy moddol,

Ab xa\ mpoirlov ad ouvijabos modg abtéy absunt..

Omisit etiam Hentenius. Ergo nec hic videtur re-
Perisse in suo codice,
34, 'O ’Incob; sldsv.
37. 'Ayopkoopev.
38. ‘Yrayste xal] xal abest.
41 Ebibynoe] Epfivuae, a.
44, ‘Qssl omittunt.
435. Bn03aisa. b,
*Anoluatt,
49. dd-raspa) gavrasiav,
52, Abtv § xapdia. a.
53. Tevvnaasit.
Cap. VIL. V. 2. 'Esblovza; &prov.
4. Bazmtlowsar] pavilowvrac.
8. Ot Fpappatsls xal of ®apisaloe, a.
12, Bis in eodem versu abest abtnd.
19. KoYapllwv. a.
24, El¢ tiv oixlav) tfv omittunt.
6. Eica potvixiaca, Mox, ix6alr.
32, Moyyuhadov. Sie, binis vy.
Cap. VIII. V. 2. ‘Hpépar, a.
3. Nyjo=eq. b,
. “Apton; zal ebyapiathoas.
1. [lapaOiva:, et vers. 9 &niivsav. a.

tnfyaye - My eldig 8 Méyet. Luc. 1x, 33
9. Amyijgovrar. a. Mox. el ph &te uterque.
20. ‘1% adtév. b.
23. Diotevsac] abest. a.
tlg. llec nominatim Luca
Il, p. 204 C, ubi tamen non

oyifovzo a nonnullis nota-
st. 1. VII, p. 587. B, el &
x tptrtnoay, &A' tv tautolg
etiam nominatim Murco tri-
bt ung. L. I, p. 546 C.

38.¢"Eotw ®mdviow,

Iavewy Staxovo; | wdvtwv Sotles,

38. ‘0 'lwavvng] 6 omittut,

‘Ev tp évépate] tv ubest b.

40. Ka0’ dpav, Onip dpdv.

41. Tlotlgst. a. Mox =@ omiltit b,

Tov p:a0dv alzod] adzod abest a.

42, Kal 35 &v] &v omittit a. Kal 8; tav. b.

45. Eig td nup 1) &abearov omittunt,

47. "0 dgbadpuds] 6 abest. a. Mox habet, Ex6adow

adév, b,

48. ZxdinE abtdv] abtdv deest. b.
50. Ei vu’nﬂ) elpnvevoas:,

Cap. X. V.2, Ot ®apiaaloi] of omittunt,
‘Ennpitnoav] tnnphtwy. a.

12. ‘Amolyast. a.

14. Kal pf)] xal alest.

16. EG)byec.

19. 4 potgevayc.
21. of; omittunt.
24,

. H{A
e1. rius] = abest.
98. ! abest.
29. deest 8¢, b.
Kal _ _  vyehlou.
31. Kat
33. Ka\
39. 0 We¢ omitlunt.
40. Elw v abest.
43. ‘Tpwy duaxovog.

44, Kal &; tav.

46. "Oxdov Bvtog ixavob. Mox, Bapgtipaios.
47. Aavt hoc luco toudein litteris babet T
51. ‘Pa66ouvi,

32. ‘Hxx'o).o‘z'mqu.

Cap. X1, V. {, Bnbogayh.

5. PAuoctﬂAu. R

4. Tov 7lov] tév abest.

7. 'Ené6aidov, b.

23. 'AMAi meTely. .

24, Aithole.

929, Kal tyw,

31. Awsl obv] odv abest a.

32, "AAN slnwpey.
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33. Hunc versum bis deinceps habet atque eam- A 58. "Ot: hxoboapev airod. Uterque. A versu 53

dem etiam interpretationem. b.

Cap. XII. V. 4. Kat (xodépunes wipyov] hec de-
I~1a sunt. In rasura adbuc apparet, xa\ weptédnxs
Gpayuiv. a.

2. '"Amictéidz, a.

3. "Ednoav. a.

5. Aépovtes| Edstpav. b. Enpav. a.

*Anoxt:ivovee; | andxreivay.

20. ‘Emzi o5v)] olv omittunt.

21. Kal é 8sUtepos ad a=éppa absunt. a.

62%. 'Ev <{} olv] oZv abest. b. Mox idem, siyov
adfv.

28, Taploxovear) txyapioxovar.

26. "Eyd sips 6 B:bs A6pady.

27. 8:65 {wytwy] Bed; abest.

28, Npwn wavtwv. Mox, vers. 29, 3t mpwn
méviwv Evtodf. Statim, 6 8sd¢ dpmv. Ita ulerque.

31. 'Opoia adrf.

32. Einx¢] elnsg.

35. Ka\ Gustvv.

35. ‘Easty vidg ToU Aautl. a.

36. '"Ev Mvedpat &yly. Mox, Aéyer 6 Kopres.

37. '0 modi;] 6 abest. a.

43. Mslov wavtwv] ndelov Tolutwy. b.

Cap. XN V. 2. Kat ¢ ‘Irged;] 4 & brjood;.

4. Tatta wavza.

7. O;o ols.

11. T{ )adtoste.

14. "Eotag tv téxy, dmou o) 8el. a.

21. M4 miot:vese.

23. ‘Yulv &wavta. b,

98. "Expui.

30. Tavta ~évea.

5; . 'I':a elevsetar. b,

32. Kal ¢ dpag| § dpas.

33. Tép, ante ol

Cap. XIV. V. 4. E{fjtqaav. b. Mox idem vers. 2,
M;" pro pfiwote.

. Tév &AdBactpov. b. Dicitur 6 et w6, ut con-
stat ex Aristophane. Monuit hae de re Eustath, ad
liad. v, p. 946, vers. 53, edit. Rom.

5. Tolg mtwyolg] <ols abest. a.

6. Ei¢ tpé] tv tpoi. b.

8. "0 ciyev] 8 Eaysv. Mox, T cwpé pov.

9. 'Aphy 88 Ayw. Mox, émov Edv.

10. ‘0, ante "los82¢, omittunt.

12. "Etotpdoopeyv,

15. "Avioyewy. Mox omittunt Ezo:pov.

17. AD initio bujus versus ad cap. 14, versum
84, mpbe td @ig exciderunt cum interpretatione. b.

19. El napset;, a.

22. Kat sVdorfigag. a.

23. T4, ante motfpiov, abest. a.

25. 'Apiv 88 Aéyw. a. Mox idem, ysvipasag.

27. Obiter nunc noto defectum quem nolavi in
editione Novi Testamenli, ita etiam potuisse acci-
dere. Scriplum erat :

"0t wdvts; oxavdalisbfiocala
*Ev tpol v 7f) yuxst Tavty.
“Ont yiypawtat, elc.

Saltus ergo fiebat. Omissa certe in inultlis codi-
cibus versumn efficiunt. Alii deinde rursus addide-
runt, v tpol,

30. "0t ob ofucpov. a.

52. "Ewg ®posevfopar. a.

33. Tdv, ante Liézpov et Iixwhov, omiltit a.

of. Kat Aéyeiv. a.

55, Kal wposzMluv, a.

38. Nvedpa abest a.

40. Ebpev attobg madav aivobs xalsidovias. a.

41. Té, ante Aotxdv, omittit a.

45. Advet adz@. Ergo bis abzy. a.

51. "Hxokod0ngev. a.

36. Post xaz’ adtod addit : Adyoveeg &1t fxou-
capsv altob 2éyeviog. a. Mox idem, altdv obx
faave

enim incipit b.

60. Fi; piaov. .

65. “E6adov, altero ) saprascriplo. a.

68. "EER0ev EEw] E§w abest.

2. T) gijpa, 8 clnev. .

Cap, XV, V. 15, Tov Bapa663v omittita.

17, Abzdv mhéEavess atépavey dxdvlivov. a.

8. Xalpe, 6 Bactheds.

20. Kal &yovewv adtév,

22, Ex\ I'olyoBév.

24. Awapepllovear.

28. Hunc lotum versum omittunt.

30. Ka\ xatdbn0t.

31. Aé,post dpolws, omiltunt.

34. Awpa cabaydavl,

Prius l’l‘w' post 8eés, abest.

40. "Hv xal Mapla] xal abest.

§2. Mpocab66azov] wpd; Ba66atov. a.

46. 'Evelinos] tvelhigs. Sed in hoc nec grwm-
matica constat ratio. Istud Thucyd. Polyb. llelin-
dor. Synes. et alii habent.

'En\ tf} 00pq. a.

47, Mapla 4 o0 Twsd.

C:r; XVi. V. 1. ‘H "lax@bov.

‘Adelwot tdv Ingodv.

6. *Ex0ap67ads.

7. Tp Mézpy xal tol; padnzals abred. a.

8. Tayv abest.

9. Opiny Za664twy. De ultima hujus Evangelii
parte copiose egi in mea N. Test. cditione ad Mar-
cum pag. 266 seqq. Nunc tantum addo, laudari
etiam ab Nestorio contra orthodoxos versum 20, hoe
modo : 'E§e)06vtec yap, gnal, Swxfpuocoy T
Aéyov mavsayou, tou Kuplov suvspryoivres, xat v
Aéyov Bebarovviog, 8id tav tnaxoroubncdviwy ay-
pelwv. Vide Cyrill. contra Nestorium tom. VI, p.
46. B. Cyrillus autem ibidem D. eamdem senientiam

C suis verbis itajrepetit: TH 8% map’ adtov Suvasteiz

ypopevot, Sexr,pustovio xal slpydfovro sig Beooy:
petag of Beaméarat padnzal.

11. Hlic totus versus abest.

13. 0088 tv Exsivog tnigtevoay. a.

14, “Yotepav 8t avaxeipévolg. a.

18. Avtobs Prdym.
Ad Evangelium Luce,

Cap. 1. V. 4. 'Ev fjulv] v abest. a.

10. "Hv tob laoj.

15. Tob Kuplou] tob abest.

17. 'Ev Suvapei "H)uib. Forma scilicel lebraica,
pro qua apud LXX etiam est ’Eawd.

22. Avrolg lal?gm. b.

28, Metx cob. Nam xatx aob est vitium edit.
Gregor.

32. Obtog yvap Zotat. b.

33. "Ex\ 1dv olxov] olxov abest. a. in margine ha-

D bet. b.

36. 'Ev yhpti adtic. ta Psal, 91, 15. ct alibi.
37. Mapx = Bep| wapé omittunt,
42. Msyd)q f) 'Erizdbet xal slmev, a.
448, ‘Eoxiptnos td Bpéyog tv dyadldast.
50. Eis yeveav xal yevedv.
55. Ty "A6paap. Conslanter, ut monui.
80. él:: tol; tpfpot;. a.
Cap. 1L V. 12. 'Ev @dtvy.
20? ‘Yrégtpsdav. "
)’2‘. Td waibiov] adtév. b. Mox, adth tv 5§ xoi-
lg. a.
32. Muwiotw;.
25. HOvevpa v &ytov.
28. "Edégato 20-:6v. a.
37. Kai avt; yfipa. Solus Alter, quod miror, in
codicibus Vindobonensibus ita invemit.
40. "Hyv &v' adti),
46. Kal dxovovta | xal abest.
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Cap. ML V. 1. ‘lvoupfag. a. Mox, ‘A6nrqviic. A cui hoc largiorem dicendi materiam prabebat. Sacpe

Uterque.

2. "Ex’ dpyteplwg.

Tov Zayaplov. b.

10. 'Ennpitnoay. a.

48. 'Eunyyerilets t§ dag.

19. ®uinmou omittunt.

23. Ev.col] tv §. a.

23. ‘H.ef.

24. Muﬂd-.] Mat04v.

25. 'Apd:] ‘Appoz. b, Continuo idem, Naoip.

26. M2d0] Na&8. Mox Zcpeel. ftem 'Idda,

27. "lwavvdv.

29. Mathds] Macbév. b.

30. "lwvav] 'lwayvév. b.

51. N2084&v] N&Oav,

34, O3ppa.

%5, Zapniy] Eepody.

*Efifp] "E6ep.

Lada| Zakav. b.

Cap. 1V, V. 2. "Egayev obdtv] ob8év abest a.

4. Kat &nexpiln 6 'Insovs. Ita b. ‘0 insertum a.
Mox deest Aéywv, in ulroque. Et é ante &vlpw-
rog, excludunt.

7. Y olv tav.

‘Evdmov tpob. b. insertom. a. Mox uterque
wdoa, pro wivra.

8. *Y=ays, Tavavd, dxlow pov. a.

9. Ei ‘Ylbc el. 40 abe

10. Téypawtae yhp] Yép abest, a.

1. Kalpaﬂ] L) nm!llu:l.

48 Elvzxev. Mox ebayyerioasla:.

23. 'Ev Kanzpvaotp. a. Mox uterque omittit, tv
<§ mazpld: gov.

25. ‘Hwo3, ut supra 1, 17.

26. Tigenta) Lapench. a. Txpegld. b.

28. ‘Axovcavze;. a.

29. “Ew; é¢puo;.

Kazaxpypvioat. a.

35. Ei; pioov.

38. 'H nev0epk 3¢] 4 omittunt.

41. Kpavyafovsa, pro xpafovza.

42. EnsHtouy, )

Cap. V. V. 6. ij0o¢ IxB0wv.

7. "EmAnoav] ixifioOneay.

8. Tolg yévaatv *Inoob. Mox deest, Kipic. a,

10. "Opoiw; 8% xal) 8¢ abest. a.

18. 8:!\0:1.1 0fvas. a.

19. A& molag] mofag uterque. Sed in cod. he a
manu prorsus recenti additum 6305, Vide inlra Luc.
49, 4. Mox dvéyxwsiv. a. Ex versionibus antiquis
de hoc loco judicare mnequit. Mola; reddebaut, ut-
cunque poterant, perspicuilatis causa. A:d Eras-
mus videtur invexisse. Id facile cuique in mentem
poterat venire. Ai& molag tamen jam apud Cyrilluin
reperitur t. 1V, p. 258 A, qui plura bic mutat.

21. Mdvog 6 Beb;] elg 6 Beis. a.

24. “lva Io¥ts. a.

28. Kazalhwdyv ndvta. b.

29. °0, ante Asul;, omitiant,

g(:. Mezk t@v tedwvov, a. ; .

. "Ev @ 6 vopglog pet’ abtav tatt,

36. Ei & Mrf deest. a.

Zuppwvel Tou &d tod.

Cap. Y1, V, 7. Oapesfipouv 8 avzév] adtév ab-
est.

9. 'Amordoar] &roxteivar,

10. Elne <§ dvlpomy] slmsy alsp.

‘0 8t troinasv ousw) obsw abest.

14. Kat ’LaxwBov, et mox, xal ®dixnov. a.

18. Kal t0zpamsvovea] xal omittunt.

20. Ef¢ tobg pabntis avtol absunt. b,

235. X&pne. Sic infra xv, 6. 9. suyyapyse legi-

tur.

26. OVal duiv] Opiv abest.

‘Tpd; sinwee névieg] mdvie¢ cxcludunt. Forte
vocalfulum. ®&vss; auctoritate Chrysostomi illatum,

enim arripiunt et fingunt (alia bomilete, qua co-

piosius tracturi possunt. Mdvtes certe veliemefter

urget, Lucam nominatim appellans Chrysost. . Vi1,

5-&5492. 7A. B. Kodem modo repetit t. Vi, p.
. .

28. Kat mposeiysads] xai abest.

35. 'Ayafonotodvtag) dyaniveas. a.

'06! &paptwlol] of abest. b. Et mox, todvo, pro
IVTo. a.

35. Yiot ‘Y¢larov.

48,  Taleloas 1 oixia ixelvy ¢ sabepeilwto a.

Cap. VIL. V. 2. "Epedie.

6. “lva rou Owd thy gséyny elodans.

7. Ab &> 008 ad ot tr0elv. absunt. Scilicet
Chrysostomnus, examinans Lycamn ct Mattheum,
hac silentio transit. Vide t. VIL, p. 313. D. "E=e¢
8h 8 xat Aouxd;, et p. 316. C. Cieterum hice adeo
non repugnant interpretationi Chrysostomi, ut ipse

B ea ante oculos habuisse videatar. Vide p. 316. B. 3t.
£6ourfBn utv aldedg, x. €. X. et ibid. C. M¥ vopi-
ong, bre 8¢ Bxvov ob  mapeyevépnv. Nec contraria
suot explicationi Euthymii, nec hic, nec apud Mat -
th:euin. Servat hac Theephylactus in contextu, ne-
que tamen abtoisEe! auingit in interpretatione.

9. 008k dv t@p] Srt olze tv T, a. olte v . D,

11. 'Ev tat NS

12. Ka\ abzy] xat abzfi.

"Hv obv adtf] fiv abest.

21. Hokiols tuplols. a. Mox uterque omittit %6,
ante fAdmacy.

24. Afyety tolg Bydols nepl.

23. Upopfitne omiltunt,

Baaotsla tob @eob] loco Tol Bsol est spatium et
rasura apparet. b,

31. Eixs 8t 4 Kvpios] absunt.

34. ®lhog Tedwvdv.

38. At tig adsév] abtdv abest. a,

¢ Cap. VUL, V. 3. Zwsdvva. Mox, Sinxévovv ad-
Tolg.

8. El¢ thv Yijv.

12, Ot &xovscavrsg. a.

16. 008el¢ 8¢} 8¢ abest.

18. “0g yap tav Exn. Et mox, xat 3; tdv.

24, Mowuveeg at'nd\a altév abest.

22, "Evibn] &vébn.
aay bxzl. a . )

29. Mapfiyyzide. b, napfiyels. a.

32. Kal mapsxdlet.

'Emtpégm adtovg. a.

33. Elon)0ov,

34. 'Anelbdvtec abest. Mox, cl¢ aypovs.

36. 'Anfyyeike. b. Mox deest avtol;. a.

42 ‘0; ttov] ¢ omiltunt.

43. Ei; latpoy; ] latpol;. .

45. Kal ot pet' avtov]f Hee, quw 3 nounnuliis
mutantur, a nonnullis autem prorsus omiltuntur,

D Lucam comparans cum Mattheo, diserte habet
Chrysost. t. VIi, p. 359 A.

5. “Eyvwy | Eyvw. a.

48. ‘0 & ‘Insov¢ simev.

51, "lwivwmy xad ‘l&xwbov.

B4. Adthg 8k Ex6aduv EEw mavtag. absunt.

Cap. 1X, V. 1. MaOyztig adtod ] absunt.

3. M3t ava.

5. “Ogot t4v. )

9. ‘0 "Hpdlng ] 6 abest. , )

43. Adte abzo5:. 2. Mox ulerque, lxOusg 8vo. Et,
ayopicopcev.

13. Ka\ i<olnsav olzw absunt. .

23. Kab® fpépav desunt. Suspicatus fueram in
animadversionibus meis, h®c (ranslata csse ex
Chrysostomo. Nunc addo, scholia Greea, que lau-
davi in editione Novi Testamenti, ad Ver! hum €x-
pressa esse ex Chrysostomo (vide t. VII. p. 557.) B,
ibique¢ etiam comparerc vocabula xa0° #pépav.
tdem assuit Cyrillus de adoratione t. V. 597. €, ubi

ox, Sié)bousv. a. et &viydn-
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Matth. 10, 38 i1a laudat : *Oz o0 Aaubdver tdv A
otavpdy adtod ¥af' fudpar, xat dxodovlel dnisw
#ov, «Ox ot pov &Eiog.

24. “0¢ yap tav.

26. “0; Yap tav. a.

27. ‘Estdtwv. Mox, yebowvtar.

25. Tdv Mizpov ] tév ahest.

31. "E€o3ov ] Ita plane II Petr. 1, 15. Aékav in-
vexit Chrysostomus, quem vide t. ViI, p. 567 A,
bis, E. p. 584, D. “Efcdov diserte explicat Theo-

Phylact. ﬂ 97. E.
- "0 lérpo;] 6 abest. Mox, piav Mwoel.

38. 'Enl6ledar. a.

40. "Ex6d)woiv abré,

4. "Oposdyaye thv vidy dov H3e.

49. ‘Ex6didovta Saipdvia.

30. Kat' dudv Ontp dpav.

52. Koprv] nélev, a.

54, "And o0 of pavos | Chrysost. tom. ViI, p.
67 E. tx w03 odpave, quod ipsum eliam a noun- B

nullis receptum est.

B5. Ab xa\ elmev ad ada odoar
mum, ut ipse fatetur Euthymi t
Chrysostomi exclusit, ac postea ejusdem auclori-
tate probavit, Debebant ergo in ejus codicibus addi,
Copiose de hoc loco disputavi in editione Novi
Testamentl ad h. 1, p. eesp— 227.

62. ‘0 ‘In3ot¢ mpd; adtdv.

Kal Bilmwv] Quomodo hze mutet Origenes
LI, p. 207. C seqq. jam notavi. iConsentit in
plerisque Cbrysost. t. VII, p. 331 B,

Cap. X. V,1. 0 Kopio; fé ‘Inaods,

2. "Edeys 8t mpés. Mox uterque, x64ly.

4. Baldvtiov, a,

0. Kal t&v §. b. xat tav ol 2.

‘0 Yid; ] 6 abest.

‘Exavaravasce (sic) tx' adzode. a.

8. El; v 3’ &v | & ‘abest. Mox ineple, xa\ uh &i-
Xwvtat. a. xal &yovtas, supra tamen scripto w. b. ¢

10. Alxmwat\l Yovta:. a.

12. Adyw 8 Sulv ) 8¢ abest.

15. Hic versus, qui ab interpretibus Graeeis vexa-
tus, awque ita corrurtus est, apud Chrysost. sine
varietate est, t. Viil, p. 132, E. Sed ibidem pag.
203. 8. ita mutat ; Ka\ oy, Kanspvaaiy, 4 fwg 109
odpaved Oulre, Ew; §ou xatabi6250%3p. Addo
hunc ex meo Synaxario, quod mulioties in editione
Novi Testamenti laudavi, ad firmandam lectionem
vulgatam. I enirg lectionem ecclesiasticam, =ff ¢'.

absunt. Hec pri-
ns, auctoritate

iig ¢ ila terminal : Ka\ ob, Karepvaodu, 4 fw;
:%u odgavol UWwlslsa, fw; tob &ov xava6.6a-

1‘7'?. Tristgegav ody.
xepds, inmeo Z. inserium
vitlum typothetz,

h

19. 00 ud) d8ixhon.

20. Ta mn‘mur:PPro spiritus, notaute Sabatie.
rio, Ambrosius alj uolles, item Augustinys habeut D
demonia. Accedit interpres Syrus. His addit Wei.
stenius Basilium, M. Cyrilium et TFheodoretum. 'Di-
xerit ergo quispiam : Jig #lli ommnes in suis codiribug
inpenerunt. Unde enim 104 diversorum hominum con-
senaus, musi ez prastantioribus illormm codicibus ?
Audi, qua:so. Lando illos omnes, quod ila reddide-
runt. Sensum enim sequebantur e reecitatem. Ergo
8ine crimine et Lalus, et Vu:rmus ita poterant inter-
pretari. Quod autem de ¢o icibus, 1isque fortusse
multis et prastantioribus e itas, id prorsus va-
num. Quotquot enim codices Novi Testamenti 8a:-
p.'?vla hic habent, corrupti sunt. lilud autem minime
mirabile, si diversi viri docli in diversis locis ac di-
versis temporibus codem mmodo eumdem locuw recle
explicant. Grace scicbat Cyrillus, Basilius et Theo-

t ut alter ab altero

doretus. Ergo non opus era
discerel, aut ut isti hoc ex codicibus regeterent,

Obiter hic noto, post
esse usyddns. Xapic est

(/) in Piecatione ad N. Test, p. x1v,

PREFATIO,
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Quam diligenter autem Patres Graei codices suos
examinarint, quamque fdeliter et constanter ex-
presserint, etiamsi cuilibet illorum centena codicum
millia lacgiamur, id intelligitur ex iis locis, quos
dala opera, utinterpretes, tract?rum..l_lndc ergo bat-
@wévsa in nonnullos codices venit? $quhget ab inter-
pretibus et scribis Grace doctis. qui in interpretum
numero haberi possunt. Et hic quidem Chrysosto-
mus, ut multoties alibi, scribas in fraudem ndetqr
pellexisse. Etenim scholia ad hune locuin, qua in
editione Novi Testamenti ex codicibus reddi i , ad
verbum sunt expressa ex Chrysostomo. Vide t.
VII, p. 209. E. Sed illo in loco tpdvia postulabat
locus Mauhi VII, 22, quem tunc interpretabatur,
ubi esi Satpdvia. Ex illo loco hoc in memoria hae-
rebat. Ergo iterum ibid. p. 376. C. codem modo
recitat, Addo tertium locum, t. VIil, p. 427 C, ubi
similiter laudat. Quis, inquit ille, ex editoribus
Novi Testamenti probavit vocabulum Saipdvia;
nonne ipse in tua editione dixisti : Aaipévia, pro
wviluara, est explicatio? Recte mones. Dzwmonia
ergo profligavimus, sed nondum cenlena illa
millia optiniornm codicom Chrysostomi. Mea crgo
scholia bunc locum ita laudant. Notavi autem hic
dixsensum litteris diversis. My [ tv.'ro-mp ergo
abest| uh yalpets, tc- ti daiudria (ita codd. a.
d. g.) ulv dmotdogerai s dad’ ér rovre [ita a.
d. sed g. &\4) alpete,, Gt T3 dvdpata Spv

érpantac tv wolg olpavols, Retraciemus jam
I?hrysoslomum eo ordine, quo modo laudavimus.
Is ergo primo ita refert : My yalp:te 8t ta dac-
HOria Sulv dmotdaostac, " & td évdpara
Oy tat tv tolg uUpavols. Secundo, : lh:.
yalpste, ot & Sarudvia dply Srotdoastar, d 1l

T T& dvéuata Gpivy rérpaxras tv tolg odpavel;.
Tertio : My yalpers 3n <& Saipudra vplv d3-
axover &) v <4 0vépata dpav pérpaxrac iv
vol; odpavol;. Qui plures bujus loci varjelates
cencupiscit ex centenis millibus codicum Cy-
rili. Basilii et Theodoreti, is adeat horum loca
a Wetstenio hLic laudata. Sed examincious  jam
bunc locum, qui minime obnoxius est rizis do-
gimaticis et ~criticis. iy by Tolsy ter omitlit
Clirysostomus. Forte ergo tollenda? Ad consilium

hrysostomii, inquit, non pertinebant ista vocabula,
qua in conlextu vinciunt orationem. Recte: A(_ido.
nec ad Scholiastze consilium pertinuisse, v _toutep,
Cur autem hic paulo post intulit alicno loco &v
%00ty ? Quia scholiastz parum soiliciti sunt de ver-
bis singnlis. Quid aviem R:t vocabulo drotéoostar?
Nam shrysoslomus bis habet dmotdsaetat, semel
Onaxovsi, Ergo ita quoque in suis codicibus re-
perit. Repererit sane ita, respondcl.\ix_l_ nno eorum,
sed bis habet Smotdaaszar. floc erga” probandum.
At idem ter habet yéypartar, pro typdern. Acce -
dunt scholia, qua in tribus codicibus consentiunt
iv_yéypamtai. Krgo boc saltem in suis centenis
millibus codicum repererunt. Quid si apud Cyril-
lum, Basilium M. et Theodoretum illis in locis
lnveniatur etiam yéypamtai? Nonne necesse sit, il-
los it in suis codicibus reperisse ! Nego ac pernego.
Usitatius erat dicere vévpantai. Qui ergo Grace
sciunt, ii vel sine codicibus quocunque Leinpbre ac
quovis in loco, sive Antiochiz, sive ‘:onsu_nlmqﬁoh.
sive Alexandrim, sive Cesaree sive Cyri scribunt
Grace, Hoc loco autem wstimari potest fides codi-
cum Welstenii L. et I. qui principes habeniur
a Griesbachio, et ab eo ad recensionem referuntur
(4) Alexandrinam. Nam ex Jeciione typaon et
dypantar fecerunt per eonfusionem ivyéypantar.
6uid ergo bic probandum? dypipy. Sed in hoc
P80 versu, non g_ropler Chrysostomum, sed pro-
pter codices N. Testamenti Erasmicum expellen-
-dum est udiov. De Augustino adhuc moneo, illum
semel pro gaudere, scripsisse gloriari Ergo pro M
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xdcls. Hec paulo copiosius in gratiam juvenum
disputavi eorum, qui nondum iuraverunt in verba
wagistrorum.

alpets & udldov] pdllov abest,

21. Tivespatt | Unde habent codices recensionis
Alexandrinz et Occidentalis, nominatim C. D, K.
1. 33, 63; item Versio Vulg. Ital. Syr. vtraque
Copt. Armen, ZEthiop. vocabulum &yly ; Respon-
deo, pars magna eorum, ex Yulgata Latina. Unde
habet Vulgata Latina? Rem aperit meus Mosquen-
sis 10, el scholia codd. a. d. g. Quis vero editorum
hoc probavit? Nemo adhuc ita stultus fuit. Sed
nunc fortasse probabunt. postquam Birchii opera
accessit auetoriss  divini codicis Vaticani 4209,
559. Auctoritate Chrysost. t. VI, p. 426. D. qui
Lucam nowinatim appellat, hic prorsus tolli poterat
Uvedpazte,

PR.EFATIO.
yxipete, in uno aut pluriling suis reperit, My xave A Cae.

22. Ka\ atpagpets ad 8 Yid; dnoxadigat] absunt.a.
B

[1a2pc860n pot | pol ma0edd0y. b.

5i.P'Op.;llm; A xal] & omi?tunt.

33. Eboxdayyvicin. a.

35. Ka\ elnev ] siriv,

36. Minolov 8oxl got.

39, Tov Advov ] wdv Méyuwv.

42, ‘Evég ] tvé; habet etiam Theoplylact. p.
6i3, B. ac recte ex Cbrysosiomo explicat: 00 &8sl
<bv TR dxpodozwg ypdvov dvarioxewv el; sHv mept
zx Ppwpasa owovdfiv. Sed p. 729. D. atlingens in-
terpretationem allegoricain, habet éliywv. Vesanns
O igenes imposuit scholisstis, scholiasiz homini-
bus (redulis el levibus. Tractat bee Chrysost. L.
Viud, p. 259 B. D. E.

-Cap. XI, V. 8. “E§et ] Eyzt, b, Miror hoe voeca-
bulzm non sollicitatum esse a scribis pluribus.

6. ®lrog pov ] pov abest.

8. Avget adty fav'mb abest. Mox non aitod, scd
aU:bv ¢fdsv. Et paulo post doov, pro owv.

9. "Ava, OhestTa. Sic et vers. 10,

11, Tiva &k ¢§ Vpwv. Mox deest Tév ante matépa.

El xal ix8dv ] ; xal Ly0ov.

12, Altfzed ] aithan.

13. Aduata ayala.

22. A:25{6w3tv | idwaotv,

25. “Etcpa intd. b. Mox, £206vta. Uterque.

31. Kataxpivougtv abtolg. a. Mox idem omiutit,
=05 TS

q!o;{:)lp&vo:.

32. Nuvzutzae.

53. ki xpumeév.b.

038 O%é | dmd,

34. Kxt Ghov ] xai abest. a.

44. Ol meginasobvees | ol abest,

49, Excuwougty | Subfouoiv.

bd. Kal {nrodvieg '!Dxal abest.

Cap. XI, V. 4. Hpdvov ad preecedentia relerunt.

3. Taping. a.

4. "Amoxtevvivtwy. a. &moxtevévtwy. b,

10. Td livevpa v ayeov, b.

41. 'Anoloyfissafe.

15. "H {wi adzg.

48. Tz ysvhipasa.

22. "Evduceals.

24. Tapelov.

27. Nezpiebddrezo. b,

33. Baaddvtea. a.

56. Kiptov attdv.

41, Kupiov aitol. Quz nonnulli apud Wetste-
nium hoc versu prriermitiunt, ea negligit etiamn
Chrysé)sl. L. VIi, p. 322 C. 730 E. t. VIl p.
»

48. Mlzp’ altob omittunt.
4Y9. 'E\ thv yijv.

52. 'Ev oixp Tvi. b.

53. Hashp tnl Yig,

58. Xe fa-q.

£9. T.v #5yaoy,

c
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X1, V. 3. Mztavoslze. a,

4. "Ovt olitor abest. b.

5. ‘Opoiw; ] weavtw;. Ex Chrysostomo, qui
huuc locum laudat t. VIi. p. 808. plures varietates
Codicumn intelligantur. Habet autem sic : T rdp
Sox:lte, gmaly, Bt dxel pdrot sjoar &paptwlel,
g’ o5 6 Thpvog xurnréyOn ; obyt Myw Vply, A’
Jv { peravoronrs, xal Vpsic @oaVTwe amo-
).cta&:. ‘Iiscuil ergo vers. 2. 3. 4. 5.

6. Zntwv xapwiv.

8. Kénpa. . .

15.°0K3piog] & *Inools. a. Mox uterque, Omoxpreal.

20. Ka\ nddev ] xal abest.

21. "Expudev. a.

26. "ApEnade.
20. Soppd.
34. "Amoxzévousa. b, amoxzévvousa. 2.

35. "Epnpos omiltunt.
"Apd 8 Adyw dplv] déyw 8t Sulv.

“Histdve. a, . ' -

Cap. XIV, V. 5. "Ovo; 4} Bolg ulidg f} Bobs.

9. Meta aioyivys.

10. *Avéreoe. a. dvdmeaai. b.

13. “Ozav mouel;.

18. "O¢ pdyetat &pravov.

16. Aclnvov péyav. a.

17. "Epysalat.

19, Oévts omittunt.

26. Nazépa adtod.

27. Elval pov pabnig.

28. Eig amapriopdv.

32. l]é{#m abTou,

Cap. XV, V. 1. Kal ol &paptwiol ] ol abest. a.

4. 'Evevnxoviasvvéa. a. dvevvyxovtasvvéa, b.

6. Zuyxaieltac. )

1. ‘Evevnxovtaewvéa. a. tvevvnxoviasyvéa, b.

20. Nazdpa abzol.

‘Enénesev | Exeoev.

30. Tbv pdoyov ahest. b.

32. Ab ed@pavijvas 88 ad Cap. xv1, v. 8. hy davu-

Ty eloe exciderunt. b.

Ca%. XVi. V. 4. "Eieye 8 xai | xal abesl. a,

6. Bavoug | Elegans est hoc loco versio Itala. In
scholiis Gracis est £ésta;. Id ergn ad etymologiam
regdidit rasos. Slg: enim est rado.

. Kayo aé 1.

11, n;moc‘;:,a.l‘

. "Evirriov 03 Beob talv [ Eativ abest.
. "H plav tob vépou.

. "Anéhiyov. a.

3. "0%. anélabsg, omisso ov.

Nov & &8¢

26. 'Evteufev ] Evlev.

30. Metavohowaty, a.

Cap. XVIL V. 1. Tov ph taBalv.

2. Mnld; dvexbs. a.

4. Emiotpédy ixl of ] int of absunt.

6. Ei Eyete, b, Mox, cl; <hv 8ddaceay. b
9. Awatayfévta abty ] alzd abest,

40. "Ove & opeidapey. .

17. 'Evéa, sed altero v suprascripto. a.
21. "H 300] § abest.

. 'Emfupfionts. a.

. Tol Nie ] to0 abest,

. Tob Awr.

. 'Amoaéen. a. ELmox, xat §; &v arollay. a.
- *0el¢ ] 6 abest.

35. wia abest.

[1633: XVHL.'V. 3. Xfipa 8 %i5] Tig abest.
« UV

8. Ty, ante wloty, abest.

ish oo,

9, Elxe & xal] xal abest.

12. Tol 226847ou] Nolo hic praternittere lectio-
nem Chrysostowi, <% t660¥d69;, qu.e est interpre-
tatio. Yide tom. VI, p. 352 A. Secunda et quinta
die jcjunasse, auctor est Epiphan, t.1,p. 3. B. ubi
cliam ost, 63 09 3a66azov,
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I Exelung] §) Y&p ixelvos b, alter codex a. amanu A
recentori insertum habet y&p, quod non incptam,
sc:l sa:is ingeniosum est, Tap, pro § y' &p'.

22, "Est 8 got] Iz Ev go:.

955, SicahOely prius] &ier0elv. b.

98. 'O, ante llétpo;, omittunt.

39. 'Amolady. a. De quo errore monui ad N.
Test. 'Ev @ yuy xatpp, 0misso tovsy. a.

33. Kal =) =pl=n finépa.

39. "Expagev.

Cap. XIX. V. 4. Zuxopopalav.

A:" txelvrs) 8¢ abest. Mox habent, Eperzs. Endem
m?do supra V, 19, temere inscrtum est 3tx ante
LA TS
7. “"Aravseg] navres.

8. Kiptov | ‘Incoiv. Mox dmapydvzwv por. b.

13. Kal dm? xal onitlunt,

16. Kt hic et vers. 18, 20, # pvd; b.

22 Adysi 8¢ ] 84 abest. b,

23. 'Enl tpdxefayv.

26. AcBhcecar xal nepisosulisesar,

2% El¢ Bnlopayh. a. f Bpagayf. sic b. Mox,
tla:dv b,

34. "07¢ 8 Kiprog.

40. "0zt tav] 6t omittunt.

41, 'Ex’ alsfy,

42. "AT Tov dpladudiv,

48. flo:fisnvatv,

Cap. XX, V. 1. Apyiepets] lapals.

8. Awati oIv] oJv umittunt.

8. Kal 6 'In3ois] & 8k ‘Inaoig.

9. "Av0pwnés g Tt abest. b.

10. Afipavteg. a. Sic ctvers. 11, idem.
ra Ta;. ante yelpag, omittunt. Mox deest <dv

aby.

21. Ka! 8id4oxerg omitlit a.

24, AslEate.

28. 'E&v vig &dedgé;. Max, %\ dvaacho.

31. At xal of] 8¢ abest. a. Mox uterque omillit g
xat ante oU. In a. deest etiam proximum xa\ a&mé-
Bavav,

35. 'Exyaplsxovtar | yaploxoveat. Sed vers. 34
valg.tam tuentur.

31. Muwisois.

40. O0xéxe 8é| 8¢ abest. a. Mox, txspwtfioar. a.

Cap. XXI, V. 2, El3¢ 8¢ zva xal.

12, Toltwy miavrwv. b, &rdvzwy omittit a.

“_. Elg tag x:e&ta:] el; abest. b,

16. Kat adsdowv] he post @biuv leguntur.

21. "Ex pdoov. a.

23. Mnpwbivar] minsliva:.

25. Miram hujus loci interpretationem interposuit
Emhgn.' ad Matth. xxiv, 29. Chrysost. tom. IX, p.
707: . ita heer laudat : Kal §stat ouveyh Ent yig
t0viov bv amopla, hyolome Oaddsans xal adicw,
Mcotusdﬂwwv avBpunwy and ¢ébou,

3¢. Bapnboaiy.

36. Tabta, anle mé&vta, omittunt.

31. Tb xa.).odvvov Datdv] tov ihady.

Cap. XXdl, V. 3. Eloiis 8¢] Hzxe, que unius
Lucz sunt, Chrysostomus reliquis etiam evangeli-
slis tribuit, ac nominatim Matthzo, t. VII, p. 776
D. Ibidem sutem p. 781. D. hzc a Luca scripta
tradit, post ceenam factam, confundens hune
Luca locum cum Jeannis 43, 27.

4. Tolg, ante stpatnyols, omittunt. Pro suvers-
Anaey autem Chrysost. t. Vi, p. 769. A. nominatim
Luca tribuit cuvéfetn,

8. ®iywpev] xatk tbv vépov addit b. Sed ista
essc interpretationis, intelligitur cx o.

9. 'Ezoipdoopev.

11, M'rgs‘ oot] oot abest. a.

12. *Avibyewv. Uterque. Mox tozpwy pévov. b.

13. Elpnxev| elmey,

18. Tevhuatog,

19. Ab 7o¥té doti %d gdipa ad vers. 20. deinvi-
G 2éywy, omitlit a.

C
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‘Yxip fipdv. h.

21. Iy 1300] 1300 abest. a.

23. Tis &pa] <ig &v.

25. Kazaxupteiovaty.

28. De hoc versu ila habet Chrysost. t. VIil, p.
390 . ‘Evteibéy gnotv 6 Aouxds abtdv elpnxévar,
'Evi> mapépeira duir &y toic xewpacpoic. Taita
&t Bheys, Satuvig, 8t ®apk Tii¢ adtol goniig tvduva-

uvtat.

mso. *Ev <f Baculelg prov ubsunt. Mox legunt xa6:-

ceade.

31. 'EEyrhoato] Apud Chrysost. t. VII, p. 783
D. \-ariangtncodiees]inur t{nrhcavo et frfiocavo. Sed
ibid. p. 791. E. est &{htnoe. Sic forlasse ortum
Cantabrigiensis codicis ¢gntfcato.

32. 'Ex)ixy. Chrysostomus optionem dat inter
ntrumque. Nam_tom. VI, p. 785 d. bis habet tx-
Axr. Sed tom. VHI, pag. 429. E. ixdairy.

33. Ka) el uiaxiv.

34. bwvhat,. . .

35. Badavtlov. a. Mox uterque omittit. %zt Grn-
qu&twvé Servat bec Chrysostomus etiam t. Vi,

791.

36. BadAdvtiov. a. Mox mwlficet b, et &yopkser.
Uterque. In Scholiis uterque convenit in mwi.fioe:
xxt dyopdost. Interpolatorum alii ex é&pétw fece-
runt &pel* alii ex mwifoet el &yopdset, wmdncitw et
ayopasdtw, scilicet, ut similitudo esset. Ex priorum
numero est Basilius magnps. lmo etiam ex poste-
riorum. Vide Whitby, Examen Varr. Lect. p.182,
183. Vulgata lectio invecta videtur ‘))er Origenem t.
111, p. 653 A. et Chrysostomum, t, VII, p. 797. (.

Ir. Quz hic leﬁuntur. nominatim tribuit Matthao
Chrysosiomus t. VIII, p. 377. D. Rabet enim ita :
‘0 pdv MatBalo; &md g &dywvia; xat tob BopSfou
xab anh tob ¥pwros, intellige : motoUzat T &v0pd-
ztvov. (June errorem corrigit Theophylactns p. 723.
C. Scilicet hi duo versus leguntur in lectionc eccle-
siastica inter Matth. 26, 39 et 40. Eodem ergo mado
bic erravit Chrysostomus, ut Matth. xxvu, 49, utii
Joal;). xlx\. uv,diul.ulil.d - Sed

Ab xal yevéusvog ad mposrlyeto omittunt. Se
diserte cxplica:tur ad Matth. 20, 44. lluc ctiam re-
epiciens Chrysost. t. VII, p. 791 B, habet éxze-
vwg. Confer ibidem de hoc totoloco p. 798 C. Theo-
phanes Ceramicus, qui hunc locuw tractat F 101,
recte explicat : Onp.&msﬁ; I8potag améstalev.
’Eyéveto 8¢ 8] 8¢ abest. a.

43. MaOytig a‘.’noﬁ" avtob omittunt. Paulo ame
xaf, ante dvaotdg, toflit a.

47, Hoohpyeto adzols.

i abrév] his subjiciunt : t0iz0 YIp orueiou
Sz8ivxe adroig. “Ov v ouifjsw, avtés taTy,

48. lovda — mapaldidw; ; | lirc Joanni tribuit
Chrysostomaus t. VII, p. 793 B.

49. Elmov attp : Kipie] abrg abest.

52. 'E§eAn)i0ats] E5fM0ets.

55. At -nﬁplci nupdv. a.

36. 'Ext 70 @ivg.

60. "0 &)éxzwp] 6 abest.

63. Axlpovtes,

66. "Apywpsls t¢] < abest. Mox. altdv, pro
b G XX, V. 1. “H :

ap. I, V. L. "Hyayev] fyayov.

2. Td E0vos fipcv, xu»)éovtl. fvey

6. Ei 6 8.0pwnng] 6 prictermittit. a,

11. '0, ante "Hpddng, deest. Mox &véin:pday. b.

12, °0 =z Hizdtog xal "Hpwin;. a.

17. "Eva xa0’ topthyv. a.

Quz supra disi ad Millii animadversionem de
codice Alexandrino, Marc. 45, 28, ea hic quoque
comprobantur. Nam bic quoque omisso versu 47,
turbavit ille scriba, ne vitium appareret, canones
ct sectiones minores Eusebii. Omisso enim versu17,
qui notandus erat T ct B, tcmnere et fraudulenter
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vocabula versus 14 Oposrviyxate — <bv dadv, no- 4 44, Elne 8 npd; adrosg. a Mox deest 8al. a,

tavit TH et 1, et reliqua verba ejusdem versus : Kat
1800 — ad vers. 16, aroddow, notavit TO et B.
Quomodo autem ea que leguntur a vocabulis vers.
14, Kai 1800, ad vers. 16 &molicw, notari possun{
TO et B ? Partlim enim ad canonem 6, partim ad
canonem 1, pertinent. Solus autem versus 17, hic
in medio contexstu scriptus, ad canonem pertinet
B. Sed accuratius explicemus. Vocabula ergo illa,
quz notavit TH et 1, referenda sunt ad canonem
@. Eienim solus Lucas et Joannes hzc narrant.
Igitar in cancne @, ila ordinantur Lucas ct Joaunes.

Lacas Joanncs
3. — prB.
. — pTS.
<. - eh.

Sed magis etiam vitium et fraudem aperit, quod
versus Luce 13 et 46 notavit TO. ¢t B. Nam hae
ad canonem I referuntur, quod ea solus Lucas
narrat. Tta contra, versus Lucae 17 a scriba pree-
termissus, est canonis B, sectionis T®. Nam Mat-
thzeus, Marcus et Lucas heec tradunt. Matthzeus 27,
3. Marcus 15, 6. Ergo hic quoque codex Alexan-
drinus nolens volens pugnat pro versu 17, scribam
autem erroris et fraudis convincil. Bengelii ergo
conjecluram , quam jam antea probaveram, nunc
magis etiam probo, inspecto codice Alexandrino, a
Woidio edito. Debebat enim scribere, ut est inmeo v,

TO °'Avéyxry usqjue ad
B. toothv fva,
51 "Avéxpagay, x. 1. ).

A.

Defecit ergo ab "Ava ad "Avi.

§8. 'Hulv t6v] tév abest.

19. Elg zny @udaxfiv. b.

23. 'Exéxsivtn] tvéxevto, b. Lectio et ipsa ele-
gans, et hoc loco singularis. Ut singularis antem
caterorum codd. auctoritate repudianda.

25. 'Axnélvaos & aldtolg] adtol; abesl.

Tov ‘Incotv 8¢.

26. Tov kpycpévou] Tol non agnoscunt.

33. Ka)olpevov] Aeydpevov.

34. "EGaidov. a.

39. Zagov cavtdv. a.

46. °0 ’Inaols ab eadem manu insertum, b.

51. Kal, aute mpo3sdéyeto, omittunt.

83. Kalpevog] Qnid aligni de lapide addant, id
jam notavi. Sed Chrysostomus, tow. VI, p. 859
E. de hoc lapide ita :'A:80; Eméxerto péyac Fodlor
8sdpsvo; yeipwv, Quadraginta manibus opus fuisse,
docet codex Cantabrigiensis. Habet enim hoc
loco : “Ov udyis elxooe Exvroy

54. Kat Ri66atov] xal abest.

55. Kal yuvalxz¢] xaf omittunt

Cap. XXIV. V. L. 1§ wed 24,

4. "Avpeg &vo.

10. 'H ’laxwéov,

18. °0, anie ef;, omittit a. v, ante ‘lzpuveaihy,
ulerque omillit.

‘Ev zadtalg tal; fpépas.

20. Hazédwxay aldtov] adtdy omitlit b,

AuTpfvevey abtovs.

Ilzpt E2uTod,

56, Kat abth; 8 'Insels.

40, 'Eniberfey] 0mégibey. b,

42. Mehisacioy, a.

48. 00t yéypameas xat, absunt.
53. Apfv omitiunt,

Ad Evangelium Joanuis.

Cap. 1. V. 44. T\t py, pro wafipye, a. Uirumque est
apud Chrysost. in edit. Montefale. t. VIII, p. 69
?._ :0 C. Scd ex ejus interpretatione mnihil col-
igitur,

28. Bylavig.

. 50. Hunc totum versum omiltit a. A manu recen-
tiori in margine habet b,

23. ‘0, ante 'lw&vvne, addunt

40. “pa 8t fjv] & abest.

42. Meaiav. Mox é, ante Xp:otl¢, omittont.

44. 'O ’Incol; omittunt. Sed mox, Myet adtp
é ‘Inooug.

46. Tovu, ante "lwotp, omittunt.

49. ‘0, ante 'Insoig, deest. Paulo aute vero, ante
Aéyee. addit xaf. a,

Cap. I, V. 5. Adyer Oplv. a,

?5 “Hissav. b.

5. ®payyiliov. a,

16. Kat Iﬁ roucite,

17. Ol pabyzal adtod] absod ahest. Mox, x27a-

cayetal pe.

18. Linoy obtd) simov mpds alsdv. a.

19. 'AmexpiOy, ¢ "Inoodc] 6 abest. a.

22 “EXevev adzol;] Bheye. Mox, dxlstevsav 7
Ay alenl, celeris omissis. Sed b. in marg. a
manu recention : Tp. § elzev & ‘Insot;. Mox
vers, 23. tv toi; lzpogoibpat;.

25. ndma:.J ndvta. lta editum apud Chrysost.
t. Vi, p. 137 C.

Cap. IlL. V. 2, Tpd; <dv 'Insoiv] mpds abtév.

3. I'evn0d. a. )

6. To yeyewnuévov prins] b yeyevnuévov. b.

10. ‘0, aunte ‘lysous, omittual.

14. Mwisis. b,

15. "AAN Eyer,

46. *Ai)’ Eyce. a.

92. ‘E64ntifov.

23. 'Ev aivov. a. Mox ulerque, sadfju.

25, Metd ‘laudafov.

28. ‘Yuel; mot] por omittunt.

32. Ka! 8 %xousze,

36. Ty vlp] adizg. Mox, Bdetat thv Lwhv. Conti-
nuo pevsl.

Cap. 1V. V. 3. Narv deest.

&5. “Epystac obv] obv omittit a. dlox uterque ov-
Y2p-

10. "Edwxé got b,

13. ‘0 ante 'Ins0o;,0mittunt,

5. "Epyopacr.

17. Elnev alzd folx.

20. 'Ev 1(p Bpet toity.

V. 24. Videé, que notavi in edit. Novi Testa-

D ‘menti.

25. Masla;. Ita et alibi uno 3.
27. Ka! t0aspacay ol px0ytal alzod dte. a.
28. 'H yuvh) abest a.
31. Aéyovteg] adtob. a. albzov, ante Aéyevezs. b,
33. "0zt tetpdpnvog. b, d3¢ Ete tetpdpnvog. a.
36, "Oupsd yalpst. a.
43. Eloti0ev elg. b.
Adtol yap| ykp abest a.
46. “Halsv obv madkey & “Iner iq.
47. "Epsdie.
49, Tb maidiov] sdv vidv. a.
50. ‘0, avte ’Ingods, addunt.
51, lal;] vid;.
Cap. V. V. {. "Hv ¥ topti.
2. "Ev 'leposodinnig.
- 'H )a*(op.!vo'q.
4. 'Ezzpisazto 1b Ddwp.
5. Tgidxovza xai éxtw.
7. Bain.
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8. “Eyesps. a..

18. 0{ 'Ig:&!ot] ol abest. b.

19. 'Ax’ tpavtod. a. Mox idem, Préxu:.

Tabta]rdvea. b,

4. "0t &] 8t omittunt.

38. "Ayairalijvai.

38. “A 8¢8wxs.

58. O0x Esyerts. a.

40. “lva C:ﬁqv ataveov, a.

43. °0 xatnyopfiowv. b.

48. Mwasl.

Cap. Vi. V. 2. "Hxoloibnsav. b.

5. "Ayopdowpsv. a,

9. Madapuoy Ev] Ev ahest, a.

10. Kat avéimecov &vipss.

12. ‘Emifichvcav. a,

15. "Aveywon ey eig.

16. 'Ota) &1, a,

14. 'Eafduls. a.

19. Iotov ysvépusvov,

24. Kal avtoi] xal abest.

26. “18ets T oypela. 2.

27. ANk tiyv g‘:&aw] thv fpwciv omiltunt.

28. Tt wmoodpav.,

29. ‘0, ante "l'zaoﬁc. abest. Mox, lva miotadnsts.

32. Thv aanlivév omitlit a. Hzc duo vocabula
sola premittuntur scholio, adeoque in mediis scho-
liis leguntur, Ergo ab uno scriba omissa.

89. 'Ev <} doydrep)iv abest.

43. ddaxtol Beob. Et mox, axodwv, pro dxod-

cas.

43. Abeég, pro obrog.

§1. Chrysost. tom. VIII, p. 271. a. prisno totum
versum recitat, deinde repetit ad vocabula odpg
pov éotlv. Origenes ergo et Chirysostomus omillen-
dis non nullis vocabulis occasionem dederunt.

84, "Ev & toyérp.

53 Bis aAndy;, pro &inbie.

56. De appendice codicis Cantabrig. que nec
per Birchii editionem nunc confirmata est, monue-
runt Beza, Millius et Wetstenius, Origenis ad hunc
locunt interpretatio intercidit. Attamen tom. I,
p- 244, a versu 53 ad 88, textus verba sine ista
appendice landat. Addita fortasse ista sunt nexus
causa. De nexu deum Chrysost. 1. Viil, p. 215,
E.. et Cyr.I:l. &IV, p. 8:05 Bé In hoc towo loco
1non occurrit cwpa, pro o&pf. Sed Chrysostomus
tamen t. VIIL, p. 277. D habpet : Elndv, 811 1d oo
tov Wi 00 xéspueu_Ubi autem hoc dixit ? Nullibi
Ex odpg fecit ipse sopa. Ficlum e:go ex vers. 51,
Syrum autem, pro cip§, babere swpa, a Grotio
Wn notatuin est. Id elism ex uno codice notavit

etst. Qui posica ad versioiles Syras recte atten-
derit, is mirabitur, vitiosas eliam Chrysostowi
lectiones, sicuti mulias ejusdem interpretationes,
ibi expressas esse. Omnino antem ex multis exem-
l:lus videor didicisse, Syros interpretes ad manus

abuisse codices Latinos, Lectionaria Gracorum
et codices Graecos cum Commenariis. Facile igitur
intelligitur, qua crisis_sit eorum, qui clawant : jta
Syrus intcrpres : ita Latinus interpres, Ergo ita
l:gendum est. Habuerint foriasse Syri etiamn ad
manus Commenlarios Latinus et Lectionaria La-
Lna. Sed islius rei examen nundum polui insti-
tuere.

62. ?rz‘wps!tt. .

64. Tlvig slaty of miotesove i H
ou 8¢ xat %ig 6 xapadn-

70. ‘0 'Ineois omitunt.

;l:la. .EWI £V,

p. - Vo4, "H6aev] olyev & ovolav.
uterque. Quilibet intclligl(.]' Cl}isli fuctorimc'::
non ledi vocabulis, obx slyev égouolay. Siye ullo
dpblo ista vocabula, ut puriora, probarem, wisi co-
d!cum. obstaret aucloritas. Bonus Chrysostomus
bic aliquid bumani passus cst per snam eloquen-
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A Uam, paruin memior, lectnn esse, §0¢ds, non eiyey
téouslav. Ergo statim cumm magna vocifcratione
exorditur homiliam t. VI, p. 283, et acriter dis-

utlat de vocabulis, oUx tVyev tfoyslav. Ti Aévyre:.
£ paxdpte lwdvvr; obx e xev t§ovsiay, ¢ Suvrl:i¢
wévta, Ssa #0édeaey; 6 cimwy, Tiva Cmﬂ. xa:
pldac abrohs el & dmlsw; x. 7. A scrile
ejus qui dicentis verba excipiebant , recte ante
eamdem homiliam dederunt #fc)ev approbantibay
quatuor codicibus Mosquensibus 6. u, 4. 7. Orige-
nis commentarius ad b. L. periit. Vulgatum habet
Cyrill. t. IV, p. 395. C. sed tamen fete, ut Chryso-
stomus, explicat : Odx i02dolsiov adt(), & map’
dxstvorg slvar, pdhlov & b; tE avéyane oupbaivoy
SmBaixvist, npossedeixing td¢ altlag * fi6adov |pro
ilhrouv] ydp, ¢noiv, altdv dmoxtsivai, Frustra
Millius tentat in partes trahere interpreiem Lati-
num, quem non volebat, sed valebat scripsisse opi
oatur. Docendum erat, quibus in locis interpres
Latinus  vocabula lfm t§wuziav, quo mul.olies
occurrunt in Evangelio Joannis, reddiderit valere,
Ex locis similibus per errorem arripuit Chrysosto.
mus, ut solet. Forte ex Marc. 6, 5, ubi est obx
H8dvazo. In eadem homilia vers. 2, pro fiv 8k iyys;.
Iau’dsu; Eu& tabta fiv, idgne etian interpretatur
p. 283. E.

12. “Alot 8t Eheyov] &k abest.

Tov bxlovJ <dv xdcﬁov. J

14, Ka\ $8(8asxe absunt. Errore scribarum. Ex.
plicantur enim.,

19. "EBwxav dplv.

:g. 'E&»uv. l

. "Epynzac. he

29. ’Eyzﬂot&a.

33. ‘Améotecdav O nvpétag ol paptoalot,

33. Elney olv aﬁtot;g adzols omittunt.

38. 'Eidfvwv pén. a.

89. "0 "Incoig,

B

4. "Adlot ‘8t Eheyov] 8¢ abest. Mox a. omitit
C r&f, post ph.
2, "0t tx tob] &re deest.

Kat &nd Brdeép.

48. 'Ex tav &ﬁdwuvl:: abest,

49. '0 8yhng obtog] & deest. a.

81. Népos dpdwv. b.

B83. 'Exopeitn] anfjA6av.

Caﬁ. VIIL. V. 1. Insol¢ 3] xal é "Iveods.

2. Dapeyivito) Badios HA0ev & 'Ingovg.

'3'6v'A oust 8¢] 8 omittuut. Mox excludunt, »gd;
aivtéy. '

‘Ev porysla, | txt poyela, Mox, dv £3y.

4. Aéyovsiy abt ulrvg adTp meLph o\,"nc?

Altn § yuvi) xatedfpbn trautopdpy potyeuo
p.tvq] taviny epopsy h’abmcbp moYsvoé -
ynv. Hoc eGpopsv agnoscitetiom Ambrosius apnd

Sabaticrium,

8. 'Evstellaco fuly.

hOoGohIc?n:] amBalssv. Continuo : ob cBv ¢f 2é-

D Y85 nmept alrijs; Ambrosius et Auguslinus apud

Sabatierium agnoscunt etiam mept ayer .
6. K atqy'of:lv abv:éy] x:tr,xop&v X2t aitol.

. Avexu' s —abtodg | Gva6ridas elnev o3
'%ki] Nlpdto; — Baddsw | mpima; Alev fadétw tr’
abthv,

8. Quz post Eypagsv assuunt nomnulli apud
Wetsteniom et Birchium, scilicet : ‘Bv¢ Exdstou
avtv Tds Adpapzlag, ea ex licronymo addita

uto. Ilabel.enim : Korum videlicet, qwi accusa-
ant, el omnium peccuta mortalium. Sed hwe esg
explmuo.. €aque valde ingeniosa et lepida.

9. Kal Umd 15 ouverdhorw; treyydusve.] absunt,
Katchl:pOg.y.évoc 8 'Insods | xxsahalpiy *Inooig
pévos. b, Sic, sed a. habet rateah@in.

%ctcxu ] o.l\:w::.

10. "Avabyag — xazixpivay | avaxida: 8t &
Inoob; cidsv abriy, xat a!vpu ; l“]fwm. r.ﬁac‘lsw ol
xathivopol 79v. 0d1ic 55 x2Tixnpivey H
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1. Elne &t alsfi | alzf abest.

lopsiov — &pdprave ] mopetov xal &md tol viv
paxéte Audotave,

12. My — Aiywv ] nadiv odv EAddnoev adzol;
4 ‘Inoovg Aywv,

Hepinathiost, a.

19. 'Amexplon 6 ] 6 abest.
00tz tdv Matépa pov omittit a.

22, "Awoxteivet tavtéy. a.

24. Elmov | odv omittunt.

"E&v 4p | x8v yédp.b.xa\ yap, deest enim liltera
majuscula. Voluit ergo xal a.

27. Adtols Eheysv | adtob Eeyev. a.

20. ’Extovevoav ] txlotevov. b.

34. Bis deinceps ‘Apfiv. Ita constanter Joannes.

36. "Elsubspirast, a.

39. *Erouslcs 3v | &v Chrysostomus non_solum
hoc loco t. VIII, p. 318 A, sed et tom. Vi, p.

469 A. excludit.
J B.) , ut docui. Cyrillus ¢,

40. HMap& ov Beod
sostomo (t. VIII, p. 31

1V, p. 548 C. in textu @¢o5. Urget id ctiam in
interpretatione p. 549 B. Sed ibidem D. compa-
rat locum similem : “A fixovsa mapx 0 Matpds.

42 Elzmsv odv ] olv abest,

008k y&p &n° [ ydp omittit a.

A4, ‘Ex t00 atpeds Tob Stabdiou.

“Ozav dalsl, a.

46. El 8t difi0zlav — o0 meatedetd pot. absunt.
a. Scilicet hic scriba, ut infra ex Commentario
apparel, saltum fecit ab &paptla¢ ad &paptiag.

rgo bic locus cum parte interpretalionis exclusus
est.

-47. "0z tx tob B0,

48. AmexpiOnoav oiv ] obv abest. a.

Aéyopev fpsls |] tMdyopev fpels. ExChrysostomo,

ui quidem t. VI{l, p. 521 C. vulgatum babet, sed
ibidem . ody! xalwg thdyopav, 3%, x. 5. A. Plane,

napk tou Matpd;. Ex Chry-

ul supra cap. vi, 1. Alia scilicet ante homiliawr, C Cyrillus. Quid ergo ?

alia in exordio homilie.

49. Tov Hazépa pov | pov omittunt.

Ka\ Opetg anipalsté pe] omiltit a. Absuntl. 1.
in Chrysostomo, qui alia eliam mutat. Sed scriba
codicis Euthymii a. hic_saltum fecit ab tdv 8edv a4
<bv Osdv, ut infra ex Commentario apparet. Ergo
hac simul cum parte scholiorum exciderunt.

52. Tejonzat.

56. Kat olds xal 3y&pn. absunt. a. Etiam hic sa!-
tum fecil in transcribendo Commentario. Ab $7s6u-
pnoev enim ad txaBiunsev defecit. Hunc versum,
quem in Commentario ad Joannem negligit Cliry-
sost. t. VI, p. 323, cum sine varictale recitat t.
Vill, p. 49 B. p. 125 B. lta ergo disjecta evange-
listarum membra apud Chrysostomum conguirenda
sunt.

57. Finov odv ] xal elmov.

Uevehxsvea ] Ubi snnt, qui Novum Testamentum
ex Patribus emendarunt ? Quis memoravit lectio-
nem Chrysestomi tescapdxovza ; Vide eum . VIll,

. 324 a. Sed Theophylactus p. 690 E. vulgatum
ﬁabel.. Quos autem vodlices Euthymius in Commen-
tario intelligat, per se apparet. Scilicet Chryso-
stomi et scholiorum, cujusmodi est meus g. Mevzt-
xovza repetit Cyrillus in Comment. t. 1V, p. 583
C. et tom. i1, p. 419 A ct tom. V, part.1, p. 683. b,

Fiiam Severus ita habet in Catena Corderin p 243,

39. Bdrwaty 17.d6mo'.v. a. .

Atr0v — ovtwg. | Heee interpretatione non lLa-
Lebant opus. Tautologica praterea videbantur,
propter prosimum : xal wapaywy sldev. Sed talia
i Joanue plura occurrunt. Incipiamus a magno
Urigrne. Is erfo eo in loco, ubi data opera hxc
explicabat, t. 1V, p. 292, fin. tolum versumin_ 59
omitlit, alamen ita mepippdler : Metz 8 zoltov
by Myov dpdrwy Mboug, tva Aibdowstv abtlv,
*Insotg Expubn, xal 8EH{A0sv tx 1ol lepol, dte ma-
parwy elBs iy &md yaveriic cugdév. Origenis vero
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A auctoritatem in his nullam csse, sciunt omues, qui
eumn legerunt. Qui tamen nondum Jegit, veram
tanien cognoscere cupit, is examinet (. X1X et XX
in Joannem. Reperiet ergo profecto multa alia
sacri contextus ab eo esse pratermissa. Euindem
locum tractans Chrysustomus (. Vili, omnia ab
*Ir0005 ad flzem versus siler.tio pratermittit, Hium ta-
men haec ante oculos habuisse discitur ex p, 324 C.
326 B. C. vocalulis slza gedysr, EE7)0ev dx’ ol
lzpod xal avezdpnoey inl <hv laowv 1ol Tuglnd,
£5eX0@v ix Tob lepod, x. 7. A, Quoties alibi negle-
serit Chrysostomus contextus verba, discitur ex
mea  Novi Testamenti editione. Eadem hac ad
exemplum Origrnis et Chrysostomi pretermittit
Cyrillus t. 1V, p. 586 C. a vocabulis 3ted6bv ad
obtwg, nec nisi xataxpiwze: et Efetswy habet ibi-
dem E. Theophylactus p. 691 C. habet &i& péson
adzov t§uby xal maphyev obtws, ibique etiam ex-

licat. Explicantur etiam in Catena Corderii p. 245,
B in finc. &:id ergo h. L. interpres Latinus ? Scili-

cet ista omnia ab 8:600dbv ad Brw: exclusit. Cujus-

medi ergo illi codicibus usi sunt ? Scilicet -mulio
melioribue, gnam nostri sunt, nimirum Alexandri-
nis. Cyrillus jam respondeat pro onmibus. Cur ergo

idem eodem tomo in Commentario ad Joanunem, p.

4031 D. ita refert ? xal yoiv #,6éAnaav absdy midoa:,

xaBd @naotv & sbayysdothg (scilicet Joannes, quein

interpretatur), &\ 8£810dy 51& péoov altwv dzo-
pevero (Etiam  hue gnibusdam placuit, in his weo

8. qui Cyrilli scholia habet.) xal xapid0sy obrw:.

Nunc addit etiam continuo explicationem : Tbd &

oltwg pnely, &vtl tod oby trsatalpévwg, 09 wept-

ih:, x. T. A. Vulgo credunt, bec apud Joonnem
ficta esse ex Luc. 1v. 30. Sed quilibet ipse vidct

Cyrilli locum non ¢ mvenire in Lucam. Nam Lucas

habet xztaxpnuvigat, hic midsa:; Lucas non habet

obtwg, hic discrie explicat. Vocabula autem $Es)0iy,
tmopsveto et wapiAbev per incogitantiam w:uiavit
g:qunmnr auctoritatem co-
dicum, neglecta interpretum wnegligentia et levitate.

Nam de Hieronymo constat, illum omnia, ut ipse

dicit, revocare ad Grazcam veritatem, hoc est, ut

ego jnterprel r, al nugas Origenis et ieliquorum
interpretum Gracorum. -

Cap. IX, V. 1. Tevatijg ] yevvnei. a. Disputatde
hoc vocabulo Eustathius ad hom. p. 1834, vers.
22, edit. Rom. Habent id Hesicdus et alii.

3. '0 'Incobs ] & omittunt.

& '0 xabfiucvog | Chrysostomus, t. Vill, p. 333
C. eum vidit sedentem : Hpds tag 00pa; tou tepod.
Vulgo dicunt, hujuscemodi esse ex Evangelio secun-
dum Hebraeos. Mihi fit credibile, ista esse ex Evangel.o
secundum interpretes.

9. "0zt Spoto; | 3¢ abest. a.

10. Zot ol ] cou of.

18. 'Hpdrtnsav.

'ExéO0y, xé-—pov, xal ] imdOnxé pou Ent ol d¢ban-
pobg xal. b, 'Emolnee xal inébnxé pov tm .45
690akpob; xxl. a.

16. Napa Beot. Chrysostomus optionem dat,
utrum velis ®2pd, an &=6, an tx, Nam tx habet t.
Vi, p. 566 D. VHI, p. 334 D., etc. apa et &=4s
X eo jam notaveram.

17. leg! asavtod. a.

0. "ArsxpiOnsav 6 abdrol:,

21. 'Hpelg oix ] fipels ubest. a.

Adtig mpl tavtou.

28. *Kiotd6pr,3av obv ] olv abest.

29. Mwoet.

Toltov & obx | 8 abest. a.

31. AlTo0 motsi, a.

34. “0Odog ] B

o Ki\'\l‘;“[‘fpbl Oov | mpd Lot absunt

Cap. X, V. 8. wol Abov | = U absunt.
Lectlg difficilis est et impezlna. quam additum =ph
tpo0 adeo non expedit, ut plaribus eam etiam ditli-
cultatibus implicet. Sed =®od tin03, ut docwi, ab
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git etiam Chrysost. t. Viil, p. 346 D.,348 D. 1bi
énimn versum primum esplicans habet : ‘Evravia
8k xa} tobs ®pd altol alvissesar, xal Tobg pst’ av-
<dv loopdvous. Altern loco, ubi versum octavum
interpretatur, monet : 00 =epl Tiv  wpoPRTWY
ooy dviaiba, xabhg of alptixol (Manichei nimi-
rum) gactv. Sed istis ambagibus non est opus. i
autem, qui §)0ov in gratiam prophetarun urgent,
quod seilicet non scriptum est &xeatddnaayv, it non
attenderunt, de Christo etiam dici versu 40 §20ov.
Si probabiliter corrumpere contextum voluissent,
debuissent addere non mpd tuod, sed ph &’ t;ou,
intellige, &5 81X OUpag. lta epim est vers. 1,2,9.
Alq;le ita hic locus explicandus est. Apud Cyrillum
t. IV, p. G40 C. legitur quidem in conlextu ante
scholia ®pd tpuol. Sed ibidem in interpretatione E.
rcrelil sine mpd dpnol, mec cx ejus interpretatione
ullo modo efiici potest, eum id probasse. Theopby-
lactus, p. 707
agnoscit, cum tamen bis in interpretatione illum
locum rcpetat. Plura de hoc loco dixi in mea Novi
'l‘e‘s?m:mi‘editione].& .
. "A’ tpavtod] &x’ Epol.

22. 'Ev ’kwaolépo;;. w

23. Irod Lolopvog.

28. ‘Apxmaoy. a.

29. Pro lectione, 3 3i8wxé pov pslinv, que est
absurda Patrum Latinorum correctio dogmat:ca, ne
scilicet filii lxderetur auctorilas, pro ea, inquam,
Millius Cyrillum etiam laudat. Sed ad h.-L. Cyrilli
tantum exstaut fragmenta ex {atenis, in quibus
nihil inveni. Pendet ergo Millius, ut videtar, ex
Beaa et Zegnero ad b. 1. Imo vero Cyrillus in The-
sauro, tom. Y, part. 1, p. 326 D. ubi loca Joanuis
deinceps laudat, habet : °0; 8é5wxd por.

32. “Edeiéa dplv Epya. a.

34, 'Ev tolg vépots Opdv. b,

Caq: XL V, 4. "Adedoii¢ alrol. a,

2. Tobg wéda; abw’u avTol omittit a.

B. "Adadohy aitii; Maplav.

9. "0 ‘Irncoug | 6 abest. a.

19. Napapubijcovtar, a.

20. ‘0 'Ingods ] 6 abest.

21. 'H Mépba] # omittunt.

22. “O<¢ Goa] 0w abest. b. Mox, altfos:. a.

24. 'l Mépba.

32. "Emtoey aitou el; tobs médag.

33, Kal étdpagev Eautév absunt. Sed explicatur in
scholio. Culpa scribarum ergo excidit, qui textus
verba eo usque ante scholia continuare debebant.
Czterum Chrysostomus ex hoc versu tanium ser-
;g:i, Eichpchato ¢ wvadpat:i. lom. VIM, p.

38. 'Eméxstto i’ adtév.

45. °0 ixolnaey. a.

48. Mistevowary. a.

51. "0, ante ‘Inood;, abest.

52. Ta téxva O¢ov. b.

57. Myvios.. a.

Cap. XIL. V. 2, "Avaxeipévwv aby adtdp.

4. Obl_ler_hnc noto, in uno Codice Mosquensi,
qui scholis instructus est, legi Zipwy 6 “loxapid-
tn¢. ldem ex alus notat Wetstenius et Birchius.
Cum ergo Theophylactus istiusmodi codices ad ma-
nus habuerit, cujusmodi est ille Mosquensis, hinc
tres Simones inter discipulos memorat p. 54, E. 53.
A. Sed obstat. Joan. 6, 71.

9. Ka! HAdoy.

12. °0 ¢80y ] 6 abest. a.

0, ants 'lnoev;, omittunt.

:‘5. l'oA‘ndvtqaw. a.

vplov Bagtaciy; 'ls . Aebs 100
'lcpap).. b? v ‘lapaf), a. Kuplou Bastacis tod

14.’Ex’ altdy, a.

17, 0t <év] bte wiv.

Ex 39v vaxcov. a,
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48. At tobto xaf ] xal abest. a.
21. 'Hpuwrnoav. a.
24. Semel aphv habet, a.
30. ‘0, ante '[nooig, abest. a.
33. ‘Ex ¢ Yis.
33. "Epsllav.

. “Ovtu 8:1] 8% abest. a.

34

38. B

43. " v 86Sav tou Osob. Laudat hzce Chrysost.
t. X1, p. 563, ct ex co UEcumenius et Theophylactus
ad | Tim. 1, 13. Sed ille fimsp, bic § habet, cun
tamen ex uno hsuserint,

44, ‘Incob¢ oUv !x'paEt.

Cap. ﬂ“’ V. 8. Abt@ o (éxpos. b,

9. Toug =35, omisso pov.

13. ‘0 Kuprog xat & 8:3iaxadog.

22. Tivog kéyet | Toutou, a.

25, *Exelvo; obtws &ni.

30. "Hv 8% viE 3ve 1ERM0s. Adyee 6 °l03;. lkec

éluv ]106 Koehw. b.

. E. pecin textu nec in schollis B est unice probanda hujus loci distinctio. Quod

de Cyrillo in Rossia suspicatus fucram, i deinde
ita esse comprebhendi. Scilicet Cyrillus t. IV,

. 742. fin. ita habet : "Hv &t vb§, 8te E5qAdev.
Beinde p. 744 B. denuo hunc locum tractaturus, in-
terposito obv, superiora repelit : “Ots obv i§iAbe.
Aéys: & 'lv!cou;. Sodem modo Cyriltus p. 791 C.
in principio pfoews vers. 20i., jungendz orationis
causa interponit obv. Baja; obv. Atque ita maltoties.
Verumtamen bic quoque ducem hbabuit Chrysvsto-
mum et Origenem, Origeues enim . IV, p. $43 D.
terminat : "EERA0av 8060; - §iv 8t vOE. Ac denuo p.
M5 E. "0t cbv téi'lMsv, 4 ‘iyanb; Aéye. Similiter
fere Chrllost. L. VI p. 424, a. d. i€7}.0s vuxtd;, et
fiv 8 vig, 8s £5H2bev, Sed p. 425 B. peta yoiv 1o
4§edlalv tov.'loubay &) <5 mapacolvar déyes* vuv.
Theophylactus p. 760;C. m ‘interpretatione repetit :
“Hv 6t vu§ 8 £57A0v.

33. Muxpby xpovov, Mox, tydw Undyw.

35. I'vivgoveat | mussevooviat. b.

36. "Omov éyw Vmayw.

37. ‘0, ante Mézpog,abest. b,

38. ¢wvhan. a.

Cap. XIV.'V. 3, Tozev0a E:aepdsa: Opiv s67ov,
x&hv. b. Sic, sed troipdoae. a.

11. ’Ev tpol égtiv] tattv omiltunt.

Ta lpya abtd | wUta abest, a.

22. Kup:e, xab =f.

23. ‘Amexpifn 'Ineud;. Mox, tqphsy. Deinde
ayaxnfion solus a. ldemn moufi-wpev.

25, lap’ dulv] map’ $pof, b,

20. “Uv mépyer.

18. "0zt syw| dyd omitiunt.

"0zt eimov | Theophylacius bunc versum laudans
ad Hebr. 5, 8, omittit etzov. Cur, quia Lbrysosio-
mus id ad eumdem locum omittit tom. Xil, p. 84,
B. Ex Cirysosiomo pendet ctiam Vulgata, ut locis
permultis. Forle auctor hujus omissionis est Orige-

p nes. Commode abesse posse, quilibet sentit.

30. Toutou apywv| soiteu omitluni. Tojtoy
invectum est per inlerpretes, ne scilicet diabolus
baberctur dominus hujus universi. Sed incerts sc-
des istud vocabulum ctiam arguit. Orig. t. IV, p.
349. A. "Egyetat 6 dpywv 100 xéapov TuiTou xal &
ipot zdploxet obdév. p. 356 C. “Epyetat & dpywv
7oV x60u0u TolTou, xabl kv Epol o0x Eyxst cuddv.
LN, p. 225 B, "Egyetac 5 &pyuwv ol xdopoy Tui-
Tou, Gux Exit 8% tv éuol oldiv. Chirysust. L. Vil, p.
206 A. "Epyzat 6 &pxwv 703 xéapou tovTou xat Ev
tpol oix Eyst (Ex alus notatur : by ebpisxst) 0d-
Gev. lta etam repetit t.-Vill, p. 198 G. 444 A,
446 E. wransposilis tamen vocabulis 105 xdopov
toutov. l'ag. <44, A. ubi ex ordine commentarii
haec tractat, continuo subjicit : Kéaopou 8: apyuv:a,
x. . A Cyrillus 1. 1Y, p. 853. C. von agnuscit in
conlextu teUtov nec in interpretatione ibid. E. Tei-
-:ou’ %)Eal:;ermiuit etiam in interpretatione Theophyl.
. .
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Cap. XV, V. 1. H aay0cvi] quae a nonnullis hic A 36. "Arexpldy "Inoois. Sic et vers. 37.

aldduntur, duelg T3 xMjuxta, ea ex Chrysostomo
sunt, ut docui. llud etiam notabile, quod Chrysost.
t. Vill, p. 447. A.B. loco au=édov in interpre-
1atione volutat glav. Quin addit etiam : ‘H pila &
8 obdlv mapeidnmtar tveatla (Ergo in Evangelio
Joannis) &ax' iva pdfwotv, x. ©. A. Hujus ergo
auctoritate motus Theopbyl. p. 778 B. &umeray
explicat piav.

Ka\ é Hathp ] xal omittunt.

6. Eig t nup.

1. Alzfisadbs.

10. Tov Hatpés omittit a.

46. “lva, 3 tav. a. Mox By Oplv, a. Sic etiam
antea b. Sed n nunc rasura sublatum.

Cap. XVI. V. 3. Noi,gouaty duiv] duiv abest.

5. 'EE Opdv absunt.

7. 'Edv yap tyor ph.

12. BaotdGetv dpnl Baatdlew kri. a.

15. Afidetar ] dap6dver

418. Touto <l tatv & M:m. < [<l el 76 abest. a. B

22. AvwTy

25. “Qpa
Gregorii.

26. Mep\ dpdv ] mepl abest. a.

30. "Awd t0d Ocou.

Cap. XVIL V. 4. 0¢0adpobs adtol [adted omittunt.

2. Awcet alrolg.

7. NUv Eyvwoav. Chrysostomus, ¢ui t. VIIi, p.
478, C. D. versum seplimun et octavum in unum
conflavit, auctor fuit hujus lectionis. Memorat ibi
etiam aliam lectionem, haud dubie Origenis. Sed
scripsit Eywwv, pro Eyvwxa. Ita autem scripsit, quod
dederal Eyvwoav, pro Eyvwxav. Hanc sententiam
meam fivmat etiam Theophylact. p. 798 C. qui to-
tus pendet ex Chrysostomo. Ex Cyrilli interpreta-
vione, qui in textu habet Eyvwxav, nihil eficitur.
Nec in Catena Corderii q'uid uam repelitur,

11. 005 Sébwxa; Boc @ Sébwxdg pot.

C‘y.rill. .1V, p. 969 D. 971 B. C. D. 972. A, et Theo-
phylact. p. 8v0 A. Ex nonnullis codicibus intelligi-
tur, saltum factan esse a vocabulis vers. 11, évépati
oov ad eadeni vocabula vers. 12, évdpatt sov. Ita o35
ex altero loco irrepsit. Chrysostomus t. VIil,
p- 480, turbat omnia,

17. Cyrillus L. 1V p. 983 B. C. 985. A, C. pro
&ylacuv, habet : Hatep &yis, thpnoov altobs &v
(tn) aknsta. Confudit ergn versum 11. eo etium
lenwore. quo hec dala vpera interpretabatur.

20. 'Epwtd® pévwy. a. Mox ulerque, v migteu-
6 rtuwv.

23. Kat {yannasa. a.

24. Epdy, fiv 8idwxas.

Cap. XVII, V. 8. "Axexplon 'Inoole.

13. Ista appendix, de qua diai, ex Cyrillo est. 1s

enim (. 1V, p. 1020 C. primo recitat iextum ab 1
© by cn;i‘ra ad O=nip tou Aaou. Hic nulla varietas,
nisi quod vers. 13 abest adtiv et vers. 14. dro-
Oavelv, pro d&molésBai. Deinde autem p. 1021
B. post vers. 14, ilerum post interpretationem tex-
tum ponit sic : ’Améstzidav AL adtby Sedepévov
npds Kaidgav tdv dpy:epéa. "Hy &k Kaldgpag 6 oup-
Gouledoag tol; ‘lovdaiog, 63t aupgpépst Eva Ev0puw-
mov dmoBaveiv Oztp Tol Aaol. Algue hec interpre-
tatur etiam. Sumpta sunt ex vers. 24 Mirabile est,
boc esse in margine versionis Syrz. Idem notat er
Syra Philox. Birchius ad h. I. Sumiliter Cyrillus i -
fra cap. 19. v. 30. aliquid assutum habet cum Sy: J.

14. "Anodécfai | In nonnullis codicibus temere
illatum awofavelv, ex cap. xi, v. 50.

20. 'Ev ouvaywY®. Mox, 6mov maveeg.

23. Aalpess. b.

24, "Anioteidev alidyv, 0misso olv.

25. "Hpvieazo obv ixclvo;.

27, Dditv oJv | by abest. a.

28. 00v, post ayous:y, omitlit a,

32. "Eperhsv.

Patron. Gr. CXXIYX,

g:v obv !gu. Ergo bis obv. a.
¢ obx. Sed ¥t¢ est vitium editionis

Q exglicat C

40. Ny abest. .

Cap. XIX. V. 5. "EEq)8ev olv — ipdriov] absunt,
a. llzc in altero Codice leguntur inter duo scholia,
que scriba a. conjunxit. la textum esclusit.

6. IZzadpwany, atalgwsov abiv,

Aiztav] altiov. a.

7. 'Eavzbdy Bech Yidv.

11, "Anexpiln 'Incous;.

12. 'Eautdv woiv.

13. Tabab4 h. Fabbtald. a.

14. Aé post Hpa, abest. a.

15. ‘Ypiv ctavpow. b, ‘

16. Kal amfiyayov] xal fyayov elg 50 mpaitd-
pov. Nee Chrysostomus slg 10 mpaitdpiov agnoscit
t. VUI, p. 503 seqq. nec Cyrillus t. IV, p. 1057. A.
Explicat enim hic : "Andyoust plv, b; Tevniépevoy
51, dv iig {wijs dpynydv.

17. "EENAOsv elg témov Aeydpevov Kpaviow témov.

20. O témog Ti¢ Tohews.

25. Klond.

26. ’I3ou] 8s.

27, ‘0 pabntig adzfv.

98. Eiduxg] ibdv.

30. Cyrillus, qui hoc loco quzdam addit t. 1V,
p. 1069. D. eaque etiam interpreiatur p. 1072. C.
istud scholium, quod ex codicibus Mosquensibus
in mea Novi Testamenti editione notaveram, habet
p. 1069. E. Assuta autem mihi hwxc videntur ex
lectione ccclesiastica, in qua ante versum 31 legi-
tur Matth. 27, 39-54. quam lectionem fortasse alia
Evangeliaria terminant versu 1. Igitur facile hze
hzc coaluerunt. Lectio est, tf) peyaay wapaoxevfj,
tsnépag.

31. Melvwaiv. b, Mox
Uterque.

54. "Ev.€e] Intérpres Vulgatus Latinus apersit,
Lectionemn ess¢ absurdam, intelligitur ex ¢o quod
wox v. 37, éEexévinoav huc referiur. "Evu§s Eusta-
thins etiam ad ll. ¢. 46, explicat . ©d xevtr,oat ol
Tp@3at, vo§as Aéye, Sed i‘vas tamen edilur apud
Chrysost. t. VII, p. §25. C. repugnantibus tamen
codicibus Mosqq. et aliis a Muntefalconio lavdatis.
lloc autem loco t. Vill, pp 507 D. et in codd.
Mosqq. et apud Montcfalconium legitur Evufav.
Cyrillus etiam t. 1V, p. 1074 C. probat &vugsv.
Habet enim in interpretatione &iavéztovarv. Ex
duobus vitiosis codicibus Birchius notat Evois.
Vulgatum hoc loco adeo deserit Vaticanus 1209, et
ceteri ejus generis. Divus Avgustinus apud Zege-
rum nugatur.

Kat eubéuwg.

35. "Estv adtod # paprupia. Mox, Ayet, &)\
iva Opsic.

36. *Eyéveto taita. a.

38. Met& ratta Mox deest 6, ante 'Twsfp. Et,
&pn td cdpa tob 'Inaod.

D 40. "Edncav abtiv. b. Mox decst iv.
41. Katvév] xevév. a.
Cap. XX, V. 4. Ab xat §)0z ad pvqpelov omit-

tit. a.

1 _lgds ) pvqpel, b.

' . "Uzi Inoavg tete.

13, "Ebnxag aldzév.

20. "E8ec§ev] imédetev, a. Mox idem al
til, posl wAzupdv,

25.Bis hoc versu f&)w. b.

28. ‘0 Buwpdg] 6 abest.

V. 29. 8wpd omittunt.

31. "0 "lnoods.

Cap. XX1. V. 1. MaOnrai abzob ixl. .

3. 'E&fjafov cUv xal. Continuo, évibroav.

4. 0, ante 'lqcoﬁc.omiuunt.

17. Adyerabrp — wpdbatd pov omitiunt,

21. T 'Incob abest. a.

25. “A)lda morrd] modr& omillit. a.

"Apfy omittunt.

trefvov tob Xa€6itov.

4
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-

Roberti WoLues, theologies docloris et professoris im Academia Oxonmiensi, viri celeberrimi brevis motitio
duorum codicwm Euthymii, qui Ozonii inter Baroccianos codd. servantur, ez ejus ad me
litteris Sept. V 1701 datis.

I. Chartaceus (*), in-4, foliis 259, continuate A lus, infra, supra, Lommentarium seriplum chara-

sine columnis scriptas, cum lincis circiter 33 in
quaqua pagina. Characier est winutissimus et in
quibusdam locis scriptio periil. Continet Cowmen-
tarium in quatuor Evangelia. Ad linem Commenta-
rii in Joannem desunt aliqua. Singulis Evangeliis
praeponitur elenzbus xeparaiwy. Auctorum citato-
rum nomina margini non sunt ascripta.

il. Rembranaceus (*), in-12 scriptus contiuate
characlere valde minuto. Habet in margine ad la-

") De hoc cxposuit Millius in Prolegg. ad N. T.
§ 1(0)734103. i

clere incredibiliter minuto. Scripsit vir quidam
doctus in fine codicis hec : « Incipit cod. hicact. L
Ownia ab initio ad comma 13 capitis XI, recenti
ac pessima manu descripta habel. » Actas aposto-
lorum excipiunt Epistole Jacobi, | Petr. Il ; Joan. |,
i, M ; Judas; Pauvli ad Rom. Cor. |, Il; Galat.
Ephes. Philipp., etc. Desunt tria ultima capita Apo-

calypseos.

(**) De bec idem dixit ibid, § 1433, el Welste-
nius in Prolegg. ad N. T. tom. II, pug. 13, num 28.

TO KATA MATOAION

EYAT'TEAION.

EVANGELIUM SEGUNDUM MATTHEUM,

Tov xatd MavOaior Ebajpedlov t4 (1) xspdlaia.
o', Hepltay Mdywy. (In editionibus vulgatiscap. I, B v'. Iepl eijc xevBepds Mécpov. (VIll, 14.) Mp. £'.

v. 1.)
B'. lepl vir drawpsbévrwy xaldur. (I, 16.)
Y. Opatog "ludrynge éxripvée Bacilslay cdparar.
(m, 1.)
¥. Ospl eife Sidacxald ac tov Zuripoc. (IV, 47.)
. lspl tor paxapiopar. (V,1.) Aov. (). .
¢'. Hepl voi dexpod (VIll, .) Mp. &'. Avv. of'.
T'. Hspl vov éxarovedpyov. (VIII, 8) 'lw. ¢’

Aov. ¢

0. Oepl v lavérrwr dxd Koxliaw yéowr. (VIIL,
16.) Mp. 7. Aov. (.

V. llepl tov ph émizpexcpuérov dxodovbsiy. (VIII,
19.) Aov. 7.

', Hepl tijc éxizipjoews tay vddrwr (Vill, 23.)
Mp. ¢. Aov. xY.

', s, ) tor 8vo Sarporilopéywr. (VUII, 28). Ap.

', Aov. %8

Capita Evangelii Matllai.

1. Ds Mayis,

2. De pueris interfectis.

3. Primus Joannes pradicavit regnuin celornm.
&. De doctrina Christi.

5. Debeatiiudinivus.

6. De leproso.

(1) Hanc capituin acscriptionem per totuin  opus
sequitur ac sepius laudat Euthymius.

(2) In his Mp. Marcum: Aov. Lucam : °fw.
Jusnnem notat, gui cadem narramd. Adjecti suicm

1. De centurione.
8. De socru Petri.
9. De his qui curati suxnt a variis morbis.

* §0. De eo, cui non permisit, ut sequeretur.

11. De increpatione aquarsm.
12. De duobus demoniacis.

nuinerl  ariecs respiciunt ad hanc  divisionem
capitmm, qua singulis evangelistis in principio est
addita.
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. Hepl 05 zagadveixod. (X, 2.) Mp. €. Acv. A 8. Hepl tile psvapoppdcswg rob Xpiorov. (XVils

. . 8.

. Hegd MatOalov tod teddvrov. (IX, 9.) Mp. ¢'.
Aov. &',

' Depl tijc Ovyarpdc tob dpywvrayiyov. (IX,
28.) Mp. ¢8. Aov. x¢.

i’ Oep! vijc alpogpoovang. (1X,20.) Mp ¢y’. Aov.
xg'.

. Depl tar 8o tvplar. (1X, 27.)

. Iepl tob Sarporilopérov xwizov. (1X, 33.)

W. Oepl tijc tér dxoordidwy éxdoyic. (X, 1.)
Np. nf xal &, Aov. ig' xl 2,

x. Hept tadr dxocralériwy aapd 'lwdryrov.
(X1, 2) Aov. »'.

xa'. I, | tov Enpar Exorroc thy xsipa. (XI, 10.)
Np. 0. Aov. .

x§'. ep) tov Saporilopbyov trplod xal xwpov.
(XHI, 22.) Aov..10.

xy™ Hepl tanr alrodrrwr onueior. (XII, 38.) Aov.
ya.

oF. Oepl taor xapabolar (X111, 2.) Mp. 0. Aov.
xS xal uf@.

w'. Hepl ‘lwdrrov xal ‘Hpadev. (XIV, {.) Mp. &,

x¢’. lspl rar xérre dprwr. (XIV, 18.) Mp. «'.
Aov. o', ’lw. 7.

x. lepl rov dr 6uldooy xspiadrov. (AIV, 22.)
Mp. . Iw. 0.

x. llepl tii¢c mupabdoswe tij évrodijc tov Geod.

© (XY, 1.) Mp. o

x¥. Hepl th¢ Xavaraiac. (XV, 21.) Mp. 6.

V. Hepl tar Gepanevlbrrwy Sydwr. (XV, 30.)

ia. Depl tar éxra dprwr. (XV, 32.) Mp. xa'.

1y, Oepl tiic e rar dapwcalwr xal Zadlov-
salwy. (XV1, 5) Mp. 8. Aov. ud'.

LY. HOepl tijc &r Kawoapelg éxepwrioswe. (XVI,
13.) Mp. x¥. Aov, x0'.

13, Deparalytico.

14. De Hattheeo publicano.

18. De filia archisynagogi.

16. De muliere sanguinis profinvio laborante.
1. De duobus ceecis.

18. De demoniaco muto.

19. Deapostolorum electione.

20. De discipulis a Joanne missis.

21. Deeo gui manum habebat aridam.

22, De demoniaco caeco et muto.

23. De requirentibus signum

. De parabolis

. De Herodetetrarcha, qui Joannem intere:nit.
. De quinque panibus.

. De ambulatione Christi super mare.

. De transgressione precepti Dei.

De Pheenissa seu Chananea.

. De turbis sanatis.

. De septem panibus.

. De fermento Phariseorum et Sadducaorum.
. De interrogutione apud Casaream.

. De transformatione Christi.

UEBBRRE S

£Eg

1.) Mp. x¢. Aov. &',

M. Hlepl tov cgeanvialouérov. (XVil, 14.) Mp,
x5’ Aov. Ao,

3. Hepl tar aleovrrwr ta 8lépaypa. (XVII,
24.)

1y, Hepl tar Asydrewr, Tic psilwr. (XVII, 1.)
Mp. xL. Aov. A8

Ay'. Hepl vor éxardy zpobdewr. (XVIII, 12.)

2. Hepl tov dpeldortog td uvpia vdlarca.
(XVIH, 23.)

w'. Mepl ey éxspwrnodrewr, sl §Eeotir dnodd-
cai thr yvraixa. (XIX, 3.) Mp. »x'.

pa'. Hepl tod éxspwricartoc vdv 'Incoty xlove
clov, (XIX, 16.) Mp. x8. Aov. &p.

B up. Hepl tar picfovpérur dpraraw. (XX, 1.)

wy'. Ospl tdy vieyr Zsbsbalov. (XX, 20.) Mp. 1.

u8. Hepl tor Vo rvplar. (XX, 29.) Mp. Ja',
Aov. &8

pe'. Oepl tijc Srov xal rov xddov (XXI, 1.) Mp.
A8, Aov. &Y lw, .

us'. depl tor tvpldar xal ywiar. (XXI, 14.)

pe. Oepl tic Enpavsione ovxiic. (XXI, 18.)
Mp. a7

vy Hepl tar éxspurnodrrwr vév Kipor dp-
xepéwr xal xpscbutépwr. (XXI|, 23.) Mp.
8. Aov. &6

wo'. Hspl var 8vo vivr zapabodr. (XXI, 28.)

v. Uepl tov duxsdavoe xapabodd. (XXI, 33.)
Mp. A¢'. Aov. o

va'. Hepl tr xalovuérer el tiv pduor. (XXII,
1.) Aov. &'

vp'. Hepl tov miroov. (XXII, 13.) Mp. 4. Aov.

vy'. Hepl tar ZadBouxalur. (XX, 23.) Mp. dyy:
Aov. of'.

35. De lunatico.

38. De exigentibus didrachma.

37. De dicentibus, quis major.

38. De centum ovibus

59. De eo qui debebat decem wiillia talentorum.

40. De interrogatione, an licerel divortium facere
cum uxore.

p §1. De dwite interrogante Jesum.

42, De mercede conduclis operariis.

43. De filiis Zebedai.

44. De duobus cacis.

43. De asina et pullo.

46. De ceacis et clandis.

47. De ficu quee exaruil.

48. De principibus sacerdotum et senioribus Dominum
interrogantibus.

49. De duobus filiis parabola.

50. De vinea parabola.

51. De vocatis ad nuptias.

52. De quarrentibus occasione census.

§3. De Sadduceis.

3%. De legis doctore.
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W, Hepltov dxspwnijcartoc rcuxod. (XXIL, 34.) A
Mp. A0 Aov. A¢'.
ve'. Hepl tijc Tov Kvplov éxgpwrijoswe mpéc tobg
dapioalove. (XXII, 41.) Mp. g Aov. of.
v¢'s Oepl tov talariopov tar I'papparéwr xal
dapicalwr. (XXII, 13.) Aov. py.
fIep} tij¢ ovrvedeluc. (XXIV, 3.) Mp. uf'.
Aov. od.
w'. Depl tijc uépac éxelrne xal dpac. (XXIY,
30.) Mp. py.
Dspl tor Séxa xapbérwr. (XXV, 1.)
Ngpl taw ta rdlarea dabérror. (XXV, 14.)
Mepl tij¢ dsvoswg tov Xpiorov (XXV, 31.)

v,

v0.
g.
a'.

53.
56.

De interrogatione ad Phariscos.

De deploratione Scribarumet Pharisaorum.
67. De consummaltione.

68. De die ct hora.

59. De decem virginibus.

60. De talentis.

61. De adventu Chrisii.

EVANGELI! SECUNDUM. MATTHAEUM ENAR-
RATIO diligenter ab Euthymio collecta, qui
mazime guidem ez tmlerpretations sancli Pa-
tris nostri Joannis Chrysostomi, praterea et e
diversis aliis Putribus quadam in medium ai-
tulit, et hanc explanationem in unum collegit, c
Amen.

Primum quidem res fuisscl maxime commoda,
si litterarum nobis non esset opus auxilio, sed ta-
lem viveremus vitam, ut corda mostra vice libro-
rum nobis essent, et quemadmodum hi atramiento,
fta ila Spiritu inscriberentur. Yerum quia jam hanc
repulimus graliam, utinam vel secundum amplexi
" fuissemus remedium, et litteris ad id quod opus
eral, usi fu.ssemus. His namque, qui sub Veteri
fuerec Testamento, puta Noe, Abraham, ejusque
posteris, ipsi preeterea Job ac Mosi, non per litte-
ras, sed per seipsum locutus est Deus; nempe
qui mentes eorum puaras reperil. Postquam autem
in ipsum vitiorum baratbrum cecidit universus

EUTHYIMII ZIGABENI
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I3, Hepl tij¢ ddendone tér Kopor pifpe.
XXVI, 6.) Mp. p&'. Aov. xa@'. ‘lw. 8.
Ey'. Nepl tijc éropactac rov Ndoya. (XXVI, 17.)
Mp. pe'. Aov. o¢’.

&Y. flepl Aslarov pvorixod. (XXVI, 26.) Mp. uc'.
Aov. og'.

&'. Hep! tviic napaddoswg rov "Incov. (XX VI, 46.)
Mp. pg’.

€' HOepl tijc dprioswe vou Métpov. (XX VI, 69.)
Mp. L. Aov. or'.

&, Oepl tie 'lovdu psrausdslac. (XXVII, 3.)

. Hepl tii¢ alrjoswc sob odparoc tov Incoi.
(XXVII, 37.) Mp. ux* Aov. ap. "lw. m'.

62. De ea qua unxit Dominum ungnento

B 63. Interrogatio de preparatione Pasche.
"64. De Ceena mystica.

GS. De traditione Jesu.

66. De negatione Petri.

67. De Jude penilentia.

68. De pe:itione corporis Domini,

EPMHNEIA TOY KATA MATOAION EYAITE-
AlOY, 930 Eidvpiov giloxdrue épariclsica,
pdlicra pdy dxd tic nricswe rov ér
dyloic Matpdc Nur ‘lwdryrov tob Xpvooord-
pov, Fre 8¢ xul dxd Siapdpwy AlAwr Harépwr,
oureiceveYxdytoc tTiva xal ol tavrnr dpa-
vicapdrov. Ay (1).

Opavov phv dyaldv Ry, uh Selolar Apds <7s
armd tiv ypappitwy Bonbelag, &X' oltw mapdys-
ofar Blov xabaplv, Bote wi¢ fuerépac xagdla;
vl Bubhlwy ylvesOar, xal xaldkmep tavza &k
pélavag, obtw tavtag 8k MMvevpato; tyyeypipdar.
‘Enat 88 zaltny Suxpovodpela thy ydpiv, pépe,
x8v v Seitepov domacdipeba whodv, xal Toi;
Ypdppaowy elg dlov ypnawpeda, Kal yap txt tdv iv
<) Dadatd, v Nae xal v 'Abpadp xal vols tyyé-
vot; zolg txelvou, xaitg 106, xal 1§ Mwiaf}, ob 8k
Ypappdtwy éBedg, 41 81" tavtod Sieldyeo, xadapav
edplaxwv adtwv tHv Sibvowav. 'Enst & el¢ abtdy
<dv tij¢ xaxla; tvénsoe mbpdva =d; 6 v "E6pai-

Hebreorum populus, tom eis tabule ac litlerc D wv &fupo;, térz aotndv mhdxe;, xal ypdppasta,

reliquz fuerunt, ut per bhas preteritorum occurreret
memoria. Similiter autem et bis qui sub Nove fuere
Tesiawento, quisque videre poterit idem accidisse.
Neque cnim apostolis tradidit Deus quidquam scri-
ptum, sed litterarum loco, Spiritus sancli gra-
tiam se eis daturum repramisit : llle, inquit vobis
suggeret omnia (Joan. xiv, 26). Ut autem discas
longe id melius fuisse, audi, quid per prophetam
dicat : Statuam eis testamenium novum, dans leges

' Joan. xiv, 20.

xal f) &k toiswyv Omduvnor;. ‘Opolw; & xal ixt
<@y tv 1] Kawvi tobto oupubiv iBor =g bv. OLSE
T&p volg dmostéhoig Edwxé Tt ypamtiv 6 Aeds GAd
dvil ypappérwy thy tod Ovedpats; ad:ol; tnmy-
yslhato dostv yapiv. 'Exsiroc Yap Sudc drausrij-
ost, gnet, mdrra. Kal tva pbys, 85¢ toito wodh (2)
dusivov fv, dxougov, 3 Tud wpoghov =l s
Awabicoput uly Sialixny xawvrhy, &doic »d-
Qovg pov sl Sidvoiar avrav xal &zl xapSluc

Yarie@ lectiones et notw.

(1) Loco hujusindicisin codice B. est spatium
vacuum.
(2) "0t mohb ToUto &psivov, omissn Hv. A.Sed

illo modo habet Chrystom. . VIL p. ;
Montefa!conii. rystom. tom. VIL p. 2, edit.
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rpd¥w adrovc: xal Foovrar mdvrsg SiBuxrol A meas in mentem eorum, et in corae scribam eas®,

Bg0v. Kal & Maidog 8, zattyy tvdcixvipevos thy
vrepoxhy, Eleyev sidnpévar vépov, oix v miafl
Ablvarg, &XX° v whaBl xapdla; capxivarg. "Exel &b
xpbvov mpoibvrog t§imeday, ol piv Soypdtwv Bve-
xev, ol &t Plov xal zpdnov, t8énoe mahv ti¢ &md
@V ypappdtwy dropviicews. "Evvénaov olv, Hlxov
tott xaxdv, tobg obtw xabapig dpeloviag (fv
©; ph Sulobar ypappdrwv, &X' dvet Bebllwy
mapéyeey ti¢ xaplag tp Hvedpam, dxadh <hy
wphy drwldsapsy ixslmy, xat xatéotnpev sig
thy todtwv ypelav, undt < BSeutépy xsypiodar
Pappdxy, &L elxfj xal pdtnv xepopdv xelpeva
& ypdppata, Sxep lva ph yévntar, @éps, mpoai-
xwpev (3) tolg yeypappévorg, xal @rhomovirtspoy
ecdlopey thy ixdotov Sdvapiy, Gats xal mhob-
<ov Spbiv Soypdswy tvrallbey dmobBnoavpifewy, xal
ovAdysty moliselag Gviolg Omodsiypata.

Awatl 8, 3dBexa vy dmootéhwy Bvrwy, SUo wévar
Ypépovawy 3§ adtdv Edayyéha, MatOals Rat
Twivwng ; Ol yap Exepot 8o dxdroubor pdidov faay *
Mdpxog piv, IMérpov * Madlov 8%, Aouxds. Audre
008y imolovy mpd; @ulotiplav, &AM mévia mpis
xeefav. Tiv pdv yap Matbalov of &€ "loudalwy
mieTaloavies mapixideaay fyypagov adtols apelvat
thy %ob xmpiypato; lovoplav, v mpbrepov Bk
YMeTg altobs 33i8ate - thv &t Mépxov dpolw; ol
tv Alyomey padnreubévie; adtd. Kald Aouxdq 8t

érunique omnes edocti a Deo®. lpse quoque Paulus
hanc indicans cxcellentiam *, dicit acceptam csse
legem non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis
carneis. Ubi vero temporis progressu naufragium
fecerunt : quidam sane dugmatum causa, alii vero
vits ac moribus : rursum memoria opus fuit, qua
a litteris subministrari solet. Cogila ergo quantum
fuerit malum, qui. adeo pure vivere debuerimus,
ut litteris non indigeremus, sed pro libris prebe-
remus corda Spiritui ; postquam honorem illum
perdidimus, sc nos ipsos in hanc constitnimus ne-
cessitatem; ut ne altero quidem utamur pharmaco,
sed quasi frustra ac in vanum jacentes despicia-
mus litteras. 1d ergo ne fat, age sane , his que
scripta sunt animum advertamus, ac diligentius
cujusque vires scrutlemur, ut et rectorum dogma-
tum divitias, tanquam thesaurum, effodere lictat,
et sancle conversationis exempla colligere.

Quam ob causam, obsecro, cum duodecim fue-
rint apostoli, soli ex eis duo, Matthzus videlicet
et Joannes, Evangelia conscripsere ? Siquidem
reliqui  duo, discipuli potius ac seclatores erant :
Marcus quidem Petri, Lucas vero Pauli, Id ea
causa actumn est, quia nihil glorie causa faciebaut,
scd omnia exigente necessitate. Mattheum enim,
qui ex Judw:is erediderant, ol:secraverunt, ut scri-
ptain relinqueret ipsis Evangelii historiam, quam
prius eos verbo docuerat. Simfliter et Marcum,

wi0aixe thv alzlav tiic ypaghs to0 Ebayyehiov, G quiin AEgyplo edocti fuerant. Lucss aulem causam

dmoloynodpsvo; meds v Bedpidov, St B¢’ &oo4-
1atay abtob tolto guviypade. dnol Yép* “Ira dmi-
™ec, xepl o xarnyiine Mywr, thy dopd-
dsiay . "0 8 ‘lwdvvng bviuxdv tols todtwy Eday-
yedlotg, xal I8dwv, &t xal of Tpels Tp mspl <rg
tvavlpwrfioews b Zwtijpag, tvdiézpiday pédiota
My, xal dormdy Epedlov amooiwrmOiivas ti nept
s Ozétyro; adtod Sypasa, tob Xpiotod xivhaav-
vo; abtdv, {A0ev tnl thy tob Edayyeriov suyypaghy.
Ad xal ix mpootpivv mept adtdy Sradéyetar. Ak
tadia Yap xal © =dv Bi€ilov ouvédnxs, Tu 8k Oal-
pacov, ®ig pfive xatk tdv adtdv xaipdy t% Eday-
Yéua ouyypddavees, pfte zaza thv adtdv Témov,
pfizs xowvoloynodpevor wpds ahhflovg, Spws, Homep
47’ dvdg ovbpato;, ol téocapes gOéyyovrar, Ev ye
sols xarplorg xal guvextixols <iig wloterg Sypaot,
xal moldv Emdelxvuviar mepl tatta thy TR
viav, olov, 3t & Gadg Yéyoves &40pwnog, xal dt¢ Ex
Mapbévov yéyéwwrzar, xal &t falpata memoinxs,
xal 53¢ owtnpubdec; Sidwxey tviokig, xal 3t tatau -
pidn, xal 3tc bzder, xal bt &véazy, xal 8t &-7A0s,
xal St péddae xplvar mévea;, xal St wovoyevfi¢
tatv Yidg, xat Gt dpoovaiog xal Spodlvapos xal
opdnipng = Hasp!, xal dsa towaiza. El 86 5t xat

5 4.
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addit, cur Evangelium conscripsesit, dicens ad
Theophilum, se hoc propter certitudinem facere.
Ait enimn : Ut agnoscas jcorum, de quibus igbutns
fueras, certitudinem®. Joaunes vero horum nactus
Evangelia, vidensque tres versatos in eo maxime
sermone, quo Salvatoris incarnationem demonstra-
rent, et propterea dogmata que divinitatem ejus
tangebant, silentio praterierant : ideo Christo ip-
sum ad scribendum Evangelium instigante, acces-
sit. Unde etiam protinus ab initio de his disserit :
nam ob heec librum omnem confecit. Admirare autem
quod cum neque uno tempore, ncque loco co:lem
scripserint, neque res intcr sese communicave-
rint, lamen quasi ex uno ore quatuor loquuntur,
in his prxcipue dogmatibus qua Ldei Grmitatem ac
statum spectant : veluti , quod Dcus factus sit
homo ; quod sit e Virgine natus ; quod admiranda
operatus 'L ; quod salutis precepta dederit; quoc
crucifixus sit ac sepultus, quod resurrexeril, «t
in ceelum assumptus sit; quodque omnes sit judi-
caturus ; quod unigenitus -sit Filius ¢t ejusdem
substantix, similisyue potentiz ac honoris cum
Patre, ceteraque hujusmodi. Quod si aliquantum
in his guie necessari~ non sunt, dissoni videntur,

serem. xaxvin, 31, 33, sccundum LXX qui ubique hic loudantur 3 Isa. v, 43. S HCor.m, 3. *Lue.

Yarize lectiones ¢l notam,
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115

EUTHYMIL ZIGABENI

hac ipsa, que apparet, dissonantia, maxima 01 A mepl s& ph dvayxala Suapuwely ESofav, pDicv 4

veritatis demonstratio, et eos omni liberat suspi-
cione. Si cnim in omnibus ad tempus usque, lo-
cum, ac verba conformes fuissent, nullus animum
inducere potuisset, quin inter se convenissent, ut
ex communi pacto scriberent, quz scripserunt.
Dissonantiam aulem nunc dicimus, non contrarie-
tatem ; neque enim contrarii fuerunt, etism in
his quaz contingentia erant, sed ea diversimode
locuti sunt. In quibusdam enim, tume, Inquit
ille, miraculam operatus est; hic aulem, alio
tempore. Item, hic quidem, tali loco, ille vero
tali. Rursmin hic talem habuit orationem, ille
autem talem, de quibus suis dicemus locis, ma-
cifeste demonstrabtes, quod omnino noa fucrint

SoxoGoaabrydiagpmvia, peylory yivera: g ddnlalas
axdBaiks;, xat rdan; advobg dmodiac &xaldécest.
El yap =bvea péypt xaiped xal véwou xal pnpdrwv
ouvepivnaay, oblels dv xloveveey, & ph, cuved-
0dvreg alfdots, &wd xowviic ouvdiurc Eypadav,
3msp Eypajav. Ataguviav & viv gapsy, od thy
tvaviiopuviav* ob8t yap Hvaviubbnoav dlflag
plypt xal w0 vwuydvrog: &M& thy (4) &lowopw-
viav. “Ev tigu Ydp & pdv, ©63¢ %d batpa cébecxsv,
& 88, w68e* xal & pdv, tévie tdv wémov, & 8, vévde °
xalé phv, shvds <y MEw, & 8, vhvie: wmapt &v
tpobpev v volg xpoghxouas wémorg, xal wmpedfe
dw; awolsifopsv, Ot ol Bwg Hvaveuidnoav.
"Aido ydp tativ dvavriwg simsly, xat &o isépwe

contrarii. Aliud siguidem est contrario modo lo- B o0

qui, alind diverso modo loqui.

Primas autem scripsit Matthzus, quod nunc pre
manibus cst Evangelium, post octo annos Christi
in ccelum assumpti. Scripsit autem illud ad cos,
qui ex Judais crediderant, ut pradizin:us; Hebra-
ica usus lingua ac cootextura, posiea vero in no-
stram linguam traductum est.

11 Joavnes autem, ut perhibent, ex Hebraico
Gracum fecit. Marcus vero (scripsit) decimo post
assumplionem anno, 3 Petro doctus; Lucas autem,
post annos quindecim ; Joaunes denique, qui ma-
vime theologiam (Chrisi) tractat, anno tricesimo
sccundo.

EYANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM.

Evangelistz in inscriptionibus, [librorum suorum}
Ecangelium appeliaverunt narrationem suam, quod

*Eypads &t mpites 6 Matlalog <) xpoxelps ov
Ebayyélov, petd dxzd Erm tfis %ob Twtfpos dva-
Mgrws. “Eypage 3% touto npd voug i€ Toudatwv
motsvsavtas, &¢ wxpofpnpev, ‘E6calxf ouvdfixy
ypneduevos « Gasspov & psOnpunveddn mpds thy
fpesipay Suddexvov.

[Mesippacs (5) 8 oo *lwévvng &nd tfi¢ "E6pat-
Sog hTEn¢ els thy Elknvida, dx AMyoust, Mapxog
&, et Sixa bwy siig dvadfde, napk vob MMézpov
SSaydeic: Aouxdc 8, pstd u\mxclmz.a- ‘fwdv-
wn; 8 ¢ Ocoloyixdtatos, peti spudxovea 8o,

EYAITEAION KATA MATOAION.
*Ev zal; tm:ypagals Edariélior ol shayyertstal
v Suhynowv @vdpacav. Kal paproptl Aouxic

ctiam lestatur Lucas, dicens : Quoniam complures elpnxd;* "Exaidrixep so0ddo} éxsysipnoar dra-
aggressi sunt contexers narrationem earum cetlissi-  ¢4facoar Sijynow xepl v xsxdnpogopnjiérer
me fidei rerum, qua in mobis completw sunt ‘. 4y puir zpaypdtwr. Ebarrélior 8 taltny x8-
Hanc autem narrationem, Evangelium voca- O hxage - Sidse ayadk pyvier %olg avlpwrmorg, olov,

verunt, quod bona hominibus nuntiet, puta, Deum
hominem factum, hominem vero divinum, damo-
num dissolutionem, peccatorum remissionem, re-
genarationem, adoptionem, et regni ceelorum here-
ditaten. Evangelistz vero dicuntur, non solum bi
quatuor, verum eliam omnes simul apostoli; de
quibus pariter antea locutus est Isaias : Quam
pulchri, inquiens, pedes evangelizantium pacem,

8105 tvavdpiommaty, &viphmou Odwary, Batpbvery
xarélvsty, dpaptypdtwy Maw, dvarivwmay, vlods -
olav xal xinpovoplav tiis Pacthelag <y odpaviy.
Ebayyshatal 8¢ sisiv, ody ol sésaapeq obrto pdvey,
&0k gupxaveeg ol dxdatolot, mept D xowvf} mpoavs-
pdvyoey ‘Hsatag ‘O¢ dpaios, My, ol gdctc Tor
sbarrslilopdror siptyny, tor svarredilopbrer
td dyabd! ‘A ol téasapes piv lilu; sbayyedsal

evangelizantium bong 7. Verum hi quatuor proprie D xbxdnvrar, &5 tyypdiw; wept miviwy Sinynodpevat

evangelisie vocati sunt, quasi qui per scripturam
ompia parraverunt ac prodiderunt; cazleri vero
omnes, lanquam qui hoc ipsum sine scriptura fe-
cerunt.

Cap. 1, vers. 1. Liber generationis Jesu Christi.
Per generationem intelligit hic Joannes Chryso-
stomus, nativitatem. Diclio siquidem yéveais, cum

¢Luc 1, 1. 7"lIsa.n, 7.

xal igvoph3avees * ol & Blot whvieg, b dypdow;
tolto motfsavees.

Bi6Ao¢ revécewg 'Incov Xpwrov. Fivaaw (6)
%02 thy yévvnauw dvénaey 6 Xpuodatopos "lwiv-
vre. ‘H yip ylviog xaBoduch AEic odrm, anpaiver

Yarie lectiones 2t note.

§) T &o xal &do, # xot &Mdw: xal Ehws

&:q7eis0ae, Sic alorogyfipwsv. Ding. Laerl, in Epi-
ento, p. 409, @idotosgomelzar. Galen. in Glossis, p-
Gl Mox est, Etipos tinedy,

(5) Inclusa in margine habet A. Omiserat llen-
tenius.
(6) Tom. VII, p. 20C. p. 21 A,
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xat tadeqy. Tk 3¢ gaocty, éri, tmuldhé Xocotdg A sit generalis, ctiam hoc significat Quidam autem

dreppuing Yevwnlelg tx Mapdivou, thy xata gliow
yévwnow txawotdpnos, dorly xal & chayyehiothe
txawvotdpnoe T xatd plowv Svopa Tis vevvhoswe,
Yivay adthyv xalMeag (7).

Td & 'Inanig Svopa, ‘EBpalxdy @'v i, onpal-
vee 8k <ty Zwrijpa. — Avrdc rdp edose, prol, Tl
2aly adtov dxd oy duapriar abrar. “lva 8k ph
mhavnfic wept thy dpwwunlay, ‘Ingolv dxodous
yéyove y3p xal &\do; 'Incoig, & toi Navij* obx el-
wev ‘Inool pévov, &AN& Inoov Xpiorov, S:astélwy
&= txalvov tovtov. 'Amopfioste &8 &v <t;, ST, xal
phy f Bl6ho; alrn obx Fste pévng =i yewforws
*In000 Xp:atol, &))" Ehn¢ adtou tfi¢ olxovoplfag xal
soltelage Avopev 8 thv &moplav, &tu Td xep4-
Aatov (8) ans tiic olxovoplag xal molizelag, xal
&pyh xal plla tiic owtmplas fipdv 4 yévwyoig fv.
Tolvo Ydp dxm)hSews yépet xat eplxng, xal dxnip
btixila mdzav xal mposloxfav tast, 7, yevicbar
<4y Bedv &/0pwmav. Toltov Ydp yevopdvou, T& petd
t0Yt0 wdvia xat' &xokoubiav xal )éyov Erovtac.
Aoirdv ol dmd ol xupiwtépov pépous, Pl6lov ye-
véaswg, Clov b Bibllov Exdlesev. OUtw y&p xal é
Muwbsis, Biblov Ievécswe odpaveld xal’ yig, td
mowtov adtol Bubhlov wudpace, xaitor o) wmept od-
pavou xal Yij¢ mivov, ahkd xal mept tdv tv péay
=ivewy Stakrylai;.

[ H, (9) tnel 8 Xpraths xal mdp QUowy yevuiOn, dg

dicunt, quod ex quo Christus supernsturaliter na-
tns ex Virgine, naturalemn renovavit nativitatem,
relignum cst, ut etiam evangelista naturale nati-
citatis vocabulom renovaverit. generationem ipsam
vocrans.

Jesus antem nomen Melraicum est: significat
autem Salvatorem. — Ipse enim ait : Salvum fa-
ciet populum suum a peccatis eorum ™', Ne autem
fallaris in nomine varia significante cum Josus
audis : Siqnidem et alius fuit Jesus : idcirco
non simpliciter ipsum dixit Jesum, sed Jesum Chri-
stam, hunc ab illo distingnens. Verum dubitare
quispiam poterit, eo, quod hic liber non solam
contineat Christi nativilatem, sed et omnem cjus
eonversationem ac vivendi rationem. Hanc dubi-
(ationem dissolvimus, dicentes, Omnis ¢jus con-
versationis, modique vivendi caput, et principium
ae radicem nostre salutis, fuisse mativitatem. Id
enim stupore ot admiratione replet, estque supra
omnem spem ac exspeclationem, ut Deus fiat ho-
mo : quo faclo, omnia qur postboc facta sunt, ex
consequenti, suoque ordine consequuntur. Reli-
quum est ergo, ut ab bac magis precipus parte,
nempe totum librum, generationis libram vocaveril.
Moses quoque primum snum librum vocasit Gencseos
hoc est, creationis cceli et terre® : cumnon solum de
cccloet terra, verom etiam oronibus loquatur creaturis.

Vel: cum Christus et superaaturaliter natussit,pu-

&vsv ondpuatog, xal &; ix Mapbévou, xal x2td @b- C 1asinesemine, etes Virgine el naturaliter puta ex mu-

awv. 65 ix yuvauds, xal dg perd Onlic* &vw piv
simey Terécewc,  Ontp pioty alvistépevos * xbtw
8¢, ol ‘Inood Xotsto3, groty, §) vévwyat; cbiws fv,
b xatd @iaty IqAdv. Tuvkg 8 einoy vévea:v 'Ingod,
<ty alg v xdopov mapaywrhy adzod, ofov mivs yi-
yovev.]

Yiov Aavld, viov *ACpady. Yibv ptv 100 Aauvls,
<bv Xptotdv Ixddeaey - uidv & tob ‘AGpaip, Tdv
Aauvl3, dvéywv T35 Suavola; swv dxpoxtav el¢ pvi-
prv <av drayyehwv, Médar ydo ¢ O1d; inyyye!-
dazo, xaltp ‘A6padp, xal t@ Aauld, dvacthioey bx
tob oxipparo; atzav v Xpratév. 'EE Tovdalwy
Tip Bvteg ol dxpoatal, xabd mpoztphixapey, Lyvwi-
plov (10-4) cadzag. Mpitov 3k tdv Aavid téleixey,
&t by tolg dmdvrwy tpdpeto otdpaciy, O; xpogh-
an); @lyas xal ag Bagereds tvdofitatog, xal g o0d
wda Teredavtnxws. ‘0 Y&p ‘Abpadp, el xal adzde
iximpog fiv d¢ matpibpyme, &AL" oDv médar Baviov,
ob tocadtn¢ pvliung hilwro. Ei yap xat dpgosésntg
tanyyellato & Od;, 4A)' Bpw; txelvo piv, (g ma-
hady, torydzo - Todto & O veTipoy, Smb nivtwy

™ Matth. ¢, 21,

" Gen. nm, 4. * Matth. o, L.

liere, et uberibus lactatus : ideo dixit, generationis®
insinuans id, quod erai supernatursle. Infra autem
dicit : Jesu Christi nativitas sic fuit ** manifestans
id, quod fuit naturale. Quidam vero dixerunt,
generationem Jesu, ipsius in mundum descensio -
nem, quo modo videlicel factus sit vel natus.

Filii David. filii Abraham. Filiom quidem David
vocavit Christum, filium vero Abraham ipsum Da-
vid : auditorum mentes erigens ad promissionum
memoriam. Olim enim promiserat Dcus Abraham
ac Pavid e semine ipsorum nssciturum esse Chri-
stum. Cum aulem auditores essent Judwxi, ut pra-
diximus, noverant illas promissioncs. Primum aa-
tem David posuit, quod in ore ommium ferretur,
utpole propheta magnus et tanquam rex gloriosis-
simus; quique non tanto aute tempore obiisset.
Abrabam autem, quanquain insignis fuerit, nempe
patriarcha, attamen cum ante multa swenla ¢ vivis
cxcessisset, tanta mcemoria non  colcbatur. FEisi
ctiam utrigue promiserit, de illo tamen quasi  ve-
tustiori silebatar : lioc autern tangquam  recentius,

' thid. IR,

Yarim lectiones ct note.

(7 Post rakiszs leguntur in Cod. B, ca, qure
ex cadicis A. wargine paulo post hic aseripta
yunl.

YT deleverim G babet Chrvsst. to,

\it p. 25 C.
() tnclusa in margine habet A.
(10 1 Tx; Smayyanla;,
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in omnium ore circumfercbatur :
etiam dicebant : Nonne e semine David, et de
Bethleem castello, ubi erat David, venturus est
Christus ** ? Itaque wullus eum filium Abra-
ham, sed omnes David filium vocabant, Sic ergo
ab eo, quod notius erat incipiens, ad id quod erat
vetustius, ascendit.

Verum Ma:thzus quidem, cum ad cos qai e cir-
comcisione erant, scriberet, non altius, gnam usque
ad Abrahama gencalogiam reduvit, sed ab hoc sum-
pto principio, usque ad ipsum Christum descendit,
astendens solum, quod e sem'ne Abraham et David
natus esset, secundum prorissa ad illos facta. Ni-
hil enim eque delectabat eos, qui ex Judezis credi-
derant : atque audire quod e semine Abraham ac
David natus esset Christus, utpote qui inde semper
ipsum exspretassent. Lucas vero quasi per medium
Theophilum simul owmibus loguens fidelibus, per-
feclam tradit generationem : iuferne magis ab ipso
inchoans Christo, et ad ipsum usque Adam ascen-
dens, ul demonstraret, quot generationibus separa-
tus sil novus Adam a veteri, et super quot gene-
rationes regnaverit peccatum. Differentia igitur re-
ruin demonstralarum, differentiam fecit demonstra-
tionnn. Siquidem Matthzus Abraham nccessario
faciens mentionem, ad hoc merito descendit ad Chri-
stum, cujus genealogia describitur. Lueas vero, qui
ad bujusmodi necessitatem mentionis Abrahz fa-
ciendic non induccbatur, necessaria a Christo in-
choans, quid apud Hebrzos consuetum esset, dili-
genler inquisivit, el justa id quod inquisiverat,
genealogiam conteauit.

Veas. 2. Abraham — fratres ejus. Moris crat per
mares lexcre gencalogias : vir enim semen infun-
dit, et ita principium est el radix prolis, caputquc
mulicris, ut inquit Apostolus : mulier autem semen
fovens, enutriens ac coagulans, in adjutoriumn viro
data est. Judam vero prie filiis aliis Jacob posuit,
licet primogenitus non esset, eo quod ex tribn ejus
Christus descenderct. Cum autem in generationum
serie unus semper ab unoguoque successor ponatur :
studiose ohservandum est, quando plures ponuntur
successores ; non cnim frustra plurium sit additio,
sed statim causa agnoscitur. Fratrum siquidem Ju-
dze hic lecit mentionem : quia unus crat Israeliticus
populus, ad duodecim radices relatus, qui sunt
duodecim @ilii Jacob : et videntur etiam bi quasi
progenitores Christi nuncupari, tanquam qui tri-
buum Israclitici generis principia sunt, a quo gene -
ratus est Christus.

© 4 Joan. wu, 42.
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mhebvov wposlfixy yéyovev, &L’ aitia l5 oty
abzig. Altiza yip t@v ddzdeav dpmudvevos ol
'loudx, &iit: Bv EOvo; k37l <d ‘lapanhetixdy, eig
Sdlexa pllas avazepdpzvoy, alrivég sloty of dwdsxa
viot ol 'Taxw6. Kal Soxods (4) xat atrol mpdbyovae
ypnpatilery tod Xpiotod, d; vob ‘lapanhizixald
yévou; Bvies @drapynt, ¢Z ob & Xpiaths i6aa-
atr3ey.

Vari® lectiones et no‘w.

(2) T&p, loco youv, A,

(3) Hentenii codex fortasse hic corruptlus erat.
Nam avanobi{sty el &vanobiapds, quod csl, regredi,
regressus, id reddidit inquirere, ac si legerit avaln-
telv ol avalfirnas, Sententia est expedita, Sed
Suwemrvit,decaptum-esse Hentenitem homonyinig

vocis. Accepit pro 2&stdyees, Vide Harpoerat. p.
14. De re eadem codem sensu &vawodi{etv dixit
Gregor. Naz. 256 ; quem locwn Euthymius videtur
respexisse. Nam et ibilegitur, véos xai mzdails
R.LETS

(O Ko enntiat AL
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'ABoady (5) topnvsvsta:, marhp édvdv -lsadx A 1 Abraham redditur, paler gentium , lsaac vero,

8, xapa, réloc ]

‘Iovdac — Qduuap. [Zapd (6) taty draro.ls *
dapt; 8, pepiopdc § Saxoan. *00ev xal ol Pap:-
oafor, mapk tH pepifziv dautobg thv TV Tokidv
gmpmiglas.]

'0 lovda;, wivaptog ptv [y vidg 7ol "laxdb,
Dafs (7) 88 <hv 8dpap vippyy elg tdv mowrov
tautod uidvy (8) "Hp]* voltov 8 tedevifisavzos
&-aibo;, EevEev abthy ) Sevtépy (9) [Abvdv]*
xal toUtou 8t dpoiwg dmubavivio;, Vnéayeso xal
<dv tpizov abtf ouvadar (10) [Exddp]. Pobrlelg 82,
ph xa. obro; €50bs dmobavy, Tdv ydy.ov Urepetifezo.
‘11 8 vipen, Aav ¢mlupodsa orépua Aabelv and
%20 ‘Abpamalov  ylvous, B3 lapmpod xal mept-
Gofitov, Emet thv mevlepdy ‘lovdav Greprilépevoy
tyvw, xz3acnplietat ToUtoy, 23l nepibepdvy oyfipa
w”épyn;, Ex&0u3: wpd; Tal; wikar; 1R wéhew; v
xwdapév. O:asiucvrs 8 cattny ‘luidag xal
ayvotsas, elsfin0z mpds abehy, O el wépvny, xat
oupuedapel;, Eyzvov 8ddpuy téxvwy Eroines, Ma-
payevouévwy 08 tov OBtvdv, dnel tdv ®apds xa)
w0y Zapd slxtewv Epsddey, EEtvivne mpdto; 6 Zapd
thy xelpa - elva 4 pala Ozasasévy voito, xal Pou-
Anbeloa yudpipov morfjsar Tdy mpwTiTonoy, xoxxivey
chv E§eveylelsav E8nae yelpa - g 8 18:0n, guvi-
oseikev adtiy b wawdiov: austaielsng 8¢, mpoidlay
¢ ®apis, fla 4 Zapk. ‘H ubvodv lotopla zotascn.

gaudium, risus.

Vers.3. Judas — e Thamar. 4+ Zara cst oriens :
Phares autem, separatio aut dissectio. Inde etiam Pha-
risxei, quod s¢ a consuctudine multitudinis separant.

Judas quartus {uit filiorum Jacob. Accepit autem
primogenito filio suo uxorem ; quo absque liberis
defuncto, junxit eam secundo ; hoc autem similiter
mortuo, promisit se tertium filium illi conjunctorum.
Timens auten ne et hic statim morerelur, nuptias
distulit. Mulicr vero, cupicns vehemeuter ex genere
Abraham, utpote celebri ac praclaro, semen susci-
pere, ubi socerum Judam promissum differre vidit,
hoc pacto illum decepit. Habitum enim scorti in-
duta, ante porlas civitatis contecta sedit : quam
videns Judas, nec agnoscens, ingressus est a'l eam,
quasi ail scortum ; que cognita, geminam concepit
prolem. Accedentibus autem partus doloribus, cum
Phares et Zara pariendi essent, ubi vidisset ebstetrix
Zara primum eflerentem manum, volens pri-
mogenitum signo notare, coccino manum, quam
extulerat, ligavit ; alligatam autem retraxit infans,
qua retracta, Phares processit, deinde Zara. EL
heec quidewm rei geste historia est. Solum aatem
Phares accepturus crat evangelista in gencalogiam,
utpote per quem ad David genus procedebat.
Nunc vero cum ipso etium Zara posuit, quasi ty-

"Hyv B} elxd;, tv Papl; mapadabelv pivov elg yevea- ¢ pum populi Christiani : siquidem Phares Israclitici

doylav, s 8¢ abtol Padifovtos ol yévous Emt Thv
Axut3 - viv 8t xal tdv Zapd ©é0zixsv, d; sVmov <05
Xpiotiavixou 2a0u. ‘0 vip @zpks timo; fv tod
‘E6paivol. Kalinep vap 6 Zapi, mploto; Efzvey-
zby why yelpa, guvéstside tadmyy, elta EEoh:ad4-
savtn; tod Papt;, t43e xat add; EERAGey Lhoteding:
bt xalwi); :dayyedixiig modvela;, pépo; piv

typus erat. Sicul enim Zara, primum quidem
manum efferens, retraxil eam, deinde Phares
egresso, tunc et ipse integre exirvit : ita quorue vite
evangelice pars quidem temporibus Abraham
apparnit : qua retracla, processit legalis, et post
hane perfecte apparuil evangelica. Vides igitur non
frustra fuisse Zaram assumptun,

tgdvn iv wul; yoivor; tob ‘Abpadp, slta ovstakévrog, %.0ev fj vopuxh, xab pesk tadeny dapyey
fvieding i edayyehuxh, ‘Opdq, Gt ob phznv & Zapd mapeiiswsar.

Aotzhv olv, o0 tig Ghpap dxalpws Spuwmpd-
vesaey, 058t Ty Ewv To@v yuvaixdy, peth Tolto.
AN Enmel (14) f; pdv Odpzp abepizéyapog v, bg
<{p wevBspp peyeloa, mépvn 8 4 ‘Pak6, 4 & ‘Pol0,
aXrépulos, § 8 0d Obplov (12), Bnpsabet, pocya-
W13, &5 al xa7' adtkg lotoplar Sidaxovaty - Kyays
td; towalta; yuvalxasel; pégov, tva Setéy, 81t obx
ExoyUveto 6 Xpiath; &n) Totaizv wpoyivey xava-
Yépevos, Ov & ptv :E alsutoyaplag fv, 6 8t ix
mopvela;, 6 8% i§ dddogidov pnzpds, & 8%, amb poi-
xa)i8og. 048ty y&p Bhawcer tdv ivdpetoy ) 1dv npo
Yévws abzov mapavopla. i vap and tdv oixelwy
mpdfewv, AN’ odx &nd tdhv ahotplwy xplvetat xa-

Relignum est ostendere , quod ipsius guoque
Thamar non abs re meminerit, sicut et trium
postea aliarum. Sed quia Thamar quidem illicite
nupta eral, utpole socero nupta ; Raab autem
meretrix crat, ¢t Ruth alienigena, uxor vero Uriz
adultera, quemadmoduin ipsarum docent historia,
adduxit casin wedium, ut manifestem faceret,
Christum non crubuisse ab hujuswmnodi descendere
progenitoribus : quorum unus quidem cx illicite
nupta natus crat, illius autem ex fornicaria,
ct rursum hic ab alicnigena descenderal, ille
vero ab adultera. Neque enim virtuti debiio
nocet progenitorum iniquitas. Quisque enim a

Varie lecliones ct nota.

(5) Inclusa in margine habet A.

(6) Haec in mmargine habet A.
_ (1 Jacob niwirum. lkec narrantur Genes. xxxvi,
Vile etxxix, 35.

(%) In marg. A,

i b marg, AL

110) Ita Chrysost. t. VI, 275 A : Obzwg 6 slouvy
€ig yuvalxa aldotplav. Pro quo est Prov.vi, 29:
Ulzwg 6 elosrfbv mpd; yuvaixa Onavifov,

(11) ’Exedd, pro txsl. B.

(12) Bn03sabed. Ul Reg. x1, 3.
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propriis operibus, non ab alienis probus judicatur A Ab; | gadlos. Kal ydp xal 512 coiza §20ev & X

aul improcbus. Nam ob id etiam venit Christus :
non ut nostra fugeret opprobria, sed wt ea susci-
perct, suisque virtalibus perimeret. Ut medicus
uamque advenit Christus, non ut judex. Hac
igitur prima est causa. Aliera vero, quiaeo quod
Judwi virtutis, qua circa animam versatur, nulla
habita cara, de progenitoribus plurimum gloria-
bantur, generositatem illorum sursum ac deorsum
circomferentes : reprimit tumoremn ipsorum :
osicndens etiam illos ex illegitimis natos nupliis.
Statim enim patriaccha eorum, ejusdem nominis
Judas, ex ea qua sibi scelesto modo copulata est,
progenitorem ipsorum Phares et Zara genuit.
David quoque ille adeo celebris, ex adultera
Solomonem generavit. Restat itaque, vanam esse
de primogenitoribus jaclantiam. Opinor autem ob
banc etiam potissimum causam, fratrum quoque
Jude meminigse. Quatuor enim ipsorum ab ancillis
Jacob naui sunt, et tamen nulli eorum generis
obfait differentia ; omnes namque similiter et pa-
triarche fuerunt, et capits tribuom. Tertia vero
causa est, quod mulieresille fuerunt figura Ecclesice,
qua ex gentibus congregata est. Quemadmodum
cnim illas diversis subjectas peccatis viri pradicti
duxerunt : ita quoque Christus humanain naturam
variis oppressam peccatis, sibi ipsi univit. Et sicut
genus Lliom mulierum nequaquam Indignum
reputavit, ita nec Ecclesi® secum dcsponsa-

otdg, oly Iva Quyy & fipdtspa Sweldy, &43)' Iw
8ifnzar cabta, xat dvély 81 civ taytol dpsviav.
g latpds vdp, oly s xpiths, wmapayiyovs. Mls
ptv olv aben alzla. Asutipa 8%, &vi, ineudh Tou-
8alos tijc xatd uyhy dpetiis dpsdobvees, péya inl
ol wpoydvorg txépxaloy, tipv eslyévaray Exsivov
v xal xdow wmepiplpoves;, xatastéllec td @U-
anpa todtwy, deixviwy, 8t xdxtlvol ix xapavdpwy
Yépwy dvévovre. Adzixa rdp & matpidpyne abriw
xat dpwvupo; 'loilag, ¢ dbspiroyapias Tdv =pd-
Yovoy alsav ®aplc xal tdv Zapd dmeyévwmas. Kal
6 mzpbéntog 88 (13) Aauld, ix poiysiag tiv Zodo-
pvea. Kal dotmdv péenv Ext tols mpoydvoig pueya-
Aauyobety. Olpas vip 8t thy aitiav pdldov zavTny
pvnpoveudiivar xal tubg @dedpobs <ol Touda. Ol
<éa3ape; Yap alty and Sovaidwv T ‘laxiwb tyev-
viOnoav, xa\ g odx E6ladsv obléva toltwy H
tob yévous Suapopd. Mdveeg rdp Spolwg tyévovro
xa\ watpidpyat, xal @ulapyot. Tplty 8t altla, 8¢
al yuvalxs; ixsivat, tinog foav tiig i€ t6vay 'Ex-
xiqslas. “Qrvsp ydp dxslvag, Siagbpoic dpapifpa-
ot dmoxsipdvag, ol Snlwlévies &vdpe¢ Hydyovro
obzw xal 6 Xptatds thv &vlpwxivyy pisty, Stagépots
apapthpacty URomscabsay, Wppdsate tavtp. Kal
Sorep td ydvog tiv totodtwy Yuvaixay odx &xr-
§lwosy ¢ obrw¢ 008k thy 3ii¢ "Exxdnalag vippevaty.
“Apa 8 xa\ Sidacxndusba ik swv towedtav, ph int
tal; tiv mpoydvwy &uaptiais, &M inl sals olxelar;

tionem. Simul quoque per talia docemur, C aloydveabac, undt uéya ppovelv tnt mpoyévoig, &ra’

non de progenitorum peccatis, sed de propriis
erubescere : neque de majoribus gloriari, sed pro-
priz curam habere virtutis. Neque viros egregios
talibus copulatos nuptiis propter hujusmodi matri-
monia vilipendere. Neque eos repellere, qui a
diversis iniquitatibus ad fidem accedont.

Vers. 3. Phares autem. — V. 14. Babylonica.
Quartus certe Regum liber ** ac secundus
Paralipomenon 3, tres Josiz Blios ponunt Joscham,
Joacim, qui et Eliacim vocabatur, ac Sedeciam,
qui et Matthanias dicebatur; ab uno autem
horum, puta Joacham, descendisse Jechoniam
dicunt. Liber autem Esdre Jechoniam filium
Josiz fuisse dicit, sicut et presens evange-

lista. Quid ergo dicemus? Quod quem illi Joa-n

cham dixerunt, bic Jechoniam appellat ; bino-
minis enim erat, sicat et fratres sui. Etenim qua-
cunijue illi circa Joacham dixerunt, hec omnia
Fsdre liber invariabiliter de Jechonia dixit : et
quod matrem habuit Amitad, Bliam Jeremix : et
quod viginti trium annorum erat, cum regnare

"1V Reg. xan. *? 1l Paral. xx3vI.

olxelag dmipadelobar &patiis © punddt @avdifsiv tob;
&nd 81abeblqpévoy Yapwy Evapétovg yeyevnudvous,
#18 mapwbelsfac Toig dx Sapbpwv dpaptypbtwy
<f wlots. npogsspyopdvoug.

®apéc — Babviivog. ‘H piv terdpty Pl6log
<v Basuletiiv xal f Sevtépa sov Hapadetnopévey
cpels vlobs Iatopolar tob ‘lwalou, tdv Twdyad xal
zdv ‘lwaxsip, 8; xal ‘Ehaxsip ixalslto, xal <dv
Zs8ixlav, 8¢ xat Matbaviag théyeto, tvdg 8% toltwy,
<ol Twaxeip (13°) dxoyevwnOfjvar wdv 'leyoviav - §
& 700 "Espa Bl6log, tdv 'leyoviav, uidy slvar tob
Twafov @nely, Gomsp xal é xaphv sdayyehiaTis.
TC obv dpodpev; “Ote v ixslvai slnov Twiyal, <od-
<ov abenpgnoly Teyovlav. Atdvupos Yap fiv, Goxep
xal ol &3edpol adrol. Kal yap, &nep fpasay ixzlvar
wapionpa voi Twiyal, taita elpnxsv drapaddé-
xtw; 7) Tob "Eopa Bi6lo; dvta dnl < 'lsyoviq, Ste
<¢ pnzipa elye thy *Apiedd (18), Ouyatipa ‘Izpspriov,
xx’ 87t efxost xal tpidv dtav i6aclhevas, xat dte

Vari® lectiones et note.

(13) Aé, omittit. A.
(13°) "Iwayal. A. L.
(13 Viletur respicere { Esdrae 11, 32. ubi variant

in nomine Twiyay et 'leyaviav, .
(15) L 1 *Apeséd. Sed ibi quoque libri vaviam

Greci.
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apels pévoug piivag Pasikedoas tEs6MOn mapk tol A coepisset, et tribus lantum mensibus regnavit.

®apaw, Paciléws Aiyimtov, xal xathydn Sou-
205 sig Alyvrsov,

“Qavs dotndv Erepog Teyovlag Hv, & vidg Twa-
xalp (16), obtivos 008k a3sdhpobs obBspla Bl6ho; avi-
ypadsv. Ebedg (17) 8k, pecd b  xatatpomwdijvar
2obg Alyumsioug Omd Nazbouyodovdszop, Basziléw;
BaGuldvog, peteveybijvas xa® <tbv ‘leyoviav, el
Babuldva, xaldv sadzy ysvvijoxe tdv Zakalifd.
dwclac 88, gnolv, érérrnoe vor 'Ieyorlur xal
todc d8sdpobc abrov éxl tiic psroixsoiac Babu-
Adroc. Kal phy, =pd tii¢ si¢ Babuliva pstoixs-
otag tov 'Tovdalwy, toUsoug & ‘lwslag tydvwyes.
Aomhy olv <d, 'Exl tij¢ psroxeciac, &ve: tod,
Mrofov T3 xatpod tij¢ psvouxesias. 'Epvnuivevas

Ejectus est cnim a Pharaone rego Zgypti, et captivas

migravit in Egyplom.

Reliquum est igitur, ut dlius fuerit Jechonias
flius Joacim, cujus fratres nullug liber posuit.
Verisimile est avtem postquam ZLgyptii a Nabucho-
donosor, rege Babylonis, fugati sunt, tranglatum esse
et Jechoniaw in Babylonem, et inea genuisse Sala-
thiel. Josias, inquit. genuit Jechoniam et fratres ejus
in transmigratione Babylonica. EL quidem hos ante
Judzorum in Bahylonismn transmigrationem Josias
genuerat. Rel'quum est ergo, ut, in transmigrations,
capiatur pro eo quod est, circa lempus transmigra-
tionis. Meminit quoque fratrum ejns : eoquod omnes
ipsi similiter regnaverunt, et pariter a Nabuchodo-

8 xal tdv &3ehgdv abtol, STt xal alvol maviec B nosor ewplivi in Babylonem transiati sunt.
&pot6abdv  6aallevsav , xal pespxicbnoay xal olvor 3xd Nabouyodovésop alypddwrot sis Babu-

\ava.

[Té 8k (48) 8finote xatd thy piony taitqy pepida
<pels mapihixe Paculel, v Tt 100 "Twpkp vidy,
*0yodlay, xal tdv t0b ‘Oxoliov uidy, Twig, xa) gdy
<05 Twd; vidv (10), 'Apsaiay ; "Apcalag yap dyévwnae
obv ‘Afaplay, xatk thv tetdptrv tiv Basewdv
piGlov, 8v ‘Oflav # BZsutipa tov Mapadeimopdvuwv
ovépace* Suwbvupog vép Fv. Md; olv 6 Matballs
enow, ot lwpkp dyévwos tdv 'Ojlav; &\’ &
piv Twpdp tyévwnos tdv ‘0flav, B; dxéyuvov ad-
%00 (20), &fdov - 8id tiva 8 Aéyov o! Tpels mapsib-
Onoav, g elpntar, Pasidel;, oddelc =w (21) péxpe
xct viv elns. Mévu y3p &nropos 6 Myos tolaye xatd

+ Quomodo auntem circa mediam hanc partem trcs
praleriit reges, nempe Ochosiam, filium Joram, et
Ochosi:e filium, Joas, et ipsivs Joas, Alium Ama-
siam ? Amasias enim genuit Azariam, quem secun-
dus Parslipomenon Oziam '* nominavit : binominis
enim erat. Quomodo ergo Matthseus ait : Joram ge-
auit Oziam? Nam quod Joram genuerit Oziam
tanquam abnepotem aut posterum swum, non
tanquam fAlium, manifestum est. Qua igitur causa
tres reges, ut dictum est, pretermissi sint, nullus
hactenus dixit. Valde enim perplexa est ratio his qui
nostris nali sunt temporibus. Reverentia autem,

cd¢ hpscépas yevsag, 8ti pndi tiv mpd fipdv vig C quam erga majores nostros habuerunt, in causa

Buce td (22) {ntodpevov.]

Mestra 8¢ — S deydusroc Xpiorde. Kazavehoag
&l tdv Twahy, odx Eatnoe piyp: sodtou tdv Aéyoy,
&Xa& mpoaiOnxey, ot tov &vipx Maplag, 8i84axwy,
Bue SuX zaveny avtdv tyevsaddynaey. 'Ewmel yap olx
fv 00; yewsaloysloba: yuvalxas, tomoidacev, lva
xal b E0og puakly, xal Tpdmov Erepov dmodelly thv
Xpiotdy ix vévous T0T ‘A6padix xal tob Aauld xat-
ayépevov, A xal yevsadoyfioag wbv pvnotijpa ti¢
B202ftopo;, 81k Toitov td omovdalépevoy amiédet-
&sv. ‘Emsl vap 6 ‘lwchy kx ol yévoug ixefvwy dxi-
Seix0n, =pédnlov, Fre BxslOey xal 4 Osotéxog
xazfiysso. 00 y&p dEfv dtipwlev &ysobar pvnothy,
&4 &x T tavtob @uATs, xal Tiig adtl; matpid:,
elzouy ouyrevelac. "Avipa 8t adtig slne oy "lwohe,
b; pvnatfipa. Kal ydp xal yuvalxa tadtny adtsd

* [ Paral. xxvi, 1 ; 1V Reg. xiv, 1.

fuit ut ab hac abstinerent, quastione.

Vers.‘ 12. Et post — Vers. 16. Qui vocatur Chri-
sins. Ad Josepb deveniens, non in hoc verbo
seriem terminavit, sed addidit, virum Marie,
docens nos, quod ob hanc ipsam generationis ordi-
nem contexuil, Quia enim moris non erat mulierum
genealogias ponere, studuit, ut et morem servaret
¢t alio modo Christum demonstrarel ex genere
Abraham et David drscendere. Idco sponsi Matris
Dei genealogiam contexuit ; et per hunc, quod in-
tendebat, demonstravit. Ex quo enim Joseph de
genere illorum esse demonstratus est, monifestum
gnoque est, Dei Matrem inde descendere, Nam

D aliunde sponsam ducere nou licebat, nisi que ex

cadem esset tribu, cademque familia, et ita consan-
guinea. Ipsum autem Joseph, virum quoque ejus

Varie lecliones et note.

(16) Heutenius Joacham legendum esse suspica-
tar. Sed uterque codex hic Jwaxziu hahet. Variant
vero etiam in his duobus nominibus editi libri s@v
0. In his ergo textus Hebraicus pro norma esse
deket.

17) Nescio cur dicat £ixés, cum ita diserte lega
tur Il Parali . xxxvi1, 9, 10.
(18) A¢, omittit. A. Malin 84, post 8fmass. Cue

vero hic inclusimus, ca cod. A. in margine babet,

(19) Vulgo 'Apaslag. Sed in hac quogue varia-
tur.

(20) Adtol, omittit. A.

?2!) Kal méypt Tob viv, A,

22) Td (fitnua tovto, A. Plura hic de suo, ut
videtur, dedit Hentenius.
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dicit, hoc est sponsum. Nam et postmodum in A xads? wpoldv, @¢ pvyotfv. Oftw yap fv Elog xa~

sequentibus eam vocat uxorem, hoc est sponsam.
Ita enim consuetum erat vocari etiam antequam
conjungerentur.

Vers. 17. Omnes igitur — quatuordecim. Omnes
generationes trifariam  divisit, ct merito. Tres
enim fuerunt gubernationis modi. Siquidem ab
Abrabam post Mosen et Jesum Nave usque ail
David, sub judicibus gubernabantur ; a David
usque ad transmigrationem Babylonicam, sub regi-
bus ; a transmigratione vero Babylonica usque ad
Christum, sub pontificibus. Veniente autem Christo
vero Judice, Rege ac Pontifice, cessaverunt dict®
politie. £quum est autem querere quowodo in
terlia parte, ubi duodecim tantum pnnit personas,
quatuordecim dicat esse generationes . ldvo vide-
licet, quia ipsum transmigrationis tempus in ordine
generationis posuit, et similiter ipsumChristum,
sicut magnus docuit Chrysostomus.

Vers. 18. Jess Christi autem — ita fuit. 11 I,
ut dicturus est, seu subjacct.

Vers. 48. Cum esset desponsata — e Spirits sancto.
Priusquam convenirent ad coitum. Nou dixit autem,
prinsquam ipsa veniret ad domum illius. Jain etiam
in ea erat. Multis siquidem moris erat, ut apud se
haberent sponsas, propter securitatem. Reperta
est autem, hoc est, apparuit ; ait autem reperta est,
propter inopinatom effectum. Ne quispiam vero
turbetur, eo quod dixerit, reperta est esse pra-
guans, si id solum audiat : ideo orationem con-
t-xuit, addens ¢ Spirits sancto.

Et quam ob causam non est imprsegnata, ante-
quam desponderetur ? Ne occideretur, utpote su-
spicione de ea habita, quod corrupta esset. Cui
enim persuadere potuisset, cum viro se non esso
congressam ! Propter hoc ergo post desponsatid-
uem, et cum jam in domo viri essel, impragnatur,
ut verisimile sil, ex ipso concepisse : et ita peri-
culum evadat. Przterea, ut in necessariis habeat
subministratorem et procuratorem : ¢o maxime tem-
pore quo in Egyptum fugiendum erat.

Ta vero ne queeras, quomodo concaperit ; neque
curiose scruteris, quo pacio formatus sit embryo-
Jloc enim neque evangelista docuit, neque ante

1eta0ar, xat wpd tHs cuvagelag.

Nacat oy — Ssxaréocapsc. Els <peic pepidag
Bulie <d¢ yeveds dndoag © elxdtwg. Tpelg yap mo-
Aieefa todtwy dydvoto. "And plv vdp "Abpadp twg
Aavi, petd Molsia xat Inoolv tdv tob Navij, O=d
Tdv xpredv fyspovedovo® dmd & o7 lavld fw;
<i,¢ petoxealas Babulidvog, Oxd Baciliwv l0bvovro:
and 8 t¥; pevorxealag Babulivo; Ewg ol Xpi3t0v,
Ond apyupéuy xvBepvidvto. 'EX06vto; 8t Tob Xpr-
6700, T00 4An80U¢ Kpetal xal Basthiwg, xal *Apyis-
pws, travbnoay al Sndwdelsa: mokisiac. "Aftov 82
Eriijoat, widg tv tff tplity pepllt Suldsxa npdotuxa
0s);, Sexatésoapac talta yeveds ixdlese. Audze
xab tdv ypdvov tHi¢ (23) petowxsaias v Tafel tébzexs
yeveds, xal absiv v Xpiotdy, dg & péyag enot
Xpusdotopo;.

Toi 8% 'Incod — obruc fr. Obsws (M), s
slnelv pédder, fyouy (28) dndxeizar,

Mynorevlsione — éx Hyvsdparoc drlov. Op>
<00 ouvedlslv altob; el¢ quvdgseav. O0x slxe &,
&xe Mpd <00 $M0elv abthv sl chv oixlav adtol -
Evdov (26) yap Fv. “Eloc ydp <ol moldols, wap’
tautolg Iyetv ta¢ pwmotde, &' &ogpélstav. Edpéén
8, vt ©ol, "E@dvy. Edpéon 8 elns, 8i& <5 &xpoa-
86xntov. 'Emet 8t elpnxev, ¥vt sbpdln iv yaoscp:
Exousa, tva uh (27) Oponbf tis, dxodsag toUto pé-

C YoV, t0epaneuse v Myav, wposlelg, 5t 'Ex [Tred-

paroc driov.

Kal tfvo; ¥vexev od yéyovev byxvog mpd tfig pvn-
otelag; “Iva ph &mibavy, d¢ dxontevlslon Siagpba-
piivat. Tiva ydp &v Instoey, 31t ody oplinoev &v-
8p!; Ak <o5to volvuv petd thv pvyetsiav, xal fv-
8y t7¢ olxla; adrod, tyxupovsl, lva vopicdf oud-
dabely L€ altob, xal obtw Sualpday Tdv xivduvav,
xal Iva oxfj Todtov yopnydv t¢ vdv dvayxalwv xat
xrBspdva, xal pdliota xapk tdv xaipdy <fg sig
Alyumzov QuY¥Hs.

b 8 ph {yriope, mig auvédabe, pndk mepup-
yaoy, widg Stexdhdoln td Epbpuov. Touto ydp olizs &
coayysheth; #8:8agev, olse ®pd adtob & &yyelog, &

ipsum angelus, qui Virgini conceptum annuntiavit. D edayyshiodpevos =f) Bcotéxyp thv avddndav. "Hywén-

Hoc siquidem ignorabant, eo quod incomprehen-
sibile sit, solique beatz Trinitati cognitum. Verum
id tantum scito, quod Filius incarnatus est secun-
dum Patris voluntatem, cooperante etiam Spiritu
sanctlo.

Vers. 19. Josepk — dimittere eam. Justus quidem
dicitur, qui avaritiam odit ; dicitur etiam generali-
ter, qui virtutem colit. Sicut et hic Joscph justus

oav ydp voUto xal abtol, 8i& td slvar mdciv &xatd-
oy, xat pévy 3§ paxapla Teudde yvdpipav.
Touto & yivwaxs pévov, dtt oesdpxwrar & Yids, eb-
Soxlg tob Matpds, xat auvspyla vob &ylov Ovsbpar
05,

‘Iwuchy — dzodvoa: averfr. Alxatog Mytsas
piv, xaté piody thy mheoveflav, Adystar 8%, xald
xaf5dov ivapetog, Gonep xal viv & 'loshe, Slxate;

Vari® lecliones et note.

(23) Apud Chrysost. \. VI, p. 43 B. quem locum
respicit, est alypalwslag, quod eodem redit.

(24) lloc scholium omiserat Hentenius. Transi-
liarat furtasse scriba isting codicis.

(25) “Hyouv &néxeizar, omiltit. A. malim Onéxet.

Tat, _
26) "Eviov Y&p v, omillit. A.
{27} Plcmmqug in 1alibns adhibent Gop.6%04.
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slvat paptoprBets, 6w te &5 &hag adtol dpetd, A esse perhibetur, cum propter alias ejus virtutes,

xal 8:& thv mpadtnta xal dyabuwaivyy. Napadeiypa-
<loas 8¢ trdyeto, dtav dvijp ®apd tb cuvidplov Fye
chv Omomtevopévry, xal xatnydpst Taityg, xal ob-
twg aOThY gavepd; &néluev &md w7 oixlag altol,
omep ph 96wy motjoat & lwohe. H6ovriln Ad0pa
arorboar adthy, Iva xa' albtds dvesBuvog amd Tob
vépou peivy, 00 xedsvuvtog, dmollety Tds xvolsag
trépwlev, xdxelvv anali xaxdv cuvinpfioy, wh
Snpocieloag T yeyovds.

Tavra 8% — épdrn adrd. “0pa mpadtytng dnep-
Godfv! 0d pivav ydp odx ESelnev dxépy mepl tob
nmpdypatos, &AL’ 008k abth T Omomrevopdvy, &l
xah® Eautdy ivebuphln, \d0pa dmodloas adthiv. Kal

tum propler maunsuetudinem ac probitalem ejus.
Traducere auter dicebatur, quando vir ad conci-
liumn ducebat uxorem, de qua suspicionem bhabebat,
ipsamque accusabal : et ita manifeste eam a domo
propria dimittebat. Quod nolens facere Joseph,
voluit elam dimittere eam, ot et ipse nulli obno-
xius crimini sccundum legemn maneret, eas juben-
tem dimittere, qua aliunde in utero haberent, et
illam a malorum perpessione servaret, quia id quod
factum erat, non manifestabat.

Vers. 20. Hec antem — apparuit ei. Vide man-
suetudinis excellentiam. Non solum hae¢ de re nihil
alteri manifestabat, sed nec ipsi, de qua suspi-
cionem habebal : tantum apud se cogitavit, -clam

Suazi ph, wpd tob tfoynwbijvar thv yastépa altd;, B dimittere cam: Et quare non antequam venter

6 &yyados alxe T lushp tx mept tHs dorbooy oul-
Migawg; At Epeldey amiavelodas, St td nzpado-
§ov. Aoumdy olv, épwpbvou Tob mphypavos, pyvier,
xal 7elles pdbiov. Kal S:atl pdy 4 Maplivos <
losie aviiyyss, mpodidayl:loz taita mzpa <00
Vabpeid s At tylvwaxey, &; ob wmoteubfiszta,
pdidov piv odv xal magofuvel, dg Emiysipoiox
ouaxtdyety 1) xemANppsinpmévov. Kab Suati pi xal
+f} HapOéveyp, pecd sdv Byxov %75 Yaatpd;, tufvuaay
¢ Gyyeiog thy ix Dvedpavos dyfov auMnpiv; A,
el ph wpopspdbrxe volvo, Epeddev dv Bopiby clvar
xal tapayfl, xal tmt Bpéyov tAlelv eb eiduiz, i
obx &v mote mslop Tivd, Myovsa, ph dpeAficar &v-
8pl. Ak toivo, tf piv HapBévyp, mpd sfig ouiki-
dowg, 6 Byysdog Suadéyetar v 8t 'lushy, tv T
xap@ tav Oilvwy.

Kal 8 plv Masalog mepl 760 dyyédov tob imi-
otdviog 9 luchy dviypagev: & 8 Acuxdg mept
tod sbayyehsapévey <ff Napdivy thv Bslav ovdAn-
Yuv. "Apgdrepa yap yeydvasi. Kat Siasl xat’ Bvap
abtp palvezar & dyyedog, xal ph gavepis, Homep
xal tf} Hapbévy; At 4 piv Hapbévo; Exenie
gavepds bsws;, & td mapddofov tod pnvipatog*
¢ 8 'lwchyp, Padmwv udv xal wiv Syxov Tig Yastpd;,
Tvboxwy 8 xal dv Blov tijc Napbévou xabapéy s
xal dvenldnntov, eOxspéotsgov Epedde miossisy.

intumesceret Virginis dixit angelus ipsi Joseph,
que facta fuerant circa conceplionem sine semine ?
Quia propter magnam rei novitatem incredulus
fuisset. Cum ergo res jam appareret, Indicat faci-
liusque persuadet. P.zlcrea, car non ipsa Virgo
manifestavit Joseph, cum prius a Gabriele csset
edoctu? Quod scicbat tantum abesse ut sibi
fides adbiberetor ut magis etiam irritaret (ad vin-
dictum Josephum) si culpam conaretur celare. Ad
hzc : Quare non post ventris lumorem significavit
sngelus Virginis conceplionem, qua per Spiritum
sanctum facta esset ? Quia nisi prius rem didicisset
timore ac perturbatione adeo exagitari potu.t, ut

C wortem ipsa sibi conscisceret, plane sciens, quod

nulli unquam persuadere potuisset, se nulli commi~
stam esse viro. Propterea Virgini quidem ante
couceptionem angelus nuntiavit, Josph autem pare
turilionis tempore.

Et Matth2us quidcm de angelo Joseph apparcute
conscripsit ; Lucas vero, quomodo Virgini diviauns
conceptus sit annuntiatus ; utrumque enim factun
est. Rursum, quam ob causamn in sumunis ipsi Jo-
seph apparuit angelus et non manifeste, sicut Vir-
gini ? Quia Virgini quidem manilesta opus erat
visione propter rei, qua significabatur, novitatem :
Juseph, autem videns quidem uteri tumorem, co-
gnitam tamen habens vite Virginis puritatem ac
innocentiam, alio quoque modo facilius erat cre-

"Aldwg ts 8, xal dg eJ cldb; Saxpivary dvelgous, D diturus, lanquam qui somnia probe noverat diju-

v Svelpep Brémet sdv Eyyedov.

Adywr — ruraixd cov. YRy Aavld adtdy indie-
osy, dvaywy thy Sidvorav abrod inl cdv Aaull, a¢’
b mposedbxwy "lovdaloe 139 Xpiawdy Eossbai, Eindy
&, Mh pobnbiic, dvexdrvgsy alitp d =ijg xapdlag
avtob puatfipiov. "Egibalto ydp xaséyety Thy Ocotd-
xov, ph wpoaxpovey .t B¢, potyariba xatéywy
=apd thv vopov. Ti 8¢ toti ©d, xapalabeir; “Eviov
zatéyewv map’ tautp, Mabslv albis. "Hén yip adzp
xatx Subvorav amorthvto. Hapadabelv 8 obx el;
Yépov, &A1 elg guiaxiv. Thr yuraixd cov 8t eine,
x3vieulsy Thnp .@oplv aldtdv, &3t oly duidlysey
avdol.

10 yvap — ix IMvevpard; dorr dilov. Td iy

dicare : ideo in somnis angelum videl.

Vers. 20. Dicens — conjugem tuam. David filium,
ipsum nomicat, mentem ejus ad David reducens
a quo Christum esse venturum exspectabant Judai.
Dicens autem, Ne timueris, eidem manifestat pro-
prii cordis arcanum. Timebat siquidem retinere
Dei Malrem, ne Denm offenderel, retenta conira
legem adultera. Quid est aulem accipere? Intus
rctinere, vel ad se ipsum rursus capere. Jam enim
mente ab eo divisa crat. Accipere vero non ad nu-
ptias, scd ad custodian. Uxorein quoque tuam dixit,
ut inde certiorem: eum faccret, quod a nullo coguita
esset viro.

Yers. 20. Quod enim — a Sviritu sancio est. For-
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matum in ca, genitum dixit, ut discamus non pau- A adtf Suaxlasbiv. FuvwrObv yap elxsy, Iva pélwpsy,

latim, modo seminis, formatum esse : sed repente
quantum od formationem perfecte factus est. Vide
aulem, quomodo ipsam admonuit ejus, quod a Da-
vid exspectabatur : deinde manifestavit Ipsi occul-
tam cordis timorem, et quid facere decrevissel :
postea docuit, puram esse ejus spoasam : et ila
taadem, quod rei caput erat intulit, videlicet, quod
a Spirilu sancto csset, ut boc modo facilius reci-
Ppi posset.

4 Quod ab aliquo esse dicitar, vel est nodo gene-
ralionis, juxta lllud : Ego & Veo exivi*® vel modo
ereationis, juxta illud : Unus Deus ot Paler, & quo
omnis '*; vel modo naturali, sicut effectus est ab
operante. Quod igitur in Virgine genitum est, non

Bxi 0d xazk pixpdv tpopedly, vipy ordppates,
AN ¢00Ug, Saov si¢ pbppuoty, thiswov duxmldoby.
“Opa &, no; mpévspov avipwmosy altdv sff; ix
Aal3 mpoodoxiag, Ixsita ifexdivfev ain@ tlv
andppntov gbbov ti¢ xapdla;, xat § i€oulfn, clta
3(2aksv, 31 xabapess’ pvaot dotiv absol, xat té:e
b xspddatov Exfvayxsy, St dx Hvadpazé; ioswv
&yiov, Iva sinapdlextov obvw yévnzat.

[T (28) Ex wvog, #| yavwnTwnig xazd té- "Eyd
éx toi Beot #ERA00y ¢ 4 Snpevpyixiic, xatd -
Elc Ged¢ 6 Ilachp, € o té xdrra- | guaixis,
&; 4 tvépyeia dx T00 dvepyolveog. Td toivuy Bv o
Haplivy yswybdv, obte yevwnruig ix 0% &yl

generationis modo a Spiritu sancto est : quia, quod B Hyvsdparog® 311 sd yevwy0dv ool - oOve puotxivg*

uatum est, caro esl : neque naturali modo : spiri-
tus enim incorporeus est. Iicliquum est igitur, ut
ab eo sil, tanquam creatura, vel plusmatio ejus.

Vers. 21, Pariet — & peccutis eorsm. Tu bunc
vucabis Jesun, quasi lege pater. Etsi, inquit, qum
patris sunt circa ipsomn . non exercueris, quamvis
toum uon est, quod natumest, idcoque nomen ipse
do supernis attuli : tu tawen ipsi impones. Verum
quia nomen Jesus, Salvatorem siguificat, ostendit,
merito ita vocandum eise : Ipse emim (inquit)
saloum facist populum suum, non a bellis sensii-
libus, sed, quod longe majus est, & peccatis corum :
quod nullus unquam fecit hominum : ut hinc quo-
(ue manifestum [aciat Deum esse, qui gignitar.
Populum autem suum, juxta prozimuw quidem
intellectum, vocat Judoos, ex quibus natus erat,
juxta arcanum vero, omnes, qui in ipsum crede-
rent, et sibi ipsis regem hunc ascriberent.

Yers. 23. Hoc autem — prophetam. Kiiam hoc
subdit angelus. Hoc autem (otum : tale, inqusm,
Virginem scilicet a Spiritu sanclo impragnari.
Deirude adducit testimouium, per propbetam qui-
dem Isaiam prolatum, non tamen quasl ejus sit,
scd Dei: Dictum enim est, inquit, a Dowino per
prophetam.

Vers. 22. Dicentem — erit gravids Hoc Judwei

c

&xe 1 vadpa dodpatov, Asindusvoy wiv doney, 1§
advod clvat, ©; Sqpwodpyqua xal xtispa absed.]

TéEsrar — dxd vaw duaptiar aitar. Tb woutov
xa)dostg 'Incotv, G vépp nathp, ! xal ph guast,
xal t& (29) ®2tpd; imibaily wep\ altdy, ol xal ph
adv Lovs Yévvnpa, Atk solto yap b piy bvopo 2i-
b5 wwley ixduica, ob 8t souto kmbhosig abry.
‘Exst 8 < 'Inoois bvopa, Zwrijpa onpalves, Sci-
xvuaty, & Sixalwg obve xAndfostat. Adrdc 1dp
oboe, gnel, tor dady abdrov, oix axd medsplwy
alcln:zdy, &X' § xcdlip patlov v, dad var duap-
way airar, Sxsp oddit; dvlpunwy w0tk wtwoly-
xsv. B¢ tlvae xdvesiOey yvdpipov, 83t B8é; datv
¢ sixvépevo;. Aadv 8% adtou gnac, xask plv thy
wpysipov Yvawy, tobs ‘lwdalous, 3§ Gv avebid-
otnos* xatdk & thv fabusipay, wavia; tobg alrg
mioteUgoveag, xal Pactida toutov davtols dmypa-
dopivous.

Toirvo 88—spogiirov. ‘0 Eyyeho; xal Touté o,
ToUto 83 3hov, td tnh:xobtoy, puut 8 sdiyxvpovicac
iy Dapbévov ix Nvevpatos &ylov. Elza mapdyst
paproplav, 8k o3 mpophsov wiv Haalov fcl-
oav, obx avted 8 olgav, &Mk tol Bsob (30)°
To fnodr yap, onolv, 0xd tob Kvplov 81 vov
spopiirov.

Adyorvogc — ér yaotpl 8Esi. 'Bviaifa xaxovp-

depravant, quosdam proferentes iuterpretes, qui p YoUawv ‘lovdalot, mpobadidpevel sivag Eppnvevtas,

scripseruut : Kcce adolesceutula. Quibns responde-
mus, cunctis illis jnterpretibus, multo fide dignius
e8¢ id, quod babent Sepluaginia, non solum pro-
pter eorum wultitudinem et conformitatewms ,
verum etiam lemporis ratione. i siquidem ante
centum ot ev plures aunos ante Christi adventum
interpretati sunt : ideoque omni carent suspicione.
Qui autem scripserunt : Ecce adolescentula, post
Christi incarnationem interpretati sunt, odio ma-

Sdoan, vis, $2. 1 | Cor. vm, 6.

Yeddaveag  I8ob 1) vadric. Upds ol papsv, 5t
pdldov swv Bwy &xdvra tppnveutey td afvom-
atérapov of "E6Bopfxovia Exousiy, od pévov Sk t
®xofjf0; xal shv ovppuviay, &Add xal 8id tdv ypé-
vov. Obzov piv ydp mpd dxatdv #| xal =Aswbvv
itdy sfig <00 Xpiotod wapovelag Eppnveicavees,
né&an; elolv Smodlag &nnllaypévor © ol 8 ypddavees
), I8ob N} rearic, pek <hy ivavbphxnov tob
Xpiotod bpunwevcavisg , &xsydeiz pdldov, o

Vari@ lectiones et nota,

(28) Inclusu Cod. A. habet in marg.
(2Y) Tob interponit Cbrys. t, VI, p. 58. A,

150) Tou omiltit B,



%

COMMENT. IN MATTHEUM, — CAP. L.

134

‘E6palo:, suvsoxiasay thy 3Mi0stay. "Aklw; te 3%, A gis, utpote Lebraei, veritatem olscurautes : alioqui

xal b tij¢ veavibeyto; Bvopa twl ii¢ mapleviag 4
Tpagph xi0net. Kal yap wepl xdpng Embovdsuopdvng
Suakeyopivy, @nolv, tav guwviioy 4 vedwig, Tous-
tatwy, 4 mapBévo;. El & xat’ abtobg vedvis, §) yeya-
prpévn tott, o xavdy, b Thy Yeyapypivyy dyxu-
poviicat xat texsls; ‘0 Yip wpopfityg wpditov
slnev - 'I00b 8doss Kipwog vpiy ompsior. Elta
txtyayey * "I8od 1) mapbéroc ér ractpl s
Znpslov 8 dote, t3 Omdp thv @Uaty, &AL’ o) b xatdk
iy,

Kal téferar — ps0’ npuy & Gedc. Karicova:,
<lve; ; "Ocor ¥mdadl =igtedooustv eig adtév. Kal
phy obdelg absdv 'Eppavovh) dvépasey. ‘Ovopastt
kv, obleic® mpaypacixig &, mdvies. Ol yvap xi-
ctevovteg, 83t & Siadsydpsvog avtol;, olwds dome
Osde, 49’ Ov obtw; Exlotevoy, Suvwpardyouy, 3t
Mgl 2uar & 8¢, tltouv Guvavastpipstas fuly,
&5 &v0pwno;. Touto 8 tave b Eppavovhd. "Efos
8, xal izdpws wokdxis tols mpopfitar; xAheri;
ovopdlewy, ti¢ dxobnoopéva; wmpalsic. Kal ydp
ettt wadlov v &dot; 6 mpopfitng Extpénstar
xa)éaat, Tayéw; oxvlsvoor, 0féw; Xporéusv-
ooy ody s oUrw xAnCéveog vopastl, &X' Gg ad-
wixa tdv &idbolov xataspomwoapévou xal axuvlsy-
aavto;, 0D sTysv ixslvog alypaddrovg, xa} Tpovo-
psvoavrog, eltovy, Siapmdcavtog T4 cxsly X Thv
wovnplav adrob Sefdpava, onut &, teddvag, xal
wbpvag, xal Iotie, xal tobg 4§ i0viv * xal modd&
totalta sdphoupsy,

Cc
Awysplel — thy yuraixa avrov. Awsi T

tvuxvly pdov txlotavos mepl tyitxovtov mpdypa-
tog ; Awdtt & pavelg dyyedo; dvexdluev althp td
<ij¢ xapdlag adtol EvBUpnpa. Zuvijxs yip, bt Bv-
T wapd Ocol fxev & pavelc. Mévog yip 6 Oed;
o8 =& v xaplidv tvivphpasa, "Exst & avépvrn-
csv abtdv xal 2% 'Hoaliv mpopnrsias, frt pdidov
sls =Anpopoplay 16s6aiibn.

Kal obx —apwtdroxor. T, Sug, tveaiba vé0e:-
xev, oby Iva Omomeslops, Ott pesd taita Eyvw
adthy, &\'-tnal 82 mopvelas (31) yeyewiabar tiv
Xpiatdv dghudpovv ‘lovdalor, =ph; <hv BAdogn-
prov Omdanyiv adtdv isthpsvo; & sVayyediaths, wspt
pévov tou pypt tfic abtol yevvhoews imingogé-

nomen etinm adolescentuke, pro virgine ponit Scri-
ptura. Loquens siquidem de virgine, que insidias
perpessa est: si clamaverit, inquit, adolescentula
sive puella, hoc est virgo. Quod si juxta eoruw in-
tellectumn adolescentula nupta est, quid novilatis
habebit eam quz nupta sil, concepisse ac pare-
re ! Prius enim dixit propheta : Dabis Domi-
nus ipse vobis signum ', deinde addidit : Ecce virgo
erit gravida **. Signuw autem dicitur, quod supra
naturam est, non quod naturale.

Vers. 23. Et pariet — nobiscum Deus. Vocabunt :
quinam ? Quicunque scilicet in ipsum crediderint.
Atqui nullus ipsum Emmanuel nominavit. Nomiue
quidem nullus, re avtem omnes. Quia enim cre-

B dentes, cum hic comprobaretur esse Deus, ita csse

credebant : confitcbantur quod esset nobiscum
Deus. Etenim nobiscum quasi homo conversabatar :
hoc autem est, Emmanuel. Nam alias quoque hic
est prophetis mos, vocationes appellare futuras
actiones. Siquidem puerum hune inter alia nowmina
prophet® pracepit Deus, ut vocet : Cito pradabi-
tur, Cito spoliabit * : non quod nomine ita vo-
cates sil, sed quod statim diabolum fugaverit, et
quos ille captivos habebat, praedatus sit, ac spolia-
veril. Rapuit ilaque vasa, que pravitatem ejus im-
biberant : dico sane publicanos ct scorta et latro-
nes, quique ex gentibus crediderunt, ¢t pleraque
similia inveniemus. '

Vers. 24, Experrectus — conjugem suam. Quare
somnio in re tauti momenti adeo facile credidit ? Quia
apparens angelus detexit ei proprii cordis cogita-
tionem. Intellexit ergo vere a Deo venisse : solus
enim Deus novit cordium arcana. fosiquam vero
ipsum adnonuit prophetiee Isaie, wagis in adim.
pletione confirmatus est.

Vers. 25. Et nom — primogenitum. Posuit bic,
donec, non ut suspicio tibi suboriatur, quod postea
cognoverit eam. Sed quia Judxi Christumn e fornica-
tione natum nugabantur, blasphemiz corum snspi-
cione obstans evangelista de solo tempore nalivita-
tem prazcedente plenam fecit fidem : de insequenti

pnos ypbvov, 3> 8 petk tauta, ol xatél:ne cul- D vero Libi reliquit conjectandum. Quomodo cnim

doylleobat. s yap &v tmeyelpnsey, §| xal 8iw;
tveBuphln yvavas thv sullaboboav tx flvedpasos
dylov, xa\ cooltov Sogelov yeysvmuévrv; Cvooty
&, tvzaifa thy cuvdesiay sdphuws ixdieaev. A&
xal i5lwpd ot sy Tpasig, t thy AEiv moAid-
215, Ty Swg, ph R mepuopiapdiov wbévar ypé-
vou * % g 1d imt aij¢ buwrol © Kal obx éxéorps.
ver J xdpat, buc ob t&nzdrvon A riR. VOte YXp
petd savsa txdotpsye. Kab alle; * Kdfov éx &e-

3 Dent. xx11, 2T '8 153, wn, 14. ' Isa, vin, 3.

* Gen. v, 7

tcntasset, vel etiam cogitasset eam cognoscere,
que de Spirilu ssncto coneepisset, tantumque facta
esset receptaculum ? Cognitionem autem hic hone-
ste pro carnis commistione posuil. Est praterea
Scripture idioma, dictionein, donec, ponere : non
ut tempus determinet. Veluti de arca Noe : £t non
est reversus corvus, domec siccala est lerra ; neque
enim postca reversus est **. Et rarsum : Sede a dextris
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pednm

Vari@ lectiones et note.
(v1) Videtur hoc referri ad Joan. mi, 41. Scripsi autem ysyewijabas, duplici vv, clsi uno repere-

ram.
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tworum. ** Atqui post inimicorum subjectionem, a A £@r pov, dwe dr 9o rob¢ éxBpodc cov vxOIESICY

dextris ejus sedet ; plurimaque similia frequenter
ponuntur. Primogenitum quoque nunc dicit, non
eum qui inter fratres primus fuerit, sed primum
et solum. Inter varia namque primogeniti signifi-
cala, tale etiam quidpiam continetur. Etenim pri-
mum quoque esse eum, qui solus est, lestatur
Scriptura, cum dicit : Ego Deus primus, et post
me non est alter **.

4+ Apud sacram Scripturam quatuor ponuntar
. significata hujus nominis, primogenitus. Denotat
namijue primum inter fratres genitum. Sic Ruben
dicitur primogenitus in filiis Jacod **. Signilcal quo-
que primum et solum genitum, sicut in praesenti

loco. Ad hxc etiam denotat egregium et honoratum. B

Sic dicitur, Ecclesia primogenitorum in caelis de-
scriptorum **. Prater hac auten emnia, significatet
cum qui simpliciter pracessiy, juxta illud : Primo-
genitus omuis creatur® **, hoc est, anle omnem
creaturam habens esse.

Vers, 25. Et vocavit nomen cjus Jesum. VocavitJo-
seph, quemadmoduin edoctus erat ab angelo.

CAP. L. De Magis.

Cup. I, Vors. 1. Cum aulem genitus esset Jesus —
Mierosolyma. Quare et locum dicit, et lempus, ac
lerodis dignitatem ? Locum quidem, ut ostendat
wnipletam ¢sse Michiea prophetiam, qui dixit :

tay modar cov. Ralto,, xal petx thv Orotayhy
Ty dyBpdv, dupolw; dx BifiGiv aldtol xabedelzar,
Kal m02)X towabta moddayod xsipava. lpwidzoxsy
&, Myer viv, ob tdv mpdtov dv adidgol;, @Ml Tdv
xal wpwtov, xal wévov. “Eatt yap <t xal toiedtov
180 dv tals ampasiai; tob mpwiozirov. Kat yip
(32) mpdrvdv tatwy, Gve dv wévov # Tpaph xadsl®
©; %6 "Eyo eluc Oslc mpdtog, xal it éus obx
&otor Brepog.

[Tdaoapa 8k (33) mapd «f 0ziz Tpaed Yol mpwrotd-
x0u td sypawvéueva. Aniol Yip tdv apwtov texfdvia
tv a8adquly, g 6 ‘Poubelp Aivetas mpwtitoxog v
vlolg ‘'laxw6. "Et¢ 8 xal tbv wpltov xal pévov
texbévia, g inl t00 mpoxsipévou pmrod. Hgds 8
toutols, xal <bv tfalpetov xai tipiove o5 t6 - Kal
‘Exxdncla zmpwrotdxwr dxorsyyaupéror ér
obparoic. 'Emt ndos 8, xal by dwhivg xpodvra, b3
<6 Hpwedtoxo¢ =xdong xtlocswe, vovsdoty, wmpd
ndong xsloews Ov.]

Kal éxd.isce td Sropa attov ‘Imooir. ‘Exils-’
ozv alth & “lushy, g §88dx0n ®apd Tob dyyidoy.

KE®. A'. Mlepl tor Mdywy.

B'. Tov && 'Incov yevynbévtoc — ‘Ispocdlvya,
Tivog Bvexev, xat tdv témov 2éyes, xal tdv xpévov,
xal 5 tou ‘Hpidou &§lwpa; Tiv piv témov, tva
8216y, o5t memifpwtat § tod Miyaicy wpognrata,

Kt tu, Bethleem, terra Juda, uequagquam minima es ¢ siprxdros Kal ob, Byddsép, v ‘lovda, ovdapie

* inber principes Juda ; ex te enim exibit dux qui re-
gat populum mewum Israel*®, Tempus vero, ul simi-
liter doceret, impletaw esse prophetiam Jacob dicen-
tis : Nondeficiet principatum tenens de Juda, necdux de
femoribus ejis, donec veniant, quw ci reposita sunt ',
Instante nempe nativitatis Christi (empore, de-
fecit principatum tenens de Juda, ac deinceps do -
minari ceepit Herodes Idumzus alicnigena. Dignita-
tent quoque posuit llerodis. Fuit enim et al er
Herodes tetrarcha, qui Prcursorem interemit.

i aotem Magi erant Perse. Siquidem Persn
magime inter omnes nationes magica exercebant.
Considera ¢t.am, quomodo siatim a principio geuti-
bus in confusionem Judzoiuw, fidei janua aperitur.
Cum enim hi prophetas habentes, qui Christi prae-
dixerait - adventum, parum adverterent animum,
ideo dispositum est, ut venirent Barbari, bigue
Mayi. et e longinqua regioue, ut eos docerent, quod
a propriis piophetis discere non curabant, ut s
postea contendere voluerint, non habeant quod
respondeant. Quid enim diccre puterunt, quando

* Psal. ¢z, 1.

Y2 " Isa. Ly, O.

Y Geu. xLix, 10.

3 Gen. xxxv, 23,

é.luyloen sl ér toic Nrspdawr "lovda - éx cov pap
éEsdsvoetal sirovpsroc, Sotic xotparei téy dady
#ov tiy “loparid. Tbv 8 ypévov, iva 8i84EY, ot
Spolwg tmhnpdbn xal § mpugnteia tob lax®6,
tindvio; © Obx éxdelyss dpywr &€ ‘lovda, ovdd
rovpsree bx tar unpor avrod, dwc dr Eloy, §
dadxerat. Tob Xpiotod y&p yewwnbivar pélovro;,
t8ihimey Gpywy &3 'lavda, xal loimdy fipte taw
Ylovbalwy "Hpidng 8 'Bovpalos, &iMépudos. Tb ot
d§lwpa tob "Hpidou, Siért xal Erepos yéyovev ‘Hpdr
3n¢ ¢ wespapyng, & tdv Mpidpopov dvedioy.

Obou 8% of Méyor, Mépoar Haav. O Mige=e y&p
pdiiosa siv 0wy faxouv 52 payied. "Opa 83,
orwg 8x mpooiplwy avolystar tols E0vest 05¢a

D =latews, s alaysvny 1dv loudatwy. 'En Tép tdv

TpoPNTdy dx0l0vTe¢, TpPoaVAPWYOLVTLY thv Xpuatod
Tapouslav, ob apldpa xpoaulyov, (xovophdy, Bap-
6apou; 2a0elv, xat soutovs Mdyovs, xal ix Aopas
p.fupdg, xal 8i8aSat altobg, 8 mapa tdv TgoPn-
Twv pabelv olx Hvioyovro, tva, el ghoveixiousey
fn, méong amodoylag Howy tasepnpdvor, Tl ydp av
xal dlvawvio Miyawv, Grav Mayo: piv and & .wg
™ 0 be. xvin, 23,

* Coloss. 1, 15. * Mich,

Varie lectiones et nota,

(32) Kai addit A.

(45).4¢ omittt A, pricterea hae, qua inclusa sunt, in margiue babe,.
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CAP. 1L 138

tvbs doépus mioTELOWSY, abtol B urd tel; <o- A Magi, viso umnico astro, crediderunt, ipsi autem

ooizois % poghtat; dvéytvral migtevaty

Abrorrey — xpooxuriicar avry. Kal wibev
fyvwoav, Btié dothp txslvo; Paoikdug 'Toudalwv
E8hiov yévwyawy ; "Ex <ob yévoug tob &ozpoddyov
Baladp xataybpevor, xal thv ixelvou pevidvreg
imazfipny, sbpioxoy adtdv mpoctpnudsz, Sz ‘Ara.
velst dorpor éE "lax&b, xal dyacrijostaidrlpwzog
&€ ‘lopand xatdomhy dwd ¢ Totaitng wpopnelag
tylvwoxoy, 8t Blastiicar wéddes € ‘lovdziwy Bioe-
Asig, Slxyv dotépos WYMIds xal Aapumgératos, Kal
dorwdy Extote mapatfipouy tobg dstipag: snvixaita
& 7dv douviily tulsev xal xawvogavi] Oeasdpcvor,
prdty pedifsavies fAlov mposxuvijsar T Yevvn-
Uévey, Oddovteg tx mpitrg Hhixlag adiy gulav
xata€aléoBa:, xal fva yvévteg, ti¢ te eln, xal &v
molg méher yeyéwvnrar, adfavovte ¢liy ypfowvza.
AR pdypr piv Hadaistlvyg O7d t03 datdpds G-
yauvee * tol; ‘lepocodipoig 8 mAnordsavees, odxéte
zoutov eWuv, Tobza 8 yéyovav, tva dv E8nydv
anordsavreg, dvayragbooiv dpwifica:, xal odiw
vévmzat xatadniov lovdalors, gtt yeydvvrtar & Xgt-
ottg, w; ph Suvasla abrols k¢ Dategos Aéver,
Gte Olx oidapev, el yeyévvyrat. 'Epiwuas 8 thv
Xgtatdv asthp, lva xal ) touv Baladp npopntsla
=anpwbfl. 'Emel yap ol mpopfjtas, ol 'lovdaiog
mept 00 Xpiatwd mpopyviovieg, obx Epeldov
nellewy, dotndv Tol; EOvesty dothp pmvise tby oy
7 Suxatwodvrg, tx Tij; yijg dvatdhiovia. Obti yap
wpopfitnv, olta &yyshov fjdeszav, lva &’ altav
tixvobage. Mévor 8: tdv dotdpzr ToUtev mapesn-
pewsavio Mépasa:, w; péver wepl shy dSutépav
aszpoloyfav Ex vebintos &ayohoUpevor. OO wdvreg
% ol Dépoar, at: 08k (34) miavies foav 45sis, oddd
Epeidov dpolws miateday

Dpd; 8 tob; mpoballopdvoug tdv &etépa TouTov
si; gumyoplav tRg yeveOladoyias, £yvsiov, 8%t olx
fv cUto; guset dothp, a2\’ &t pivov dathp, xal
@5 arnBo; Ozla tig Suvaprs, cls talitny pstasyy-
waricBeloa thy BYiv. Kat zotto &fhov &nd modddv.
Bpatov ulv, and ti¢ nopsiag. Mavids yap datépos
i€ dvatody; el¢ Suawv Padiloving, obrtog pévo; &€
agxtov mpd; peonpbplav todpzzo  zolaltqv Yip
Daye 0éawv §) Madatativy npds iy Mspsida. Aed-

<epov &, ax) ¢ Aapwpbinto; < 0bdsvdg yapdstépos D

tv ftpg paivopduov, Sk tijv Omepbody tilg Hhaxis
daprpéTRTO, ToUTov pévey, v fuipa gaivépevoy,
obx §8uvato 4 faog dmoxpintev. Tpitov, 4md tol
gxiveslat xat& Adyov, xal =l xpUnteabal, Méype
ptv yap Nakaissivyg tpalveto ¢dnyiv adtnd; * Exel
& v ‘lspozoibpuwyv inébroav, Expud:v Eavidy -
tlta wmikwv £§enlolaty advol; and tdv ‘1zpogoliuwy

38 Num. xxiv, 17.

neque tot prophelis credere voluerunt.

Vers. 2. Dicentes — ad adorandum eum. Et unde
cognoverunt stellam illam regis Judorum nativi-
tatem manifestare ? Quia ex genere Balaam astro
logl descendebant, et scripta illius adeontes, inve-
nerant ab eo dictum : Orietwr stella ex Jacob, et
consurget homo ex Israel *®. Tali ilaque prophetia
permoti, agnoverunt, ex Judeis regem nasciturum
in modum stelle, excelsum scilicet et clarum. Ex
co igitur tempore stellas observabant : tunc autem
hanc insuetam, et recenter apparentem videnies,
nihil cuuctando venerunt, ut eum qui natus erat.
adorarcnt, volentes a prima statim atate ipsi pen-
dere tributa (b), ut cognito, quis esset, et in qua or-

B tus civitate, ubi crevisset, amicum sibi haberent. Et

quidem usque ad Palestin® regionem stelle du-
catum habuerunt. Ubi autem Hierosolymis appro-
pinjuassent, amplius eam non viderunt. Quod fa-
clum est, ut duce perdito nterrogare cogerentur,
fierctyue Juteis manifestum natum csse Christum
ne in posterum dicere possent : Non novimus,
utrum natns sit. Siguificavit etiam stella Christum,
ut Balaam prophetia compleretur. Quia cnim pro-
phete, Christuin premonstrantes, Jud:eis persuasuri
non erant, reliquuin erat, ut gentibus stella indi-
caret juslitiz Solem e terra orientem. Neque enim
prophetam aut nuntium viderant, ut ab eis cogno-
scerent. Soli autem Pers® stellam haunc observave-
1ant; soli namque diligentius circa astrologiam ab
infantia occupabantur. Neque tamen omnes Pers:e,
quia non omnes -acris erant ingenii, neyne @quali-
ter ommes crant credituri.

Nunc vero diccndum est contra Genethliacos. qui
stellam hane proferunt in patrocinium artis Ge eth-

‘liaca, stellam bLanc non naturam stellaru.n, sed

figuram duntaxat habuisse. Et verc divina quedan
inerat potentia in hanc figuram transformata. Et
boc quidem ex multis manifestum est. Primum a
via. Nam quielibet stella ab ortu progreditur in
occasum, sola lec a septentrione in meridiem
ferebatur : talem nempe sortitnr Palestina situm,
si ad Persidem conferas. Secundo a splendore. Si-
quidem nulla in die apparet, propler ~xcessum
lucis solaris : hanc solam in die apparentem ol
occultare non poterat. Tertiv ex hoc quod prout
opus erat apparsebat, rursusque occultabatur. Usque
ad Paliestine enim regionem ducatum illis prestans,
apparuit. Ex quo autem Ilierosolyma accesserunt,
scipsam occultavit : rursmingque ab llierosolymis ex-

Yarni® lectiones ct notm.

(34) OF, addit A.

(b) Pendere tributa. Forle @épov mit $épavg, pro @ehtay, legit. Redde, amicitiam cxhibere. Wta zimnlay

xazabarrecbat. Alciphr. p. 43.
PatroL. Gr. CXXIX,

)
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cuntibus, demonstratur. Et illis quidem euntiims, A trepdv, xot a8 ldviwv piv mponyslco, Istapévesy

precedebat, stantibus  vero circummanebat, justa
illoruin necessitatem suum prebens motum. Quarto
ex co quod terre proxima incedebat, neque enim
speluncam aut diversorium demonstrasset, si aliis
proxima stellis, sublimis lata fuisset : nunc autem
venicus, stetit supra locum, in quo erat puer.
Vers. 3. Cum axdisset autem—cumillo. Herodes
quidem jure-turbatus est, nempe timens de regno
suo, filiorumque suorum ; tota autem civitas, que
Hierosolyma appellantur, quare turbata est? Aiqui
gaudere ipsam magis oporivit, quod ipsis Rex na-
tus esset, quem olim prophetz Salvatorem ac
Redemplorem lsrael prznuntiaverant, ct gloriari
tanquam propinquos, quod statim a cunabulis

ot mepuipeve, xpds thv ypelav adtav TV tavted
notovpevog xlvnotv. Tiétaptov, &md ol Paldifecy
npdayeia * o) yap dv Eafe d (35) smhlatoy, ¢l
rapaminsin; tol; &Aowg &atpasiv O¢nhds tpépito,
00to; 8%, EM0y Eavn imdvw, of fiv t maiblov.

‘Axovocac 88 — per’ avtov. ‘0 piv ‘Hpwlns
trapayfn, Sahidsag mspt tij; Pagidsias dautel Tz
xal t@v maidwy attod. Mdoa 8 § ~diiy, & xadov-
pévn Teposblupa, Statl sevdpaxtar; xaitoe yalpety
adthy E8av pudddov, 8¢ tyewwfiOy altois Pacticis,
8v ol mpogijtat wmdkat mpoxatfyysidav Ewtijpa xal
Avuzputiy t05 Topat), xal tyxaklwnilscdat G (30)
ouyyevelg, 6t s0BU; ix omapydvwy tobg Ilépoas

Persas ad svi adorationem attraberct. Verum B elixussv el; xpooxivraw - @d)’ 4 Basxavia <esi-

excecavil illos invidia, statimque audientes, tur-
Lati sunt quasi timentes, ne furle salutem conseque-
rentur. Persx vero cum essent extranei, non solum
Nato non inviderunt; imo a finibus suw regionis
usque Bethleem propter eum venerunt. Judzi
autem ‘cum essent cognali, etiam glorize cjus in-
viderunt, ne forte magnus fulurus esset: et cuin
Bethlecm prope haberent, ita invidi fucruit ac
pigri, ul ad eam non accederent (c).

Vers. 4. Et congregatis—Clristus nasceretur,
Aujui Magi non dixerunt se¢ Christum quarere ;
cur igitur Herodes de Christo interrogat? quia
jamdudum audiebat, in proximo nasciturum esse
Christum regem Israel, statimque audicns in Ju-
d=za natum esse regem, et quod hunc stella
Persis indicasset, intellexit eum esse, qui diceba-
tur Christus ; et convocat principes sacerdotumn
ac scribas, ulpote dicta prophetica, librosque in
oro habentes, el interrogat, ubi Chrisius nasce-
rcwur, loc est, in quo terr® luco nasciturus in-
veniretur. lili vero et locum dicuni, et testem
citaut prophetam. Scire autem oporiet, quod no-
nminatim Christum esse Deum, cateris manifestius
scripsit Daniel.

Vers. B. At illi —Vers. 0. Israel. Miche= prophetia
est, ut preediximus. Recitant autem ipsam pon-
liices et scribe sub compendium. Vide ergo,

phwxey adrob;, xal €00LS dxolzavte; trapdynoay,
@1nep Ssdouxétes, phrote owtyplag tiywoty, "Ald
1ipoac pdv, dlloysvals Bvtes, ob pévov obx Ep0dvr-
oav 0 yevwnldvee, &M xal &nd twv mepdtwy i
oixoupdvns péypt tf; Br0detp f)0ov 8¢’ adtév. lov-
Salor &3¢ ouyyevel; suyydvovie;, xal i@Obvnoav
adtp tij; 86Eng. si péddow péyas fosalai, xal tihv
Br0d:dp tyybs Ixovssg, olx &=nfzfov. Oltw xal
¢Oovepol fioav xal dxwmpol.

Kul cvrayayor — ¢ Xpioedc yevrarai. Kat
phv ol Mayor oix elmoy, dte tdv Xptotdv {ntoust.
Nag odv 6 ‘Hpdlng wepl to0 Xprotob tpwtd; Alm
wélar fxovev , Jti példsr yevvrBijvacr 6 Xpistd;
Basthsbg tob ‘lapatd, xal e0Bl; dxuizag, St Paoct-
ded; byewwhOn tv ‘loudalg, xal Gzt &ozip touzov
Dipaatg dpfvuos, cuvixev, & oltés oty 6 dayé-
pevog Xpuatdg, xal ouyxadel tobs apyepels xal
tcbg Tpappatals, dg t&¢ mpognrindg Bl6lovg xal
ghoseg (37) 8wk atdpato; exovias, xal Suzpwtd wiu
6 Xpiatd; yevvdtai, touséatty, bv meiy téwe <is
Ti¢ toplaxetar, &3¢ yevvdtar® ol 8 xal zdv témov
AMyoust, xa! pdptupa wapdyovas Tdv wpogfityv. Xph
8 yuvoxswy, Ztt dvopaatt (3%) Xpuwstlv wdv Xpie
otlv pavepWtepov v Ewv Tpopntav 6 Aav:ih)
avéypadev. .

0l 82 —'lopafd. Mizaiov pdv f xpognisia, x20-
05 avwtipw Sednhaxausy dxayyédiovo: 8¢ adzhy
xat’ tnetophy ol dpyspels xat Fpappassis. “Opx

quee in laudem Bethleem Dominus per prophetam p 8%, émola mepl <ig ByOsdp 8:2 w05 mpopfitou mpo-

annuntiaverit. Eusi, inquit, vilis appares ad as-
poelum, quantuimn tamen ad id, quod animo con-
cipitur, non es minima inter principes tribus
Juda. Quelibet namque tribus diversos babebat
in propriis civitatibus principes. Et vere nomi-
malissima fuit post Salvatoris Nativitatem. Quo-

avequynaey & Bed;, Gt Ei xat td paivdpevay b
cedijs ol (39), &NA& ye O voolpsvov obx aylsty
T Omépyets tv Bhaeg taly fyspovias R; <ob
‘Todda uiis. 'Exdcty yip guid) Siapépoug elyev
fysuoviag iv tals oixelaig wéheat. Kal Sviwg évo-
pagtotd:y véyove, pesk thy vévwwnsiy tov Zwtijpos.

Varim lecliones et note.

(35) KaAu6nv appellat Chirysostom. 1. VI, p 88;
xatdlupa, seu diversorium, de suo videtur adje-
cissc interpres Hentenius, Vide infra ad vers. 11.

(56) Ita interpres. Conjici tanen possit, suyysyel.

Mox tamen est &Aoysvel; el rursus suyysveis.
(37) Kal phioerc, omittit A.
(38) Hentenius videtur legisse Gedv.
(39) Aoxeig, pro «l. A,

(¢) Accederent.Videtur legisse ¢zxji0cv, quod non displicet.
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‘Bxdotote Ydp tx mepdtwy tig olxcvpdvyg Epyov- A tidie enim ab universo orbe accedunt, ipsam

sa tavTny Sfipevor, xal mposxuvfigovies Tov %6-
xov, v0a & Xpiotdc yeyévwmear. Elta <iOnor xal
<hv altlay tic tvdobbrntoc: S5 'Ex ood &fedsv-
ostai, sizouv facehoet, sirovusvoc. ‘Hyodpevoy
8t (40) xa\ wotpdva ixddsos =dv Pacikda. O yvap
Xpioxde fiv pdv (41) Pacidslg, xat w: 8ed;. ‘H
Baculsla t3p, onolv, 1 duh obx Eoriv éx tov
xdopov tovrov: fv 8 xat, dg-Evdpwmog. Elxe
vap fpya Pamdiwg, T vopeBetsly tolg dmmxdarg
adtob, T puBpuiletv, td xepténary, 10 dnepanodvi-
oxstv abtv, & pddista yapaxtnplfover tdv &rn0H
Paotdda. Td ydp Suddnpa, xal § moppupls, x3! T
soadta, sipov pdidov xal &lafovelag elol.

Kal nidg eTxev attdv mospéva o3 T3pafd; ovp-
nacav vdp thv olxovpdvny ixolpave MNa;; “lva
ph oxavdadisbwoty ‘lovdalor, G pndév Tt wifov
<@y Eewv Eyoveeg, &' Tva pdiiov Erwstv dgopphv
olxeubsews, drsl xal € adzdv t6.actnse, xal ®ap'
adzol; (§2) tyswihly. El 8¢ teg elxoi Kal =iv: odx
trelpavey (43) adtol; ; oltor ydp slav 'lagafd*
&xovast, &t xal touto merolnxev. “Uocor yap ik
adtzav ixlstsveav, twolpave toutov;. "Aidw; st
8, ‘Tapafd tats =d; cldi Osdév. lopah) Yap tppn-
wdizai, dpir edr, ®not yap & Hadlog, ¥t OV
xdrrec ol #§ 'lopahd, odroc 'Iopajd. El 8 ph
wdvtas tobg ‘ECpalovs inolpavey, txslvwv 8371
Epdnpa, ph 0edqodvrwy O’ aldtod wmoipalvaclat.
Elpnxs véo: Obx dxsorddnr, el uh sic ta xpd-
€ara ta dxodwddra olxov 'lopand. Kat & ebayys-
nsth; 8 gnotv 'lwdwrg, &u Elo ta 13w 940s,
xal ol I8ioc avrdy ob mapélabor.

Kaveztla 3% xaxovpyobowv ‘lovdalot Méyavrsg,
8t mepl 700 Zopob4bel eine taita | mpopytela.
liph¢ obg papev, St xal phv ¢ ZopuBabed odx iv
BnOkety, 422 tv Babudave ysydvvrar, Zv 8¢ Oai-
pacov thy olxovopiav tou Ocob, nW§,wApEoxELA-
oev Od udv sy Miywv Sulayliivat tobs 'lovdalovs,
&t xa\ dothp wdv Xptowdv ixfipufev, Und 8 Tav
'lovBalwy tobg Méyoug, &ti xal mpopfitar ToUTOV
xpoxathyyeiav.

Tdts Hpidng —dorépog. Awast AéBpa toitoug
txdleot ; Sidtt dmwmseve Toi¢ "Tovdalon ;, 6 quyye-

visuri, locumque, ubi Christus natus est, adora-
turi. Deinde magnz fam® ac nominis causam
ponit : Ex te enim exibit, hoc esl, nascetur dux.
Ducem aulem ac pastorem sive rectorem, dixit
regem. Nam Christus et secundom divinitatem
Rex erat; Regnwm (ait) meum nonest ex hoc
mundo ** ; et secundum humanitatem : siquidem
regis exercebat opera, leges videlicet subditis con-
dens, corrigens illos ac fovens, ot pro eis mo-
riens : que mazime eum, qui vere rex est, in-
signiunt. Diadema enim et purpurs, rcliquaque
similia, fastus magis sunt et arrogantise.

Quomodo autem eum dixit pastorem sive re-

B clorein Israel (ntrumque enim significat verbum

motpalvw, et regere et pascere), cum nmiversam
paverit orbem? Ne offendantur Judwi, quasi
caeteris nibil amplius habentes, sed ooccasionem
magis habeant familiaritatis ejus : quod ab ipsis
genitus, et apud eos natus sit. Si quis autemn dicat:
Quomedo ergo illos non pavit, cum sint ipsi Isracl ?
Andial, quod etiam hoc fecit ; pavit enim illos
qui ex ipsis crediderunt; aliogui etiam Isracl
est omnis qui videt Deum. Israel namque, siquis
interpretetur, idem sonat quod videms Dexm. Di-
cit autem Panlus: Now omnes qui ab lsrael de-
scendunt, hi sunt Israelite **. Quod si non omnes
pavit Hebrxos, illorum culpa est, qui ab eo pasci
nolucrunt. Dixit enim: Non sum missus, nisi ad
oves perditas domus Israel . Evangelista autem
Joanncs : In sua, inquit, venmit, et sui eum nom
receperunt **,

lloc yuonque depravant Judzi, dicentes, de Zoro-
babel locutam esse prophetiam. Quibus nos e di-
verso dicimus, Zorobabel non in Bethleem, scd
in Babylonia patum esse. Tu vere Dei admirare
gubernationem : quomodo ordinavit, a Magis qui-
dem doceri Judsos, quod ipsum stella predi-
caverit: a Judxis autem Magos, quod et prophets
ipsum prznuntiaverint.

Vers. 7. Tunc Herodes—stelle. Quare hos clam
vocavit ? Quia suspectos habebat Judeos, nempe

valg tob Xpt3toU, xal obx §0edav &xovev abzobs, & D Christi cognatos : nec volebat, ut ipsi audirent,

Epsddey tpwtfisat xal mapayyshas, pfinote vofigave
<eg, St Amboudevet alzp, Siasdaiy abtdy, i Biov
pacidéa. ‘Hxpibwos 8, &vit tob 'Axpi6ig Epadev,
"Hxpl6w3e 8% tdv xpbvov tob datépo;, retpdvn al-
wol;, Tva LxelBey &piBpdioy sdy xpbvov Tiig 100 Xpt-
otob yevvhoung. Iposedéxnas yap, 8t 8¢ olto; i-
wéwn, Tite mévews LyswiOn xal & Xpiaté;.

# Joan. xvui, 36. * Rom. 1%, 6.

3 Matth. xv, 24.

. qua interrogaturus aut precepturus erat : ne fo te

intelligentes quod ei insidiaretur, servar.n! ipsum.
tanquam proprium regem. Exacte autemn perqui-
sivit, sive didicit tempus stelle, quands seilicet
eis apparuerit, ut inde tempus Nativitatis Christi
numeraret, Cogitavit enim, tunc procul dubio
natum ess¢ Christum, quando stella apparucrat.

" Joan. I, 11.

Varie lectiones ¢t note.

(49) Aé, omittit A,
($1) l'ost piv, rursus habet ydp A.

(42) 'Eyevf,0n A.
(43) "Ewolpavz toitous A.
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Vers. 8. Et missis iliis—adorem eum. Vide do- A Kal xéuyras atrove —zpcaxvrmiocw abrp, "Opa

Jum Herodis, et considera ejus insipientiam. Si
cnim vere adoraturus erat, quare hoc clanculo
precipiebat ? Si vero ipsum occidere parabal, quo-
modo non intelligebat, ex secreto przcepto hos
in doli suspicionem adducendos? Primum autem
de stella diligenter perquisivit, et tunc pracepit
ut, si ei non manifestarent eum, de quo sibi renun-
tiari preecipiebat cognito tempore stelle, paratas
insidias exercere posset. Sed, o Herodes, qui
contra Deum pugnam suscidis, redi, queso, ad
teipsum. Quomodo occidere parai immortalem (d) ?
Quomodo non intelligis, quod, quem prophete
olim annuntiaveruut, siellaque significavit, et
Magi ad adorandum inducti sunt, huic te superstitem
esse (¢) omnino sit impossibile ?

Vers. 9. Qui cum audisseni—erat puer. Postijuam
jam locum didicerant, quare rursum ipsis stella
apparuit ? Ut puerum demonstrarel. Quomodo
enim aliter eum agnovissent in tugurio natum,
nee cubile splendidum habeutem ? Ob hoc igitur
venizns sletit supra locum in quo erat puer , divi-
sium ostendens esse partum,

Vers. 40. Visa autem stella—valde. Gavisi
sunt, ulpote reperto duce, nequaquam fallaci.
E£x hoc enim ccrtam habuerunt fiducian., quod
quiesitum invenirent.

Vers. 11. Et ingressi — Matre ejus. Domum hic
tugnrium vocat, quod Lucas diversorium vixit %,
Domus ncinpe erat, quod utcunque inhabitaretur;

diversoriu.n autem, tanguam sedes ac mausio in- C

gredientium. Diversorium enim dicimus, etiam ip-
sum tentorium. Cum cnim concurrissent in civi-
tatem Bethleem omnes gui a V'avid descendebant,
causa census (ucin Czsar fieri jusserat, proutscri-
psit Lucas ®, non invencrunt, qui cum Virgine
erant domuin Lberam ad hospitandum, ideo ad
tiversorium quoddam declinaveruni, in quo pr.-
sepe erat jumentorum. Siatim autem peperit Virgo
Christum : et quia alius locus non erat in diverso:

rio, involutum fasciis infantem, reclinavit in prae-

sepe, juxta Lucam *.

Deinde, sicat ait Chrysostowus, ipsum tuiit (f) :
<t quando ingressi suul Magi, ipsum saper genua
habebat. Nec enim more aliarum matrum parius
dolures sustiuil ; quia neque ex viro pepererat.

Yers. 11, Ei prostrati — myrrham. Et quomodo
ipstn esse crediderunt, cunr nihil videre::t circa eum
praeter tugurium, ct mairem  pauperculam, vilem-
que pucrulum fasciiz involutum ? Quomodo ? I'ri-
mum quidem o stela, quie. supra ipsum permane-

¥ Lue. ny 7. ®lbid. §. ¥ hvid. 7.

<bv 86dov t03 "Hoidov, xal Sikaupe shv &voav ad-
<ob. El pdv y&p aAnfag Spskiey adtvp mpooxuviga:,
Suatl A40pa tolto mapfiyyeldev; sl 8t dvsdslv adtiv
t6ovaeto, ¢ ob auveldev, 31t Ex to0 Adlpa map-
ayyélety eig Omoplav 86hov <toitous dviner;
Dpwvov & #xpl6woe mepl <ou datépog, xal Tite
napfiyysihev, lva ¢! ph Spldowary adtyp, vepl o5
wapfiyyetdey, &nd to0 ypé.ov ol &otépo; Suvy0f
Onpdsa v imboudsubpevov. AN, O OBeopdye,
gainy dv wphs abzdv, ming Emiyetpel; avedilv v
&vadartov ; midg ob cuvijxa;, ot v wpopijtal nddm
xathyysidav, xat &dothp tufivuas, xal Mayot =po3-
xuvely irelyoviae, <oltov mepiyevéabar mavedax
a8vvaztov;

0! 84 dxovcartsc —r td mwbior. Enst
ywplov Epabov, tivog Evexev 6 dsthp malwv ipavy
alttolg ; "Iva Omodeliy 15 mawdlov. Dog Yip dv in-
Syvwsay add dv xaniby yeyevwnuévov, xat pite
prtépa Exov dapmpdy; Ak touto tolvuy EACHY oty
tmévw, 8rov {v td mardlov, Seixviwy, &3t Beldy dov:
©h yevwn0év,

‘I6dyrec 8¢ tdr dotépa—ogdlpu. Fybprsav,
@35 sUpbvee; Thv ajavbioratov édnyév. 'Erinpogo-
pfOnoav yap rotmhy, 33t xat < {nrovuevev ebpi-
gouot,

Kul 810cvtec elc--tijc ymrpdc avrov. Otxlar
tvrau0a thy xalvbny sipnxev, fiv 6 Aouxd; xaxa-
aopa elxev, Olxia piv yap fv, 8tz > énwedfinose
oix:1sfa: xazdivpa 88 d; xataywyl tov eis:p-
xoxévwv. Katawvsiy yap Myopsv xab i xatazsn-
vobv, Havtwy yip s@v Ex Aavid xatayspévwy Guv-
Szdpapnxnizwy el Tiv méhv adtod, thy Byliedp, 6.2
v =2px Kaloapos &noypagipy, 5 6 Aouxi; 1336
pn3:v, oby ehsov Eael0epoy (A4) oixov Eeviag ol w=ept
tty Hap'.évor 8d xal eig xakibny tiva xazéaveay,
& ) gasv &Aéywy Fv. Absixa & yewdoaza v
Xp:swhv 1) Haplivog, imel cOx fiv téro; &riog &v
T xazarbpatt Exelvy, omapyavwoasa avixdive
b Bpiyos tv Y @dsvy, xatix Uy Aouxdy,

Eiza, xabig gnow & (45) Xpuadstomn;, avel-
2830 T0U%0, %2} énl TDvY YovaTwy elxcv, Gte oi Mayo:
elafisoay. 008 yap iv ddvvarg fiv, @ al Ghrar pr-
sépeg, Sidnt obx £§ avdpls iyévwnoe.

Kal xeodrrec — opvprar. Kat na; inilafnIay
o5 obesg tomuv, ollhv péya mepd alidv épdvees,
@)X 2ad0Bny, k3l pnépa mIviypiy, xat 33 wadivy
ebsent; tonap, avepivoy ; llag; lpita ptv, awd
w05 tgatapdvoy dosipo;, Eraiza 8t xal Gela g

Vurice lectiones el notla.

(44) "Ezotpov, syoiéfovta.

(d) Immortulem. "Avdiewtoy, qui capi nequit. llem
vocabulum occurrit pag. 71 penult. (col. 147 C).
1e) Suverstitcm e:se. Wepeyavéaa:, superare, vin-

(49) vTom. Vil, p. 148,

cere.
([) Tulit. Suscepit, sustulit,
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Udapdis Emdnpogdenaz tds Quyds adt@v. Kal A bat : deinde autem splendor quidam divinus ani-

32570 Sf{dov, 3’ Ov mposhveyxay Shpwy. SHpbodov
Yip, 6 ptv ypuad;, Bastrala;e ypuodv yap of dnf-
ooy wol; Basticloe Saspogopaigiv & 8% Aibavo;,
Oedsmzose Mbavos yip tip Bsp E0up:dso 4 8% apip-
va. vexploew;® TalTy Yap ol madat 1obg vexpobs
fierpov, ydotv tob ph efimaclar, pndt 8lewv. “Edze-
§av olv, &g' Ov mposhyayov, ¥t td pawvbpcvov
taito waidfov xat Pasededg tove, xat Oed;, xal ve-
npwlfsetar, ig &vhpono;, Std t0l¢ dvlpwmavg.

"Esti 8 xat tsipw; elnmely, &t dmet ol Bazdsel;
Babudavog iy ‘Tspaveadhp =ddat wokiopxafoavrs;,
©4 2 Oela xerpfdea dwesvdnoay, xat v Oualag Enay-

oav, xal v dalv xarézpalay - 1 8 sijs Babulaves B

Bas:dsia petk xal tav ypyudswy el tobg Mépsa;
pasénece: xo0xilouat doimdv ol Dipsze, Sradoyor t@v
Bz6ulwvlwy yeyovétes, T Awondsp cob &sipaahiév-
©og téte vaud ypushv pbv, avsi v dpacpsléviwy
XPVzOV xstandivy © Abavey 8, avit twv Ousiawv:
ouipuav 8¢, dnlp tav xazagpayiviwy.

ZH 8 ylvwaxs, 8t @3msp of Mavor, &i ph) nmépéw
sijs dautdv dyévovro YHg, oix 3v eldov Tdv Xoia26y -
oltw; bt alel¢ sovtov Uy, el i) méPiw Tdv
Trlvwy oxdoewv amoatiis. “Agss xat sb thv ixibou-
Aov Baarida, xal thy Tapattopdvry wéhv, Aévw &4
suv tvsdpsdovia xoopoxpdopz, xal shv mohiTixhy
T0pbny, x2l amibgov imL sdv Xpigsév. Kiv piyog
weplepyos elng, xAv moiprv &=hods, oldév st xwAi-
65t tol%o, pévoy tav, &Stov srauzdy toradtn; Oda;
&reprachpvo;, Enl g mpodxuvione fxgs, xal uh
E7\ Ty atepdsal, Kot ydp doipdler wdv Xpissdy 6
avaSiwg adtol pstaiapbivwv, Kal wposdyaye
adt®, &utt plv ypuoold, daurnpéinta xalapdv wpi-
§zwy xal Tiplwy Myov: v\ 8t Mibivov, mposauyty:
Kargvbvrirw Y2p, ¢n8-v, 1) Xpocevyr pov, a¢
Ouulaja éroxidy gov * dvi\ 8 opdpvys, véxpwsty
*a0Gv, fri; pdhora ouvéyst thv obelav tijs $u-
xS, xal ebwdlag tpuxminive:.

Exbree 8, 61t sdv Maywv 21.0évswy sig ‘lsposs-
dopa, xat wepl 700 &otdpos sindviwv, sbOLs E0opu-
6i0m mdsa § ndkig, xal & mpopfitns els péaov Kyeto,

mas ipsorum illustrabat, et bhunc manifestabat.
Propterea obtulerunt ei hice muncra. Aurum siqu’~
dem regiz diguitatis erat symbolum ; subditi enim
auro tributa regibus pendunt ; thus autem divini-
tatis, thure namque Deo adoletur; myrrha vero
mortalitatis, hac enim veteres unze-bant mortuos, ne
putrescerent, aut gravem redderent  odorcw:. Ab
his igitur, que protulerunt, muneribus, demon-
strarunt eum qui apparuit puerum, ct Regew
csse et Deum, ac tanquam hominem propter Lo-
mines moriturum.

Potest quoque ct alio mcdo dici, quod quia
Reges Babylonis Jerusalem guondam espugnave-
rant, ac divinos thesaures  Cepradati fuarent,
et hoslias ccssare fccerant, populumque jugula-
verant ; regnum autem Babylonis una cuin suis
thesauris ad Persas devolutmin erat : ideo afferun:.
Perse  Babyloniorum hercdes Domino templi,
quod tunc contun:elia affcctum fuerat, aurum qui-
dem pro sublatis auri thesauris, thus autewm pro
hostiis, myrrham vero pro jugulatis.

Tu itidem observa, quod quemadmodum Magi,
nisi longe a propria terra recessissent, Christum
nequaquam vidissent, ita neque tu ipsum videre
peteris, nisi longe a terrenis affectibus recesseris.
Dimitte el tu quogue regem insidias parantem ac
turbatam civitatem ; dico sane insidiantem mun-
di rectorem, tumultumque civitatis, ct ad Christum
festina. Sive cnim Magus fueris curiosa sectatus,
sive pastor simplex, nihil id tibi obluerit, modo
Lli visione teipsum dignum reddens, ad eum ve-
nias adorandum, et non ad inhonorandum. Chri-
stum siquidem inhonorat, qui ipsum <ndigne
recipit. Sicque offer ipsi pro auro quidem pu-
rorum operum splendorem ; pro thure autem
orationem : Dirigatur enim oratio mea, inguit,
sicul incensum in comspectu tuo **. Pro myrrha
vero  affectionum wnortificationem, que magis
conservat anim® substantiam, et suavi implet
odore.

Considera etiam, quod Magis Hicrosolyma
ingredientibus, et de stella loquen:ibus, statim tota
civilas turbata est, prophetaque in nedium addu-

xa} & t00 téxou témo; tpavezgoUzo, xal &Nz tivik D ctus est, ac locus partus manifestatus. Etalia quic-

dylvzto, T2 xatd todg &ypavdoivtag motpévag, T
xatX Tob¢ alvolveag tbv Osdv ayyédovs, T& xatk
¢bv Zupedv, T& xatd shv "Avvay, &nsp Aouxds
avéypads. Talza 8 =wdvia itzdelvo, Iva, xa0b;
Tpozipfizausy, ph Sivwvrat Ay sl Dategov Tov-
8alot, 8t odx Eyvwoav, mdte yerdvumrat. Kat yap,
&3 naty 6 Xpusdotopoes (46), &xpt ovprinpwsiw;
v fuepawv 00 xabepispol, toutéstiv il Teo-
eapdxvea huboz;, ivBrOdedy Hv th naeblov. Kab ei

3 Pyal. cxti, 2. ¥ Luc. 1, 8-38.

dam facta sunt: tum circa pastores in agro degen-
les, tum circa angelos Deum laud intes, tum circa
Simeonem et Annam, que Lucas scripsit ¥,
Hxc autem omnia completa sunt ut, quemadnio-
dum disimus, non possent in posterum dicere Ju-
dzi : Nos, quando natus est, non cognovimus,
Etenim, sicut dicit Curysostomus, usque ad imple-
tionem dierum Purificationis, hoc est ad qua-
draginta dies, mansit puer Bethleem ; ut nisi vo-

Varie leeliones ¢l nola.

(46) Tow. VIV, p. 105,
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luntarie obsnrduissent, oculosque clausissent ad ¢a, A ph Exévee; Exdopeuoy xat Epuov =pds T3 deydpeva

que dict1 vel visa sunt, venissent utigue Bethleem,
ipsumque vidissent. Nunc auvtem Perse a finibus
terre usque Bethleem venerunt : Hebrzi vero
Bethlcem circumadjacentes, ipsam ingredi no-
luerunt, neque ea videre, qua ab his qui vide-
rant, fuerant divulgata. Nam et pastores omni-
bus sibi occurrentibus nuntiaverant, qua viderant,
sicut dixit Lucas *, Perse quoque, qui ante po-
pulum Hebrmorum Christum viderunt, quasi fa-
¢to (g) sign fcarunt gentes ante populum Hebrao-
rum fipsum agnituras ; quod etiam Paulus dixit Ju-
dieis : Vobis quidem oporixit primum logni verbum
Dei * ; ex quo autem indignos vos judicastis, ecce
converlimur ad gentes.

Vers. 12. Ei oraculo accepto — regionem suam.
Antequam puerum vidissent, stella ducatum eis
prastitit : posiquam aulem viderunt, angelus de-
mceps quasi jam sanetificatos alloquitur. Oraculo,
inquit, accepto, hoc est, Admonitione suscepla ; re-
versi vero sunt, citius credentes (k) tanquam fideles,
in regionem suam, futuri doctores eorum, quze fa-
cta sunt. Nec ad Herodem redierunt, ut frustra
s2 insidiari intellizeret et ab incempto desi-
steret.

Vers. 13. Qui cum recessissent — LEgyptum. —
Completis quadraginta diebus purificationis, sicut
dicit Lucas **, adduxerunt Jesum Hierosolyma, ut

sisterent illam Domino, sicut scriptum est in lege C

Domini. Et ut perfecerunt omnia, qree secundum le-
gem Domini eramt, reversi sunt in Galil@am, in ci-
vitatem sxam Nasareth *!. Et exinde statim angelus
apparel Juseph in somnis, jubens eos in Egyptum
fugere, Que ergo Matthsus, brevitalis amalor,
pratermisit, hee Lucas tanguam diligens conseri-
psit.

Quare autem non mansit Christus Nazareth, sic
ut occidi non posset ? Qula, si hoc factum esset,
aliqyi afirmassent humanitatem juxta phantasiam
tantmm assuinptam fuisse, humanis videlicet non
subjectam affectibus. Aiqui eos tantum pueros oc-
cidit Herudes, qui in Bethleem, etin finibus ejus
crant, non qui in Nazareth. Sed praviderat Deus,
si in Nazareth mansisset, indicandum Herodi ; ideo
etiain ab ipsa fugere jussit. In ZEgyptum autem
mittitor : simul quidem propter causam, quain dixit
evangelista, Ul compleretur videlicet, quod dictum
est a Domino per prophetam dicentem: Ex £gy-
plo vocavi Filium menm **; simul etiam, quia Ba-

3 Luc. vin, 18. * Act.xu, 46. * Luc. 1, 22.

*t Ibid. 39.
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loyupids, 8t xatd gaviaclav dwvdponnes, ph
Onoxsipevo; avlpwxivoig m&beot. Kab phv zobg dv
BrOletp xal vol; éplotg adtiic xaldag avslev Hpd-
8¢, o0 phv zobg tv Nalapdt * &dd& mpoeyivwoxey
6 Osd¢, 3nt pévwv tv Nadaplt xatapnwifseras ©p
‘Hpidy * 8td xat &xd tavtne @edysiv mposétaley,
Eig Alyvwtov, 8t népretas, &pa piv 5tk thy alclav,
fiv slmev & Elayyehioths, 8n “Iva =ijpwdf <d
fn0dv Od tou Kuplou &1k ol mpogfitou Aéyoveo; °
EE AlyUxtov éxdleca tdr Yidy pov * &pa 8,
inedh 4 Babudv xa\ 4 Alyumto; pdlista tijs of-

¥ Osee x1, 2.

Vari® lecliones et note.

(47) Tgh; z0d; "loudaiou: A.
{48) "Hv, ante &vayxalov, habet Chrysosteim. t.
Vi, p. 111. In reliquis consentit. Nemo tamen

(g) Quasi facto. Quasi sigais, quasi ominibus.

Criticus ex hoc loco importabitlectiones variantes
contextui sacro.

(&) Citius credentes. Obedientes.
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woupdvng &rdone T @loyl viic doebelag Faav ixxe- A bylonia et Agyptus in orbe terrarum maxime

naupdvar, tff piv sobg pdyou; &néareike, tig &
adtdg intly, Pouldpuevog dpgotdpas Sropbigasas.
A:B3oxst 3t Auds bveeilev, xal B yph tiv miatdy
e08h; Ex mpootplwv wetpaspolg mposdaxdv. “Opa
olv abmdv ix omapydvev Exibovdevdpevay xal ed-
Yovta ®od¢ <Hv Umepoplav: qedyss 8t xal 4 phtnp
%3t 8 'lwship. Kab of pdyor 8t v vdfet Quysduwv
Aed- 06tw; dveydpyoav. Kal puploug &ravees (49)
Onfatnoay merpaspole, lva, &tav xal ob Suaxoviis
’vzupatixd wpdypast, xal wepixintys repaouols,
Exne Omdleeypa, xal pd Buagopfle, 4MA& yiwdaxyg,
o5t merpagpl toly dyafol; mpdypas: cuyxsidg-
pwvzat , T0U Sabbhou piv el Eumédioy adrtobs
trsyelpovtog, tob Beol 8 mapaywpoivio;, ely &
xiptoy tav dyandviwv adtiv.

Kat flins mapddofov. Madatatlvy piv imboy-
leves, Alyunto; 8 swle by pavyovta: Tva péong,
8w 6 Bedg tol; tmimdvorg X A8€a ouvélente, xal
dpertipwley dpalvetar tdv dylwv 6 flog 3 & xad
tviatla yéyove. Mpitov, dnola mep! thv Mapdivovs
slza, pstd wlv téxov, yapd * mv ouh el Alyv-
w:ov, elta txeilev dvaxdnois © allic pébos, 812 tdv
'Apyédaov: Eretta tv <ff Nalapit &weorg. Chnw
Y3p Hiv w0l 8avpazovpyely xaipds. El vap dx TP -
s Ahixia; dnedsifato Baspata, olx &v in:0t200
Yeyovivai 8vBpwno;, g mpofpnuev. Auk tolto xino
twedunvo;, xal yévwnsig, xat yalaxtotpopla, xal
=% 1576, bva 3d mévtwy ehmapddextos ) tvavBpi- ']
7otg abtol yévntas. O0x Ere 8 & &yyedos dvoud-
et thy Napbivo yuvalxa tob lwcty, 4AA& pysépa
0% ~aidlov. 'EMibn yap f8n 4 Unodla, xa\ memiy-
popbpnto doumhy ‘lwchy, St Oaids totev & wouog.
Elzdv 8, Gt Peireelc Alyvzror, obx imyyysiiato
ouvedsioety abtol, alvistéuevos, S pdyav Exouat
ouvoboixdpov o maidlov, 8 xal si¢ Alyunrov dnep-
optably, 8édwxe tol; Alyumslog apopphy olxed-
otw;. “Yotepov vip &raviss oo Ssfdpevor td xh-
porpa tot Edayyedlev , piya tgpévouv tml 1o
Onodéifaslar geuyovta tiv Kipuov.

erant incens®e impietatis flamma. Ab illa ergo
Magos attraxit, in hanc autem intravit, utram.
que volcns ad rectam viam reduci. Hinc quoque
docet nok, quod et fidelem statim a primordiis
tentationes exspectare oporteat. Vide enim quo-
modo ipse statim a cunis appelitur insidiis, abit-
que in exsilium : fugit quoque mater ac Joseph.
Sed et Magi in modum fugientium clam discesse-
runt, omnesque justi innumeras sustinuerunt
tentationes, wut si quando rei spirituali ope-
ram dederis, atque in lentationes incideris, habeas
excmplum, et ne moleste feras, sed agnoscas,
quod tentationes in sortem bonis operibus date
sunt: diaholo quidem in obstaculum adducente,
Deo vero ad probationem eorum qui illum dili-
gunt, ordinante.

Vide autem rei novitatem : siquidem Pale-
stina insidiatur, Zgyptus vcro servat fugientem,
ut discas Deum tristibus lzta conjunxisse. Nam ab
utrisque sanclorum vita probatur, qued sane et
hic factum est. Primum suspicio habita est de
Virgine ; deinde ex partu gaudium. Rursnm fuga
in Zgyptum ; postea autem illinc revocatio. Ite-
rum metus propter Archelaum; deinde requics
in Nazareth. Necdum enim edendi miracula tem-
pus erat. Nam si a prima statim xtate stupcnda
demonstrasset, nequaquain homo creditus esset, ut
prediximus. In hunc enim finem novem mensi-
bus ulero gestatus, natus ac lacte nutrilus est,
ceteraque suo facla sunt ordine, ut per hec om-
nia facile ejus incarnatio suscipiatur. Angelus
autem deinceps Virginem non nominat uxorem Jo-
seph, sed puerl matrem. Jam epim soluta erat
suspicio, et Joseph certior effectus, divinum esse
partum. Dicens sutew : Fugein Agyptum, non
promisil comitem se fore itineris, insinuvans, quod
magnum haberent vie comitem, puta puerum.
Hxc praterea ejus in LEgyptum relegatio, ma-
gnam dedit Agyptiis occasionem familiaritatis.
Postea enim omnes hi, suscepta Evangelii priedi-

cationc , plurimum gloriabantur animoque gesticbant, eo, quod fugicntem Dominum: susci=

pissent.

Kal Ic”: — vov dzxolécas aded. “Iof: (50) txal, p Vers. 13. Et esto— ad perdendum eum. Esto, hoc

avtl Tuu Uixet, Biizpibe. Talta 8k &xoleag 'lwot,
odx toxavdadloly. Zuviixe yap, Sti, ixst &yyedot
StaxovoUoev sl & xatk 1 wawdiov, olxovopixi;
xdvia yiverar, xal ob yph mepispydlecbac, odk
Gveddysty, &X' s0medDd; einety, o% &v & Oedg xe-
deuq.

0 8¢ — Tér Yly prov. TS &, ‘EE Alypvarov
dxddsoa tor Yidr pov, mepl tic dvaxdhoew: dau-
s0v “lovlalos pr0fivar Aiyoust. Lghs 0B (51) auey,

est, Habita, conversare. Hecaulem audiens Joseph,
non passus est offendiculum. Nam intellexit quod,
cum angeli ministri essent ad ea qu:e circa puerum
agebantur, omnia administratorie fiebant ; nec in
bis curiosuin esse oportebat, sed facile ad omnia
quz Dominus jussisset, obedire.

Vers. 44. Ille vero—VY. 15, Filium mexm. Dictum
illud . Ex Agypto vocavi filium meum, Judzi de
sui ipsorum revocatione diclum asserunt. Quibus

Varim lectiones ¢t note.

(39) Aliquid bie deest. Ieutenins habet justi.
Forte ergo of 8fxao: legerit. Sed =:03¢}, évdpsitor,
et similia, etiam non sunt ahena. Mox legitur

Zyuwoe,
(50) ‘Exsl, omitlit A.
(58) Vide Chirvsost. v Vil p. 1240
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u s dicimus, hanc qnojque prophetix normam A &3t xad 0dto Tpopns:lag véung tavt, T wukid xol-

esse, ut mulla frequenter de aliis dicantur, et in
aliis compleantur, Quemadinodum de Simeone et
Levi : Dividam eos in Jacob, et dispergam eos in
Israel * : siquidem id posteris eorum accidit. Si-
nailiter et illud dictun ad Jacob : Esto dominus
fratrum tuorum, et adorent te filii patris 1ui**, non
est in ¢o completum, maxime cum ipse limeret
ac tren:eret, lotiesque ante fratrem suum Esau ge-
nu flecteret : sed in posteris ejus completum est.
Sed et maledictio Noe adversus Chanaan, in pos-
teris ejus impleta est. Sic ergoet hic dicimus. Uter
enim verius dici potest Dei Filius, isne qui vitalum
adoravit, et initiatus est Beelphegor, filiosque suos
ac Olias demoniis sacrificavit : an qui natura Filias
est, 2qualis in honore cum eo qui genuit ?

adxig gn0fvae ptv in' 8wy, minpwlivar 8 to'
tibpwy s B¢ w0 ixl 7ol Zupedy val Tl Aa?
£notv, &t Awapspid avroig dr luxinG, xal Eia.
oregcd abrobc dr Topard. Kal y&p tmt vow dxyé-
vy abtayv 16y, Kat 8 inl 500 Tlaxi6 88 eipr-
pévoy, & ivov xipioc tob ddedpoi cou, xed
apocxvrnodtwodr ce viol tov =xarpéc oov,
obx tx° abrol wédog bays* xidg Ydp, T0d Ssdorxd:o;
xal tpépovio; xati pupidxig TEoIXUVOUVTOG TIV
&3adpdv altol tiv ‘Hsab; &M iml tav dxybvov
a3t00. Kal tb ®ap& tob Nis 8t Asy0tv iml tob Xa-
vadv, imt 1@y dxydwy adtol meThfjpwtat. Gitw
oh xdvtaifa Méyopev. Tis yip &\r0éstepog Yiig
Bs00 ; 6 2dv péoyov mposxuviisag, xal tedesbec (5U)
< Baedpeydp, xol Oboag wobg viobs adtol xal 45

Ouyatépag wolg Satpoviog, # & pUast Yidg xal Splzipos T yeysvvyudse ;
1 Hoc de ipso quidem Israel dicitur, ut asserit B [Toito (51) w05 'Twh) (32) pdv botey, &g & {5T)

Nysseaus ; verum in moltis exempdaribus non ha-
betur, post publicatum videlicet Evangelium, a Ju-
dzis rejectum. )

CAP. l1. De pueris interfectis.

Vers. 46. Tunc Herodes — valde. Tunc, quando?
Posiquam videlicet, qui Jesu curam habebant, in
ZEgyptum lugerunt. Usque ad id enim tewporis
circa curas ulias occapatus fuit Herodes: uxore
propria ac filiis molientibus contrs eum insidias :
sicque Magorum oblitus erat. Id autem divina Pro-
videntia factuin est, ut in Z£gyplo puer servarctur.
Magi itaque angelo obedientes reversi sunt: sed hic
illusisse sibi credidit, quia non indicaverant, sicut
promiserant. Oportuit autem non irasci, sed ti-

Nigone Myt tv nmodiols 8 v aveiypdpuws oby
ebpntas, nap’ Toudaiwy txCandiy, pstd <d Elayyé-
Aov.]

KE®. B, Hepl tor drapedévrwr xaldwr

Tore "Hpddne — Adiar. Tése, nbts; Mc0d 3n-
»abl) oi mepl tdv ‘Ingoiv Epuvov si¢ Alyumsov.
"Aypt Yip téte mept gpovtidac ttépas & "Hpddns
&ayoloUpswog, ola thHs yuvarxd; atrob xal téiv wai .-
3wy, ouoxevasguévwy Embouviny xat’ altol, TV
Méywv trsddbsto, xatd Oelav mpévoiay, lva Siacw-
0f ei; Alyurzov b mawllov. Cl pdv bv Méyot, 3@
&yl mewobdveeg, Gveydpnav . oltos & vmida-
6ev, &tt ivinaibav adt), ph pnvicavres, b Uni-
cyovto, “E8sc 8 ph Ovpwlijvac, &)A& @obr,0fvac

mere el cogitare, quod frustra diligentiam adbi- € xal suvidsly, 3t phzny omeddst. Kol yip xat mpb-

Leret. Etenim- prius quoque audierat : a Magis
quidem, quod stella natum eum significasset ;-
pontilicibus autem et scribis, quod prophetz de
illo pradixeraut. Ipse tamen maxime insaniebat,
ut tandem ejus ostenderetur malitia uc” Je-
mentia.

Vers 16. Et — a Magis. llinc ausi sunt quidam
dicere, Chrigtum fuisse duorum annorum, quando
a Magis adoratus est, et stellam tempore nativitatis
ejus apparuisse, duosque annos in itinere Magorum
consumptos esse. Chrysoslomus vero silentinm
imponit hac astruentibus. Quomodo enim verisimile
essel, ad duorum tempusannorum illos iter fecisse,
etiamsi per gentes locaque extranea venissent ?
Qua ctiam causa, qui Christi curam habebant,
duobus annis in Bethleem permansisscnt post
censuin, cujus gratia eo venerant ? Sed dicit tanto
tempore stellam anteaapparuisse, quanto possent

** Gen, xuix, 7. ™ Gen. xxvn, 29.

tepob fixouss mapk ulv tdv Miywy, &t dathp v
yevwr0dvta pepfivuxe © mapk & tav dpyeplwy xat
Feappatéwy, 83t mpophtar wipt aliolh wpoavepd-
vnoave 6 8t pdliota palvezar, Tva SziyBf <élecv §
novrpla xal &voix abzod.

Ka! — zupa tor Mdywr. 'Evietlsv Sppmdazvol
woveg elnov, 8Uo bviavtiv slvae v Xpeashv, ény-
vixa Omd twv Miywv mposexuvijln. ®avivar uptv
vip tdv dotépa Bpa tff yevvhost altol, Tolg SUa ik
tviautobg dvalwbivar xatd thy v M& wv é&cio
plav. 'O 8 Xpuodotopmog (54) imatopier Tuig
odtw aéyovia;. Mg yip Rv sivd;, S ypévov ad-
Tobg 8zveLy, el xal &' i0vov xal émwy acuviBuv
$64d:50v; Tivo; 8t xat zdpwv ol mepl 2dv Xpeatly
8Jo twviavtobg Epzdaoy Evinpelv tf) Brdiedux, psti
<hv dmoypashy, fis xdotv Fhbov ixel; "Alnd gavivar
pds vy &3tdna mpd (33) yedvoy, 0:' Caou Ependov

Varie lectiones ¢t notie.

(50) Chrys. t. Vil, p. 135. A. T Bee)geyip tedos -
peveg, el p. 162. . T§ Biedpeydp tredécOnoay.

{51) Inctusa in margine habet A.

(52) lentenius pro lwk), videtur legisse, 1,

id est “lzpat).
(53) Gregovius Nyssenns.
(54) Tom. VII, pag. 103. A,
(53) Wedded addit- L 1. Clirveost Forte 33399,
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@evovees @O&saL, xal émstivar avtixa yepur0dv- A illi gradientes pervenire : statimue nato Chrizto

n p Xpuot@. A:d v0Stu yap wpoflabev b &stho,
Tv: ¢0&savees sTpwsty adilv v amapydvors. Tolvo
vip fv t mapadoSov. "B1ze Einlov, else oot =pd
tdy morpdvwv, eitz wpd toltwv of mopdves sidov
oy Xptotév., "Ozészpov vip dv simorg, dxevdivw;
lp:is.

Eict and Stevol; xal xatwiésw tobs =aldz; &
‘Hpwdn; ava:psl, ph Oavpdoys. ‘T=oOntevss vigp,
ph c00h¢ ¢paFRvar <hv aotipx wal; Mdyorg, &AX’
f1w; ®podabsiv, xal &:& tolzo, dogaldsiay vixay,
irkituvd e tdv xarplv, xal péypt thv Spluv i
Brhists tbv @évov EEizerve, iva ovyxasion mavia-
10y 1 Ofpapa, xal T wiklet v avatgovpévay
ouvavély xa\ tdv Xpigtév. Kat tobg udv Suwtsis
ava-pal, Tva Syn =hdwng & ypivos, x20d; siptrapsy
wbs xatwslpw & govelet, xatdk by ypdvou, v
txpifwss wapa swv Miaywy. “Qats xab by ypivoy,
& fuale m2pa tv Miywv, tthoros, xul whiwo;
tr1pov absd; mpooflrxs. Aorwthv oliv <9, Kutrd tdr
2pbrov, iv NxpiCuwoe xups todr Miywr. ¢h =phs
w &30 SisToi¢ voisys, &Vdd mphi D xurwrépw
siviafov. Xoi) v&p perd tb 430 Sieroii¢ azilew,
tiza <h 857 Bhov avoyevibaxers. El via, &5 @asty,
fuale aap2 Ty Maywv Stssfi w=Anpwlijvar ypivov,
obx %v dvalke 7olg xaswtipw.

'Axopodat 8¢ Tives, Sracl, t0d Xpiatod @uyadsu-

a.fuisso. Propter hoc cnim stella tempus anticipavit,
ul praevenientes, in fasciis cum invenirent. Nam
.hmc res erat plena mysterii. Incertum fgitur,
venerintne hi ante pastores, an paslores anie
ipsos : utrumvis enim dixeris, securc dicere pote-
ris. .
Quol si a bimatu ct infra jussit llerodes puerns
interimi, nme mireris: suspicabatur enim, non
statim apparuisse Magis stellam, sed fortassis puerum
ante cjusapparitionemnatum fuisse. Ideo securitatis
causa lempus auticipavit, et usque ad fines Bethleem
codem extendit, ut undique, quod venabatur,
concladeret, et una cum interfectorum multitudine
ctiam Christum interficeret. Eus erge, qui bimuli

B erant, occidit, ul tempus ampliationcm haberet,

sicut preediximus ; illos vero. qui minoris crant
wtatis, sccundun tempus quod exquisicrat a Magis,
ltaque et tempus, quod a Magis didicit, observavit :
¢t latitndinem alteram ipse adjccit. Restat igitor,
ut verba illa, Secundum tempus, quod exquisicral a
Y agis, non in co, quod di. itur, a bimatu, intelligas ;
sed in eo, guod additur, et infra. Oportet cnim
post id, quod dicitur, a bimaiu, distinctionem
ponere, deinde totuin quod seyuitur simul legere.
Si enim, sicut dicuat, duorum annorum tempus cx-
pictum esse didicisset, nequaquam eos perdidissct,
qui minoris erant ®talis.

Dubitant autem quidam, quam ob causam, cun

bivto;, mupibplnoav ol waldsq &dixws &vt' avzod G Christus fugam arripuisset, curamnon habuit puero-

xazasgastépevor, Mpds ods Myopev, 35t modlol
uby ol @8ixolvzes, obdals &% & ddixolpevos, Id; Yap
a3.x:lo02¢ Soxv, | ik Moy olxsiwv &paptnpdiwy
=i xaxay, xal 0dx &bixslzac, el ph xgl pdi-
wyv ehepyetalzar | 8 dpopphy  orepdvwy, xat
Spoliwg edepyetelzat, mzooxaipov xaxonadeiag alw-
viav dvinmauaey aveixopilipevos. Kal 6 pt§ a8uxwy
Gucl- 48 xaxw; ®isywv odx &bixslzar, ‘Erst
%olvoy of waldss oot 8tk Adsev olxslwy dpaprrpd-
wwy oix avnpéBrcav, xpbirlov, &te &’ dgopuiv ate-
e&muv mexévlaat, xai 00x H8:xhibnoav. “lsw; &k xat
o8 Epueddov dmobijvar yprotof. El y&p tobs &pap-
tdovia; odx Exximten modrdxis amd tfs Jwis 6
8, dvapdvwy thy Emwstpophy abtdv, mOAAD
iy oix &v tpilotipnas sob¢ pélaotas Essalat
paydloug el dprzhy. O0x el paxpdv &t xal & mat-
boxzbvo; "HpdoBrg Sixry EBuwxs <fs Toiabtys piago-
viag, mxpp (58) Oavdzy xavalicag tbv Blov, i
"loenzn; tazopel.

dre dxdnpwldn — obx sicilr. "Evla eratv, &3t
Torg ¢x.inpdsdn to gmOér, dstxvuory, &1t 10530 Yé-
0%, wmpoeddTng 109 Bi0l, xal wosavaGwvigaviog
alth &ix 103 mpoghtov, xal guyyupfzavios yevi-

rum, qui pro ipse-jugulati sunt. Quibus nos dicimus
multos iujuste agere : nullum autem injuste pati.
Ownis enim, qui injustc pati videtur, aut patitur, ut
propria diluat delicts; etita malum quidem sustinet,
verum non injuste, quin potius beneficioafficitur ; aut
ut coron:e occasionem habeat, et ita quoque benefl-
cium, propter tempestivam mali tolerantiam, ob
quam perpetusm referet requiem. ltaque, qui alteri
irrogat injuriam, facit quidem injuriam : qui vero
malum sustinel, nequaquam injuria aflicitur. Quia
ergo bi pueri non propler absolutionem propriorum
delictorum interempti sunt, manifestum est passos
esse, ul occasionem, qua coronarentur, haberent,
nec passus esse injuriam. Forlassis autem ct hi

D pueri probifuturi non erant. Si enim cos qui peccant,

Deus in vila sustinet, ipsorum exspectans conver-
sionem : multo magis credendus est, evs qui virtute
magni futuri essent nequaquam vita privaturum
fuisse. Neque multo post pucrorum interfector He-
rodes peenas dedit violente czdis, accrba mo:te
vitam solvens, prout scribit Jus:pbus.

Vers. 17. Tunc completum ess—Vers. 18. non sint.
Quando dicit : Tunc completum est quod dictum
est, significat, hoc providente Do [actum esse ac
per Propheiam predicente, et ita fieri permiutente,

Varia: leetion2s et nola.

158) Juscphus, Do bello Judaico, lib. 1, cap, 21, p. 772
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secundum swam gubernationem. Rbama nomen A ofac 8 oixavoplav. ‘Papd piv olv Swopa fv vémev,

erat loci in Bethleem. Nominavit autem Bethleem
Rachel, propter Rachel uxorem Jacob, que in
Bethleem sepulta est. Postquam autem dixit : Vox
in Rhama andita est, subdens declarat, que vox
fuerit, nempe lamentatio, ploratus, et fletus multus,
propter crudelissimam puerorum esstinctionem. Et
noluit Bethleem consolationem admittere, quia
pueri sui non sunt, hoc est, non vivunt. Hinc
antem calawitatis aperuit magnitudinem.

Vers. 19. Mortuo — Vers. 20. Pueri. Terram
Israel simpliciter dixit Palestinam. Quarentes
autem snimam pueri, ut eam auferreut, et a corpore
separarent, dicit eos qui Herodem contingebant.

4 Mortem accrbam habuit Herodes. Fcbre enim,
dysenteria, scabie, podagraac verendurum putre-
dine, gencratione vermium, spirandi diffcultate,
ac tremore membrorum malam solvit animam.

Vers. 21, Qui excitatus — Vers. 22. Ire. Volebat
quidem habitare in partibus Judzz, siquilew Judaa
et Galilea Palestine regiones erant. Verum propter
Ar helaum timuit illo ire, ne forte ¢t ipse patrem
imitaretur. Neque enim determinate signiicaverat
angclus babitationis locum, ut iduciain habere posset.

Scire autem oportet, quod, mortuo puerorum
interfcctore Herode, quatuor filiis ejus electis,
divisit Cesar Augustus regnum ipsius. Archelao
quidem Judzz regionem distribuit ; aliis vero
partes alias, sicut dicit Lucas **. Eos autem
reges tetrarchas nominavit, quoniam quisque
corum quartz partis principatum tenebat. Quod si
Lucas Pontium Pilatuin Judz® prasidem scripsit, -
nihil mirum. Postmodumn enim Archelao e regno
propter accusationes ¢jecto, in posterum nemo
rex, sed procurator dicebatur. ltaque Pilatus in
prasidem Jud:va sub TiberioCesarea Roma missus
est (i)

Vers. 23. Oracxlo autem accepto — Vers. 23,
Nazareth. Atqui si in Judieam ire metuebat propter
Archelaum, oportebat et Galilzam timere propter
(ratrem ejus Herodem, quiin ea letrarcha erat,
sicut dicit Lucas. Verum Betbleew, sita in Judza,
suspecla erat.

Vers. 23. Ui — vocabitkr. Et ubinam hoc
prophete dixerunt? Ne quaras ; neque enim
invenies. Plurima enim propheticorum voluminum
perierunt : partim quidem per frequentes caplivi-
tales ; partim autem propter llebrazorum negligen-
tiam ; nounulla quoque propter malitia:n.

¢ Luc. i, {.

tvByeép ‘Paxhh 8% thv Byoksty dvépasev, dxd
"Payh), tiic yuvainds Taxd6, sapelang iv Bn0dedp.
Einty 8,3t Swrh év Papd fxotodn, tecppnvedes,
tle fv 4 guvh, & Bofiveg, xal T ific, Sid why
Opotdtry dvalpeay tdv Kablov. Kal otx §0skey
# Bn@lelp mapnyopnbijvar, Sibtt odx siel 1]
nalla ad<ic, soutdasiy, ob {aoiy. *Evzstlev & thy
Unepboly toU w&loug tvipyve.

Tedsveijiourtoc — Sai8lov. I'iy lepah), dxking
sine <hy Hada:otbmy {nsoiviag 8 thy guyhy tod
nmudiov, 100 t€dpac abehy, xal Saleifar sob ow-
pasds, gnt tobs wept tdv "Hpodry.

F Uixpav (59) tehsvedy Eaysv & "Hpidng, xupteyp
xal Sugavreply, xal xvnopd xal Syxy wmoldv, xal
ofifat tob aidolov axdinxas yevwiay, xal Suanvolg,
xal tpdpey, xatl oRaspp Ty paldv, anopptag thy
movnpdy Juyhv.

*0 8¢ dpepOsic — dasA0siv. 'E6ovdsto udv xavot-
xToa tv tolg pépeas f; ‘lowdalas . y@poas yip foav
<ij¢ Uadatstivng, § t¢ “lovdala xal 4 Faddala: 8&
8k tdv "Apyddaov dpobhln Exsl dxcifaly, pfmovs xal
abtls piphontar shv matépa. 00 yap Bwi; tohpa-
vev & &yyedes tuv témov tis xatoixiag, Tva Iyot
Bapaelv,

Xph & y:voxstv 81, 200 waboxzévov ‘Hpidou
tehevtfisavto;, ol mpoxpilsise téogapm ToUtou
wacot vhv Bacikelay adtob Suhav 6 Kalsap Alyou-
atos * xat tp piv "Apysddy thv lovdalay ydpav
&=éverps, tol; Eo; 8 tas &das pepllas, &g
enow & Aouxdi. 'Ovépate 8t altolg Paodsls -
Tpipyas, 816t Exastog wetdprng uapldo; Hpyev. El
8 & Aouxd; tbv Déveiov Hiddvtov Hfyspovevaty siig
Tovdalag &vdypadsy, ob8hv xawvdv. “Yotepov Ykp,
*‘Apyerbov tHs Basilalag txneadvrog ix xatnyopias,
oixéty Bactebs, &)’ ixnlzpomo;, slzouv fyspiy rig
Toulatag 6 IMiddtog Ond Tibsplov Kalsapo; &nd
‘Poprng tEansatday.

Xpnparolslc 68 — Nalapée. Kal phy, sl thy
‘lovalav 30670n, 31" ‘Apydlaov, E8si ¢obnbTivas xat
<hy Caidafav, Sd tdv d3adgdv altol ‘Hpddyy,
cetpapyodivia altis, &; gnoc Aouxd;- &i’ 4 By-
Oketp Rv Omomzos, iv tff “loudalg xstipévy,

“0aw¢ — xAnOrjosras. Kal wmolot mpapftat Todto
'move @i Sneheys - ody sdpfians vip, Stéte moddd
@y mgopntxey Bibalwy drwlovto, Tk utv tvtal;
aiypxdwsiatg, T 8t xal ¢ apadeizgtuv ‘E6palwy,
T.vk 8t xal ix xaxoupyla;.

Variee lecliones et nolem.

(59) llec tlentenius in codicis sui margine repe-
reral. In neutro meormm comparent. Sunt auiem

repetita ex Theophylacto, e quo addidi. Vide edit.
Pans. 1631, in-fol. p. 16. B.

(i) Amplius non rex (crat), sed procurator scu preses Ju kwe Pilatus a Tiberiv Casare Roma wis-

sus erat,
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By 31 raic Nudpacc — “lovdalac. 'Ev nolas; fud-
pag ; 00 y&p éméve, wal; v & ‘Inaols, sis NaJa-
pev RA0av R Alydmrou, 40" bv <t tpaxostd ald-
w0 mévewg Eter, xabixg latopsl Aouxds. ‘Al Elog
2\ i Tpagf, < ér raic Nudpaic dxslraic (00) dxw-
ASzwg Adyswy, t9' b &v tAedfioy xpévov, Snloday pé-
vov Th xaspby ixslvoy, bv § yéyovav, & SiyfioacBar
Bovdstar, xabéxep xal viv & Ebayyehisthg dncinoe,
<1 tv ployp napiSpaudv.

Kat Swazl perd tpraxostdy Ezos & Xprosdg HiOev
tnl wb Banrispa ; Aure 4 hhuxia alty ovepeod xal
x2020tnxéto; dott gpoviuaves. "Emst vap Ipsdie

pssammualy gl sdy xakawy véaov, vopobetaly 8t tdv B

viov, 2 88 pesaxoieiv xal vopoBetely Totouzov Bsi-
ta¢ ppovipatog, dvipeive tadeny iy fhxlav. Ac-
a\0&v yip mpbrepov T3¢ imiopadels fhixlag, 2éyw 8
chy matBixhy, tv §| molb b dvéntav, xal Thv perpa-
xu1dBn, tv ff 6973pdy 15 pikiSovav, xal thy veavixhy,
v i Mav <d peiogphiuatov, tv tf avlpuxfl, xati e
cpa xal gpévnpa, lotmdv Fhbev ixd ¢b Paxnica,
tva, &xd toutov &valityBelg, bvtsdfsv &pEntar Tol
Sldaxsiy xal onusla xouelv. Atk ©,0t0 yip téze xal
& "lwbvvrg Omd Beob wépmssacr wpds TOv Topddvny
xnpdsswy (61) fdxtiopa, Iva &tk td Baxrtiopa ouv-
Sphpwat xoddol, xal tmiatd; & Xpuaths pésov mol-
dav paptupn0ff, xdtwday wiv x201 lwivov, dvw-
fev 8 mapx tou Maspd; ¥al tob &yloy Mvedpatos,

COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. III.
KE®. I'. Ipisroc ‘Twdvrne dxlpuEs Bacilsiay A CAP. Tl Primus
odparar.
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Joannes predicavit regnum
celorum.

Cap. Ill, vers. 4. In dicbus asiem — Judee.
In quibus diebus ? Neque enim quando Jesus puer
adhuc ex Zgypto venit Nazareth, sed cum jam
triginta esset annorum, sicut marrat Lucas *¢.
Verum Scriptur® mos est, In dicbus illis di-
cere, hoc est, sequentibus, de quolibet tempore,
manifestando solum tempus illud, quo fucra sun,
quz narrare vult : quemadmodum nunc fecit Evan-
gelista, quz in medio’sunt preetermittens.

Eu gqnare post tricesimum annum veanit Christus
ad baptisma ? Quia ztas haec solide atque perfecte
prudentiz est. Quia enim futurum erat, ut vete-
rem transmularet legen, novamque conderet ; ad
transtnutandum autem et statuendum tali opus
crat fapientia : ideo tantam exspeclavit ztatem.
Primum siquidemn lubricas pertransiens atates,
nempe pueritiam, qux multam habetinsipientiam *
adolescentiam, cujus est vehementia voluptatum ;
juventutem, in qua nimia est avaritia; pnsiea in
wtate virili, tam quoad corpus, quam quoad pruden-
tiam, venit ad baptisma : ut ab hoc demounstra-
tus, deinceps docere inciperct, signaque facere.
Propler hoc enim etiam tunc Joannes a Deo miltitur
ad Jordanem, predicaas baplismum, ut baptisini
causa multi coucurrerent, etin medio mullorum
aslans Christus, testimonium acciperet, inferne
quidem 2 Juanne, superne vero a Patre et Spiritu

xa\ bvesibey, imionasdpevo; adrele &z§ntar pu- @ sancto, et hinc eos attrahens, inciperet sacris ini-

ataywysly xal Oavpasivpysiv.

Kal nd0ev & Twdvwng xxzarvdyovey ; "Axm) tijs dv-
Srtipas tpfipoy. el yip & Acuxds, 8x¢ Ejéreco
Snpa Beov éxl ‘ludrrnr tiv tov Zayaplov vidy
&y tj dpripp, xal §20er elc ey xsplywpor rov
*lop8dvov. Taityy wivuy thy meplywpov 6 Mas-
Oalo; Epnpov sis ‘lovdalag dvépascs. Avo ydp vooi-
pev tpfipoug: plav piv thv tvdotépay, 9" fis HMoe:
Szutdpav i, thv xap& (63) <dv lopdivny, i@’ fiv -
7 Oc. '

Kal ldpwr — 2 Bacidsla raw ctpavay. M-
<avosize, gnoly, 19’ ol¢ Huaprhixats: fyyixs y&p 6
Xpiatds, éxlow pov pydpevos (toltov yap viv évo-
pé&lst Bagdslav obpavayv, ®; Baséa obpdviov, xatk
<hv 026smza), 3, edploxwv Opds pesavooiviag, Sw-
phoctat dpsaty tav (63) 4 paprnpdvav.

“H Baoilslav obpavawv Afyet thy molitelay tav
dyybuv, fiv & Xpiatds Joov olnw vopodessly Euekia
8ix v sbayyehixdv tvioday. Adystas 8t Basulslx
ohpavisy xal§f dnélavaig v tv obpavels dyabav,
Andol 8t xal &la whslova T Svopa tis Pactdelag
T@Y obpavav, mokuahikavroy By, b mpolivees sdph-

sousv.

‘¢ Luc. v, 23. T L. 1y, 93.

tiare, miracula edere.

Unde autem venit Joannes ? Ab interiori eremo.
Ait enim Lucas : Factum est verbum Dominj super
Joannem, Zacharie flism, in deserto; et vcnit
in regionem, que circa Jordanem erai *'. llanc
igitur regionemn, qua circa Jordanem erat, Mat=
th:eus desertum nowinavit Judze. Duas siquidem
innuit eremos : unam interiorem, a qua venit
Jounnes ; alteram, quse circa Jordanem erat ad
quanm) venit.

Vers. 2. Et dicens — regnum calorum. Peeniteat,
inquit, vos errorum vestrorum ; instat enim Chri-
stus, qui post me venturus est (nam hunc nominat
hic regnum celorum, utpote crelesiem Regew,
secundum divinitalem) : qui si vos invenerit
resipiscentes, donabit peccatorum remissionein.

Vel regnum ccelorum dicit poliliam angelicam,
quam Chrisins paulo post conditurus erat per
evangelica precepta. Dicitur quoque regnum
celorum, fruitio ceelestium bonorum. Signifi-
cat et alia plura nomen varie significalivum regrum
celorum, prout in sequentibus erit invenire.

Vari® lectiones et note.

(60) Jta uterque Colex. lentenins id non expres-
Isit‘.e )'I':nbic .:n mentem venli’ebut', drolitws. abso-
ute, Ex Chrysostomo, qui h®e tractat . Vil,p. 13
nihil in hauc rew eﬂlci:'ur. p- 139

(61) Knolaszwv B,
(62) llzy\ TivA,
(63) Tarv apagtnuitwy A,
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Vers. 3. Hic — semitas ejus.
defectiva ost  oratio. lutelligitur enim : Yex
subaudi (est miki viri clamantis in deserto), illo
scilicet, guod est apud Jordaneq ; clemantis au-
tem, que sequuntur : Parate viam Domini, cte. Viam
1ulemn Donr ni, et semitas ejus vocat animas, a i qua:
venturuns erat verbum Evangelii ¢ quas  etiam
parare exhortatur, sive mundare instrumiento
poritontiz, affectionum spinas extrahendo, peceati
lapides ejiciendo, et ita suaves zc moles ad
ipsius susceptionem cfliciendo.

Vers. 4. Ipse — mel silvesire. Meminit et vestis,
et cibi ejus, ostendens et pannum, et simplici-
tatem eorum (4} : et per hac docens corporis

EUTilvMIL ZIGABENI
Voxr clamuntis, A OSto¢ — téc tplbove aitod. Th, Pwrip Suiv-

1)

toc ér ) dpipu, tidaemtixdy dost, Noslrtar yap,

<1 Gwr) tEaxobatal pot &Bpbs Sodvroc &r v dprf-
119, 80)a8h 5F 7apd tdv ‘logbivyy: Sowrroc 8 Tatta-
"Erowpdours thy 480y Kuplov, xal ta £53;. ‘08
3t Kup'wu %2\ 1pibou; abtol xakel s uyis, &y
tmbalsery Epeddey & Ayo; tod Elayysiiou, &; xal
ngotpimssat tropdosy, fyouv-xalalpaiy, T@ ipyz=
lely tis petavolu; dvasnivas udv tds axdvlag
Ty ®:0av, txpintovex; 8 tob; Aldov; tij; &pap-
cfa:, %1t odtw; ¢i0slag xal duadd; adzd; &mipyd-
{es0ac mpd; Omodoghv adtod.

Avréc—pdds dypior. "Egvrpévsuee xal Tii¢ oTo-
M3, xal tiic Tpoyfc altol, Sstxviwy td Aetdy xazt
oyt8iov adtirv, xat Siddaxwy, mixpd kv ppovsijety

winimain habendam esse curam, despiciendamque ¥ vo5 aidpzzo;, xataggovaly 8 ti; molussielas. My
sumpluositatem. Ne queras autem, quis illi ve- Cnrfioys &1, tl; Ogrvev abrd w Ivdupa, § wb0ev
sltem (lexebal, ant unde romom habebat. Multo  {gye <hy Javny: iwmat Bavpacubtepsv pdidoy, =@
cnin nagis admirandum est, quomode in eremo iy dphpe vnmidley dipo; avwpadiat; prtk Towadans
a pucro aeris inaqualitati per taler ®latem assue-  fiixfa; dmakas: yivwoxe &b pévov, &3t xatx Oefa

factus est. Id autem umum scito, quod etiam illa,
divina el provisione subministrabantur, et it
afictiones sufferendo perséverabat.

Locustas vero quidam herbarum esse virgulta (&)
dizerunt ; quidem autem herbam dictam locustam ;
alii vero ipsum insecti genus. Dicunt enim us-
que ad hodiernum diem, in illis partibus ple-
rosqus illud edere fumo siccatum ; et ipsum in-
ter animalia munda lcgislatorem adnumerasse :

wpdvotay txelvd t8 dxticaco, xal (64) &ufpxer Tahze
TWPOUREVOG.

"Axpi8ag, A Tvds pdv dxpépovas (65) fotavi slva:
elnoy, kg &, Povdvny dxplda xadoupévyy, &lot
8 td Joov altd. daol vdp, péxpt xal sipegoy &v
woiy pipeoiv bxsivotg moliobs dalietv adtd teTape-
ysopivov. Kal yip petd sov xabapav Jowv xad
T0UT0 t&3xt thy voundityy: Exetv 8% Suauldn xal mo-

Labere autem gravem odorem, malumque gustum, o Vripdv Yeborv. Kpsizzoy & <b mpivov. Mik 8

Primum tamnen polius tenendum est. Mel quoque
silvesire in petrarum scissuris ab agrestibus api-
bus conficitur : sed amarum est ac insuave.

1 Habitu etiam preedicabat, vestem gerens lu-
gubrem. Dicunt autem camelum medium esse in-
ter munda animalia et immunda; licet enim ru-
minet tanquam mundum, inferne lamen ungulam
non habet fissam. Quia igitur Joannes populum
Judaicum qui misere mundus apparebat, ac gen-
tilem, qui immuudus erat, ad Deum adduccbat,
idcirco vilos ferebat camelorum.

Omnes sancti cincti a Seriptura inducuntur,
vel tanquam semper in opere posig‘.: negligentes

&yprov, T tv tails twv metgav oytopal; Rd tav
ayplwy utkicowv vewpyoupevey, mixpdy xal &ndls
&v. .
1 Ei; (66) pevdvotav (67) mapexdler xat axnd ol
oxhpatos. Devbuxdv yap siys thy otonfv. Adyeuse
8, <hv xépnlov pstaSh elvar xaBapod xal péh.
Ka6d pkv vip unpuxil{st, xabapdv tatis xabd (03)
8% obx E3tt Suyrddv xata tobs Bvuyag, odx Eotr xa-
Oapév. 'Exal olv xat & ‘lwavvng 16y ¢ (69) x202a-
¢bv Boxolvea Aadv, v ‘loudainlv, xal tiv &x40ap-
0¥, thy t0vocdy, mposiive 1§ Bep, (70) 8ix <olzo
dgpdpar ti; tplyag s xaphlov,

T Mivrsg ol Ao wspbvor slodyovra. mapk <f
Fpagfl, @ dliv Epyp Bvtes. Ol yap dpedals xal

enim et delicati won cinguntur : vel quia concu- D tpupqdat ob Zdvwwvias (T1). "H & tvixpwaay ©i

Yarie lectiones et note,

(64) i. e. Euapxiig tvexaprépet o tadainwply xal
oxirpaywyiz.

(65) Quo sensn habet Philo, pag. 475.

(06) lloc et proximum scholium in margine sui
codicis reperit Hentenius ; miei non agnoscunt. Est
ex Theophylaeto, p. 17, 18.

(67) Hwc supplenda sunt apud Hentenium, qui
tamen Ext puses videtur legisse.

(68) Forle x&:w reperit Hentenius.

(j) Pannum et simplicitatem eorsm. Pannum ha-
bet ctiam editio princeps Lovaniensis. labebam
pro errorc lypothetw, credebamque interpreterm
valuisse parcum. Reddo : Meminit etiam victus ot

(69) Nescio, unde misere hauserit lentenius,
Forte pro z6év t:, legit olxtpd;. Nam thaewd; nimis
recedil. Aetvid; vere prorsus alienum est.

(70) Hic auctior est Theophylactus.

(71) Hic omissum : 'Q; viv ol Zapaxnvo!. Nisi
supra eliain omissa essent quedam ab codemns scriba,
crederem, metu Turcarum hac omissa esse, quod
codicem illis in locis scribebat.

amictus ejus, ostendens eum tenuem el [acile -
bilem (subil::riam). f para
-!""F) Virgultu. Lacumina. la apud Philon. 1.
ode
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=&0y A imbuplas: tb Y&p Sippa, vexpol (uou A piscentie aflectiones mortificarunt. Pellis namgue,

sott pépo;.

Tére — ti¢ dpapsiac adrdr. "Avenmtépuss vap
&xavtag, wpta ubv, 4 wob Bartiloviog UméArdis:
dpy:epiwg yap fiv uidg, xal &pri mpdrov Ex <ijs
tpfpov xatiby, moddds dpetd; brmixoptlépevos, xal
&= pévng Bdews oy dnhotpantey shrdbeave
Sedzepov 88, 4 tol xnplypatos xawvopdvata* Pact-
Aslav y&p obpavv xatfiyyeiks, mepl fis téte mpd-
Tov fixouov* tpitov. &k xal mielov, & wpophtng
‘H3ala;, w6 durh Boartee ér £f épriye, meal
adtob mpoavaguwvhsas.

Kal midg od8st; tdv sayyshigzdv avéypadev,
5% 4 "lwdwwiy; 166nae mpd¢ Tobg Bylovs ‘Eroid-
-oare tiy (8dr Kupiov, g 8 mpopfitne mepl abr.d
prot; Pnidg ulv oldsls avéypadr tolzo, sixde &
B-ijoas piv abtdv xal tolto, pi avaypapivar &%,
¢ Ewbey voodpevov. "ANw; ¢ 8, o, Mara-
rosire, xat td, Houjoure xapaove d€love tijc pe-
zarolug, loa elot 1, "Erospudoars thy 68v Kv-

-plov. "Evoipasia v&p xal avaxdlapatg R 57hw-
Beiong 8503 ) petdvora, xal ) x2progopia TdV &ee-
TGV,

*Egemopeieto 8 mpd; adsiv ‘lepoacavpa ¥ =éisg,
elzouv ol ‘leposoduplrar. 0Vsw yap eimev & Mapxos.
"Orcslav 8k SGvapiv elys © antiopa 105 fuwdvvou,
<al zlva Stapopdv mpdg td Pamtiopa td vopodesrfiv
S t03 Xpiovod, dxpibds sdpfiees by T éfnyfoe
zo xatd Mépxov Edayyeilou. *Emitndatéepov Yap

woriui anima'is pars esl.

Vers. 5. Tunc — Vers. 6. Peccata sua. Primum
quidem haptizantis opinio spem omnibus erigebat,
Erat cnim ponlificis filius, et nonc primum ab
cremo descenderat, mullis ornatus virtutibus, su-
loque visu non parum avertebat metum ({). Dee
inde autem nova pradicationis apparentia regnum
ceelorum annuntiabat : de quo tunc primum au-
diebant. Tertio vero, quod etiam magis urgebat,
propheiz Isaie dictum illud : Yoz clamantis in
deserto, de illo pradiserat.

Et quomodn nullus Evangelista scribit, quod
Joannes turbis clamaverit : Parate viam Dowmini,
sicut de illo propheta ait?! Manifeste quidem

B hullus scribit. Verisimile est tamen et hoc clama-

visse, quanquam scriptum non sit, utpote per so
intellectum. Verumtamen etiam illud : Resipissite
et facile fructus dignos penitentie tantumdem valet,
quantum : Parate viam Domini. Est enim peiepa-
ratio ac repurgatio pradicke vie ipsa resipi-
scentia, ac virtutum fructificatio.

Exibat auten ad ipsum Hierosolyma civitas,
sive Hicrosolywite, ita enim dixit Marcus %', Quam
autem habuerit virtutem Joannis baptisma, quam-
que differentiam a baptismate, quod Christus statait,
diligenter apertum invenies in explanatione Evan-
gelii secundum Marcum. Nam in ea convenien-

Rv, tv ixebvy taboygy tpprveudivar, Evda xeltat C tius visumn esi, rem hanc declarare, ubi scriptum

%4 Kal xnpvoowr Bdatiopa psravolag sl dge-
awr duaptiaw,

1oy 88 — dpriic. TO yévo; tdv ‘lovdaiwy xa-
delzar Sagdpoty Gvépact. Adyoviar yip °ES.aloc
uly, &wh 100 "Ebep, O3 xeypnudvor 1) Siadéxty
adtol * pévou vap Exalvov tiy yddaoav &olyyutey
Sissfipnazy 6 Oed;, Iuhy Oedfisavzog xotvwviioar zol;
=4y wipyov Tiis (72) yaldvn; oixoSopobat. Mpdyovog
8 Rv oltog 20U A6padp. lapanilzas 8, and o)
Jaxi6, 8¢, todn bv tff xApaxs tdv Bedv, tnwvo 1a-
oy xat ’lopath. Td yép 'lopahd, dpir Bsdy tp-
pyvevetar. "lovdalo: & and 7ol (13) Aauls, 8 ix
=ij¢ "lova Quiils Emikefdpsvog & Bedg sl; Thy Pasi-
Aslav, xat volg &n’ altol xatayopdvor; 0 Basi-
Aevety drmoxdnpioas, dvopaothy Eyav Thy Guly
taiTyy, @F To0 lotwov Sasthxky, twolncev, ot
xal ToYg ix TV EMwy @uldy xpdévyp Dotepov ‘lov-
8aloug xoving amd taity; aéyeslar.

Tobzwy chtws sbxprmbtvrwy (T4), elzsiv ypi xat

* Marc. 1, 5. *° lbid. 4.

¢st : Preedicans baptismum penilentie in remissio-
nem peccatorum °°,

Vers. 7. Porro cum vidisset — ira. Judzorum ge-~
nus variis appellatur nominibus. Siquidem lebrai
dicuntur ab Heber,[utpote linguaejus utentes, hujus
enim solius linguamn servavit Deus inconfusam :
quia communicare noluerat cumw illis, qui turrim
axdificabant. Ab hoc autem descenderat Abraham.
Israelitee vero dicti sunt a Jacob, qui Deum in scala
vidit, et Israel appellatus est. Israel enim tantum-
dem valet, quantumm Videns Desm. Judmi autem
a David, quem postquam de tribu Juda ad re-
gnum elegit Deus, ejusque posteris dedit, ut hare-
ditario jure regnarent , tribum illam claram reddi-
dit, ut pote ab eo lempore regiam : ita ut etiam,
qui abaliis tribubus descenderent, postea Judiwi
quoque ab hac communi vocabulo dicerentur,

His ita distinctis, dicere etiam oporiet de duabus

Vari® lectiones ot nota.

(712) Respicit Genes. xi. Quid antem sit yadavs,
iznoro. Hentenius id prictermisit.  Nescio utium
ait corruptinm vocabulum lebraicum, an Grecum.
Forte miavne voluit. kx Hebraicis 523 et Y52 pikil
exscalpi potest. — Xaravrs est ex Gen. x. 10, ubi
tamen scribitur yaddvvy. 1ta etiamm Epiphan. t. |,
p- 75 ; sed Cyrillus Alex. . VI, p. 2 B, n Coll.cta-

neis habet : Of tdv tfig yaddvys wJpyov olxodopadv.
<s;. Ex Addendis. xR d He
(73) 'And b ‘Iodda B.
(74) Edxpifévtwy A, Male. Est enim abeixpivém,
quod habet Xenoph. p. 513. K. Frequentius occur-
rit S:suxprvziv,

{§) Nun parury avertchal mcium. Ac solus visus multa reful sebat pictate,
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Judseorum scctis, que bic ponuatur. Sadduczi in A ®zp\ t@v xpoxsipdvav Bio ‘loudaixiv alpéastsv. UL

ceteris quidem Judzi erant : verum Spiritum sanc-
tum ct angelos, ac resurrcclionem mortuorum ne=
gabant, neque omnine esse credebact. Pharisei vero
el ipsi quoque in caeteris Judxi, habebant quasdom
observaliones ca'leris non communes, ut jejunium
bino in hebbomade die ; substantie decimas, quas
pauperibus erogabant ; lotiones ac purificationes
urceorum, paropsiduin, ac scyphorumn, alidsque
hajusmodi mores. Sicut autem scriba sive legisperit}
ac doctores aliis prestantiores erant : ita sane ct
Msrisei ac Saddueai tanquam aliis superiorus sese
jactabant.

llos igitur Joannes accedcre videns, ipsosque
agnoscens, tum per Inhabitantem in se gratiam,
tum vero a veste habituque insigni, liberius evs
arguil ; siquidem fiduciam in eo habebat, qui so
miserat. Miscet autem reprehensionis asperitati
laudem, utinde quidem humilientur, hinc autem
consolatipnem accipiant. Nam ipsos alloquens,
Progenies viperarum appellavit. Sicut enim vipera-
rum proles, cum pariuntur, suas occidunt natres,
exeso eorum ventre, ita sane et Judwi suos pa-
tres spirituales, puta prophetas occidersnt. Lau-
davil aulem ipsos dicens : Quis demonsiravit
vobis [ugere @ vemtura ira ? Apparebat enim, quod
sola ipsorum prudentia.

Ead3ouxalor t8ida piv lovdalor foav, Hveipa &
&ytov xat dyyddoug xal vexpiv dvhkorasiy &bstaioe,
xat 008" SMw; clval @asiv, Oi #apisalol &, xat abzel
<8la v 'lovdaloe (75), sfyov & =meprTtds Tval
napatyphicsg, olov, vnosslay 81 tiic B6lopddes,
&nodexatdiosis T obaia; sl, tob; mé-meas, Prmee-
opobs xal xabapiopod; Esotdv, xal mivdxwy, xal
wnyplwy, xo! toaita itepa 109, Qoxsp & (76) ok (77)
vopixet xal SuBkoxalor Sapopditepor vav Alawsy
feav, olzw &) xal of #apisalot xal Z2880uxalor péye
t7plvouy, ; TEprTTiTepor TOV E)wy,

Tobtov; pagibvrag iSbv 3 “lwdwy -, xat tmyvods
abvob;, Tobto pdv, dx Tis tvoixodans adry Beiag
xéoito;, tovto 8 xal ix tGv ®apashpwy T 9T -
afl¢ xal to0 oyfijpatos, ®appncractixiTEpoy adrol;
Suadéyetat, Kal y&p 804pdst v dnogtaldlavet abudv.
Miywus 8t sfj adstnplg sov tdyywy xat Exaivay,
lva tf piv tamsvwdis:, < 8 mapryopnda@scy.
"Haeyée plv ydp adrob;, lsyvipara dxdvir
<oitou; mprsayopsiazs. “Qamep Y&p & Yevvipata
tav tydviv droxstlvous: ta¢ lavsav pytipag,
Sta616ptaonovia Ta¢ Tovtwv yastépa; bv T xulsxs-
obar: obzw &Y xabl of ‘loudal.t tob; mvevpaTtixel
abtiv mattpag, Tob; wpophta;, amixtevov. "Exfi-
vegs 8% adtaig, sindv * Tic vxébaker Opiv purety
dxd rijc psllovone dpriic; ‘Evignwe vdp, Im
olBeg &hog (78), &l ph 4 alveaig adzav.

Futuram vero iram dicit, vel quz a Romanis ¢  Mélovoav 5t dprhy Aiver, § thy &xd Pwpalwy

in obsidione futura eral; vel qum a Deo in die
judicii : quam, ad penitentiam propersndo, fu-
gicbant. Erumpendo (m) igiter ad Pharismos ac
Sadducxos dirigit sermonem (n) : eos autem spi-
ritu discernens, hzc illis dicebat, qui in Christum
credituri’ erant, et ita predictam iram omnind
evasuri. Quod si Lucas hac turbis illum dixisse
ait, ad se ut baptizarentur veuientibus, nihil inde
wurberis. Verisimile est enim bis hxc Joannem
dixisse : nunc quidem his, nunc vero illis. Admi-
rabatur autem Joannes magnam ipsorum muta-
tionem : quomedo hi qui prophetas occiderant,
ipsuin quoque nom occiderent, sed magis ad pa-
nilentiam venirent.

Vers. 8. Facite — peitentie. Quia ergo resi- °

piscitis, scitote, quod non suficit pravitatem
duntaxat fugere : sed oportet virtulem quoque
operari. Declina. inquit, a malo, et fac bo-
wum 5,

Vers. 9. Et ne — Abraham. Ne videamini, hoc

* Lue. i, 7. %*Psal, xxxui, 15,

v f mohopxta, § thv axd Beob iv Hpipg xpiczes,
fiv Epsuyov dpxbpsvor slg petdvoiav. dponyoupdvas
piv olv mpd; wobg @apiomiov xal Tablouxalov;
andtsve vbv Méyov, B¢ Soxolveas ppovipwtipoug*
3k péoov 8 adviv Beye taita xpds tobs példov-
xas ei; Xpiawdv mistavary, ol wévie; xal viy dnlw-
Oeloav dpyhy fpsllov dxpuyelv. EU 83 & Aouxd;
enow,bn Easys saite vols dxwopsuopdvesg Bxdowg
Bartiadivar 0%’ adtol, ph tapaybfic. EBlxdg yip,
& cavea sy Twdway sixelv, viv pdv Dites, viv
8 ixslvor;. ‘Exmdhevecac 8 & lwdvwrc thy d0pday
abtiv petabalhy, mi (79), mpopytoxtivor Bveeg,
obx dvaipoior xal adtdv, &AN Ipyovear el; pevd-
VoLav.

Novicars — psravolac. "Exsl tolvuy pecavorlse,
yu.doxste, 5t obx Apxal pévov td puyslv thy xa-
xlav, && yph xal dpechy imBelfacldat, "Exxloror
Yap, pnolv, dxd xaxov, xal xolncor drabdy.

Kal ph — ‘Abpady. — Mi 8dnre, dvi\ voi, MY

Vari® lectiones et note.

(18) "Heav, addit A.
76) Tép, pro 8¢ A.
77) Ot, omittit B,

(m) Mponyoupdwws, non vst, erumy -ndo, sed pree-
cipue, in primis.

(78) intell. dmiBectev.
(79) Fép, interponit B.

(n) Post sermonem, ita legendum, iis qus -
tiores videbantur, per eos “‘8”‘ hae illk.'::u‘..’“‘
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0dfames. Mapacvel 8, ph Myav iv zal, daviav A esl, Ne vel Lis. Admonel autem, ne in cordibus suis

dural, si Matépu Exopsr tdr ‘Alpacu, xal
dpust Wplv slg dpetiy, b &x’ dxeivou xatdysadar.
00 xph vap, péye ¢povoUveas knm\ zal; T@v mpoyd-
wov &pezals, adtod; dpeiely olxsiwv xatoplwpdtwy,

Aéyw — ‘Abpadu. M) voplonzs, prady, &3, 81y
dusls &midnels, w; &xapmor dpetiic, obxdry Ejet
tixva & ‘Abpady - &ivatar yap ¢ Beds tx twv 4y
v tovtwy Abwv Eyelpar séxva tp ‘AGpagp. Kab
Yip xa\ wdv 'loadx tx tH¢ &Uzov xal Abwdoug
phtpas =is Tappas fiyetpsv adtyp. "Eatt 8 xa' dvé-
g5 simily, MH xopndlere Emt ©) Execv pigay yi-
wou; v "A6gaap. Tolto yép oby ipitepdv tott
xazéplupa, &d BOcod Adpov, 3¢ dUvatar ph pévov

dicaut : Patrem habemus Abraham : ct sufficit no-
b:s ad virtutem, ‘quod ab illo descendamus. Neque
enimm ullos oportet, de progenitorum virtalibus
gloriari : cum ipsi negligentes sint de propriaru:n
operibus virtutum,

Vers. 9. Dico— Abrahe. Ne putet's, inquit,
quod si vos absque fructu virtuium perieritis,
nulli reliqui erunt Abrahse filii. Potest enim Deus
de inanimalis his lapidibus suscitare filios ipsi
Abrahx. Etenim ipsum quoque Isaac suscitavit
ei, de inanimato ac lapideo Sare utero. Potest
et alio modo dici : Ne gloriemini, quod originem
babeatis ipsum Abraham. Neque enim hoc vestrum
bonum opus est, sed Del donum : qui potest,

4§ dbpirmwy, aN& xat ix tdv pavopévwy Tuitwy B nempe omnipotens, de apparentibus his lapidibus,

MOy tyelpas téxva vip ‘Abpadp, o’a wavtodivapos,

Tk 8¢ gase, w005 E§ E0viy mew.greuxdrus alvit-
ceabal Ty Adyoy, of, Wnwpwpévor xa: &valadrtot
bveeg <ij; &unbsia; mpérepov, 81k ti); mlotawy vicls-
chdmcav Datepov. "Aldos & Aéyoust, magabylobalat
cobg tv T xxpp vou walovu; tod TwsTpog, any ol
oyifecla: T3¢ wmézpa;, Sid mistew; uleBesn0iviag.
Kal olsor 8t xdxeivor < ‘Abpadp vicOerfilnsav,
g 100 xat® altdv alwviow xifipov petadaydvess.
Kuplas vip téxva o0 Abpaip clswv ol ti¢ apstag
a0tod prpodpevol, xal TR altis absp xatafovps-
v pepllog iv =fj Baouaeig tav obpavav, xdv i§
"lodzlwv eley, xiv £§ t0vv. Me'Jwv vip § &€ &pe-
ij; ouyyéveia t7; &€ alpatog olxebaswg, Soov xal
§ duxh) sipiwsépa Tou cwpatos.

‘HOn — &l avp Pdidsrac. ["ASivy (80) udv, 4
clayyedueh sopd, ixtépvousa tob; &xipmov; sig
apetd; xal wlazev ‘lovdaiov; dxd 100 vdpov, 00 piyv
txpiiobsa. ‘Pifa vap.abtaw 6 vépo;, @ &vt’ dxst-
vy ol meazedsaveeg tyxsvepi{oveal - Sévdpa &t ol
Tapandlzar.]

$utoas 8 (81) adrobs, i¢ &monesoupévous ol
Tévou: tob ‘A6padp, sl ph mposdyowv, tmizeiver
tbv @lBov Exi. U pévov Yap, enolv, dxomsaclobs
<40 70:00tou Yévou;, GAN°, &g &viator Aoimdy, Tayiw;
&roxomiveeg tijs tveaifz Juwis, xal dxsl Tipwen -
Ohaeale. "ASivyy piv Yap tpomixig dwdpase tdv
Gdvazov: Bivepa 8, Tob; vBplmovs: Pilav 8t albtiv,
thy {whyv. NISp 8 slns 1d 3fic yadwys.

Twi; & pifav piv Hppfivevoay, v ‘Abpady,
8éw3pa 8k, toltoug tolg dvablasthoavtag 8§ abtob
‘lovBaiov;, &Elvyy 3k, tdv Xpratdy, 3; Epeddes dmo-
<epsiv phv abrobg, pévoveas dxdpmov;s sl Ty wlotiy
w03 Evayyedlov, tyxsveploar 8 wobg 8§ i0vav.
O%7zw; olv xatassica; abtwyv b @pévpua, xal pa-
»d6a; Ts toitwy xapdiag 1d axdrpdy, 1 §éby Tijs
txxzaotwg 00 Yévoug 'A6Gpadp, xal T ixtopf), xat
) xupl, Xo.®Lv siddyst Tdv mept 03 Xpiatou Adyov
wtk ®xokrijc tijc Omapoxiic, va pavéviy mposdpa-
pwotY ald=gp.

suscitate filios ipsi Abrahs.

Quidam autemn dicunt cos qui e genlibus cre-
diderunt, * bis verbis insinuari: qui primum ad
yeritatem obdurati et insensati, postca per fidem
in fOlios adoptati sunt. Alii vero illos designari
dicunt, qui tempore Passionis Christi oh petrarum
scissionem per fidem in tilios adoptati sunt; ct
hi autem et illi in Abraha filios cooplati sunt,’
utpote cuin ipso =lerne hzreditatis participes.
Proprie enim Abrahie filii sunt, qui virtutes ejus
imitantur, ac sorte ipsius in regno ccelorum
digni babentur, sive ex Judazis sint, sive ex gen-
tibus. Nam tanto major est virlulis cognatio,
quam sanguinis, quanto anima corpore procstan-
tior est.

Vers. 10. Jam — in ignem mittitur. +3_Securis,
evangelica est ampulatio, quz ampulat steriles ad
virtutes et fidem Judeos a lege, nec tamen prorsus
eradicat. Radix enim illorum lex, cui illorum loco
inscruntur credentes. Arbores autem sunt Israe-
lite.

Cum jam eos terruisset dicens, quod nisi cave-
rent, a genere Abraham exciderent, auget adhue
metum. Non solum, inquit, a tali genere excidetis,
verum etiam irremediabili modo, citius a prasenti
vits excisi, etiam ibi in futuro panain luetis. Se-
curim enim figurative mortem appellavit, arbores
autem homines, radices vero vitam ipsorum, ignem

D etiam dixit ipsius geheanze.

Quidam vero radicen interpretantur ipsum Abra-
ham, arbores autem Judmos qui ab ipso pullula-
runt, securim quoque Christum, qui ipsos quidem
excisurus erat, fructum ad Evangelii fidem non fe-
rentes : inserturus autem illos, qui e gentibus cre-
derent. Postquam ergv fastum ipsurum terruit, ae
cordis eorum duritiem timore cadendi a gencro
Abrabam, excisione ac¢ igne emollivit : deinceps
sermonem de Christo cum multa dignitate inducit,
ut ipsi appareuti occurrerent.

Yarie lectiones et note.

(80) Inclusa in marg. habet A. Eadem omiserat
ius,

(81) A¢, omituit A.
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Vers. 14. Ego quidem — Spiritu sancto. In peeni- A
tentiam, hoc est, Propler panitentiam, ipsos enim
confitentes sive resipiscentes baptizabat, quia eos
peenitebat ; eratque lsle baplisioa peenitentiz de-
monstratio. Post se autem venturum dicit Jesum,
ante quem ipse viam illi preparabat, clamans : Pa-
rate viam Domini, ut supra narravimus. Dixit quo-
que Christum se fortiorem, utpote divinitati uni-
tum. lllad vero : Nom sum idonexs calcegimenta
poriare, excellentem ejus, qui praedicabatar ex-
primit dignitatem. Tantuindem enim est ac si di-
ceret : Neque inter extremos ipsius servos nume-
rari possum, propter magnitudinem Divinitatis
ipsi unite ; postremis siquidem servis bujusmodi
commissum esl obsequium.

Reliqui vero Evangeliste, Corrigiam calceamen B
turum ejus solvere dixerunt **; ut manifestum sit
ulrumque dixisse, nunc quidem hoc, nunc vero
illud. Dicens autem, Ipse vos baptizabit in Spiritu
sauncto, palam fecit Dominici baptismatis digni-
tatem. Meum, inquit, baptisma abstinentiam a pec-
catis operatur; illius vero, Spiritus sancti parti-
cipem facit. Matthzus sane, Marcus ct Joannes di-
xerunt : In Spiritu sancto® . Lucas vero : In Spi-
ritu sanclo el igni ** ; unde rursum manifestum fit,
et hoe, et illud Baplistam variis disisse lempo-
ribas. Nostris quidam majoribus (o) bic sermo de-
monstrat, Spiritus sancli super apostolos in igneis
{inguis descensum. Tunc-enim in Spiritn sancto et
igni baptizati sunt. Postea vero idem operatur
constitutum a Christo baptisma. Etenim cuique
baptizato advolat Spiritus ranctus non solum ipsum
sanetificans, vcrum etiam invisibiliter animae ejus
sordes consumens. Non sum autem i.oneus, hoc
est, Non sum dignus®; ita enim scripsit Juannes.

Ipse vos baptizabit. Per metaphoram dictionis,
grave abundantiam refert Baptisia. Et ignis repe-
titione, grali.e vehementia ac incomprehensibilitas
demonstratur.

Vers. 12. Cujus —inexstinguibili. Ex his demon-
strat, quod judex etiam sit futuri seculi. Et arcam
quidem vocat universalem orbis Ecclesiam, ad
quam ownes operatores a Dumini providentia con-
ducuntur. Ventilabruin autem justam ejus judi-n
cium, quod eos sane, qui omni iniquitatis vento
agitantur, quasi paleaccos, tradit igni gchenne
incxstinguibili ; illos vero, quip virtutum habent
gravitulem, in apoihccam ceelestinm tabernacu-
rum colligit.

® Marc.1, 7; Luc. ut, 16 ; Joan., 27,
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Eyw pér — Ilrstpate dply. Elc ustdvoiar,
avst tob, Aud Thy perdvorav. "Bfopodoyoupévous Yap
altols, eltouv petavoouvrag, 864mils, Siétt pets-
vinoav. Kal fv €3 toolrov Pamtiopa améie:feg
petavolas. ‘Onfow 88 abtod dpydumevov Adyst wbv
‘Incovv, b Epnpocdey abtdg xatesxsiale thv &6Ebv
avtod Povv: 'Evopdoars thy 68iy Kvplov, &g
dvwtipwitnrnodpcta. loyupirepov & albtdvelpnxsy,
5 fivw 2évov Bzdryre. Td 88, O ovx &lul Ixaric va
vxolijpuara Savrdoac, <ty Vnepbldiovcav (82)
Omepoyhy tod xnpuscoudvor mapletnet. Aéyee yap,
ot 008 sl¢ tobg toydtous altol SoUkous TaYTvarL
Sivapar, Bid d péyelo; tis fvwpévrg altp Océ-
=ntos * wolg Yyap doydrorg clxdtatg trvérparmear £
Totauty Unnpecia.

Ot & lotxol sdayysiioral Qvoa: réy lpndrra ror
vxodnpdrwy adrov elinov, i elvar Sfiov, Gte xal
&pgbrspa & 'Twhvwns eixe, viv piv tolto, viv 8
txelvo. Eimdv 8, 8t Avtdc dpac Baxrics: ér
Mrsdpare drip, t8flwse xat thy tob Assrozixod
Baxtiopato; Omepoxfiv. TO piv ipdv, ¢re}, Bd-
nropa dnoxhy &papiiay tvepyel, td 8 toitou pe-
<oxhv Mvedpaso; &ylov mapéysc. Matlalos piv obv,
xat Mapxog, xa\ "lwévvrg sinov, 8n "By lyredpuazs
drlp * Aouxd; 8%, 3t 'Er lIrevuac: dylp xal xvpl *
xa} §fdov =dhiyv, Bt xal Tt x&xelvo slpnxav &
Bamzioshg, tv Suapbpot; xaipols. 'Epgalver 8t &
Abyos mponyoupiveng pdv thy ol &ylou Mvedpavog,
tv eBBat xuplvwy YAwsemv, i) Tob¢ drostdlou; xi0-
odov * tqvixaita vdp tv Oveipatt aylw xat wupl
t€antislnoay* Exsiza 8k xal td vopofatrOdv dxd
Xpiatou Bartispa. Kal yip igintatar mavil Ba-
wzlopéwy Mveipa &ytov, ob wévov dydyoy, &Aid xal
©; mop dopdtws (83) &vakloxov tdv Pumov THE Yu-
xii¢ avesb. Ovx elul 8 Ixardg, avet tob, Oix &'yl
A4&oc* obtw Yap Eypadev & ‘lwdvinc.

[Avroc (84) dudc Bazrice:: tff petipnpd <7g
AEewg ©d Sadidds TS x&pitos tppalvat & Bansioth;,
xal tff inenyfoac ol mupds wAkv tH ogodplv xal
dxi0extov tHg yhpitog tvdsixvutar.

05 — dotéorp. 'Ex soitwv mapiatd, 3t xak
xputhic Loty oUtog (85) tol péddovto; aldveg. Kat
Xwva piv dvopdler shv mavdnpov ‘Exxdnelav t¥s
olxoupévn;, eig fiv mdveeg ol yawpynBéveeg Ond s
Acgmotixi); dmpedsia; ouvdyovtar® wtiov 8, Thv
duxafav avtod xplawy, fitig tobg piv xavtl dvipom
Tf; apaptla; pemloubvous, (¢ &yvpilets, Exdi-
Sws: mupl &abisty 37 vedvvyg tobs 8 Bipag Iynve
tag (86) &pstiis culhéyst slg thv &mobfixnv Tav ol
caviwv sxnvav,

* Marc. 1, 8; Joan. 1, 33. % Luc. mi, 16. * Joan. i, 27.

Variee lectiones et notm.

(82) "Apyhy, pro Umzpoydiv. A.
(%3) 'Acpdiwg, omitlit A.
(34) Inclusa in margine habet A; omittit B-

(0) Vestris quidem ma‘oribus. Redde, Potissimum
aulen.
(p) Operaiore:. ‘Yzh ad vewpy. non ad suvay.

(85) 0\"?0:; .besl A-
(86) Tiic. addit B.

rcl’erlﬁr: Aa quam amncs (homines) Domim cura
(lanquam agri, segetes aut fructus) culii. ia Co-
rinthii appellantur 1 Cor. u1, 9, t €09 yecspytov,
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Nov plv yap, G &v @hwve, avap’Z o ofte; zal 23 A Nunc siquidem in area gmista sunt (riticum et

& qupov - zéte 88, woddi) Bozan (87) ) Aaxpesig, it
wédher & olzog cis thy dnalixny suyxoutsOfivac. 'Ev
<f yaeet & adzob elme, &id <b elvae mpdyzipov vl
gznpov elg b Suaxplvar. "Opz &E, Ctt petd
Barntilev tv Muevpatt ayly xal mup!, Sizxadalpet
Thv Qdwva, Iva ph petx td Pantiopa pafupfang.
Tére — VX’ abrov. Mztd v 8a0kwy 8 Acomity; .
& ixelvor pdv, lva petavofiowst, (88) mapeyivovto
olto; &, lva avadaydi tp Aap Oltw yap =2 6
‘Tndvvng elney, 8t “Ira pavepwdyy v Topana.

‘0 88 'lwdryne — mpde pe. “Eyve wic v, vnd
ToU ivouxolvto; alsp Oelov Mvebpato;. Pnst yip 8
edayyelioths 'lwdvwng, &t Baézer & ‘lwdryng
vor ‘Incoiy épydusror mpi¢ adrdr, xal Aéyer:
188 6 "Aurd¢ tov Geod, d alpwy iy duaptiar tod
xdopov, xat & E€§fc. Niv & Sexiidvev adtdv, 24-
Ywv: 'Erd ypslay Exw vxb cod Baxriolnvar.
"EYd, 6 dmsiluvo; &papslaig, Ond tob dvapapst zov,
é Banctilwv tv ¢uap D8azi, Omd to0 Bamsiuvrog
tv Ovedpatnt ayly xal muol, & Bovdo;, Ond tod
Ac3wbton, & EvBpwno;, ORD To3 B20% * xal 6l dotmhy
avérahy bpyn =pé; pe. Ut piv odv Ehdhot xat’ Epid-
ow dvaywvwaxoust T, xal Zb Epyn pbc ps;
& Buordyng 8t Ipnydpiog xatk dnbpasiy, g npogn-
Tedoaviog, it "Axodovthioac por drarpovpérey,
Scutéstev (89) &vaipebfioy val 6u.

‘Azoxpifslc — dpee. NMapaydpnaov wéye viv Exov,
ah (90) mpobadMipuevog els mapaitnow T sij¢ pfs
avapaptnolag xal Bedtntog. Nov yap obx o<t to5-
Twy xateds © &AL olxovopixig Ond 6o Bamciiopat.
“Qs=nep vap 81 t0ig dvpthrovg yéyova EvBpwo;,
{va ¢ &vBpwmo; xatabadd tdv ratabaddvia altei
Suhbolov* altw 8 adrobg, w; altol, fansilopar, va
&v8ddew Tolg V8aat tdv gumov TV pelkéviwy dvayev-
vrbfvae 8¢’ B3avog xat Mveipatos.”Apa 8t xat Exepdy
=t olxovopdd , % &nd tod Bantiopase &vadeiyHijval
ue p dap.

Odrw — Scxaoavryy. Obtw; &pusfse pot, whn-
po3ar mdsav tviodfv Beol. Axatosivyy yép viv,
shy (91) tvzokdy o0 Bsob Mysr HDdoac tac érroldde,
eroly, éfsxdifpwoa, Ssag 8 vépos ixblevaey * alry
8 pévy dxedelpln, §) ®=ept tob Panticbijvar dotmdy

palea; tune awem omaino discernentur, quando
frumentum in apothecawm deferendum est. In mann
auten sua dixit, co quod promplus ac paratus est
ad dijudicandum. Vide autem quod posiquam ha -
ptizaverit in Spiritu sancto, expurgat adbuc aream
suam, ne susceplo baptismo torpcas.

Vers. 13. Tunc— ab eo. Cum servis venit Du-
minus : sed illi quidem, ut peenitentizz actus de-
monstrarent () accesserunt, ipsc vero ut populo
manifestarctur. Ita enim dixit Joannes, quod (r)
4t manifestaretur Israeii®,

Vers. 14. Joannes autem — ad me. Cognovit quis
esset per inhahitantem in se Spiritwin sanctum. Ait
cnim Joannes cvangelista : Videt Joannes Jesum
venientem ad se, et ait : Ecce Agnus Dei, qui tollit
peceata mundi®®, etc. Nunc vero prohibebat ipsum
dicens : Nihi opus est ut abs 1e baptizer. E¥° pee-
catis obnoxius, ab eo qui peccarc nun polest; in
nuda aqua baptizans, ab co qui baptizat in Spirity
sanclo et igni; servus a Domino ; homo a Deo, ct
tn tamen e diverso venis ad me ? Alii epim per
interrogationcm legunt verba illa : Tu venis ad me ?
Theologus auten Gregorius per aflirmationem
quasi prophetantis ac dicentis : Sequeris me qui
occidar, hoc est, occideris et tu.

ers. 5. Responaens — modo. Desine modo 1m-
pecceabilitalis ac divinitatis me® velamenta ohten-
dere ; neque enim sunt hzc prasentis temporis,
sed dispensatorio modo a te baptizor. Quemadme-
dam enim propter howmines homo factus sum, ut
tanquamn homo fallam (s) diabolum ipsos decipien~
tem : ita prepter ipsos, sicut ipsi baptizor, ut ia
aquis eorum sordes sepeliam, qui regenerandi sunt
per aquam et spiritum. Simul autem et hoc dis-
pensatorie ago, ut videlicet per baptismum popule
demonstrer.

Vers. 48, Sic — justitiam. Sic cobgruit wt com.
pleam ompe Dei preceptum : bic enim justitiam
praceptum Dei appeliat. Omnia, inquit, que jussit
lex complevi precepla. Solum uempe Id reliquum
est, ut baptizer. Sic itaque decet, ut compleam

odv 00tw xpéxse poe xAnpioa: xdcar drrodlr, p omnen justitiam, videlicet per baptismum, wt quia

fyouv, (92) §1& tob Pantiabijvae’ fva, tnel 6 madadg
"AB3p thy plav dvtodiy obx Emdfipwary, tyd dotwdy,

% Joan. 1, 31. °** Ibid. 29.

vetus Adam unicum non oemplevit preceptum,
ege novus Adam pro ipso omnia adimpleam, illius-

Varie lectiones et nota.

(87) "Eazwv #. B.

88) Mapeyévovro, A.

89 Pro dxoloubei¢ et avatpfl, quod repereram,
dedi, axeloubfioets avarpsdfioy.

(90) Particulam ncgativam pfj, quam sensus po-
stulabat, addidi.

(9) Penit. act. demonsirarent. UL resipiscerent,
ut aliam mentew induerent.

7 "9=tin versione omittendum erat, non red-
dendum guoa.

PatroL. GrR. CXXIX.

(91) Chrysostom. ¢t. VII, p. 140. B. THv ixmitf.
pwsy Ty tviodiv,

(92) In his offendo. Particula fyouy enim similia
jungit. Dissimilia aulem whnpica: et &ix 100 Parmri-
cbijvar. Conjicio igitur, levi mutatione, &:4 co5
Panziabijvac.

(s) KazaBadew non recte redditum est fallere
decipere, quanquam prius ferri passit. K~ta6d,dsty
est hostem de statu dejicere, vincere. Ergo u: op-
primam — qui oppressit.

6
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que posteritalem .pecficiam, et a condemnatione
quam ille a se descendentibus distribuit, illos li-
berem, qui me imitabuntur. Preceptum autem
crat Dei, et baptismus Joannis. Ait enim : Qui
misit me ad baptizandum in aqua® , elc.

Vers. 16. Tunc — aqua. Dicunt aliqui, quod
unumquemque baptizatorum is qui baptizabat in
aquam ad collum usgue immissumn detinebat, quo-
usque peccata sua confessus esset, et post confcs-
sionm (¢) ascendebat de aqua. Christus autemn cum
peccaluin non haberet, non est detentus in aqua:
et ob hanc causam aiunt evangelistam dicere, quod
statim ascendit de aqua.

Vers. 16. Et ecce — complacitum est. Veleris
Adam inobedientia paradisum nobis clausit, novi
autem obedientia ccelum nobis aperuit. Majorem
enim bonorum fruilionem nobis acquisivit, quan:
fuerit perditio. Et vide quo pacle Christus populo
demoastratus est : clare videlicet ac manifeste.
Postquam enim Jounnes de ipso turbis praedixerat,
ac sensii ad hujus dicta snimum advertebant, ut
viderunt etiam ipsum quasi unum de populo ba-
plizari, offendiculum passi sunt. Et idcirco ceeli
quidem aperiuntur, ostendentes, quod ab ipsis de-
scenderit columba, ut super emn vocem derivaret,
ne ipsam de Joanne testificari putarent. Et ita
Pater testimonium dedit Filio; Spiritus sancilus

vero super euin descendit, quasi digito demon- @

strans hunc esse, de quo ferretur testimoniuw. In
specie autem columbz. Hoc enim animal in multis
Spiritum sanctum imitatur. Siquidem homini ami-
cum est, nec lacile irritatur ‘ad iram, pullis quoque
privatuin patienler sustinet, neque minus ad eos
qui se privaverunt, accedil; mundissimum etiam
est, et bono gaudet odore.

Hujus quoque columbe figura erat il.a, quaz Noe
finem diluvii nuatiavit. Quemadmodum enim tune
erat diluvium ab aqua, ita et nunc a peccato : et
sicut illa denuntiavit cessationem illius diluvii, ita
et ista hujus prasentis. Aperti sunt autem ceeli, et
super baptizatum descendit Spiritus sanctus, ut
discamus super omnem hominem baptizatum ceelos
aperiri, vocantes ipsum ad supernam habitationem.
Ad eum quoque accedil Spiritus sanclus. Quodsi
hec sensibilibus oculis non videmus, ne diftidas.
Signa namque fidelibus non dantur, sed infidelibus;
uubis antem signorum loco sufficit fides.

% Joan, 1, 33.
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A 6 véo; 'Adap, &vt’ altod mAnpuow m&oa;, xal dva-
Rinpwaw O Exelvou datépnpa + xat fis txilvos nédac
xatadixy; solg i§ aitol petddwxe, aitmn: ti® viv
amadda§w tob; E§ tuol. "Evrory 8% v Ocob, xal td
"lwdvvou Baztispa slpnxs Y&p alnd;, 8t ‘0 xéuyac
ue Bazcilsty ér D8uts, dnsivdc pos slxs, xal <&
506
Tdéts — O8aroc. ®asl tiveg, 6t xastov zawv
Bantilopévwy , yaraw 8 Barmtioths Sxpt Tpayhiov,
xazsiysy avtdy, tw; av (93) t§wpodoyfisavo tig
Gaoztias adzod, xal téte dpsOel, &véduzv A tob
V8azog * 6 8% Xpiatd;, ph Exwv &papriav, obx tv-
86paduve (94) T D8act, xal toltwy yapiv (95) elmelv
tv shayyshathy, dn 0805 aviby amd tob DSavo;.

B Kall8ob— ebddxnoa.'H @by mapaxo) Tob ®w&lat
'Adxp dntxdataey fulv tdv mapdisicov, §) 8 dmaxch
<00 véou, fivoife <obg obpavol;, mepimoinsapévou
fiplv dnbélavary peilova tiic amoiwivias. “Opa
8, mi; & Xprotds &vadeixvutal T Aa@ Aapmpiy ¢
xal peyadompenig. "Enel y&p & 'lwévvy; =posins
n6pt adrou volg Bylotg, xat hpépa tolty mpossiyoy,
5 el3ov xal alrdv fantildpevo, i Eva Tav TOdAdV,
toxavadioOnoav. Kal doimdy &volyovtar pdv ol ol-
pavol, deixviovze;, St i§ abtv xatirbe xat 4 ®i-
proTepd, xal | puv. Kdtaiar 88 ) pdv puvh, Iva
$dbuwary ol mapévreg, <i; tativ & Pantidusvog- § &
weprotepd, lva dixvoy iy Quvipy in’ adtdy, xal ph
vopiswaty, 6t nepl "lwavvou paptupel f| puvh. Kat
6 uiv Dathp &vwlev ipaptipnce nepl tob Ylod* <0
8k Ilvetpa > &yov xatiébn ix’ absdy, dvel Saxtilov
Setxviov, &te obtés tatev 6 paprupedpeve;. 'Ev sitse
& nepiotepd;, Suétt Toutt wd J@ov Ex Qustws pmeph-
pata Exec o0 &ylov Ovedpato;. ®advbpumov yap
tot. xal &va§ixaxov. 'Amostepovpswey Yap swv
veogodv dmopéver, xal 008y ftov tob; &rostepotv-
ta; mpocietat. Kal xafapwtatév tote, xat tff ei-
uwbla yalpew

“Apa 8 zadtng ti¢ mepiatepd; timag fy Exsivy,
f ©p Nie tod xataxdvspod thv 2oatv sdayyedioz-
pévn. “Qomsp yap téte xataxduopd; fv L& Odazo;,
obzw xal vov ¢ dpaptiac. Kal Honep Excbvy cOry-
yshlsato thv xémacww ixeivou ol xataxivepoSd,
obtw xal abrn t0b mapévros. "Hveqydnoay & of oi-
pavol, xat xatHA0ey txt sdv Parntellaevov < Mv:dpa
% ayiov, lva pabwpev I dx\ maved; dvipdrou
Bart:fopdvou &volyovzat piv ol obpavol, xaroivie;
admby elg Thy &vw xavouxlay * dmipo.cF 8t Todty xal
) Mvebpa tb &ytov. El 8¢ ph tol; alobnzols tadsa
Brémopev 6pBarpols, pij dmiathons. T& anpsla yap
oy tol§ weatevousty, &AA& tol; dxlator; e TR G
Gpx:l # =lottg, avet anpefwy,

Yarie lectiones et note-

(93) Conjici possit dfouchayioatro, etsi non
fgnero, mewmorari exempla particule av cum indi-
cauvo.

(94) E€puduvs A,
(Y3) "Amd xotvsd <% gasiv,

(1) "Aseels non cst, post confessionem, sed, el tunc misens, dimissus,
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Ib & mposvmbsdipnaov, &, Gomsp &l b A Simul etiam attende : quod sicut in Paschate

Moy tv p:d <panély menifpwxe piv xal Ixaves
«b loudalxdv Mdoya, dpyhv & <@ olxelp Sidwxev:
ol xal ix\ vob Pamtlspates, v &l motapd
wal Spupw wmemolnxev. “H t¢ yap dvori tddv odpa-
v, xal £ tmpoltnoig tob dylov Mvedpatos, tob
Xptotiavixod Bartiopasog foav npoyapdypata. Ti
Stion <d, "By § 8086xn0a ; "Avr 10U, $ travanao-
pat- § ixedd, yevwyOévrog abtou, of &yyedo: Huvouy
Adyovss; * AdEa ér OYrioroic Gsp, xal éxl ric &l-
P, dv drlpdxow; ebloxia EdSoxla 3¢ tativ,
| &yadi) 0linaig ayadd 8t 0édqais Fiv, ©d cwhijvar
toig évdpiimoug e viv tlmey, St Obtdg domy, v §
<k dyadx 0dinom, toutéats, 8’ o 4 swrinpla TV
avlpirrwy.

sive Catna mystica (u), in una mensa Juduicam
pascha adimplevit ac finivit, et suo dedit initiam :
ida quoque in baplismate, in eodem flumine fecit
utrumque. Ceelorumenim apertio, et Spiritus sancti
descensio, Christiani baptismatis dona crant. Quid
est avtem, In quo mihi complacitum est ? Hoc est
in quo oblector. Vel, quia nato ipso laudes cecine-
runt angeli, dicentes : Gloria in altissimis Deo, et
i lerra pax,in hominibus beneplacitum *, id est,
bona voluntas. Bona autem voluntas erat ut homi-
nes salvarentur ideo nunc dicit : Hic est, in quo bo~
minibus bona velui, hoc est, per quem est homi-
num salus

Tére — ©x0 rod Siabddov. "Exsdl), s &v8pwmog, B Cap.1V, v. L. Tunc =~ a diabolo. Posiquam tan-

xévia npd; Sdasxariay tdv &vOpunwy xal Expatee
xal dxipevay, Exdidway tautdv petd <b Pantiopa
< &yly Ovevpar, xal Ix' abtod Eystar, mpdcd &v
txelvo xadsiq, xal dvdyetar sl vhy Epypov, ixl 1
wodspnbivae Ond tob 8:abblov, tva xal ob petd <d
Péxtiopa pnxéte seavtiv &yye, ddd& &y pdllov
Uxd vl Mvedpavos, xal hva, petd td Pdntiopa
mpuxintwy Repacpols, uh tapksty. Ak Tobso Yap
omiiodye, Iva mlepfis. “00ev oldk xwlist Tobs
=etpaspovs dmidviag 8 8ads. Mpaov b, Iva Yvpe
<hy Sivapiv 7§ xeprtebelan¢ aot mavorlag * Endita,
Tva pddpe modepelv: olza, Tva yéuy 8dxipog - ol
oOw;, va ph Sdmloppovils © txt &k toizog, Tva

quam homno omnia ad hominmun doctrinam et focit,
et tolit, semetipsum post baptismum Spirfiui san-
cto tradit, ut ab eo ducatur, quocunque ille jusserit.
Ducitur sutem in desertum, ut a diabolo oppugne-
tur, ut et tu post baplismum nequaqiam lui ipsius
ductor sis, sed ducaris potius a Spiritu et post ba-
ptismum in (entatioves incidens won turberis. Ad
hoc enim armatus es, ut pralieris. Et hinc est,
quod accedentes tentationes Deus mon prohibet.
Primum quidem, vt virtutem armature, qua indu-
tus es agnoscas. Deinde ut bellare discas. Ad haze
ut probatus fias. Praeterea ut huc modo non extol-
laris. Demum wut scias magnuin tibi concreditum

e¥fc, &t piyav dvaxictelly; Oncavpdv. El yap G esse thesaurum. Nisi enim ita fuisset, nequaquam

Y <ol fv, odx 3v mposibade patnv 6 txOpss.
"Evla Tip By wloUtov, ixsl mapatatreTal,
"Aviiyfy & sic Epnpov &6atos 3 dnldv ¢ Mdg-
x0;, elpnxey, &t xat fiv ixel pevk tav Onplwy,
E0e xat pdldov 6 wélspos. Téte vip imizifecar
pdlov & &udbodos, Srav By pspovepévev TdV

& pwxov, xa\ rapaxifiotws nkong tatspnumévoy.

Kal — éxsiravsy. 'Evijotsvoe wpirtov, $idé-
oxw, St pdya mpowipytey 4 vyotela tol dviayw-.
wiopdvorg T Salpove. Udy Omepébn 88 td pitpoy,
3 ivijotevas xpd ‘abtol "HAla;, xatl x=pd éxelvov
Mobai];, (va pf) Onegedéoag thy Suvapev tijg avbpw-
zivg giotws, axistr0d, dvu &v0pwmés totiv. “00ey

Uotepov Lxeivase, Pebawv, &3¢ EvOpwnés tettv, D

“Iswav y&p avBpimou td ix vystslag weivdv. Hepie-
<ov 8 Boxsl, ©d m2pl tdv vuxtdv e olpar & Bk t3;
wotsiag twv ‘E6palav toute mpoatebijvar, of tag
tulpeg wyottdaveeg, v tals vuElv tobivowv. ‘0 Gk
Méoxog xal 6 Aouxdg mapixav Ti¢ vixzas, O
voou prévag.

Kal — rérwrrai. 'O & Maxpos xal 6 Aovxd;
slzov, &1t xal Ev tals tecoapdwovia hptpais Hv

® Luc. n, 14. * Marc. ), 13.

frustra tecum confligeret inimicus. Namn ubi divitias
videt, ibi aciem ex adverso fustruit. '

Ductus est autem in desertum inaccessum ; quod
manifestans Marcus ¢, dicil etiam fuisse ibi cum
bestiis , unde majus quoque belluin demonstratur.
Tunc enim magis irruft diabolus, cum homincm
magis viderit solitariuni, omnhique piivatum conso.
Iatione. )

Vers. 2. £ — esuriis. Primum jejunavit, Innuens
quod niagnum propugnaculum sit jejunium, his
qui demoni repugnant. Non excessit autem men-
suram, quam ante ipsum atligeral Elfas, et ante illun
Moses : ne virtulem humanz natura supergrediens,
imcredibile faceret se hominem esse; et hine est,
qaod postea esuriit, homiuem se esse conflrinansi,
Siquidem hominf proprium est ex jejunio esurire,
Superfiue autem addi videtur de noctibus. Puto ta-
men propter Hebrazorum jejunia additum esse, qui
dichus jejunantes, noctibus edebant. Marcus tamen
et Lucas, nocles tunguamn subintellectas praterie-
runt.

Vers. 3. Et— fiant. Marcus autem et Lucas di-
serunl, quod eliant in quadraginta dichus teutals

Varie lectiones ¢l notie.

(») Sive cana mystica. Hec de suo videtur addidisse. In meis pon est 301 Tou UuETiREY SEinVEU.
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tur *, ul manifestum sit, quod in illis quidem ipsum A metpalépevog, &5 elvar Silov, et bv txsivasg ptv

e longinquo (enlabat : nempe per somnum, per
tristitiam, per ignaviam, et similia. Postquam autem
ipsum esurire cognovit, jam prope ac manifesie
appelivit : idqne per viliom fami conveniens puia
gulam. Considera vero quid facial. Andierat et a
Joanne, et per vocem ccelitus delapsam, bunc esse
Pei Filium ; ignorans ergo quod Dei Filius carnem
assumpsisset, siquidem latuit eum arcanum incar-
nationis mysterium, suspicatus est hominem qui-
dem esse, a Deo lamen ob virwates ipsius adopta-
tun. ltaque ci jam tantum invidit honorem, sicut
¢t veteri Adam : nisusque est hune, velut illum ab
ipso dejicere.

Et idcirco propius accedens, primam producit
tentationem, nempe gulositatem, per quam cepit
el primum Adam. Quia ergo nullus aderat cibus,
¢o quod desertus nimis esset locus, sciebat autem
fami convenientem esse panem ipse, quidem
non affert, eo quod ab adversario Christus sum-
pturus non erat, sed jubet ul de lapidibus panes
efliciat. Et ne Christus insidias agnosceret, observa
technas ejus ac malilim magnitudinem. Non dixit
simpliciter : Facito, ut isti lapides panes fiant, sed
premisit : Si Filius Dei es, ut appareat quod ut
demonstretur, an Filius Dei sit, petit (v) lapidumn in
panes fieri transformationem. Putat enim hujus-
modi verbis pungendum, tanquam rubore suffun-
datur, si Filius Dei non esse credatur, ut ignorato

dolo, lapides in panes transformet, accepla certe () c

a Deo potestate ; ac postimodum videns jam ipsos,
magna altraclus esurie, dejiciatur. Sed non latuit
illuin, qui sapientes comprehendit in astutia
sua *,

Vers. 4. Qui — Dei. Intellecta illius astutia,
sigoum non edidit requisitam. Nam signa ad com-
modum intuentium® fieri consueverunt : diabolus
autem nullam inde relaturus erat utifitatem. Etenim
neque visis postmoduin omuibus quze fecit Chri-
stus, in aliquo mutatus est. Sed ad occultam ipsius
respondet cogitationem, et ex libri Deuleronomii ¢
Scriptura ei silentium imponit. Ac si diceret : Ad
quid mihi opus est panes ex lapidibus facere, pro-
pler famem qu:e me urget. Ut illis visis alliciar esca ?
Atqui non solo pane hominum vita servari potest,
sed et alio preterea cibi genere. Omne siquidem
verbum ab ore Dei egrediens ad eum qui fame
premitur, loco ¢ibi vitam ejus sustinet, et sufficit
ei. lla sane gastrimargie dolum longanimitate ac
tolerantia repulit. Observandum (z) vero Matthzum

** Mare. 1, 13 ; Lue. vi, 2.

Jub v, 13 ;1 Cor. 1, 19.

mbpidey abtdy tnelpale 8t Umvov, 8. dxandias, 814
SetMag xal tiv Totoltwy * txel 8t Eyve ToUtov mat-
vhoavta, lotndv mpooijAev  Ryyls, xat gave-
pids (96) adrp mpos6iNde. &ix vob Emiwmdeloy
off melvy mibous, Myw 8, <fic yaotp:papylas.
Ka\ oxémat, =i wotel. "Hxovss xal map tod ‘lwa -
vou, xal ®Wapd Th¢ xazeveyOelons &val:iv @u-
vii, 8t oltog Y1d; bote vob Beob xal dyvoaw En é
Yidg to0 Beob tvvbphmmaey: EAabe yip altdv §
anéppnro; adzod tvavBphmmag - Onédabzy &at, &v-
Opwxo; v, vioBerhOn ¢ Bsd Bid tas &petig au-
00, xxt lowmdv dgBdvrasv adip tfic Tniuxalng
Tpte, Gomep xat © xakawp "Adap, xat Eomeuoey ix-
€alelv xa\ T0vtov Tavens, O; txclvov Exeivrg.

B A xatl mposedBiv tyybs , wpuwtyy wposayet

melpav, thy yastpipapyfay, 8¢ R the xal by
nptov °‘AS&pc xal sl oblapol Ppinaig fiv, 813
siv &yav tpnpiay, tylwwaxe 8t ff mebvy tbv dpsov
slvas xatdAlqdov, adtds pbv od mposgézer, Stdsiodn
Eaeddey abtdy mapk <od wodeplov dabelv & Xptazds,
tmzdroe 8¢ avtd, moifisar tobs dmodrixvupbveus
2i0oug, &ptoug® xat lva ph vohop thy im:Coudiy 4
Xpiozdg, Gpa pyxavhy xat mowypiag OmepBohty -
cox elmey &xh@d; &3¢, Moingov Toby AlBous &psovs,
@a npoétale 16 El Yidg sl rov Osov, Iva 8681,
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yevisOat thy pstamolgowy t@v MBwv eig Eproug.
*Qevo yap, 51t mapaxvigbfisetal 1p Abyy, xadixep
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<dy 86dov, pezabadsl tobs AlBoug.sl; &provg, o
tywv tx Biod Shvapev, xal loumdy, Wby adzole,
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Ehals tdy Bpacadpuevov Todg copabs tv Tfj Tavoupria
alT@v.

'0 83 dmoxpifslc — Osov. Tuvelg thy mavoup-
yiav adto, to pbv Exelnwn0ly onpsiov odx inolnos *
816t t& onusla 8 dpbleiav Ty bgtviwy elwld:
yiveaBar, §3% &t&6odog oldkv Epeddey Evrsifev dpe-
Ar0fvat © xat y&p Uotegov, l8dv ndvia, doa trofn-
oev & Xpiotdg, obddv petebhifn - xph & v
xexpuppévoy abtol oxomby &moioyelsar, xal &=md
<fic tv tf pi6ly tob Acutepovopiov Mpagpi: tmiatm-
wllee abzdv, doavel Mywv: Ti por wowelv &pvav;

D tx MOwv tmizdstag; Maviws 8tk thy cuvéygousdv

ps melvay, va gavéviwy Seheacbd; 'AL)’ obx ix'
&ptw pévy Thostal &v0pwros, &AL Eatt xal Etepos
tpémo; Tpopiic. Kat ydp =dv piipa, ixmepsuimevoy
8i& stépato; Beol it tdv. mewvwvea, Sixnv tpoehs
ouvdyet thv Jolv altol, xal dpxel albzp. Oitw
paxeofipws drexpoisato thy pryavhy ti¢ yagipe-

* Deut. vin1, 3

Yarie lectiones et nol®.

(96) Todty A.

(v) Ut videatur, ad demonstrandym eum esse
Filium Dei, petere.
(x) Certe. Forte post Eywv reperit &78ev, idque

reddidit certe.
() Observandum. Videtur legisse xapatqpntécw
Infra &mapasnphizws prorsus neglexit.
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papytas. "Amapatfipytov (97) &t th, tdv Matdaiov A pluraliter lupides dicere ; Lucam vero lapidem si-

piv Udovc elmelv w=hrCuvtixds, tdv 8 Acuxdy
A0or Enxidg. Moddayod yap <tov ebayyelotdy
toiabsag edpfiser; &bhalel; adiagoplas, . )

T 'Amd (98) sfig Hadad; iotwy ) papivpla Mwu-
obw; Y3p & Advog. Kal yip xatoi 'Eépalot T pavva
trpagmoav , odx &pty Bvti, dM& Sid Phpate;
8:00 ndoav ypsfav s@v ‘E6palwv whnpoive:, xud
ndvta Yivopévy, 3sa Av Qayslv g imeOups:. Eise
Y3p U40%0¢, elte Gob, eize tupol EmeBiper 6 lou-
8alo;, towabtny yelow map:lyev abtd, td pdvua.

Térs — Oolur. Uzpadapbavar, &vtt T6h mapa-
Inbov &yet. Kal ydp dypijxe tdv 1y0phy Eyeww altdv,
67ou Odder, xal mokepelv, g Bovdetar, iva mavrz-
x60zv fzTrBelq, ubvog Spanetelon. "Aylav 8t milwy
Ayes, shy ‘lepousadhp, Ot Ocp agwptonivyy,
xal 8ix todto gsbasulav: | dg T4y Aywov vady
Eqovaav.

Kal — lgpov. Tb wiegiviov, vixoSépnpa fiv viy-
Av dyav, mapyxoopnuévov ti mhevpd tod spod,
fizot ToU vaol.

Kal — xd8a gov. "Hitnlel; thy mpsyv msipav,
int SeUtepuv dydva ywpel, xat 8ia xevodofiag diely
avtdy tmyetpel. Awd xal imtdrese, xataxpnuvicat
tautdy xal Suzowdijva:. “lva 8% mapaxvisy mdkw
abvtdyv, ddv wmpotittes t El Yidc &l rob Qeov, &;
av 865n mwahew {mrclv xal zolvo b anpclov, eig
andBeiSiv o0 clvac altdv Yidv 7o Oeol, &1e tob
wpotépouv ph yeyovdrog. "Peto yip drt Sdov meiaht-
ostat, el xal ph &' Tuepov, &Ik ye i tob; pék-
dovtag abdv bpdv oltw tepatovpyobuta - moadel yip
fisav téts xdtw ®apdvtes® xal dotwdy mepineseltar
o Upamiwléver Suesdy tig xevodolfag, s 1ol
trawvebijvas map’ abrdv Evexzy xdatw Bakiv tavidy,
‘Egédxezar 8 voitov xal amd ¢ Aauitixis
Fpagis, Tva 8&p xal adtd; amd Ipapiic mei-
Ocev  afiomiotw; - &AL 038" tvialla Aédyle xax-
oupYdV,

"Egn — 6edr oov. Tiypanta: tv 1§ Azusepovo-
#iy xal vobto* ‘Exmerphlier 8t tdv Oedv, b pnd:-
wd;s avdymg tmixsipévys Empplntwy tavtdy eig
npogavd xivduvey, bv 1§ Oapgely ¢ B:¢p.

Ndkr — mpooxvrijonc pe. Dzprtxdy Ry, dva-
YPazTvae xal ©d Bvopa 1ol Bpoug. Holx y3p ixeibey
opdlaa; téwg & oy, dmutuydv xal ti¢ Sevidpas
=posColi 6 £xBpds, xat elg Tpisyv mapasxivalerar,
thy 82 pulapyuplag, fiv xal tshevtaiav itiipnoey,
@5 yadsnwedpav. Kal dvéyer adtdv alg Bpog o¢n
Mrazov, xat ti) Saxtoly Stbxrusy avza), ér oty
xrorov, xabb; nposédnxsy & Aouxd;, ToutésTiy, by

* Luc. v, 3. ¢ Deut. v1, 16.

B

gulariter ¢, Frequenter enim .apud evaugelistas
hujusmodi, quz nihil officiant, diversitates reperies.

A Veteri Testanento depromptum est ; est enim
verbum Mosis. Nam et Hebrai manna comederunt,
(quod cum non esset panis, omnem Lamen corum
supplebat indigentiam : mutatim in ommnia qua
optabat quisque edere, sive piscem, sive ovum,
sive caseun concupiscerel Judeus, illins gustum
manna ei pracbebat.

Vers. 5. Tunc — civitatem. Assumit, hoe  est,
assumendo ducit. Permisit cnim inimico ducere
se quo liberet, et puguare sicut vellet, ut unlequa-
que victus solus aufugerct. Sanctam autem civita-
tem vocat Jerusalem, utpote a Deo delectam, et
ideo in reverentis habitam : aut co quod sanctum
haberet templum.

Vers. 5. Et — templi. Pinnaculum domuncula
erat excelsa valde, ad latus tewmpli superstructa.

Vers. 6. Et — pedem tuzm. Prima victus lentatio.
ne, ad secundum procedit certamen, ¢t per vanam
gloriam ipsum wititur aurabere, ideogqne jubet ut
seipsum pracipilet ac scrvet; Ulque ipsum rursus
pungat, premilit iterum : Si Filius Dei es,
quasi denuo videatur hoc signum ad hoe procedera
(aa), ut se Filium Dci esse demonstret, quanquam
il prius non fecerit (bb); putabat nempe facilius illi

C Posse persuaderi, et si non ob aliud, at saltem

propter illos qui eum wirabilia operantem visuy
erant, tunc enim wulti inferins aderant et ita in
expassam vana gloria nassam incideret, utpote seip.
sum idcirco pracipitando, utabeis laudaretur. Ipsum
quoiue Davidica attrahit Seriplura, ut videretur
ctiam a Scriptura divina verisimiliter persuaderc.
Verum hi ¢jus doli Christum nequaquain latuerunt.

Vers. 7. Dixit — Dewm tsum. Fit hoc scriptnm cst
in Deutcronomio®, Tentat autem Deum qui, nulla in-
stante necessitate, seipsum in manifestum precipitat
pericalum, ob habitam in Deum fiduciam.

Vers. 8. lterum — V. 9. Adoraveris me. Super-
vacuum fuisset nomen ascribi montis : qu:e enim

D fuisset inde consecuta utilitas ? Interim frustratus

sccundo quoque impetuinimicus, ad tertium insu-
per praparatur, et per avaritiam quam novissimara
servabat, utpote periculosiorewm, dejicere conatur ,
et in montem ducit excelsum valde, ac digito ei
demonstrat, in momento temporis, quod etiam

Variee lcctiones et note.

(9 V. e. uh 8ivy mapatnphrcw; dxpibeatipag.

(98) Heee in neutro weormm comvarcat. Su.upta sunt ex Theophyl. p. 22,

(an) Procedere. lmo, quvrere, petere

(66) Quangnam, elc.; cun prius non tecerit, non factum sit.
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addidit Lucas *, hoe est, in parvo tempore, partes A Bpaysl xaip®, t& pépy t7i¢ olxovpdvyg, tvol; Extver

orbis, in quibus mundi regna sita erant, dicens, in
hac quidem parte positum est regnum Romano-
rum ¢ in ista vero Persarum. et in illa Assyriorum,
ac pari modo de caeteris. Kt item, ho: pracipusm
habet gloriam, si formas spectas ac specics ; aliud
vero in aliis, et ut semel dicam, omnia recenset.
Deinde ait : Hee omnia tibi dubo; puta que in
regnis mundi continentur, si prosiratus adoraveris
we. Quomoido, o doluse, tot ac talia commultas unica
adoratione ? Utique ; ut ubi priccepti facilitate
deceperis avsrili hamo ewm transfigas, videlicet,
cum amore possidendi regnorum divitias te adora-
verit. Manifestins autem ait Lucas, dixisse i
diabolum : Tibi dabo polestatem hanc universam et
yloriam eorum. quia mihi tradita est, et cuicunque
volo do eam ; tu igitur si provolutus coram me adv-
vaveris, erunt (na omnia **. Mattheus quidem hve
preeteriit tanquam non mnecessaria : Lucas vero
addidit, gquia hoc loco dicta.

8 Aouxds mpoaiBnxey abtd, @; tnvikavsa grhivia.

at Basthelac tob xéopov, Méywv: 'Ev toisy miv ti
pépes xslzas 4 Pasidksla taov Pupalwy, dv toity
ot, § t@v Hepsav, tv txzlvy 8, §) s@v "Assuplav
x2t t& 8€7i; Spolwe xat 3t § pdv Eyse 84€av trl
tolads talg elbaary, (09) § &t iml xolede, xat &Ny,
tn' &dotg, xal &ml; mdveaz xatakéyss. Elzd oot
Taita xdrra oot 360w, dndadh w4 Tdv Paodedy
w5 xbapov, Ldr xechr gpoocxvrioye pe. Hag, ©
86hie, T3 tocaita xal tutzdta wpooxuvhipatos Evhs
axeproiels; Maviws, fva, =ff sdxodig toU Emitd-
ypatog &ratfioac, mepineipre abtdy TH dyxistpy
¢ ¢ulapyvplag, ¢ fpote T xthsaclar by
wmaol7ov tdv Pasidsidv mposxuvhisavid oe. Miavo-
zzpov 8¢ pnawv 6 Aouxd;, Gt elmev alep 8 8td6 okos”

B Zol (1) 8dow thy dEovalar tadeny dzacar, xai

thy 86Ear aitdr, St duol napadédorai, xal H
kay 063w, 8{8wp abrify. Eb odr, bar xpocxvyi)-
one éromdr pov, Ecrai cov adoa. ‘0 piv obv
Mazbalo; taita =xaptherdev, &5 odx dvayxala® &
lo)).&¢ & towaltag mapaleipses xal xpoohxag iv

<ol ebayyertatal ebphioag, xal inl masdv Iy Avaty Tag Snlwlsleas alttag.

Plerasque avtem hujusmodi omissiones ac addi-
viones apud evangelistas reperies, el in omnibus
pro solutione pradictas adhibe causas.

Vers. 10. Tunc — solum coles. Hoc quoque in
Deuteronomio scriptum est **. Comsidera vero
quod in prioribus quidem (entationibus patienter
vesponderit. Ubi autem vidit ipsuin impudenter
Dei ad se adorationem aurahere, divinumque
expetere hororem, tunc ipsumn increpavit, dicens :
Abi, Sataua, hoc es:, Recede, adversarie. Lucas
vero scripsil : Abi post me, Salana'*, hoc est, e
conspeclu meo Le aufer ; quod enim post sliquem
ponitur, ipsi non apparet. Neque sustinnit nt wen-
dacii argueret dicentem omnia sibi tradita esse,
sed denuo ipsum a Scriptura repulit, ¢t versuto
fiagellum (acta est increpatio, neque enim amipling
toleravit,

Ftideo (cc) Matthaus quidem postremam scripsit
avaritie tentationem : Lucas autem polius vana
glorie, quia Mattheus sane etiam ordinis tenta-
tionem curam habuit, Lucas vero solius narrationis
earaim. In quo ergo a tentationibus Sulvatoris
instituemur ! Ut certe inimico nunquam fidem
habeamus : ne si utilia quidem ac necessaria

7 Lae, s, 5. % Ibid, 6, 7. 9 Deut. wt, 3.

['H (2 ypowxh emiyph =fic &otpovoplas, od
navu v Bpayb Staetnpa xéxtnzar. "Hpxe: olv slg
pévov b 8eifar t& pépn T olxoupévmg, tv ol
Excwveo al Pacidelat, xal eig b eirslv Shiyz =mspt
afic 83€n¢ altdv.]

Tdte — jbvp JAarpsdosic. Kal twito iv 1
Asvtepovoply yéypamtar. Exéme: 8, 8t dml ulv
ol npodabouot meipagpols paxpofipws amexpi-
veto, &te &t «18sv altdy Thy %0b Beol wpooxivnory
sl; dautdv &vaioyiviwg Blxovta, xal Beot Tiphy
draitobvia, téte Emetipnoey adtp simiv: “Ya-
ays (3), Zarayd, tovtdsty, dvayopst, dviixsipsve.
‘0 8t Aouxd¢: ‘Yzays éxlow pov, bypadsy, 3 taty
‘ApavlaOqzi. ‘0 vip émlzw tivdg yevdpevog, b
galtvezar abr@. OUx Hvéyeto 8 iréyEas abrdv dau-
sapevov, &t & xéouog; altd napadidotar, &Ahd =4-
2y and 1fjs Fpagiic abtdv xataigyuvar, Kal doimdy
piouf ) movnpd viyevev § tmuzipnarg . O0xdne
vip ixaptépnos.

Kat Siatt Matlalo; pdv tedsutalov Eypags tdv
mepaspbdy tiic gukapyvplag, 6 8 Aouxdi pdidov

D v =% xev:doilag; Audvi Masbalog pbv xat <fic

wdgiw; t@v metpacpay dppbvrice Aouxds 8t pévrg
tis Sinyfocws abtav. T olv &x=d tdv wepasudy
705 Zwtipos madtubpeds ; TO ph walbeobar <@
tyfo® pndémosz, pndt i ypfopa xal dvayxala

" Luc. 1v, 8.

Yari® lectiones et note.

(83) Intell. =50 yprpudroy za) wpaypdsuwy.

n ﬂapzﬁ(&o:m/lg.'u e

(2) Hrc in utrogue cadice leguutor inmargine
ac refervntur ad voeahulam asvppis, quod ¢ Luea
tandatur in schal’o proximo,

(3) Cheysost. . ViL, p. 172, A, B hune locum

(cc) Idea. Cur.

interpretans, bis habet ozfow peu. Sed ista voea-
bula non tam Chrysostomi, guawm codicum auctori-
tate nituntur. Nam Chrysosiomus swepiug diversa
loca invicem jungit. 'Oxnfsw pou, ut ad h. L
docui, expulsum est auctoritate Origenis, quem
vide 1. 11, p. 540,
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dzerdreee. Safvet piv ydp t@ yproty, tehevsd & A jubeat. Siquidem per ea que commoda sunt,

g mavpdv (1) T ph &t hepdv § towadTny &Ny
avdyxny mosly Oédnpa 100 Salgovo;, dM22 xata-
pedysiv Emt tdv @y td ui éxmeroalay sbv Oady,
x2t 13 ph) mposdye:v 1@ Sabilew onpelx {nrobvet.
Adev Yap roiwor; Evamoxpidas aitsl. Tods &
910, Tdv 8:460)ov Omodeizr <(p XpLItd mdoas tig

sdiag b xé3pov xal iy $i3av altwv, o
x2t" alsOyoty tomxw;, @il xatd dtévoiay UROYpa-
$:20;. Touzo 8 eimos, &ix b &v aniypfl ypdvov
csuta; Omd:ifat.

Tdts — 8idbo.lo¢. 'O & Aouxds Eypaev, o1t
x3% guvsedégds mavia wmitpaspdv 6 Suaborog, &xm-
$3tn ax’ adtel &yp xarpod. Kat palvera, &t ol
a=2pBun0dvies vpels metpaasol, xepddata Raviwy
ciol TV meipaspdv. "Ex toltwy Yap xal ol &liot
Tiveeg &moyevvwvrat, xal § & wdby tauta vixd-
ca;, Exet xatid mavtwy Tk vixntfipia. T 8 "Aype
xapov, enpaivet, o6t péyp tis napk tav lovdal-
wir gmboudii;. Tize ydp wikw mposibaizv, 05 &'
tavzal, &k && tav ladaluv, G5 8 dprvavev
TV,

t Toug tzzls (8) mitpacpob; (6) dvixysev & Ki-
po3, tov 1l vasspuiapyiag, shv i xevedo-
§izg, xaithv TR Qrhayarpasiag, fiyouv giloxlou-
tizg. O0tor ydp eiowv of dpyovtes tdv mabiv. Tod-
tous obv vexfisz;, xal tods IAou; woddip pdllov.
“09zv & Aouxds proty, STt mavia Tepacudy Eié-

saz. "0t 8 dyysrot Sraxovoloty avT, Eeixvusty, C

&7t xal Aulv petd thy vikny dyyeror Ommpetovst.
Lzsza yap &’ fuds xal moeel xal Ssixvuay 6 Xpi-
ﬂb-,‘. tul adt®, w5 Oup, a:t of &yyelot dmoup-
Youstv.

Kul —8umxérovr avrp. "0z:c piv ol aydveg
Baav, odx elassy adzob; galveslar, a ph (1)
amadéon tiv Gypav: Gse 8t tdv avsaywwistiy dvi-
x13¢ xatd xpdto;, xal puysly mapzaxssade, Téte
gaivoutar daemdy, ITva palpe 6ot xal of perd

%45 (8) xat® ixelvov vixa;, dyyeior 8éEuvrar xal

tagugophacusiy.

‘Axovoa¢ — I'alidaluy. ‘Axoisa;, Bu map-
0507 el; 1d Ssopwrfpov Omd 'Hpddou tob Tetp-
égyov, xabix tp:l mpoldv,

adulatur : finit vero in malum. Utque ncce propler
famem, alinnve urgentem necessitatem, faciamus
diemonis voluntatem, sed ad Deum confugiamus :
ne Dewm tentemus, neque dinbolo signa petenti
iitendamus. e enim occultalo sub eis dolo
postulat. Quidam auten dicunt diabolum Christe
demonstrasse  omnis regna mundi ¢t gloriam
eorum, non ad sensum localiter, sed ad intellcetum
designando. Hoc autem dixerunt propter id quod
scriptum est, hree in momento iemporis dewmeon-
strasse.

Vers. 11. Tuac — diabolus. Lucas autew scripsit ™
quod completa omni tentatione , diabolus abs-
cessit ab eo usque ad tempus. Apparet autem tres
enumeratas tentaliones, capila omnium esse ten-
tationum. Ab his namque catere omnes oriuntur,
ut qui hos devicerit effectus, contra omnes victo-
riam obtincat. Quod autem additur : Usque ad tem-
pus, significat, usque ad Judzorum insidias. Tunc
cnim rursun  oppugnavil, non per seipsum, sed
per Jud:os, tanquam perorgana quedam.

Tres tentationes sustinuit Dominus, nempe gule,
vane glorie el avaritiz. Sunt etenim bzc omnivm
malorum affeclunm capita : qui has devicerit, in
multis quoque aliis magis victor evadet. Lucas ita-
que dicit ", quod omnem compleverit tentationem,
€0 quod tentationum capita consummnavit. Quod
autem eliaw angeli ei ministraut, significat nobis
quoque angelos post victoriam  ministratures.
Ownia siquidem propter nos et facit et ostendit
Dominus, cui veluli Deo semper angeli mini-
strant.

Vers. 1. Et— ministrabant ei. Tempore quidemn.
tentationum non permisit eos apparere, ne pra-dam
(dd) perderet : postquam autem adversariuim propria
devicit auctoritate, ac fugere coegit, lunc jam
appareut, ul noveris quod posiquam in modum
¢jus viceris, et te suscipient ac stipabunt angeli.

Vers. 12. Cum audisset — Gulil@am. Posiquam
audisset quod in carcerem lraditus esset ab lerode
tetrarcha, sicutin sequentibus dicturus est.

"Aveyopnes 8, madedwv Hude, gsvyerv tobg D Sccessit autem instruens nos, ut lentationes

wepagueis. O0x fott yap Eyxdqua, ©d ph bmppt.
wtaey lavtby el; xivduwy, &Ada <d, tpmesévia pi)

MLhuc. v, 13, ™ lhid.

fugiamus. Neque enim vitium est, seipsum periculo
non objicere : scd ubi inciderit, non stave viriliter.

Yariee lecliones et nota.

() Eiiam hae peadent exs superioribus, i —
=a} vieba;

(3) Uae in nullo meorum reperiuntur. Repetita
sunl cx Theophylact. p. 23 B.

(6) Vripzivzy videtur legisse Hentenius,

(dd) Predam. Non repugnabo, si quis acecperit
de Christo capiente et vincente dinbolum, qui Cliri-
stum capere et vincere volucrat. Locus similis est
ctam Chrysost. tom XI, p. 356 € : Mévn 8.eas-

(7) Chrysost. tom. VII, p. 172, E. "3z ph tadry
gohingat Ty &ypav, eodem sensu. “Aypav aulem
intelligit, thv wpusayouéumy magi Tou Grabdrov.

(8) Kaza, omittit. A.

y:to, [+ Sapapeinde] toug alntd; Exiondes el
thy ayopav wmipdage iva p.kql wTofion v dypav.
Item ibid. p. 3¢9 A : Ka pi) 006v,07 iy &ypav.

'
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En Galilieam vero abit, simul quidem ut compleretur A otfivar yswaiw;. Eig thy Talialav & &xziow,

quz de ea scribitur prophetia, sicutinferius dicetur ;
ulque indc piscatores piscarctur, apostolos dico,
qui ibi morabantur. Unde et angeli sublevato in
ceelum Christo, Galileos appellaverunt eos, dicen-
tes : Viri Galilei, quid statis aspicientes in calum ™.

Vers. 13. Et — Nephtalim. Relicta, hoc est,
preterita. Tunc enim non est ingressus Nazareth.

Vers. 14. Ut compleretur — V. 16. eis. Galilea
quidem regio erat Palestine. Olin autem data est
in sortem duabus tribubus Zabulon et Nephthalim :
pariem tamen ejus inbabitabant gentes alicnigene.
Et videtor borum propheticorum verborum ordo
d.ficilis, tum propter defectum quorumdam, tum
proplerignoratum enrum intellectuw. Egn tamen a
prophetico libro illum requirens, intellexi guomodo
¢a ordinare oporteat : nempe ita convenit. O terra
Zabulon, ct o terra Nephthalim (Intelligit autew
Galileam, sicut dietum est), et, 0 vos qui circa
viam maris, id est, circa mare Galilex habitatis ;
¢t 0 vos qui trans Jordanem : et o Galilkea gentinm.
(Yocat autem Galilzam geutium, eam Galilieze
partem quam gentes incolebant. ) Deinde compre-
heundens omnes qui in pradictis locis habita-
bunt, res illis salutares denumtiavit, dicens:
Populus qui sedebat in temebris vidit lucem magnam,
ele. Et tenebras vocavit errorem. Errabant enim
Judei quidem circa Scripluras, genles vere circa
cultum divinum.

Lucem autem wagnam Christum nominavit ™,
qui frequenter lux vera appellatur : ipse etenim
hos ab errore eduxit, illustrans eos in modum
lucis. Deinde iterum hnjusmodi tencbras interpre-
tatar regionem moriis, et wmbram moriis, his vocans
nominibus, quia sicut mortis regio ac umbra, est
sepulcrum- : regio quidem quasi locus, umbra
vero «uasi tenebre. Nam tenebre umbra est. lta
et mortis spiritualis regio ac umbra, erat ille error;
regio sane, veluti more sepuleri eos continens,
qui in ipsum incidissent, mortui, quoad sensum
veritatis ; umbra vero, utpote tenebris eos offun-

auz pbv, tva mInpwdf § mepl altiic wpopyrela,
©; gndicectars dpa &, lva ixellev &Aiwioy Tolg
ahels, Myw 8 Tob¢ amostéicu;. 'Exel yap 8-
$tptbov. Kat vdp xal ol &yyedot Uotepov, tis olpa-
viv  &vakapbavopdvor To0 Xpiotod, Iadi.aioug
abtobs txddsscav, sivévreg, 8t "Avdpec Madilaios,
tl dovijxars dublésortec el tdv obcardr,

Kal — NepOalsiy. Kavalizbr, &vi\ o3, ma-
padpapiy. Tote ydp olx elofirlev els thv Nalapét,

‘Ira xinpwdjj —aitoic. "H Taldalz yopz
pdv v tij; Malatotivys, O mpoetphixapevs Exdy-
prthln & nidat Tal; Sust gulal;, tf Tob Zabou-
Ay, nat tf) to0 Negbadelp: pipgo; 8 adtis E0vm
xatpxovy diddpuda. Kal Soxel piv §f tav =pogy-

} zinidv todtwy Pntdv ovveabg Suayephs, 8id te

deimey Tvd, xal §id 1d dywvoelslar tipv  Ev-
voiav avtav. 'Eys & ravtny &md tf¢ mpopy-
zixig Pl6lov Staywolg, Eywwv, =g yph taita
suvtirttay, llposhxet Ydp obtw;. "Q Y <00 Za-
Govdiov ! xat & YR to0 NegOadeip ! Méyst & <hv
TFaxdalay, &F slpnzarr xat, & ol xasd tiv &8k
¢ 0addaons, toutdativ, ol mapi thv 8ddacsav tijs
Taidala; oixodveig: xal & of wépav tob ‘logba-
vou! xal & Faliiaiz tidv L0vidv! txddeoe & Fa-
AMraiav tov t0vav, td pipos tR¢ lFakialas, 3 T2
EBvn nazixouv slta, dmiouvddas zaveas tobg tv
<ol dnhwleior témag, clnyciloato t&k owtfpia,
sinov: 0 Jdalc 8 xabtiusroc by uxdres, (9) I8e
poc péra, xat 12 EffH¢. Kol oxdto; piv dvé-
pacs, thv whdvv. 'Emdavivto yap Toudalor ulv
wepl td¢ Upagdg, t& vy 8 mepl ot6_¢c.

®05 3t péya, <dv Xprotdy, 3¢ &layob pig &in-
0uvdy mpoonyépeuzat. Kal y&p adtd; tolitous RE-
fivaysy ix tfig mhdvrg, Slxnv @utds abrol; tnddp-
a¢. Elza n&kiv tpnpufivevss b totoltov axdeng,
Xwpar Oardrov xai oxidy dardrov toizo xalé-
oa;. “Qomep y&s tov swpatixot davitov yhpa xal
oxtd 4 téypos totls ywpa plv, d¢ Témos' axi& &,
©3 oxbeng® oxérog Y&p £ onid obtw xal tob uyt-
u0b Oavétov ydpa xal oxi&, § mAdvn dxelvy Hv
xwpa ptv, O3 tpémov thpou ouvéyovoa tobg tumws-
wrwxbtag abt] vevexpwpévous sl alodnowy &in-
Osla;s oxid 8, d; oxotifovea abvei¢. El (10) &

dens. Ne mireris autem, si prophetica elogaia p p} &xépaia t& mpopywixd tédsixe fnsd, ph Bavu-

integre non posueril. Universaliter enim scire
oportet, evangelistas inlerdum quidem integre
dictorum mientionem facere, quandoque autem illa
abbreviare, et aliquando verborum quidem sensum
inlegruin servare, quasdamn vero dictiones mutare,
guando id in nullo sermonem potest corrumpere.

3 Acty, M. ™ Joan.y, 9.

paops. Xph t&p xalohixid¢ yviexsy, (11) &ze ol
sbayysitotal wotk piv dxepzatwv Ty fntev G-
pvnpovelouss, (12) motk &, imicduvousy abwa,
motk 8 thv plv tav - fnsiv Sudvaav Edéxdnpor
dmnowloust, aé€ecs 8¢ Ttvag dnzpatnpfiteg dmad-
Mttousty, Stav 038év st péhdot T Aéyy solto av-
patveaBac,

Vari® lectiones et notw,

(9) Sicut uterque codex ctiam in textu, pro vul-
gari slde.
(10) At omiltit A.

(11) Addszziv pro ywiexsy A,
112) Mvnuovsdouae A.
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(KE® A')) DNepl rijc Eidaocxarlac vov Zwtijpoc. A

‘And tdre — vvpardr, Tolzo mpd Tob Zwtiipog
¢ Twévwn; txfipugev. "Apyctar 8t xat & Xpuatds iv-
cetlev, iva Betfy. 8zt mpoolpiov adted {v & “lwdv-
vns, xal &ee odx Eativ oltog tvavelog Exeivy. Kal
vap e mpwtov &lov paptupijcas wspd adzol,
xal tite abtby ¢20elv. Tivds & Mbyouatv, tt Soxsl
pbv & Xo 3td; t& adtd v 'lwdvvy xnpdasety, oloy
tb Metarosite, xal =b "Hyrsxer 1) Bacilsla tor
obparar, obx Eott 8i. "0 pudv yap 'Twévwrg, Ms-
<avoelts, Eeyey, t¢' of; Hupapriixacve: 6 & Xpi-
6t’¢, Mitavaslcs, &vtl to0, Mstabddheols &md ts
nadatds Enl thy xawhv. Kal mapdyous: p&p‘tuﬁa
<tv Mipxov, nposlivia t6- Kal xicrsvers ér v
Boayrelip. Kat & pdv 'ludvwr¢, gadt, Sacrlslay
clpavay, v Xpistdv dvlpasey: & 8 Xpuotdg
thv obpdviov xal dyyehuxhv monizelav, #v adtd¢
Epedie vopofataly, ¢ mposiphixapsy. 0 pévror
Mipxo;, &vti tob Buoilela var odpardy, ‘H Pa-
coulela rob Beoi sixs, Kot vositar Ext, Ste fyyixsy
# Basikela tol Oeol, Iva Pagiisio T®V mioTEudv-
wwv Tov pdv vap dnistwy @isss tott Pactdade
8 Yidg (13) xat Adyog® wdv & micveuévrary, xzal
gusst xal wpoaiploet, Exovalwg Ssyopévwv b On’
abtov Pasikeveclar.

Hepixaror — adryp. Maslalog pbv dveatbs ¢n-
ow, Tt petd b napadodijvar wdv "ludvwmy fxodod-
Onoav oltor < ‘Insol* & & elayyshisthe "Twéwng
gpdov, 3t wpd 10l apadodfivar. Kal Matlalo; piv
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(CAP. IV.) De doctrina Christi.

Vers. 17. Ex eo tempore — ceelorum. Hzc ante
Salvalorem Joannes predicavit. Incipit autem ctiam
inde Christus, ut ostendat principium suum fuisse
Joannem, et nequaquam illi contrarium esse.
Operz prelium enim erat, ut priinum alius de eo
ferret testimonium, et tunc veniret ipse. Quidam
autem dicunt, videri quidem eadem pradicare
Christum, quz Joannes, puta : Resipiscite, et instat
regnum celorsm, non tamen ita esse. Joaunes
siquidem dixit : Resipiscite , propter peccala in
quibus offendistis. Christus vero : Resipiscite, ut
transferri mereamini a veleri Teslamento (ee) in
novum. Et Marcum pro teste adducunt, qui addit ¢
Et credite Evangelio ™. Et Joannes, Inquiunt,
Christum vocavit regnum calorum. Christus autem
ccelestem angelicamque politiam, quam Ipee condi-
turus erat, ot prediximus. Marcus sane pro Regmo
ceelorum dixit, Regrum Dei *°. Intelligitur praterea
regnum Dei instare, ut super credentes regnet.
Siquidem incredvlorum natura Rex est Filing Dei
et Verbum, credentium vero utroque modo, natura
videlicet et voluntate, cum sponte gubernationem
ejus suscipiant.

Vers. 18. Ambulans — V. 20. Exm. Matthzus
quidem in hoc loco dicit, postquam traditus est
Joannes hos esse Christum seculos. Evangelisia
vero Joannes, quod potius antequam traderetur 77,

eTmev, &uu xal dppotépou & 'Inaolc ixdhessy & & C Prazlerea Matthzus asserit simul utrumque vocasse

*lwdvvys, 5t ttv piv "Avipéav, & 'Incols, tbv &
Tézpov, & "Avlpéa;. “O8sv gavapdv, ¥tt Seutiépa
abm fi xfoic fiv. Kat vap dxoloubficavesg abd,
=pd tob napadobijvas Tdv "Twivvyy, tnaviidov mdiey
sl; thy 8lav matpida, xal thy xpotépav wéyvny pes-
sysipifoveo, Bte Tdv piv "lwdvwny 18éveec napado-
Of.ca, v & ‘Inoolv dvaywphcavea. Aotmdv olv
é Xpratdg, tvdobg adrolg 3 mpitov, Epyssar mahiy
&vaxthodpevog xal xedsder dxolovbely, lva, &v0' &v
e'yov Bixtiwv, Aabdvteg map' altol thy loyixhy
sayfiviy, xal Balaveeg el thv 0ddaccay 03 Blov,
<ol dvBparmous (14) Onpedowaty, &vel tav IxBwv.
Ixbrear &, nig e00éws Omfixovoav, xal dgfxav
& elyov, pndév  mpopasisdpevor. Kal yap obrwg &
Xorotds Boldezar, maveds dvayxalov mpotipdv ©d
&xolovlelv alzd. Asire 8, dxlcw pov, slnry, dvil
20b, "Axodovbfigaté pot.

[A8adoat (15) 8Uo, yeydvaz mpity xAfio¢ =
Xprotd, Stddsxovee xal 3ik tolvou td mpooxstv
a3 pixig modirevesdar, xal d3edy& gpovely, Tobs
patnzevopivov; abz. ]

» Mare. 1, 15.  7* Ibid.

" Joan. 1, 35 seqq.

Jesum ; Joannes autem, quod Andreamn quidem
Jesus, Petrum vero Andreas vocaverit. Unde mani-
festum est hanc secundam fuisse vocationem. El-
enim cum eum secuti fuissent ante Joannis tradi-
tionem, rursum ad patriam reversi suut, artemque
priorem exercuerunt : utpote videntes Joannem
quidem traditum esse, Jesum vero secessisse.
Postmodum igitur Christus, primom eis factum
Ignoscens, venit ut rursum eos recuperet : jubet-
que ut sequantur, el pro retibus quz possidebant,
sumant ab eo rationalem sagenam : et in mare
szculi mittentes, pro piscibus homines capiant. E¢
vide quomodo statim, his que possidcbant relictis
obedierunt, nihil tergiversantes. Ita nempe vult
Christus, ut cuivis necessitati suus preponatur
discipulatus. Dixit autem : Venite post me, hoc est,
Seqnimini me.

Fratres fuerunt, qui primum a Christo docente
vocali sunt : tum quia huic convenit fraterno modo
gubernare : tum quia fraterno modo sapere oporteat
eos qui ab ipso docentur.

Vari® lectiones et notm.

13) Kat A 8 Yids. A.
2“ Oq;cwmcn -

(18) Inclusa in margine habet A.

(ec) Testamento. Vix putem, AwaOtxnc repertum essc ab Hentenio in codice. Malim equldcm intelli-

gere ®odetziag, quod panlo inferius legitar,
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Vers. 21. Et progressus — \. 22, Exm. Horum A  Kal xpobéc — avrd. "0pa xal thy tovtwv xiowey,

Guoque fidem intuere, qua patrem etiam despexe-
runt. Necesse enimn est parentibus quoque prapo-
nere Christuin. Neque parva virtutis ipsorum de-
monstratio est, quod paupertatem adeo facile tu-
lerint, ac propriis manibus victum quasierint, et
mutuo inter se amore colligati fuerint, patrem quo-
que una secum habuerint, illique inservierint. Ve-
risimile est auten, audisse eos a Petro et Andrea,
promisisse Christumn, quod sequentes se, redderct
hominum piscatores. .

Vers. 23. Et — synagogis eorum. In synagogis
eorum docebat : partim quidem ut plures autrahe-
ret, partim vero ne quis dicere posset, quod rudes
clanculo docens deciperet, palam non aususdocere.

Vers. 23. Ei pradicans — reguni. Morcas vero
scripsit : Regni Dei. ' Est amem Evangelium regni
Dei, Novum Testameutum, utpote de regno Dei
disputans, aut ad regnum Dei, ipsi obedientes in-
ducens.

Vers. 23. Et — populo. Néso; quidem (pro quo
nos morbum vertimus) est diutina perversio habie
tudinis corporis : Malaxia vero (quam diximus
languorem) principium est laxationis corporis,
morbi prenuantia. Et in corpore sanc ita esi. In
anima autem morbus quidem est peccati actus :
languor vero inductio cogitationis ad actus con-
sensum,

Vers. 24. Divulgata — Syriam. Marcus vero dixit
Exivit autem rumor de ¢o in totam undique regionem
Galilew finitimam ™, Lucas vero : Et egrediebatur
somus deeo in omnem locum finitime regionis®s,
Rumor autem et sonus significant famam ejus.
Praterea quam dixit Mattheus Syriam, hanc ce-
teri Gali'z® fnitimam regionem appellaverunt.
Dimanavit autem de eo fama, quod talia doceret
qualia nunquam audivissent, et quod sermones
miraculis confirmaret, quodgque cum auctoritate do-
ceret ac operaretur, sicul in Marco manifestius
invenies.

Vers. 24. Et — sanavit eos. Post verba illa, va-
riis morbis, distinctio ponenda est. Torwina autem
vocst morborum dulores. Lumatici vero tenentur
affectione corruptorum bumorum. Quia enim luna
cum ad plenuwm lumen devenerit, naturam habet
per splendorem suum attractivam humoruwm, qui
in corporibus sunt, fit ut hi tune turbentur. F re-
quens etenim ac pravus vapor ab ipsis elevatus,
cerebrum dilaniat, hominemque contorquet ; cum-
que bae a luna patiautur, lunatici appellantur.
Verum cur a nullo horum priusquam cuaret, d»
fide requisivit, quemadinodum postea fecit a plu-

® Marc. 1, 14. 7 lbid. 28 * Lyc. v, 37.

3 v xal tob Datpds xateppévnoav. Xph vdp xal
t®v yovéwv mpotiufv tdv Xpiorév. 00 pixpx &
an’dales tH; dpetii oUtdy, td neviav pépsty edx-
lw;, xat b &wd tdv oixeiwv Tpdpesdar yecptiv, x2t
3 ouvlsBialar dAkflats, xal v zdv Macépa pet’
tavtv Exaw xal Oepanedetv. Elxde 8, xat tovtoug
&xoisar mapd Mévpou xat 'Avlpéov, Gt Uziayeto
motfisat <ob; &xodovlodvtag avtp, &hulg av-
fpinwy.

Kal -- ovraywyaic abror. Hepujysy, (16) avrt
<00, Maptipyso. 'Ev tal; ouvaywyal; 8t i8:8agxs
to0to piv, iva ®whsiovag Egzdxvaytas  tovto 8, Tva
prdets Iyot Ayt 811 a&0pa Sidioxwmv Tob; palels,

B tEanasd toutous, pij Oappav iv mhifel Siddsxerv.

Kal xypvocwr -- Baordelac. "0 & Mapxos, ¢
Bagukela; tob O:iod Eypadev. Edayyéliov 8 tij¢ Sa-
aukeiag 100 Bead, §) Kawh Arabfixn, d¢ wepl =i); Ba-
ouielag Tob Beol Sarapbavovsa, § b; clodyousa eig
<Hy Bagidsiav Tl B300 Tob; weBopmivous avt.

Kal — ap. Néoo; uéy tott, ) ypovia mapatpory
95 to0 owpates EEswe’ palaxia &, dpyh yauvd
gews opato;, Tpodyyehos véaoou. ‘ALL’ oltw plv
tnl oupatos. 'Ent 8 uyi;, véong ubv, &papriag
tvipyniac padaxiz 8, yalvwsig doyiopod, =pds
suyxatdleaty Evepyeias.

Ka! axijd0sr — Yvplar+ ‘08 Mdpxog eimzy*
‘EENA0¢e 88 1) dxch) adrov 0B sic 8Any Ty xE-
plywpor ti¢ Falidalac. "0 & Aouxd;: Kal é€sac-
pevero yoc xspl abrov sic Adreu téxov tic
xepeyapov. "Axohy 8 xat fiyow, v mepl aitov
ehunv Ayovstv. “Hv 8 elns Suvplav 4 Mazlalo;,
tavtyv elnov of &idot mepiywpov t¥s Fadidala;-
"Anfjils 8% h ®apl abzod axol, Sibte toalta $8ida-
oxey, ola ob8émots Hxavsav, xal Gt %obs Myoue
t6ebalov tolg Oavpast, xal &3t tEousiastixdg xat
t8i8aaxe, xal iBavpatoipyet, G5 EOpfoas pavepu~
Tspov &v T Mapxey.

Kal — é0epdxsvosr adrodc. Metd td, xowilae
réooic, evixtéov tedslav. Bagavoug &t Aéyer, T3¢
amd v véowv 8ivag. ‘0 5% eedyuacpds wdbog

D tacty and cesnmdtwy yupdv cuwstapewog. Ex:l

yap (17) §) ocdivy, mingupan; yivopive, guaty Exet,
8 tiis Uxellev mepmopivn; adyflg dvasyely vxs &v
Tol; owpasty Uypétyrag, tapdscovia: TRVIXaUIa
xal obtot, xab lowmdv € abziv dtpd Sprpig xal
noumpds Avagipdpevog, onaphoss: tdv Eyxégadov,
xat §:aotpéper v &vlpwnov. Atdte 8k taira m&ayou-
oy Umd aedvng, ddystas oedyviacpds, Awati 8 map®
odlevds Toitwy mpd i Bepansiag odbx tmelttnos

Yariwe lectiones et nota.

(16) Quatuor privea vocabula non aguosvit Hen-
tenius,

(17) 3¢ pro vép A.
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wigty, &5 rapk nolMdv E\wv Gatepov; Atéte obmw A ribus ? Quia nondum manifcstam su potentiz do-

R lautod Suvapsws &miubiy saph Sédwxav.
*Addews (18) ts 8¢, adtd ToUto, > mpoguévat xal moos-
dyer, ob ¢ Tuyovams wiatws Rv.

Kal dxolovbncar — xépar tov ‘lopddrov. Kat
axh T0b timov Snhadhy. tob xépav tob "lopdhvou.

KE®. E. Hsp!l tér paxapiopr.

‘Ray — Epoc. | Els (19) bpo; &vabis t§é0ato tobg
paxapiopods 6 Koptog, Sidkaxwv xdvredlev, 3t
1ph Tdv paxapiapol tuyelv tpuépevoy &mostiivar
wv yapalhlowv, xal wpds t& O¢nAdtspa pe-
tewogtshfivar.]

*Avibn 8 (20) eic % Bpos tb mhnsiov, &pa ply
todlvoy tobg tv péoy Bopiboug, dpa 8k xal dxe-

ploxastov wiy Sidaoxakiav motfisasdar Boukdpevos. B

Mi<d6y vap &md i Oepamslag Ty owpdtwy il
oy latpelay tiv Juydv. 00tw Yap &el moidy iesé-
151, parabaivwy &’ xelung txl tadtny, xat abbig
amd tadmye bx" Exelvny, xal mouxidny mapeydpevos
<y dpéleway,

Kal xadloartoc — avzov. Zuvavipilov piv xal
of Sydot, mposfirlov 8k ol pabnzal, b; olxsiérspov
abtp Suaxsipevor, Oddovies 8idaxOfval . map’
adrou. '

Kal dvolEac — é8idacxsy adrovc. Tivos tvexey
dlxey, 31t xal &voifas vd evépa avtol; Audtt |xal
ph dvofywv abtd 38i%asxsy abrobs. &' v Enpatee.
Ngd; piv odv tobe pabytig &motelvet sobg Adyous,
tva &vamayBig 34Ep wols Bydots, xoivobg 8k avtobg
xoulrar =pd; wavtag dvBpirmoug xal xabodixods,

Aépwy — oinpardvr. Olx elmey, ol wrwyol Tolg
yptpacwy, &A)’ of wrwyot TP mvedpate® ToutéaTty ol
zaxevol T (21) wpoatpéoss xal < Yy, tadta viv
wvebpa dvopdoag. 00 ydp 6 ix wipiotkoeds Tivos
gaxends, obrog paxapiatds, 8ttt obdly tdv &xpo-
atpltawv paxapiotév. Odsa yip &path 19 bxousiy
yapaxtnpilesar. Mrwydy 8 iviaila, tdv TamEtvdy
ixdesey &nd tob zavexenyéras, 8 tant zewolil-
cfar. "0 yap tamsivéppuy &et gobeltar tdy Belv,
&; pydinore edapestficas abrdp. Ixénet &, dmolov
Ozpuéliov sis SiSaoxahlag xazebddsto. 'Enel yap 4
Wdmloppoaivy tév 1 Stdbodov xatébads, xal Tdv
zpwrériaatov $§i6alty, olnBévia Oedv Sozadar peti
<hv zob Eviov Ppiiary, xal pifa xal mnyh iy xa-
x®v dxiviwy yéyovev abty, dviinalov alsi xata-
oxsvddet pdppaxov, Thy Tansivopposivyy, xal gllav
sadtny xat wpnridz zdv &perdv dmozibnowy, fi¢
dmoarasbsiong amavea t&\da, xai sl peypt ol od-
pavod @l&wousty, Unoalpoviat xal xatanimzovaty,
@s 4% tol ®apicaiov.
reliqua omnia etiamn si ad ceelum usque pertingant,
sx0 ostensum est.

monstrationem dederal : alioque modo idem pro-
ducere et adhibere poterat, fide eliam non acce-
dente.

Vers. 28. Et secute — trans Jordanem sitis.
Népav tob “Topdvou, eliam videlicet a regione quae
sita erat trans Jordanem.

CAP. V. De beatitudinibus.

Cap. V, vers. 1. Cum vidisset — montem. 1 In
monte beatitudines exposuit Dominus, docens ex
hoc oportere cupientem atlingere beatitudinem, a
depressis humi rebus abstrahi, et ad sublimia
elevari.

In monlem proximum -ascendit, simul quidem
tomultus, qui in imo crant declinans ; simul etiam
absque ulla distractione docere cupiens. Transit
enim a cura corporum ad curam animarum, Nam
ita semper ab illa transit ad istam, et rursus ab
hac ad illam, ut variam prastet utilitatem.

Vers. 1. Cumque sedisses — ipsins. Simul quidem
turbee ascenderunt, disecipuli autem accesserunt,
tanquam familiarius erga eum affecti, et quippiam
ab eo discere cupientes.

Vers. 2. Et aperto — docebat eos. Quam ob cau-
sam dicit, quod os suum aperuit ? Quia etiam non
aperto ore docebat eos operibus. Ad disgipulos qui-
dem dirigit sermonem, no turbis molestus esse vi-
deatar, comimuniter tamen illam proponit ad uni-
versos ac singulos homines.

Yers. 5. Dicens — celorum. Non dixit, pauperes
possessionibus, sed Pauperes spirits, hoc est, bumi-
les animo ac voluntate ; animum namque wvivpa,
id est, spiritum nominavit. Neque enim qui infor-
tunio quovis humiliatur, hic beatus est, quia nibil
quod involuntarium est, beatificat. Omnis enin
virtus perid quod voluntarium est, imprimitur (f).
Pauperem autem hic vocavit animo humilem; ut
mrwyd;, id est, pauper, dicatur &mbd toi matemTn-
xévar, quod est timuisse sive ferritum esse. Siqui-
dem humilis aut modestus animo, Deum semper
timet, tanquam qui nibil unquam juxta illius bene-
placitum peregerit. Considera vero, quale funda-

p mentum doctrinz suz substernat. Quia enim super-

bia disbolum dejecit ; ac protoplastum, pulantem
quod postquam de ligno comedisset, Deus fieret,
continuo prostravit ; radixque et fons omnium facta
cst malorum ; contrarium ipsi prazparat pharma-
cum, animi videlicet modestiam, et hanc radicem
ac fundamentum substruit virtutum ; quo dcjecto,
detrahuntur ac decidunt, quemadinodum in Phari-

Vari® lecliones et nole.

(18) In his prorsus abliorret versio Hentenii.
{19) Inclusa in marginc habet A.

?0) Af abest A.
21) TH oy xal 5§} mpoatpdast A,

() Inprimitur, Noscitur, signatur. Xapaxtnsijewy, nolum rev imprimere, signure,
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Aptum quoque premium huic rependitur : pro A Kazddnlov 88, xal tb tadtn; Sxallov.'Ay<t vap

exiwrcma videlicet abjectione snmmus hounor, et
quo nullus major reperiri potest. Per modum au-
tem beat‘tudinum precepta hec induxit, invidio-
sim devitans sermonem. Oportebat enim ut in
principio mansuete cym eis loqueretur, et ila pau-
ltim ad precipiendum deveniret.

Quam ob causam dixit pauperes, et non bu-
miles ? Quia pauperem esse plus est, quam humi-
lem esse. Sunt enim varii humilitatis modi : hic
quidem mediocriter animo modestus est, ille vero
cum excellentia ; quam humilitatem etiam David
commendat, dicens : Cor comtritum et humiliatum
Deus non despicies *.

Vers. 4. Beali — consolationem accipient. Quia
omnes putabant eos esse beatos, qui in gaudio es-
sent, miseros vero qui in afflictione, hujusmodi
op'nionem radicitus evellit, contrariam substituens.
Lugentes autew dicit, non qui simpliciter lugent,
sed qui pro peccalis lugent. Miserum enim ac pro-
hibitum est lugere ob es que quis patitor (gg).
Tristitia enim mundi, ait Paulus, mortem opera-
bur ; ea vero, que secundum Dexm est, peenitentiam
in salutem stabilem*. Quomodo ergo alio loco dicit
Paulus : Gaudete in Domino semper **? Quia et ille
grudium dicit, quod e luctu oritur. Habet namque
luctus repensum sibi gaudiam. Quemadinodum enim
postquam vebemens pluvia impetuose descenderit,
serenitas stabilior esse solet : itaquoque deductis la-
crymis, tranquillitas et gaudium animi succedit.

Vult autem hic sermo, non modo de propriis nos
lugere delictis, verum ctiam de alienis : et talis erat
Mosis animus, Davidis, Danielis (hh), Pauli cate-
rorumque hujusmodi. Consolationem vero aceipient,
sive letabuntur. Ubi ? Et in praesenti, et in futuro.
In praesenti quidem ea spe, quod peccata sua luctu
redimant ; in futuro vero non sola horum remis-
sione, verum etiam beatitudine.

1 Nam qui filios aut uxores mortuas Jugent, non
possessiones aut propria amant corpora (ii), nec eo
turbinis tempore ullo modo concupiscunt, non in-
juriis cxasperantur, nec alia obsidentur aflectione :
quanto magis qui suas lugent agritudines (jj), eo
modo quo eas lugere digoum est.

Vers. 5. Beati — terram. Quoniam olim ab ho-
minibus magno studio affectabatur terr@ possessio,
hane ctiam pro virtutis premio ponit. Quidam sane

¢ Psal. 1, 19. * 1l Cor. v, 10.

©iis &xpag drviplag, dxpa Tiud). xal obx ¥otey edpslv
inixerva. ‘Ev z3fec 8 paxapiopod tis iveolds
tairag eiohyayev, venayBéstepry tdv Ayov motdv.
“E8et Yap tv dpyfi moadtepov adtols Spidfcar, xai
obtwg hpépa mpobaivawy els T Snitherecy.

Tivog svexev (22) odx slmav, Ol Taneivol, 4X2° OF
xrwyol; "0t toitn txelvou mhdov. Kal Y&p wollol
;s tanzivopposivng of tpdmor. Kal & pév dove ta-
wewdg ouppétpws © 688 ped Omepboli); &maoys.
Tabtnv xal & paxipiog dauld trawel Mywy * Kap-
Slar curterpypdrny xal teraxsivopbrnr 6 Gelc
obx 8ov8srwos:.

Maxdpiot — xapaxindifoorra:. ‘Enel xavieg

B dxeddpbaviv paxaploug pby, tobg bv xapd, a0hiovg

8% vobg dv OLigee, mpépielov avaond thv ToavTyy
Omdhndey, sobvavtiov Omomi@épavo;. MsvBoiveas St
afyat, ob Tobg &ndidg mevBolvtag, &AA& Tobg uxtp
dpapmpdiov. T6 tvip Omdp Prwsixed xpdypa-
vo¢ mevBely, &O0hiov xal xexwlupdvov. #yol yap &
Nadldes, &t "H pudr tov xdopov A6xn, Odrator
xatspydleracc 1) 8¢ xard Osdv, psrdvoiar glc
cwtnplar dustapsinror. Kal nigé Matlog xédiy
eine* Xalpsre by Kuplp xdrrore; (23) At xdnsl-
vog why ix tob mévlous Méye: (24) yapdv. “Eyse
Y&p toito yapdv suyxsxdnpwpévyv. Kabdrep yap,
Setol opodpol xazapparévrog, sddla yiveshas elw-
Ocv, obtew xat, Saxpiwv xaseveybéviwy, yadfvy xat

C x2pd «ff Yuxd tyylvezar.

Boulstas 88 viv & Ayo; mevBetv fpdc ph pévov
Ondp Tdv olxelwy &papeypuétwy, &AA& xal dxtp TV
&dotplwy, ola Jv 4 uyh Mwlséw; xal Aavls xal
Madlov xal s@v tooltwy, Hapaxkyffcoveas &, fyouy
sippavBficoveat. Mol ; Kat dveaila xal ixel. 'Ev-
tauba pdv, off Anid <f¢ dmadutpdiotwg adzdv
ExsT 8, ob pwévov <ff dpdrer vodtwy, &)X xat td
paxapbtne,

Ol yip (38) malBag xal yuvalxa; &nobavévras
Opnvouvteg, o xpnpdswy, ob swpdtwy tpdoty, obk
xas’ dxslvov <ijg 030w suv xaipdv &hdou Tivdg
tolavrar, oby G6psor mapofivoveas, oby Omh Kddou
moliopxovvial Tivog mwloug: wméap pdldov ol i
&uaptfipata nevlouvies X lautdv, d¢ wavlsly

D iEwv;

Maxdpiot — thy riiy. ‘Exmst =ddat tolg av0pc-
wotg repiowoudaatos fiv f xhnpovouia ¢ vig, sl0y-
cixal saveny Exallov dpetis. Kal tivsg pdv yijv voy-

* Philipp. wv, 4.

Vari® lectiones et nots.

(22) Hoc scholium in neutro meorum legitur.
Excerptum autem est ex Chrys. tom. VII, p. 185, K.
(25) Méveeg B.

(99) Ob ea yue quis patitur. Ob rem terrestrem
ob casmw, ob infortunium humannm.
(hh) daveid in nulle weoruw legitur.

:N) ®hixet A,
25) Hoc in nullo meorum com[li;&rc(. Repetitum
est ex Chrysost. tom. VI, p. 187. D.

(it) Furte invenit sopatwy i§lwy.
(i) Suas agritndines. Peccala sua.
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v tv obpavip Myouswv, 6 8t (26) Xpuadatopds prat, A lerram iutellectnalemn, celum esse dicunt. Chry-

¢t xat alaOntdv tébaixsy Emallov, 81& tob¢ mayv-
Tépovg, tobg t& alolntd wpd Tiv vontiav {yroiveas.
Elwle yap &t 8ou vob Edayyellov mpotpénay sl
bpethy, motk pdv, dmd tiv peléviwv, most 3,
&nd tiv Tapbvewy, xal olte Stav vontd nabla i-
Onoiv, dmostepel 1y alcBntiv, obss, Szav aislnty,
&paipeita t& vontd, Znreice Yap, oyet, tir Sa-
o1delar tod Beod, xal ravra adrra xpocrehice-
ras vpiy. Kal allig* O08sic éotir 8¢ dypijner
olxiar, #) rorsic, xar <& &is, 8¢ oV uf) dxoldéy
Koddaxduclova &r tp xapd tovre, xal by o
alirs p pédlore: lwir aldnior,

Nlpacls (27) Aiyovzat, oby of uydéAws dpyifépe-
vot * of toroltor Ydp &valobnzors 4)A° of Qupdy piv
Eyovesg, xpatoUveeg 8k, xal 8¢ 8el dpyifbpevor, b
xal Aavid elxey © Oppilecie, xal ph duaprdrers.

Maxdpwot — yopracofoorras, "Emst pélict mpl
thsnposvwmg sinsly, xpoavaipel thy mieoveiav, lva
xafapds 6 Bheog vivezal. ‘H Sixatoslvy yap, dvri-
nakd; tots off nAcova§lg. Ol zewraoreac & xal &Oi-
Yaorzec slxey, dvit tob, Ol opédpa dmbBupoivees,
Tva 8 podpd; Bpws tii¢ mhcoveglag, inl <hv Sixate-
olvnv petastds, avily txsiviv. Xopsashficovtar &2,
Ravtd; dyabod.

*Exsdh) (28) ol xhcovéxtar Soxobotv ebxogor ei-
vai xa\ yoptdysadas, 81d T0Ut6 @Raty, §1t ol Sixator
pdidov yoptacthf.covtal.

sostomus vero ait, quod et sensibilem pro premio
posuerit, propter crassiores, qui sensibilia petius
quam inteliigibilia querunt. Toto namque Evange-
lio ad virtutem solet adhortari, quandoque per fu-
tara, interdum quoque et per prazsentia. Quan-
quam neque abi intelligibilia ponit premia, priv.t
sensibilibus : neque e diverso, cum sensibilia pol-
Jicetur, intelligibilia aufert. Querite enim, inquit,
primum regnum Dei el justitiam ejus, et hec omnia

* adjicientur vobis **, Et rursus : Nemo est qui reli-

querit domum aut patrem®, etc., qui mon fruatur
multo pluribus in hoc tempore, et in futuro saeculo,
vila @terna.

$ Mites dicuntur, non qui penilus non irascun-

B tur : hujusmodi enim insensati sunt, sed qui iram

quidem sentiunt, sese famen continent, quando
autem oportet irascuntur, sicut dicit David : Irg-
scimini et nolite pescare %

.Vers. 8. Beati— saturabuntur. Quia de eleemosyna
dicturus est, sufert primum avaritiam ut pura fiat
niisericordia, justitia enim avarilie contraria esi.
Dixil autein, esurientes el sitientes, boc est, plu-
rinum concupiscentes, ut vehemens avaritiz amor
in justitiam translatus, illam perimat. Saturabun-
tur autem, omni videlicet _bono.

4 Quia avari abundantes esse videntur et satu-
rati, ideo ait justos potius saturandus esse.

Maxdpiow — élsnbrioovrar. Mapd <ob Oeol, ~ Vers. 7. Beati — misericordiam consequentur.

Sylovéti. Miipv o0 tosoUtov, 83ov Hrénoav. “Ooy
vdp Yot Stagopa mowmplag xal dyalérnrog, § pdi-
v, 3om &v0pdmiv xal Beol, tosalisy xat dv-
0zwxlvns xal Beiag thanpoaivyg,

00} (29) 8:& xpqpdtwy pdévov Eat:v tlesly, GAad
xal Aéyov, xAv pndlv fxys, Sid Saxpiwv. Moixldog
Yap 6 Tii¢ thenpoaivy; Tpémog, xal mhatsla abry 4
tviolfi. ‘Bhenbhicovas 88 tvialla piv, napd 4v0p-
wwv * txsl, 88, napk tol Ocov.

Maxdpior — Syrorvai. Kabapobs <ff xapdia véet,
wob; pr8év T movrpdv Rautol; cuveidétas, | tolg
purkscovtag thv xapdlav &udluvtov dxd TV A5~

=abetdv, dxep 6 Nablog dytaspudy ixddeoey, slniv- D

Elpiprnr 8uixste psrd adrewy, xal tdr dracudr,
ob ywple ot8sle Sysras tiv Kugior. "Odovrar St
<bv Bcly, dg Suvatdy &vlpwnivy @oset. Té0uixe 8
v paxapiopdy Tobtev petd tdv s Ehenpooivys,

¢ Matth. 1, 35,  ** Luc. xvur, 29, 30.

* Pgal. v, 5.

A Deo certe, sed non tantam duptaxat, quantam
ipsi prestiterunt. Quantum enim interest inter
walum et bonum, aut potius quantum inter homi-
nem et Denm, tantum humana misericordia distat
adivina.

4 Non possessionibus tantum prestatur miseri-
cordia, sed et sermonibus. (Quod si nikil habueris,
eliam lacrymis prastatur : varius est enim eleemo-
syne wodus, latamque preceptum. Misericordiam
vero consequentur, hic ab hominibus et in futuram
a Deo.

Vers. 8. Beati — videbunt. Puros corde inltelligit
qui nullius peccati sibi conscii sunt : aut qui cor
servant a voluptatibus impollutum, quam sancti-
moniam vocat Paulus, dicens ¥ : Pacem sectamini ad
omnes el sanclimoniam ; sine qua nemo videbis
Deum. Videbitautem Deum, dixit, tanquam humana
natura potentem (kk). Hanc vero beatitudinem post
eleemosynam posuil, nam multi justitiam ac elee-

7 Hebr. xu, 14.

Varie lectiones ¢t note.

26) Tom. ViI, p. 188. C.

27) Hoc in weis non legitar. Ex Theophyl. p. 26

C desumptum.

(28) Etiam hoc ex Theophylact. p. 26 D. Mei non

agnoscunt,
(29) Theophylact. p. 26 E et Chrysostom. t. VII,
ag. 189 D.

(kk) Tanquam — potentem. Ut concessum creature bumanz.
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wosynam assecuti, circa voluptates devicii sunt. A Ziént =oldot Suxawosivny xal enuosivyy xatop-

Ostendit itaque solas illas non sefficere virtutes.

4+ Mundi corde sunt, qui contirenter degunt ;
Sine continentia autem nemo videbit Deum *°. Quem-
admodum enim speculum si purem sit, figu-
ras recipit : ita et anima pura Dei suselpit visio-
nem.

Vers. 10. Beati — vocabuntur. Qui non solum
ipsi sediliones non movent, sed et alios moventes
ad pacem reducunt, filii Dei vocabuntur, utpote
Filium ejus unigenitum imitsntes : cujus opus
fuit dissidentia in unum reducere, ac inimicos re-
conciliare. Erit profecto etiam beatus pacificus,
hoc est, in pace servans voluntatem proprise carnis

Oolvesg, drtdviar tiic Rdumalsiag, xal Sefxwusiy,
st obx &pxobatv bxslvar pévar at dperal. )

Kafagol (30) tff xaplia clolv ol cippove;. Tow
dyacpod yap, fito ¢ swgposivag yuplc, oddslc
Syeras tér Kipor. “Qomsp Yip tH xZtoxTpOV,
t3v §| xadapdy, véve Séysvar t&s tpupdasis, obtw
xal §) xalapi Juyh Séxetar Stv Bsod,

Maxdpio. — xindioorras. O ph pévov adzalt pi
etacwklovre;, dAM& xal dtépovs gsacidloviag cuw-
&povrse; sl slpfivny. Yiol 8 Bcol xar8igovsas, G
ptpnodpevor sy povoyeviy Yibv abrod, {wéfon:f
Epyov, cuvayaytlv T Suwatita, xal xazalAdar v
txrenchspwpdva. By 8 3v pepaxapiopbvog slpr~
vorotdg, xal é elpyvivoag ¢ 0{dnua <fic tdlag oup-

cum voluntate anime suz, et quod pravam (/) est B xd; stk od Oedfipavos whe Juyic adrod, xat dmo-

meliori sabjiciens .

1 Noa solum pacem cum omnibus habentes, ve-
ram etiam sediliosos mutuo inter se pacificantes.
Dicuntur autem paciici, et yui per doctrinam ini-
micos ad Deum (mm) convertunt : qui filif Dei
appellantur. Nam et Unigenitus Deo nos reconci-
tiavit.

Vers. 10. Beati — celersm. § Regnum calo-
ram, alii quidem dicunt, vitam quam in ceelis de-
gunt ; alii vero, wqualem angelis statim in ceelis ;
tertii autem, speciem diving visionis (xs), que cui-
que rependitur juxta qualilatem ac quantitatem suz
justiliz ; quarti vero regnum ceslorum dicunt remu-
nerationem, quae secundum habitam gratiam, datar
his qui ex se ad Deum bonum accedunt (00). 4+ Ex
his quatuor tertium et quartum regnum Dei etiam
eppellant.

Hoc dixit ne putes ubique pulchram. esse pacem.
Justitiam autem bic universaliter onem virtutem
nomimavit. Quodsi hujus quoque egregii facinoris
premium posuit regnum ceelorum : ne bis indigne-
ris, quasi premiom alienum sumentibus. Qanyuam
enim variz videntur accepte (pp) retributiones,
propter nominum varietalem, omnes tamen regnam
ceelorum designant. Siquidem omnes qui his digni
habentur retributionibus, regno quoque coelorvm
fruuntur, ideo etiam omnes beati dicti sunt.

c&ag T yslpov ¢ xgsltrow,

05 udvav of slpyvavovee; adrel xpds xdveag, dlA&
xal of dzépoug orasidloveag xatalddsaovee;. Elon-
vonowot 84 slor xat of 81d Sidasxallag tobs tybpolg
<00 Beol imiotpépovees® viol 8t Bsou of Towov-
wot. Ka\ yap xal 8 povoysvhs xathldlaSey 4ud; vo
Bsip.

:axdpwc ~ oUpardr. Basiislay (32) v obpa-
vy, of pbv Myoust <hv tv obpavol; Saywyhy, ol
81, < ladyysdov dv obpavels xatéozaay, of 53, ©o
«¥80¢ #); Oslxiic dpatbentos tav gopeshvey Thy
sixéva tod imoupaviou , fitig Sfdotar xatd <d
mowy e xal mosdy tig tv dxdotey Sixaiosivys, of Sk,

c <hv xat& yéptv pstdosty tv puaix; (33) xpos~

éviwv T 815 dyabav 3(34).. Tav ssosdpuv 8, <>
spitov xal tb téiaptov, xal Pacilslavtob Bsod Aé-
Yyouotv.

Toito slmey, va ph voulope, S5t maveayol xa-
Ay fatpfivy. Awxatosivgy 8 viv, (38) xabédov
xdoav &pethv dvépacey. ‘Emsl 8 xal toizov tov
xaropbipato; Exadlov wébeixe <hv Bacislay Tdv
obpaviv, uh Susyspdvys Enl tolg &ldolov Exousty
Exallov. El y&p xal Sihpopor Soxobowv al gn0eloar
dpoibal, &ix thv dtepdinta v dwopdtwy, &N
odv ndoat thy Basidslav tdv odpaviv alvizzovrar.
Iévtes Yap ol soutwy &ftwbévesg, xat i Basidsla;
7@y olpaviy &rolasoust * 8id xal m&vteg paxdpiot
tvopdslncay.

t Non soli martyres {persecutionem wastment, D 00 pévov (36) of pipsupes Srbxovear, &M& xat

¢ Hebr. xu, 14.

Vari® lectiones et nols.

(30) Ex Theoph. p. 26 E.

(31) ‘L heophyl. p. 27 A.

(32) Inclusa codex uterque habet in margine.

(33) Yehementer discrepat Hentenius, qui bhaud
dubie mposidvtwy legit.

(I Pravum. Deterius,

(mm) Ad Deum. Dei.

(nn) Speciem — visionis. Imaginem divine formae
evtun qui habuerunt imaginem cewiests. Sine ullo
dubio Gt allusio ad ! Cor, xv, 49. Igitur dubite de
integritate lectionis. Aut enim gopzotviwy legen-
duw, aut loco trovpaviow corrigendum yoixou. Bed

}5& Ah tdv ad Aéyousiv omittit Hentenius,
35) Nov, omiuit. A.

(36) Heec in margine Codicis repetit Hentenius,
Mei boc scholio carent. Theophylacti est, p. 27 B,

istud facilus est. Hentenius hac prorsus praeter-

misit.
(00) Remunerationem — accedunt. Communica-

tionem, qua it per gratiam, eorum bonorum, qua
Deus per naturam habet.

(rp) Acceptee. Memoratz.

]
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=oldot Evexsv tou PonOsly tol; A&bixoupévois, xal A sed plurimi queque alii, quia illis sunt auxilio qui

wéon¢ dndisg &petijc. Auxatoolvy Y&p, §) w83z &ps-
th. "Enel xal xMinsas xal @ovsl Subxovear &) ob
paxdprot.

Maxdpior — Erexsy duov. “Iva (37) ph Omol&-
616, ot v &xmhig movnpols gfhpact BdAsclar pa-
xdprov, 300 xposdbnxs Sropiopods, 1d, Yeudny T& Ae-
yopsva elvat, xat 8ix tdv Xprotly zavta Ayecbar.
El yap ph tabta obtw; ¥yac, pddlov &0atog 6 xa-
xig &xodwv. TEzdv gybeisiiv todtwv mapavéstwy
wapadofitepov yévort' &v, dtav t& =do. @sux:d,
wd 3t wobaivk yivsar, 8id thy tav En&0lwy peya-
Assienza ; ‘0 8k xal poprixk, xal ivaviia tff péypt
<6te quvnleiz v dvlpinwy Soypatioas, Smww;s xat
Ensioe, xot welbe oyeddv mdsav thy ol .ovpévyv.

afliciuntur injuria, et universal.ter propter quame
cunque virtutem. Justitia siquidem ownis virtug
est. Fures vero etetiam homicida perfectionem pas
tiuntur, non tamen beati dicuntur,

Vers. 14. Beati — propter me. Ad apostolos qui
aderant, sermounem dirigit, osteudens doctoribus
proprium esse probris affici. Ne autem suspiceris
quod simpliciter verbis malis impeti sit beatum, id-
circo addidit, quz plane distinctionem faciunt, vi-
delicet ut quee dicuntur mendaciu sint, et propter
Christum ea dicantur. Quodsi hae non ita sec habent
miser potius est qui male audit, utpote plurimos
suis malis operibus offendens. Quid ergo his admo-
nitionibus mirabilius esse polest? utinam vero

B gue ab omnibus evitantur, preemiorum maguitudine

fiant omnibus desiderabilia (¢9) Nam qui gravia ac molesia et hominum consuetudini ad id usque tem-
poris contraria prescripsit, persuasit tamen el persuadet universo {ere orbi.

Xalpste — obparoic. Xalpste xal ayaldeOs,
=&vreg ol dveBefbpavor, xat Suoxdievor, xal xaxig
axovorteg, bg elpnzac, Elndy 8, 8206 Miodc duwr
xodic &r toi¢ ol aroig, imhyaye xa: kiépav xna-
phxinav.

4 10 ydp (38) Omopelvae Bvaidog, péya xal yake-
mweatov. Awh xal 6106, Tobs &adovs mopsivag mei-
padpobs, Téte pddista itaphybn, dte wvaidiluv
adTp of plut, ws &’ &paprizg wkayovrt.

0btw — tobg =pd Opsr. 'Eveeilev gavepdv,
811 6 Maxdpiol éocs, xal i E6f¢, Wlwg Tpd; Toig
padntac slpnxs, 8id pécov 8¢ altv, xat xpds dwav-
%ag, Soot pélaouat pipslabar tobg palbnzas abzob.
Obtw Y&p dSlwéar, oyo\, tolc zpogrirac rolg
xpd Opor. Do obtws ; "Oveidilovrec Snlovése, xal
Suxoveeg, xal Myovies midv movnpdy gipa (39) xac
adzav ¢euBbpevor, Tvexev tob Osob. "Qamep Yap
Opel; map’ tpol &moctakfioscle, xnpufoveeg, Soa
tvicdobpac: obtew 8h xdxelvor mapd tol Oeob dms-
evdincav. Elnwv &, &t Tob¢ xpogrirac tode =pd
vpar, tvignvey, &t xal obtot mpogytetoovaiv. |El
(40) watvuy dxelvoig odx R dxigoyov, b maayety &1k
OQ:bv, =dviwg ol8' Ouiv.] Obtw tol; mpoghzaig
xapiowsag abrols, dvédatneey adtiv 1& ppovhpaca,

Badms 82, petd wdoag dvioddg tdv paxapiopdy ol

Vers. 12, Gaudete — ceelis. Gaudets et exsultat®
spiritu, quicungue probra ac persecutiones susline-
tis : et modo,quo dictum est male auditis. Dicens
autem : Merces vesira mulia est in ceelis alian quo-
que consolationem induxit.

4+ Nam opprobria sustinere magnum est, et gra-
ve admodum. Unde et Job postquam alias tentatio-
nes patienter loleraveral, tunc maxime turbatus
est, quando ab amicis opprobriis afficiebatur, tan-
quamn propter peccala sua pateretur,

Vers, 12. Ita — qui vos precessersnt. Hine ma-
nifestam est quod illud: Beaii estis, etc., proprie ad
diseipulos dixerit, et ipsis mediantibus, etiamn ad om-
nes, qui discipulos suos essent imitaturi. Ita enim
inquit, persecuti sunt prophelas,qui vos praecesserun. .
Quo modo ita ? opprobrio videlicet aflicientes et
persequentes ci dicentes omne malum verbaum
mentiendo, propter Deum. Sicut enim vos a me
mitlemin? predicaturi quecanque pracepero, ita
et illl a Deo missi erant. Dicens sutem : Prophetas
qui vos pracesserun!, manifestat quod etiam hi
prophetabunt. Si ergo, inquit, non erat illis indeco-
rum pati propter Deumn, neque omnino vobis.
Ita prophelis eos adaquando, mentes erexit ipso-
rum.

Observa autem post quot precepta posuerit bea~

Suvypod <ol Bvexsy Suxatoalvng, xal tdv Tl dvet-  titudinem wlerandz persecutionis, qua fit propter

Swopov, xal i Subfewe, xal tis xaxoloyla; <é-
Osixe, Sndwv, ot xph mdsars Tals wporabolsars Ev-
todale ouyxsxpotfigdat b ely Toutous ob; dydvas
&nodudpsvov. Aid T0UTo Y&p xal tie wivi ypr,od-
pevog ypuoiy fulv geipdv Dpyvev. ‘0 piv yap ta

justitiam, et exprobrationis, detractionis, ac nale-
dictorum, quod omnibus predictis virtutibus opor-
teat adjutum esse eum qui hzc certamina aggre-
ditur. Nam ideo quogue certo usus ordine, auream
nobis catenam contexuit. Qui enim animo humi-

Yari® lecliones et note.

(37) Ante hzc ex Theophyl. p. 27 C addit versio
Hentenii, que Lanen mei non Labent : llpdg xopby-
tag Tobg amLeTéAoUs amozeivizal, Setxvdg, &t pa-
Agza twy 8i8asxdlwy [Siov tb évadilzalas. “Iva 5%

Bhox. Tk
(38) Theophylact. p. 27 C.
(39) 'Pijpa omittit B.
(40) Inclusa omiulit A.

(qq) Utinam — desiderabi'ia. Com ca que omnibus videntur fugienda, omnibus fiunt cxpetenda,

propier premiorum maguitudinem.
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lis est, propria lugebit errata; qui vero lugel, A wsuvds, xal <3 olxsla wevbfioet (i) mapaxzwpata

etiam mitis eril ; et qui mansuetus est, juslus
quoque erit omnino : justus vero, eliam miserebi-
tur. His autem omnibus opere perfectis, etiam
mundus crit corde, talis vero pacificus quoque
erit; qui autem huc usque profecit , ad pericula
etiam extendelur, ac cxtera qux sequuatur magno
animo tolerabit. Postquam ergo que opportuna
erant admonuit, rursus laudibus eos recreat di-
cens.

Vers. 13. Yos — terree. Terram hic homines appel-
lavit, quasi e terra formatos. Esl autem tantum ac
si diceret : Homines in peccatis putrefacti sunt
corrupti ab huinore affectionum. Vos igitur a me
electi ad curandam hanc totius mundi putredinem,
estis sal terra : accepla virtute ad constringendum
ipsos ¢t coarctandum, praterea ac occidendum,
vermes invisibiles, hoc est, ut per bonam famam,
rationales affectus a gravi peccatorun odore libe-
retis.

+ Propbet® ad unam gentem missi sunt, vos
autem sal eslis universi orbis, per doctrinam ar-
guendo ac stringendo dissolutos, ne ®ternos pro-
ducant vermes, Non ergo mordacitatem repreben-
sionum abjiciatis, sed et opprobria ac persecutioncs
sustinete. Ideo subdit : Si awtem sal infatuatus
fuerit, in quo salietur ? Ad nihil amplius valet, nisi
ut foras projiciatur, ab hominibus conculcetur.
Si enim is qui docet infatuatus fuerit, hoc est, non c
arguit ac stringit, sed emollitus est, in quo salie-
tur, id est corrigetur ? Ex eo tempore igitur foras
projicitur a magistri dignitate, et conculcatur, hoc
est, despicitur.

Vers. 13. Quod si — salietur. Salis fatuilas est
debilitas mordacitatis ipsius, Dicit ergo : Videte
quale ministerium yobis committendum est, et
contendile ne laxemini persecutionibus, opprobriis
ac maledictis, ut praedictum est, neque utilem
mordacitatem respuatis. Si enim sal infatuatus
fuerit, quo salietur? Hoc est, st vos molles effecti
fuerilis, aut utilem mordacitatem neglexeritis, quo
alio sale saliemini, sive condiemini, sicut habet
Marcus **? Vos enim sal electus estis, nec alius
reliquus est. Quanto igitur pra cateris ad hu-
jusmodi ministerium electi estis, tanto amplivs
cavere debelis, ne ob propriam mollitiem ac inu-
tilitatem, et putrefaclorum perditionem, ut dictum
est, accusari possitis.

Yers. 15. Ad — hominibus. Ad nihil amplius uti-

8 Marc. ix, 50.

6 & tavta mevlv, xa® wmpdo; lotar & B wedng,
wiviw; tatal xal Sixatos: & 8% Sixaiog, xal thsvoe:
¢ 8 talta whvia xatcpbicas, xat (42) xabapds
Estat ©f) xapbiz- 6 8 to.0305, xal eipyvematd:- 6
8 péypt sodtou TooRddag, xal wpd; aviivou; ma-
patasesat, xal & &§7; OmosThsetar peyaloddyews.
Oapatvéaag woivuv & =poatxev, dvanaves x&atv ad-
w0b; Tol; Eyxwpiotg.

‘Yusic — 1i¢c. Tiy tvtatba, tobe &vlpdmou;
dxadcaey, w; tx yis wAaalévzas. “U 8 réyst, Tor-
oUtdv datv. Ol &vBpwrot mdvieg oesfimact talc
&paptlac;, Siapbapévreg Omd g Uypbrnvos Thv
walav: Spsl; obv, dxdeyéstee map’ Lol wpd; la-
tpslav tij; mayxospiov taltn; onmidévog, tozk <d
g tav &vlpdrwy, Sdvaptv doyixhyv ¢§ tpod dap-
Gavovteg (43) otipery adtobs xai imiopiyysiv, xal
amoxzsivey pdv tob; dopdtov; oxdinxag, pyut &4
<ob; tpnaldels doyopols, &nakrdtraty & <ij¢ Suc-
wila; TV dpaptnpdswv,

1 O ubv mpoypfizat (44) al; BvEOvog dnestédnoave
Ouel; 8 o; v dmion; to:t %) Adag, Sid tig Sisac-
xahlag xai vy EMyywy oTigoviig Tobg Yauvoy;, tva
ph yevvijswet tobg dtedeutfitous oxdirxa;. “Qots
ph amobdddnze Ty oTupvbtnta tdv Edéyywy, xdv
Sioxnalde. A gnawy: 'Edr 84 td ddac pwparéyy, &r
tive dlicthiostac ; Elc ot8ér loyve: Ere, &l un
Binonras dfw, xal xaraxareicfat Vad tar dr-
Opozwr. ‘0 Yap Silkaxalos tav pwpavhi, toutéatiy,
el obx tAéyyet xal atipst, &lAd yauvwbdi, tv civi
&obfsztar, toutdate, Stopbwbijcetar ; "Amd téts
olv 5w plrtetar 7ob Silasxakixod &fubpatos xal
xataratsital, Toutéott, xatagpoveltat,

‘Ear — dliothiostar. Muwpla &iatés tosey, 4
&30dveia tfs moudtyTo; abuod. Adyse tolvuv, &t
Blimste, olav Siaxoviav byystplleshas uéddste, xal
&ywvleads, pi) yavvwlivas Swypol;, | dveidiapols,
1| xaxodoylats, b mpodedflwrar, und® dxofadely thv
G péhipov nodsnra, "Edr ydp (43) ©d dldac puwpar-
0}y & tive ddwOfosras, toutéotiv, "Edv Opsiy
xavvwlijze, § thy dodhipov mowdtnsa dnubédnze, iy
tive dxépyp &haTt dhaBhiceads, sltouv &ptubficesds,
g 8 Mapxog (46) elmev. Yusis yép tots td dxds-

D yiv &lag, xat oly dnorédsinras Erspov. "0ogp Tolvuy

wpoaxplBnTe "AvIwy ¢is Thy soavtyy Saxoviav,tos.
outyp wposiyewv dpeldese, tva ph xal ¢ taviav
xuvdtntos, xat &vevepynolag, xal tfg Ty seanp-
pévay, ©; elpnzat, dnwislag dxactndijve Sixyy.
Eic — drfpoawr. Ei; oiltv Ext ypnewpedst,

Variee lectiones et note.

(M) ‘Apaptfipaza A’

(42) Kal, Gt A. )

(43) Advapev ssipay non cohzret. Aut ergo tob,
aut Gote interponendum ante stipaty.

(“; Ex Theo hilact. p. 27 E.

(45) A pro yap A.

(46) Seilicet Marcus hubet &psisece. Sed mntavit
tetnpus, ul wquiparare posset Matthzi vocabulo.
Sed apzufficetar tamen ex aliquo scholio occupavit
nonnullos Marci codices, in his meum cumn scholiis,
quem appello 12,
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popaviy b Srlwliv &a;, eipy eig ™ ggivan A lis est sal infatuatus, nisi ut extra Dominicam au-

Ew %5 Adesmotixil; aldf¢, xa' xaranatelsdat, 3
¢oz: xatagpoveladat wapd thv avBgdimwy,

‘Yusic — xbopov. Kéopov mdhv todg v <9
xSopp slney dvlpdirous, v exottaldéviwy 'np {ogep
whs whdvyg, "Yusl;, pnety, daldyyte elvar ¢d; ad-
T@v, Gote gwiifey 12 Sppata v Juydv adtdy,
guti Sdaoxallag xal gutl yvisew;, yetpaywyely
altob; Exl vhy o0k Tplbov tij; edoebeia;. Adotol-
vuv diaxovlzg tvexziplabnaay, vt &MJetv xat © pu-
<iCswv. Al Y2p mpdtoy dnalayijva: tijg anmedévog,
siza suvetisdijvar.

OV — xgiyuérn. Ak tabtrg i n&pa&lﬁc, xal
©iis peta tadsyy, elg dxpl6eiav xal dopddeiay Ploy
woltovs tvdyer, xal bvaywvloug elvar xedsser, o
Omd wol; drdvrwy opdadpols 00 Aoumod xerpdvoug,
xaldv péay ©( Bshrpy <fic oixoupdvng dywvilopé-
v, 00 Svrarai, ¢no\, xdlic xpubiprar éxdrw
Bpovg xsudrn: o8t Opstc Sivashe xpubivar, imt
vob Boug tiis Sibaoxalia; tebévse;s. Aoimhy oby TPuG-
éyste, mg mohiteveols xal yivesOe tol; amobhé-
oty slg dpds xalistov dpyétumov xal Blov xal
Aéyou,

Ob8é—roic ér tfj olxlg. 008 drdzxrove!tivse
Aoxror, xal & E£i;. Aourdyv olv o0 by, avddag
Spds putlBeoywwala;, Bovdopar bpd; xpimteadar *
&A Bob tlOqpe Spd; Ent why duyviay, déyw &,
it wdv Wmldv wémov tiis Sidaoxarlag, ate gwsi-
{ewv méviag tobs v <) olxoupédvy.

Odtw — tdr ¥ roic otparoic. [Aapldrtw (4'7)
o3y slriw, 6b xehedzt O2atplley th dpsthy, and’ us)
tpydlsadat abtiy, elwbulav &9' Eavtig Aapme,
xat tavthy Enposievzy xatd Ty tod pipou @iciv.)
Ax tobto &b (49) Aapddtw i xabapltng tob Plov
xat Aéyov Gpav Evdriov 1@v &vBphimwy, oby Evexey
avOpwnapesxela;, &) lra Iwoey dudr ta xald
8pra, va bv mphfeat xal Myots, xat pipfswvrat
caita. "Ett 8k xa\, tru Soédowo tér Marépa Opar
tér &r toi¢ ovparoic, fror Ty Bedv, Grive S
wiotewg violetfifnse, viot piv adtol, ddedgol &t
ol yevbpsvor, ‘Ypviigoust yapabdsdy, g totadtyy
tviedkdpevoy moditelav. Kal phv adsdg tavtqy
tvetelato, &\’ slwls <& tavzol xazopbdpata
=@ Matpl mokhduig avasibivar, g mpoidveeg sdpfico-
pev, sipay 6¢ Hatipa, xai dpa Sstxviwy, &ve Bv
slow, smep of, gloet, oitw xal t§ Ozkfipact,

[ Ypdv, (50) groly, tpyajopdvwy & xadd, Aap-
dédsw b &%’ abrdv Qdg dpw, 3 xat, undevig Snpo-
ouovtog, sfwbev adtd tautd Opiapbeie:v &ronalrd-
pevov TV xad@v. ]

My — sinpacar. ‘Exedl peliova av madaidy

lam projiciatur, et conculcetur, hoc est, despicla-
tur ab hominibus.

Vers. 14. Vos~-mundi. Mundum rursus dixit
homines in mundo hubitantes: quibus erroris
caligine obscuratis, Vos, inquit, electi estis, ut
lux_eorum sitis, utque oculos animarum ipsorum
luce doctrine ac scientiz illuminetis, et ad semi-
tas rectas divini cultus deducatis. ldeo nempe mi-
nisterium saliendi ac illuminandi eis commissam
eral. Primum enim oportet a putredine liberari,
ceinde erudiri.

Vers. 14. Non ~posita. Per hanc sequentem-
que parabolam ad vile perfectionem ac munitio-
nem ipsos inducit (rr), et certaminum prafectos
¢sse jubet, tanquam sub omnium oculis in poste-
rum poncndos, el in medio hujus mundi theatro
certantes. Nou potest, inquit, civitas abscondi su-
per montem posita. Neque vos occultari potestis
in_doctrinz altituiline collocati. Reliquum est igi-
tur, ut solliciti sitis, qnomodo gubernctis, et aliis
oculos in vos figentibus, optimum sitis exemplar
vile ac doctrina.

Vers. 45. Neque —qui in domo suns. — Negxe
accendis quisquam lucernam, etc. Resial igitur, ut
neque ego vos eo fine divina scientia accenderim,
ut absconderem : sed ecce pono vos super cande-
labrum, hoc est, super excelsum doctrin locum,
ut omnes qui in domo cunt, illuminetis.

Vers. 46. Sic— qui in ceelis est. Luccat sane di~
cens, non jubet ut in spectaculum virtus ponatur,
sed ul ipsa opere compleatur, quz per se lucere
solet, ac seipsam unguenti more propalare : ideo
luceat puritas vile ac sermonis vestri coram ho-
minibus, non ob studium hominibus placendi,
sed ut videan! vestra opera bona, quz aperibus ac
sermonibus imitentur, et praterea ut glorificent
Patrem vestrum, qui in celis est, hoc est Deum,
a quo per fidem adoptali estis ; filii quidem cjus,
fratres autem mei effecti: laudant enim ipsum, ut
gui hujusmodi politiam ordinaverit. lpse tamen
Christus banc conslituit, sed propria opera solet
Patri frequenter attribuere, ut in sequentibus erit
invenire : Patrem videlicet honorans, ¢t similiter

b demonstrans, quod unum sint sicut natura, ita et

voluntate.

+ Vobis, inquit, bona opera facientibus, luceat
ab eis lox vestra : que nullo etiam publicante, per
seipsam (riumphare solet (ss), a bonis operibus
prosiliens.

Vers. 7. Ne — ad complendum. Quia majora

Yari® lectiones et nota.

47) Inclusa in marg, habet A.
268) 'AR)" tpydfesar adthv, absunt A.

(rr) Malim ad vitam caule sen prudenter ac tuto

egendam. Evaywvioug autem reddiderim, fortes,
Patror. Gr. CXXIX.

(49) 3%, omiutit A.
(50; Inclusa Codex uterque habet in margine.

constantes.
(s5) Per — solet.Se ipsam illustrare, patefacere.

7



%N FUTHYMI] Z:GABENI(
procepta conditurus erat bis, quie ecant in Veteri A mapayyedutwy Epzlie vopalezely, iiywy

Testamento, dicens : Audistis quod dictum est anti-
quis: Non occides : qui aulem occiderit, rexs eril
judicio. Ego autem dico vobis : Onnis qui lemere ira-
scitur [ralri swo, rexs eril judicio *, etc., et divinze
cujusdam ceelestisque politiee viswn incidere (4) vo-
lebat ;" ne qui propler novitalem susp carenter,
quod nova condens, vetera auferchal, cumque
contrariua illis esse putareatl: primum buic mede-
tur suspicioni.

Sed vidcamus quomodo legem compleverit ac
prophetas. Propbetas quidem complevit. omnibus
que de ipso scripserunt propbeie, opere eomple-
lis. Nam ob id quoque frequenter addiderunt evan-
geliste : Ut compleretur quod dictum es! per pro-

€54
Hxov-
care v 080 roTc dpya‘oic © OO govevosw *
8¢ &8 Adr gorstcn &rvyoc Eoral o xplose dyd
8% Aéyw vuir, 8zt xa: ¢ prifdperoc tp ddeldyp
alitov eixi], &royoc Ecras v xplos:, xa\ t& 375
xal Oclag tvd; xal odgaviey redtzelas E6uUdeTy
cepelv $80v, Tva pi) tiveg, 8:d < §evifov, U roddbuw-
o, &3 dvarpdy T3 malak, vopodatsi ‘via, xat
voplowsty abthy dvelleov, wmzolepanevst thv Totai-
v Ondandty.

AN, we); Exifipwss tdv vipov xal tobs ®pooh-
sa;, Bwusv. Tobg mpophtas plv indfipwas, minpn-
oss fpyois ndvea, Sca-ntpl altol =mposgissuaay -
8 xal xa)® Exagtov <wv wpogntevdéviwy mpocé-
Onxav ol sbayyeAtaval <6 - ¢« "lva winpwld < Pndiv

phetam. Legem sutem uno quidem modo complevi(, B 812 %03 mpoptzou » cbv 8 vépov It piv tpimyp

nibil transgrediendo eorum quee lex jusserat. Di-
xeral cnim prius ad Joaumem : Sic deces nos com-
plere omnem justitiam * ; alio autem modo, addens
ipsi qui pralermissa erant : quod eliam hic ma-
gis congruum est intelligere. Cum enim lex pec-
catorum fines probibeat, Christus principia guo-
que vetuit. Siquidem cwedes fructus est peecali,
radix aulem ejus est ira: nisi vero quis radicem
abstulerit, quandoque tondem fructum produeet.
DPatel igitur mancum fuisse prceptum, quod solum
occidere vetabat. Hoc autem Christus complevit,

pracipiens non irasci, quod et in aliis praeptis

procedendo licebit invenire.

Et quare vetus lex erat imperfecta ? Quin He-
brei duree cervicis erant, nec ferebant grave
jugum : illos itaque velut infantes lacte potavit, no-
bis aujem lanquam viris solidum apposuil ci-
buw.

Quomodo vero alibi dixit Christus : Jugum meum
suave est, et onus meum leve **? Quia leve facit
lioc laborum remdncratio ac prawioruin  magni-
tudo. Lex enimn se servantibus bona terre prowit-
" tcbat. Christus autem bona celustia.

+ Alio cidam modo, non solvil, sed complevit
potius legem veterem : neque enim Evangelio con-
travia erat, sed potius via ad ipsum, ac preco

wexdfjpwxev, &v T pndty wWuipov =apabijvac.
Efprxs vip ®pis tbv Twévvyy, 87t Ofcw spésor
docly Auiv, xinpocal xdoay Sixaocvrny  kxépe
8, iv ©p mpoalsivas adt( t& deinovez, 8 xal pdidov
tveaila vosiv &ppsdiov. Tob vépou Ydp v tédy cdv
&papinpudtwy xwidaovtes, 6 Xpiatd; xat ti¢ dpxd:
txdduosy. ‘0 @évog piv Y&p xapmig tativ dpapsias
plla 3 tavtyg 4 oprh. Kal st pfy e dvidy shy
plav, Eativ 3te xapmopopfiont. Aldsixtat tolvuv,
8t A imhs Ry 4§ ®epl <ob ph govedewv dvrodd),
‘Avemdfipwae it sadtny & Xpiotds, tveddpsvos ph
Spylecdac.” Toiso 8k xal ixnt sdv Eddwyv tveodiw
sdphotig npoliwv,

Ral Suatl dtedhe fiv & madawdg wpog; Aum
axdnpotpdynlot ficav ol 'E6palot, xat odx fvel-
xovzo Luydy Bapiv. Tolvuy ixsivoug piv, &g vriovg
ti; apsthy, ydla Emitiosv: huiv &, b avdpda:,
mposhyaye atspedy Tpopiy,

Kal =g 6 Xpiotds cipyuev drdayoi, &t 'O Jv-
166 pov ypnoedg, xal td poprioy jiov élagpdr ;
Auite Ehappiver Totov T Ty ®évwy viidaors, xat
f peyedsbing v Endliwv. 'O vépo; piv ydp
sol; xatopBousiv altdv <& &yaldk <% Y¥¢ tnqy-
velhato Swsewv * 6 8 Xpratig, t& dyadd vol obpa-
vod,

["ANwg (51) 75, oV xatéluzev, &i)’ ixdfipwos
thv madawdy wuov 6 Xpiatd;. 008k ydp dvtéxscto
< Edayyenly, pdhiov piv «lv ¢8d; fiv olzog dmi b

praeviuset umbra typusque; venicnte autem Evan- D Edayyéniov, xat mpoxtpufis adtod, xal oxed, xal

glio, completa est ac cessavit, sicut nox appetente
die, sicut umbra additis coloribus. Oportebat enim
preedagognm praceptori concedere.

* Matth, v, 21, 22. * Matth. 1, 15,

" Mauth,

tumos. 'EnBdvto; 83 100 Ebzyyellov, txdnpudy
obtog, xxt mémaut, &; vbg, Hpdpas gaveloy:,
o5 oxid, ypwpdtwv (52) tmibir0éviwy. "Edes yap
<bv (83) madaywyly tp 3idacxdlp mapaywph-

oat.

x1, 30.

Vari® lecliones et note.

(54) Inclusa in margine habet A.
52) Hentenius, coloribus. Recte ergo ypwpdswy,
correxi, pro ypnpdtwv. Sic tmibakle:s ypopaza

Gregor., Nazianz. p. 35.

(63) Respicit Gal. w1, 24.

(t) incidere. Munire. Grmee cléganter, sigvaw ¢34y, Sed hunc tropmn Latini non sunt imitati, nisi

forto ubi germo sit de rupibus.

— - Ata-a
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. Kal s Gt memadzwxev & Xpigibs shy vépss, A Alio quoque modo Christus legem complevit.

2 Suavdypasa woitou @uhkfag, xal méwauxs, Sid
w00 zedtlov T dtedig amoxpldag. “00sv odx
aviivewvean tol; o0 vépou t& <o Edayysilov,
67X suppuvoiswy. ‘0 piv ydp mpotéictoy §v, d 8
tedseérg. ]

Aphy — pénrac. T CApdr, tnlipnpa bt
pebaiwtixdy, vl tod alqla;. "H 8t viv tqefis
gy Sedvoua, <otadty totly, 8t "Ewg &v 6 xdopog
B.apdvy (volto Y&p 8rdel ©6 - "Ew¢ 8r mapéddn
d odpurdc xal 1 1M), od ph maphly &rédsstov
ob3k 1 sbtedéstatov Enlraypa tob vipou, Rug dv
ravia t& vop:pa yévytar, fitor mAnpwlf Epyou
nap® tpod. Ak y&p tod ldta xal <fi¢ xepalag,
edtadéstatov i8flwosv. 'Ev ydp zals ypappals
wabsé cloty sdzeddotata, d¢ sdyspiotepov Ty
@lwv tyyapscadpeva. “Eott 8 td piv ldta ypapph
opbh - 4 8t xepala, Ypapph mlayla. Syfpa 8¢ v
pebatiocag T Aéyay, vt “Ewc 8r xapéilp d
odparde xal 1) i}, od ph &dow tdls. Elprxe 8
wouto 6 Xpustds, Pebaidv, Gte od prtamawel thy
vipov, ©¢ pd Suvdpsvo; moelv, & Ixslvos Eviédhe-
cat. Kat y&p péypt Oavitov tolzov éfsviiar,

°0O¢ — otpavar. [Taw (54) pixpotépwy, lva ph
AMyw tav, petlbve.]

Exeinep 8 &xfiddafev dautov ti5 novnpds Umo.
la;, dowmdy Expobel, xal &redty ti0not peyistny,
dxtp < @eldodan; vopobeslag altod. "Ostig

servalis ipsius prirceptis, finenque imposuit: gnia
abstracta imperfectione perfecit (wm). Un'e con-
traria non sunt evangelica praccpta his quwe lex
jussit, sed consona : lex enim initlum erat, Eva:-
gelium vero perfectio.
" Vers. 18. Amcn— facta sint. Dictio Amen, ad-
verbium est conflimativum, idem significans, quod
vere. Intellectus autem corum, qua ordine dicun-
tur, hic est: Quandiu mundus permanserit (hoc
enim indicat, dicendo : Donec transeat ceelum et
terra), nequaquam prelermiltetur imperfectum
vel levissimum legis preceptum, donec omnia le-
galia facta, sive opere completa sint a me. Per iata
siquidera, aut apicem, quod ahjectissimum est si-
gnifcavit: haec enim in litteris levissima sunt,
tnquam quie ceteris facilius describi possunt.
Est autem iota linea recta, apex vero linea obli-
qua. Modus quoque confirmationis cst dicere : Do-
ncc transeat celum et terra, hoc mon permittam.
D.xit autem hoc Christus, confirmans quod legem
non corrigeret, tanquam non polens que illa jus-
scrat opére complere ; nam usque ad mortem ipsam
complevit. .

Vers. 19. Quicungue — ceelorum. + De minimis.
ut ne dicam de majoribus,

Posiquam seipsum prava suspicione liberavit,
deinceps exterret, minasque ponit maximas pro fue
tura legislatione sua. Quicunque, inquit, unum ho

&0ctfioy, @nod, ulav tdv tvioddy toltwv, Qv ¢ rum preceplorum spreveril, qua cgo stabiliturus

phn vopolszfisar, xzl ph pévov &lethoy, aldi
xal dzéporg VnéBetypa towoltov yévntal® thaylstag
8t zajtag ixdhsos, s0Uto piv, petpoppovivv, Tobto
&, va ph iwalpwvras of xatopbolvies adtds* &pa
8t xal waldsiwv Yuds, tEeutedilatv t& olvela, tnal
peyddac alol xal O¢mdal* & roiolto; olv idyiaro;
»AnBficzta, soutéaiy, foyatog méviwy, pavisraztog,
&reppipptvos, S Aoy, elg thy %éraswv Epbindice-
<ac. Bagthelav 8 v obpavioy viv thv Sevrépay
=apovslay altob graw, tv § Basdsis olto; &rdviewy
&dvapaviisstat.

*0¢ — otpardy. "Opa nig elrev, Ut ol Kpd-
wov xowly, slta 3i8dfawy, xal ph pévov motely,
a)X xal Sidkaxsiv. "Qomep Yap pepncdv, td ph
nowely piv, 3:8doxety &€ ¢ alsw wm&hev &vedig td
wowsly piv, pi, &i8&axewv 84, Terela 8k dpati), t ph
pévov Eautp ypna.padery, &AA& xat tolg Evdpors. Tb
R odx &v Cpbi; Bu84lpc, 3 wh memolnxas, odl
sdyepig malsy; mowly, 3 ph ob mewolyxa;.
‘Axoiasig Ydp * larpd,Oepdxsvaor osavedy.

Aépw — ovparar. ‘Exelvor plv yap od wolouaty,

* Lue. v, 23.

sum : nec solum ipse spreverit, sed et aliis exemplo
tale yuid faciendi fuerit : minima vero hac precepts
vocavit, ‘partim quidem modestize causa, partim
vero ne extollerentur qui ea servarent : simul quo-
que docens nos propria atlenuare, quamvis magna
sint el excelsa; talis crgo minimus vocabitur, hoc
est, omniani postremus, vilissimus, abjectissimus.
Quod tantumdem valet ac si diceret, in supplicium
projicietur. Regnum autemn ccelorum hoc in loco
secundum suum dicit adventum, in quo rex omninm
apparebit.

Vers. 19, Qui— colorum. Vide gquemudmodum
dixerit oportere primum faccre, et postea docere:
nec solam facere, sed etiam docere. Quemadmo-
dum enim reprchensibile est docere et non facere.
ita rursum imperfoctum est facere et non docere ;
perfccta autem virtus est, ut non soli sibi quis-
piam ulilis sit, sed et aliis. Tu vero nequaquam
aecle docebis, que opere non complesti; nec
facile aliis persuadebis, ut faciant quod ipse non
fecisti. Audies enim : Medice, cura teipsum **.

Vers. 20. Dico — calorum. llli siquidem docent

Vari® lectiones et note.

(34) Inclusa in marg. habet A.

() Quia — perfecit. Imperfecto per perfectum
suprrato. ‘Amoxpiwtety notiviucm superandi habet,
uuud ortv sole cetera stelle evanescunt,

(vv) Quamrvis — excelsa. Videtur legisse, aut
certe ila reddidisse, ac si legerit, xiv peyddac
ot, quod mihi valde probatur.
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vos anem et ducere et facere debetis, ut verbis
factu concordent. Aut etiam aliter hoc intelliges :
i quidem peccatorum fines observant : vos autem
principia quogue observare debetis. Scribas nam-
que et Pharismos hic recte operantes, et non
transgredientes accipito. Justiliam vero simpliciter
dixit omnem virtutem.

Considera autem quomodo el per presentis
verba, et per ea que superius dicta sunt, non ca-
lumnietur lcgem veterem, sed ipsam polius au-
geat. Verum si illa irreprelicnsibilis est, cur salvos
noo. facit illos qui ipsam servant? Usque ad Chri-
»li quidem sdventum salvos eos faciebat, qui gna-
viler ipsam custodiebant : postea vero cum infantia
1in virilem jam profecerit 2tatem, et copiosa gratia
hominibus dala sit, maximaque proposila sinl pre-
mia probonorum retributione operum (neque enim
amplius possessio terra promillitor, aut bonorum
terrenorum, neque prolis fecunditas, aut longa vila
seu victoria de inimicis, sed cceli hmreditas, bono-
rumque ccelestium, et Dei adoplatio, ac fraternilas
cum Unigenito ejus, vicloria quoque contra dzmo-
nes, et perpelui regni communicatio) : merito sane
magna exiguntar certamina ab omnibus qui bu-
jusmodi premia forle sund accepturi; et bis certa-
minibus supposita sunt Chrisli precepla (xx),
qui pradicla promisit przmia: nagnitudinem
enim laborum 2d magnitudinem opposuit (yy) prie-
miorum.

Vers. 21. Auditis — V. 22. judicio. 1+ In libro
Exodi dicitar : Non occides **; et post mulia : Si
quis aliguem percusserit, morte moriatur, ** elc.

Posiquam corda ipsorum beatitudinibus preemolli-
vit, et ad virlulem exacuit, majora deinceps addit
pracepla. Incipit autem ab affectibus, qui natura-
liores sunt, pula ira et concupiscentia. Ei primom
de ir: disserit, deinde etiam de concupiscentia
tractat.

Dignum est aulem ut inquiramus, quare non ab
eo inceperit quod in lege primum erat posilum
praceptum. Quia cum illud de divinitate loqueretur,
oporiebat quidem illud etiam complere, et aliquid
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et non faciunt, vitam viventes doctrine contrariam: A @& pévov tiddaxousty,

203
&vripleyyspevov 1f 8i8a-
oxakiz sdv Blov Exovess+ Spel; 8 xal wotsly, xal
B:54axsty dzefdete, va suvgduwa td Ipya woii aé-
yot;. "H xal ttépws toUto vofjserg, &tt "Exelvot pdv
v thin tdv dpaptypdtwy Quhdrtovawy - Ouels &
xal T4 dpyd; guldttaty dpeliese, slye Tpaspatels
xa\ ®apeaalovg dvtaiba tobs xatopbolveas, xal ob
Zol¢ mapavopoLvtag Adboig. Awxawoivnyy 8 einey
arid; ndsav dpetiy.

"0ga 8, brwg xal &id tdv Taplviwy frubiev,
xal Bid tdv dvwtipw elpnpdveav, ob Sabadlee iy
radatdv vopoheaiav, &2’ imtslvar pdldov althyv,
Ka! at &8u46Mytd5 tate, Sratl ol cwie Tobg pive~
xopévoug atthyv; Méypt pbv fig w0 Xptotol xa-
pouslag Eowle tob; &xpibel; gidaxas abtis, petd

B co3t0 &, Tiig v mibtnto; sig dvipbenza wpoxopdans,

xal moMkfs ydpiing Solslon¢ tolg &vlpamors, xal
peylotwy Exd0lwv mpotediviwy elg dpobhy vy
xatopBupdswy* odxént Yip winpovopla 1is, xal Ty
tx YHc dyabwv, 658t moduma:dla, xat Yipag, xal vixat
xas’ yBpdv, &\X' obpavol xArpovopla xal twy
obgaviwv &yaddv, xal vicdesla Beod, xat dBedepbrr;
mpd¢ tov Movoysvl), xal vixat xa:d Satpéveov, xal
xowvwvia Basthelag dtadevstitou * elxbrwg xat peyd-
dov; &ydvag dmastodvial mdvees ol TdY Totodtwy
tré0wy Tugelv pdidoveeg, xat olov; dworiBevra(
al iviodat vob Xpiovob, toU xal i Srdwbivia
Ixalla trayystapivou. T& y&p peyibn tov dye-
vwv, =pd; t& peyily swv En&blwy dvopolétnasv.

‘Hxovoare—xploa:. [Ti; (55) fl6lov fic "E§dw
00 gorsvosic. Kal psta xchh&" 'Edr xardfy tle
twa, 6ardry Gararovobw, xat & §§ig.]

HOpoxmakivas %4&; xapdlag abtdv v w0l paxa-
propol;, xat mapabhfas i &pethy, Amretat doiwly
xal pseféveov Evioddv. ‘Amd tdv puctxwtépuwy &
&pyetar mabdy, Gupod Myw xal tmdupia;. Kat
npitov ptv wept 700 Bupod Giakéyatas, elva Gua-
Aapbaver xat mept tiig Emluplag.

*Agtov 5t {nioat, Siatt ph fpfato &nd ij; v
véug mgdrns xsipdvng viod; . Awdse, =epl TG Oed-
tto; oboav, ESet xal abthv dvarinpicat, xat wpos-
Oalvas (56) gavepidg mept i davtod Oadtnto;. Olnw

de sui ipsius dignilate manifeste addere. Nondum D 8 xacpbg fiv. El y2p xal pata iy Sibaoxaklay xat

autem tempus erat. Etenim si etiam post doctrinam
alque signa demonium dicebant eum habere, cum
tamen nibilde ipsa manifeste diceret : quid, obse-
cro, non dixissent atque fecissent, si ante ba:c om-

» Exod. xx, 13.  * Exod. xx1, 12,

zaonpela, Satpoviovia adsiy ixdouy , xaitor unty
wept ab7ii; gavepdy sinbva Tl odx &v xal slnoy,
xal twolyeay, sl mpd toltwv andviwy inegelphot
colobtov pOéyEactas; Kal Siazl i pavspm; Eacysy,

Varie lectiones et nois.

(55) Inclusa in margine habet codex uterque.

(xx) Et his... precepta, Et cujusmodi (certamina)
priecipiunt wandata Christi, Est uberior explicatio
TV PEYANLLG AW,

(86) mpoabijvac. A.

tui‘t”) Opposuit. Pro maguitudine jussit, cousti-



3 Ooh; Lot Al Oopubslv Epshle tolg axpoa-
t4;. El yap of pabyral, suvdvseg adt, xat x10:xd-
oy Sidasxdpsvor, xal Baupatoupyoivea Prémovee;,
xa} Tdv a0ty xotvwvouvies, xal SUvauty wap’
aitod tooadtry Mabdves;, s xal vexpovs (57)
av.otdv, odx tSivavto mévta Baotdalstv mpd tijs
izdnpias <05 &ylow Ouedpatos: ~; Sfjpo; &olvs-
w5, xal 10320303 &pisi; Amodipmavépevog, Eusile
ph tapayBiva:, xal pui pdiieta voplsar todTov
avtifeov , xat thy tov @0l Tephv dvaisydtw;
opeTtoribpsvoy ; Atk toUto coy®; (58) T2 xal olxo-
wopxds, wotd udv, Osonpenels tpyaldusvog wapa-
Sofoxatlas, taita; &plnow xnplittaty, 61 Bed; tote:
wxott &, mapaxipvd xal Pfinata tolg Adyors, tp-
gaviixd sij; altob Oedtnrog: ix Tou pavepod &%,

xal &5 &nl wd mhslotov, Tamevk mzpl tautol @Oéy- B

yetae, ik thv dobéverav Ty dxpoazwy. 'Eylvwaxs
13p, tx1 31 Epya toutev (59) pavepdaousty, & od-
&5 &log twolnosv. ‘Arafovixdv ydp, tb wepl
tautol tiva peydda Adysy, xal Uxomzov,

ALY’ in) ©d (60) mpoxsipevov Exaveddévze;, Oza-

swpsda, =g ob xatadder v vépov, dAAR pdldlov

dvazingol, &5 takenax Eyovea. $nael yap, & "Edéyon
zapd tob vopoBitou =pds tobs dpyaiov; ‘E6paioug,
%t 00 povabang dpbpudov, & Evlpwns * 3 8 v

govelop, OmsiBuvag fovar tff xataxploct, el ©d

Sodvas Stxny &Efav Tob pévou * Lyl 8. Aéyw Oplv,
on =d; & dpyilbpevog TP alsdgd altol pdry,
dralpw; (zadta yap Sndol < &lxqy), Evoyo; Eatar <)
xataxplset, poadal; &k td slxi}, obx dveide mavra-
=act vhy dprhy, @& pévyv Thy &xaipov EEd6adav.
‘H yép chxatpog, Gpéhipos. “Eate 8 ebxatpag dpyh
# nivopdvy xatd tdv moktevopévwy bvavting thv
tveoddrv 100 Beod, Gtav ph) npbs Exdixnowy fuetépay,
ﬂ'n& xpb¢ dpdleay T xaxd; Prodveeov A€ dydmy;
xal pdadedglag dpyi{dpeOz, petd t7; mpoanxolong
tiamposivyg. ‘Oprileads Yap, not, xal uh duap-
tdvets, toutéaty, Mh (61) tv tp dpyI{e30a: mraizte,
xaxivg ypdpsvor T Spvfl. *Adedhgobs 3t fpds &Mif-
dov Exddessv, i tHv abtdv Egoviag Ozdv, xai tiv
alithy mpomgropz, xal THv althv @Usw, xal why
abziy wlotv, xal t&; adtd; bviolk:, xal Td¢ adtd;
trayyedia; tav End0lwy (62). Elde; <l mpositats.
Tol gbvov <iv pifav tEéxodev. 'O yip pi) obiw;
dp76iaevos, oy 5zt wott mpd; @dvov, Gomep obd’ &
May ixximzwy, ddose xAddoy @ival mote.

*Psal, 1v, 15,

COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. V.

21y
Ania tale quippiam loqui tentasset? Cur sutcm
manifeste non dixit se Deum csse? Quia ex hoc
turbandi erant auditores. Si enim discipuli ipsum
cognoscentes, ¢t ab eo quotidie edocti, videntes
quoque mirabilia operantcm, ac rebus ineffubilibus
communicantes, lanta etiam ab co accepta virtute,
ut et morluos suscitarent, nequaquain tamen
priusquam Spirilus sanclus adveniret, omnis ferre
poterant : quomodo populus insipicns, tanieque ex-
pers virtutis, poterat non turbari, aut non putare
ipsum magis esse Deo contrariuin, ejusque honorem
sibi impudenter vindicare? Ideo sapienter ac
dispensatorio modo, quandoque Deo proprias et
admirabiles actiones operatur, hisque relinquit
(s3), ut se Deum esse pramdicent : quandoque
vero doctrinz suz verba admiscet, que suam indi-
cent divinitatem. Manifeste aulem et ut plurimum
humilia de seipso loquitur, propter auditorum im-
becillitatem ; sciebat {enim quod postmodum sua
ipsum manifestarent opera, qualia nullus alius fe-
cerat. Arroganlis enim est, nec suspicione carel,
magna quedam de seipso dicere.

Sed ad propositum redeuntes, videamus quomodo
legem non solvat, sed compleat potius tanquam
imperfectam. Ait enim : Dictum est a legislatore ve-
teribus Hebreis : Non occides, o homo, allerum
tui generis. Quicunque autem occiderit,, obnoxius
erit condemnationi, ut peenam cxdi convenientem
luat. Ego autem dico vobis, quod omnis qui irasci-
C tur fratri suo incassum, nec congruo temporc
" (haxc enim indicat dictio six7}, quam nos emere ver-

timus) obnoxius erit condemnationi. Addens au-

tem femere, non omnimodam abstulit iram, sed
intempestivam lantum abjecit : quz enim op-
portuna est, utilis est. Dicilur autem irs opportuna

_qua sumitur adversus eos qui contra Dei pracepla
vivunt : quando non ad vindicandum nos, scd
ad utilitatem ecorum qui male vivunt, ex dilectione
et amore fraterno irascimur, cum congrua hone-
state. [Irascimini enim, inquit, e nolite peccare *°,
hoc est, Ne in irascendo errelis, ira male uten-
tes. Nos quoque fratres inter nos invicem vocavit,
utpote eumdem habentes Deum, eumdemque pri-
moum parentem, eamdem naturam, et eamdcm
filem, eadem precepta, et eadem promissa prae-
miorum. Vide autem quid addiderit. Radicem sane
cadis incidil : qui enim ita non irascitur, nunquam
ad cedem perveniet : sicut neque is qui radicci
ampulal, rawum unquan germinare sinct.

Yaris lectiones et not®.

(57) Referuntar hec ad Matth, x, 8, ubi nonnulli
t vexpol; dyclpess. Sed isla lectio invecta cst

2 tomo, vel ante eum ab Origene.
(58) cagix. B.

(32) Hesque relinquit. Wisque relinquit, hisque

(39) adtév malim, uti Hentenius videtur legisse.
60) &mt 8% 6. A,

61) pi, omittit C.

(62) &6wv. B.

concedit et permittit,
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eum, qui tanlum irascebatur condemnavit : hicau-
1em euwmn, qui ad verba usque procedit. Raca au-
tem vox est llebraica, idem significans quodztu.
Cum enim irascitar quispiam in' alterum, ex
nomine ipsum nolens appellare, quasi nomine indi-
gnuni, loco nominis ponit, ¢x, in signum ire
et abominationis. Huuc aulem condemnavit, velut
communem natiram abomiinantem : et senio-
rum populi consilio, ream ipsum constiiuit, ut ab
vis objurgetar, ’

Vers. 22. Quicungue — ignis. Nunc magis eon-
demnavit, utpole auferentem a fraire mentem, qua
ab irrationalibus distamus: vel potius ténquam in-
juriosnm contra fidem. Si enim fidelis frater fatuus
¢st, ut ille dicit, fatua est fides ejus.

flic autem primum manifestator nomen gebicnnz
ignis. Hanc vero gehennam vocari dicont quidam,
quasi semper ys.visav, id ést, generantem ignew.
Ali vero Ncbraicum nomen dicunt, hujusmodi sop-
plicium significans. Si igitar bas quz a nobis lnves
judicantur, injurias ita punivit, qua condemnatione
digni swmus, qui graves contra fratres incessanter
eflundimus ? Eas itaque qns leves videntue. propler
graves punivit, ut illas timendas judicantes, duca-
mus has formidabiliores; tun etiam qula iratos
non magn solum injuriz, sed et parve frequenter
ad cades provecant, iram ad scintillz modum
accendcntes.

Vers. 23. Si — V. 24. Hunus tuum Omnia que C

superius dixit, el que nunc dicit, queque postea
dicturus est, de dilcctione sunt, quam f[requenter
poait, ac diversimode laudat, si:ut in progressu
szpius invenicwus. Cum enim esset Deus, nostri
amore homo factus est, omnlague passus, ut et nos
Doum, ac nos invicem amsremus, et per dilectio-
uem nobis mutuo colligaremur, unumque corpus
eficeremnur, capet babeuntes Christum. ldcoque
pugne nervos preecidens, quae dilectiznem corrum-
p it, aufers. Considera ergo amoris erga homines
wsagnitudinem. Despicit honorem, qui sibi exhibe~
tur prie amore erga fratrem, tantum non dicens ¢
Auferatur servilus mea, ut tu fratri reconcilieris ;
nam sacrificinm etiam est erga fratrem recon-
ciliatio, neque illam absque bac suscipit.

Restat igitur, ut sive laudes Deo reddas, sive ora-
tonem (siquidem etiam bac sacrificia sunt), sive
aliud quodcunque, ne proferas iila, fratri tuo irre-
conciliatus , sciens quod nihil horam sit susceptu-
rus, nisi prius reeoncilieris. Fertur autem indilfe-
renter scrmo, et ad cum qui affeclus est injuria, et
ad cum qui injuriam irrogavit. Et 8i quidem aule
passus es, injuriam illi remitte, el patiens esto;
quod si injuriam irrogasti, medere injurix, nibilque
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Vers. 22. Quicungque — consilio. Superius quidem A

“0¢ — cvredply. Avwtépw plv v §edix Gpye-
{épsvoy xatéxpivev © tviatfa &, Tdv xal péype
adyou mpotivta. Td gaxa &, ‘E6paixf) ot guvi,
&ndolsa ), od. 'Enet vip bpyi{éusvés v xath -
vag obx a&wl xaddaat Toutov ¢€ dvépazog, s &vakiov
dvépavos© dvil dvépatos & 1 o tl0new, ci
Euypa 17 dpyiic xal PAeddEew; ¢ xatéxpive xal
toUtov, G¢ thv xoivhv @laty Pashucsdpevev, xat
Evoyov 20tdv <@ ouvelply <y mprobutépwv Tob
A200 xatdotnoey, sls 1d map’ adtiv imupnuivat.

O¢ — xupdc. Toitov peydde xatixpivev, o
dpaipodpsvoy &) Tob adedgod thv gpbvnaty , xal’
Ay v &ddywy Sagépopav, | pdiov, o el Thy
wlotiy 06pifovea. El y&p & mionds &dsdpds pwpbs
toty, d; obeés pnor, pwpk xal 4 wiotig adrol.

"Evtaifa 8k npwtov t§épyve xd Bvopa <ij; Yedvvrg
tou =xupds. [éevwav 8 xalslobat zadiry gadly,
of piv, iig &el ysvvnoav td xUp - of 8 ‘E6palxiv
Svopa tolto Adyoust, dndobv thy totavtny xéhasiv.
Ei <olvuv ti; Soxolcas wmap' fulv thayppis U6psig
obtws dxdlaoe, molag Espbv &Etos xatadlxyg, ol Ti;
Bapelag xatd t@v adckpdv peaddg Exydoveeg;
‘Exbhaciv olv tds Soxvioas tlappd;, &i& tac Pa-
pelag, va Taitag pobspdg xpivovte;, dxsivag @obe-
pwsépas vopliwpsv. "Alw;s T2 xat, 8650 o’s dpyi-
Lopévors od pévov al peydias 66pers, dAAd xal al ps-
pixat (63) gdvoug L§aptioust medhdxig, Sixny omive
0fjpog L§dmeouca: thy Sprhv.

‘Biy — 8opdy cov. Déra, 83a t¢ dvwrdpw elxe,
xat 3oa viv Ayet, xat 83 pe:k toito dpel, Oxip
ayaxns slolv, fiv uddiota mepl woXkol <i0szat, xat
Suagepbviw; maivel, &5 tv mmliol; mpobalvovse;
edpficopsy. Bet¢ vap Ov, drandv 4pds, tvavlpi-
=0, xat wdvra némovles, lva xat fuei; tdv Bedy %
xat dautobs dyanpey, xal S1& thg dydny; cuvls-
bdpsy &lflotg, xal yevopela 3/ copa, xepaihy
g oveeg abuhy tbv Xptatdv. Acd xal mpértov 54 veipa
<iig pdyns Umotépwov, T2 dupaviixd g ayadrm;
anéiavve. Kal 8pa ¢thavbpwnia; Inepboriv. Kata-
gpovel th; al; abthv sipilg, dndp 175 €i; TUv 28:hgdv
dydnrg, povovouyl Aéywv* ‘Eyxontlsbw 4 dph
atpela, va ob Eraddayfs xpd; tbv adsdeby cou. Kat
Yip Ouala ot xal f xpd¢ wdv &bid@dv xatallayh),

D xal ywgls taing oldt txslvyy mpuodiystas.

Aotzdy odv, x3v. Dpvov mposdyns O:, xdv edyfiv.
xal zavza ydp Ouvsla doti: xdv 2wy Bxspov, ph
axatdllaxtog tavta RpITayAYNS, sidhg, dte oldly
npooiéetay Tovtwy, sl ph =patev Siakia; ;. "Adwo-
platws & xal =pds tdv &dixfoavia & Wdyos, xat
mphs thy xaxw; wewovldta. Kal el pbv xaxag wé-
wuvlag, &yes abtd ohv ddixlav, xa: euyyvwpdvrcoy -
si & #Bixnoa;, Ocpamsuaov thy adurlav, xat (04)
prlv elgp:, Coa wmpd; xataliayhs glgousiv.

Varib lecliones et note.

(63) pepexat non recle opponitur T peydiat.
Hentenias parre. Forte erge legit pivsal

(68) Negligentius hxe scripta sunt, 0:paneusoy.
prodv tidebdns, faa. '
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FaieEs Toivuy, Gt ol ) Ousla 8 Exlpav ampiatie- A relinguas corum gne ad reconciliztiorem faciunt.

%03, Toitou xa' & Blog &xag BS:luxes; bate wp Bep.

“Ic0c—xo8pdry. [Ave(8uxdv (65) Tivzg © ouv-
edis Myovs: , tig vienelpevoy dsl T movnp Ocdt-
BT, Xal x2:NY0L00Y 100 Totobviog Td xaxdv e L8dy
&, v, mapliea 8inv, & yph edvoslv (6G) fyouv
welsalar, <3 pdv xz2.& Emetpinover, (67) tdv &
x22x&y drotpérovrt.] .

‘Ciney tlwbe mpotpémew el dpsthy, od udvoy
axh @y peAddviwy, Aak& x3\ 4D T&v mapiviwy,
xx00; v 1ol Maxapeapol; elpfixapey: odsw wdi ey
elwlav dmotpémewy tfic xaxlag, o0 pévey &xh Ty
piArdvzwy, &X% xal &nd v mapdvrwy. "Anotpidas
Yo vii¢ ¥40pa;, &id <fic pellobons yeduvns, wiv F
amovpénes sastng xat gobel, xat 3:1 Tob wapdvsos
#o1ToU , xat s@v xadexdstyy yiopbvwy, Snav oy,
@7 Kat tdv (68) elg Stxaatfpiov Ehxvabs, [o0: 0-
voioy %% sxtdlx » Gov, Toutésty, Yévou elvors @b
xa\ ghog, kv 83 suyydves tv tf) €30 pat’ adzod, 1}
wpds thy Stractiy gepodon, 8 kot mod cob £20:lv
el; thy Sueagtiy. “LEsott yap oo tyvixatta xatal-
layfjvae, yphpata xstabarroplve, dxep & Aouxi;
(69) tpyaslay kxdleozv, g tpyalsieva, 8 Bovddpucda,
»al &vinvra < omoubafbpevov. Kpelasoy yap {rpu-
Ofvan, § SixacOivar. Zapwlel; piv yip Lk <hy
dyéxny, vpla xeplavel; xddiiora, 15 ph Lx6hyfvz
<] pudaxfj (70), © ph {nuiwdivas t1 Esyata, xal
<3 xavaklayfvas ¢ byOppe Sixasdel; 82, tpla od

va:tiov Omootfay sk xdxeota (71), tb dp6indiva: C

=] pudax, b &nodolvas wbv Eoyatov xodpivery-
Gvzwva Bayatov Menady slmev & Aouxd;, tousésts xal
©d aewsétatov eldog, Dv Sovvar ratelixds0n¢ ° xat
*pltov, T urdt odtw xazadiayfvar. Eixds yip, sdv
Gvei8ixov dmwadfmote xepiyevéadar aou. Elot 82 tie
vi¢ dvaywyieids dpuyvedovies t& gnbévia, Smep &
Xpuadatopo; (72) Ex\ vob mapbvto; olx GmedéSato.
gquantumcunque te vicerit (a). Sunt autem quidam,
quod Chrysostomus ad presens non recipit.
‘Hxovoare — by tfj xapdig attod. Kat tv 5
vipy pes& ), 00 gorsvoaic, v 00 poysdosic
xslvat. Aotndy obv dxaptisag v wzotipay tutoady,
xab 3n chy pet’ dxelvny mpdies, uat tdv Oupdy
po0ploag, madaywyel xal thy ExBupiav, "Qoxep 5t
izt <ijc mpotdpag bveodtg, =poad:\s td slxdj, Siérz:ids

% Luc. xu, 58.  * ibid. 50

Docuit igitur, quod cujus sacrificium propter in-
wicitiam non suscipitur, hujus quoque vita omnis
Deo est ahominabilis. :

Vers. 25. Esto — V. 26. quadrantent. { Adver-
sarium quidam conscientiam dicunt, quasi male
voluntati semper opposilam et accusanlem eun:,
qui male operalur; viam autem, presentem vitam,
in qua Lenevolum esse oportet sive obedientem ,
honesta concedenti, et a maiis deterrentl.

Quemadodum ad virtutem exhortari solet, noi
solum per ca que futura sunt, sed eliam per pre-
senlia, sicut in Beatitudinibus diximus : ita rursum
a malo solet avertere, non per futnra soluin, sed
¢ham per presentia. Postquam enim ab odio reve-
cavit per futurain gechennam : nune idem dissuadet
et lerrital per presentem judicem , ct ea que quo-
tidie accidunt. Dic:t ergo : Si etiam ad tribunal tra-
uuris, eslo benevolus erga adversarium lwum, hoc
eal, flas ipsi amicus, quandocnngue cun ipso fucris
in via, que le ducit ad judiccm : priusquamn vide-
licet ad judicem vemias, tunc enim tibi licet re-
conciliari cxsolvendo pecunias, quas Lucas tpya-
eiav, id est, opeeain dixit*®, quia operantur qua
volumus, ac perficiunt quod optamus. (Nam et
tpyasla ab tpydiopar dicilur, sicutl opera ab ope-
rando.) Mclius est enim dehitum sive multam
exsolvere, quam judicio contendere ; muliatus enim
tria maxima referes commoda : pola, in carcerem
nan projicieris, nec ad ultimum penz aut mulie
exaclio a te fiet, el inimico recoaciliaberis. Judicio
avien contendens, tria e diverso pessima sustincbis
incommoda : videlicet, in carcerem projicieris, ac
novissimum perdes quadrantem, quemn Lucas
postremum minutum dixit *', hoc est, minu-
tissimum genus eorum ad que solvenda fueris
condemnatus : et tertium, quod nec ita reconcilia-
beris. Verisimile est enim adversarium permancre,
qui ca que dicta sunt, anagogice interpretantur,

Vers. 27. Audistis--V. 28. in corde suo. In lege
quoque postquam dictum est : Non occides, ponitur
etiam : Non committes adulterium. Restat igitur
ut postquam prius explevit preceptum, transcat ad
sequens; et postquam iran correxit, etiam coa-
cupiscenliam moderetur. Sicut autem in friori

Vari® lectiones el note.

68) Inclusa, in margine habet Codex uterque.
stvopcly B.
67) Ita quoque Hentenius reperit. Reddidit enim
enti. Hoc ideo monui, ne quis wpotpéne:v inl
<2 xad& conjiceret. "Emizpénaty alibi etiam habet,
pro ssadere, jubere.

(a) Verisimile—vicerit. Hentenius ila reddidit, ac
si repererit, sixd¢ vap &viiixov &andvary xal
Smoadhirone mesiycvdpeavdy oov. Quod etsi non

(68) Ctu tdv xat A.

69) 6 Aouxd;, omitlit A.

70) In textu Binbivat slg @ulaxfv. Certe
LITT)N O?S\m legendum, ut mox.

(1 mcnv xaxd A.

(72) Tom. VII, p. 219 C.

ineplum est, tamen nulla adest causa idonca cur
lectio meorum codicum solliciteter.
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praecepto addens, temere, distinxit irmn oppor-
tunam ab intempestiva; ita et in preesenti addens,
ad concupiscendum, distinxit aspectum sine affectu,
ab eo qul vitio afficitur. Neque enim simpliciter di-
sit, gui videt : sed, qui videt ad concupiscendum,
hoc est, gui curiose videt, et cum animi sgritudine,
quast coitam concupiscendo : talis enim jam cor
suum animi affectione implevit, ideoque voluntste
adulterium conimisit. Vel, qui ad hoc videt ut con-
cupiscat. Iste nempe affectonum perturbationem
quaesivit, et ad concupiscentiam transfugit, ac sei-
psum animi perturbationi tradidit. Quodsi corpore
alterius uxorem non tetigit, at saltem voluntate.
Qui autem in transilu videt, aut alia quapiam ne-
cessilate, crimine vacut. Mulierem vero dixit, sive
viro conjunctam, sive ab eo solutam, sive vir-
ginem.

Scire auten oportet hujusmodi praecepta, etsi ad
viros dirigi videntur, mulieres quoque respicere,
Siquidem vir caput est mulicris®, caput autem
et membra umila sunt. Prohibuit ergo aspec-
tum curiosum; a tali enim affectio ad cor de-
fluit : quod ubi s:grotat, incendit et corpus ad
coitum. Itaque radicem abscidit, ne producto ramo
fructum quoque proferat.

Vers. 29. Si — Vers. 30. gehennam. Non de
corporis membris loquitur ; illa enim culpa vacant.
Nam corporis membra ab anima ducuntur, et quo-
cunque illa jusserit moventur. Sed dextrum quidem
oculom vocat idoneum amicum, qui instar oculi
amatur : manum autem dextram, ministrum com-
modum, qui in modum manus ulilis est, sive viri
sint, sive mulieres. Dicit igitur : St bi tibi fue-
rint offendiculo, aliquam afferentes mentis pertur-
bationem, ncc eis parcas, sed amputa ipsos omui
quz adversus te est affectione, et projice abs te.
Nequedixit, Percute, sed Amputa, manifestans omni-
modam separationem. Dicens quoque : Amputa, non

ibi permansit ; sed ulterius sermonem extendit, ad-

dens : E: projice abs te, ne in proxino remaneus,
fial rursus (amiliaris. Quia autem rem duram pgze-
ceperat, lucrum in posterum demonstravit ab eo
quod utile est. ’
Vers. 34. Dictum est autem — V. 32. adulterixm
commistit. Ecce et aliud adulterii genas demonstrat.
Jubebat enim lex vetus, ut quomodocunque odisset
quispiam uxorem propriam, ne eam retineret, sed
dato ipsi libello repudii, dimitteret. Jubebat antem
ahjicere sive repudiare, ne occiderent eam ; xgre
enim reconciliabantur Jud®i, non modo erga uxo-
res, sed etiara erga filios. Unde et Christus quadra-
gesimo capite dixit ad eos : Moyses propter duri-
tiam cordis vestri permisit vobis repudiare uxo-
res vestras . Jussil autem dare libellom re-
pudii, ne postea alleri jam nuplam viro, posset

* Ephes. v, 23. ** Maub. xix, 8.
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A thv ebxatpov dpyhy &nd tii¢ dxalpov: obrtw Bk xat
tm\ tiic rapovang,  xpdc rd dxvpioas wpolsic,
Substads thy &xab7 By &nd <iic Euxabolc. Olx
slxs ydp, &u & Slxwr &xddg, M) J Slzer
=pd; 10 dxbupioar, voutéaty, § Blinwy maprip~
yws. & Brlnwy tprabie, Hote Exdopioat ouvousiag,
‘U to:00t0s Tap §8n tol x4boug tvimdnes thv xap-
8lav bavtol, xat doinly tff mpoaipdoss tuelyrusew.
*H, 4 &4 totto BAéixwy, lva imbuptoy. 0 towireg
vap Elhtnoe wt méog, xal mivopdinse mpd; thv
tribuplav, xat xpodélwxsy tavtdv v x&det, xat el
xa\ pi) v cpate fipato tiic yuvaixds, &Mk s <f
npoatpéost. ‘0 8 xatd x&podov Plinwy, § xatd Tiva
ypelav &y, dviyxdntos. Cuvalxa 8k viv Aéyst, xad
<hv tleuypivyy &vdpl, xal thy dmodslupdvyy, xal
thv naplévov.

Xph 8 riviaxay, bri td Touaita xapayyélpata,
al xa\ wph¢ &vpag &muteivesBar Soxolowv, &Aa&k Y&
xa) mpds yuvalxag Spdsv. 'V ydp &vip xepadh Tic
yuvatxse ot T 8 xspadf xal t& piln fvevsar
‘Exéaace tolvuv Thy mapitpyov Oéav, Suém ix zalng
xavappel wébog in thy xapbiav - abemm & raboica,
rapofivet T opa nphs cuvousiav. Mpoavelaey obv
wty pilav, Iva ph xhddog puelg tvéyxp xapwiv.

El 8¢ — ydsvrar. 05 mepl pedéyw cbpavds -
ow * dviyxinta Yip t& pddn ol swpxvos® Oxd ydp
¢ Juxfic &rovear, xal mpdg8 dv alty xsdelop xi-
voBveat * &\ Sg0adpbv piv Sefudv xadel tdv Slxqy

C dp0alpuo’ otepydpsvoy 8sEdv plhov - yelpa 8 Sebrdv,
<dv Blxny yetpds ypnotpsvovea Bsfidv drmpézny, xal
elze BvBpeg s'ev, elre yuvalxsg. Adyet voivuy, brs
E&v ol totoitor svavdailwal ot mpds dpuxdbecav,
pnSk TosTwy gelaq - 4AL' Exxodov adtods <is npds ot
oxdotws, xab pidov Répdwsou. Kat odx elns, Kédov,
&', Exxoyor, v xavedfi Sdlevliv tpehvac.
Ka\ sin®v, "Exxoyor, odx Eatq pixpt sovtou, &AL
trtrave wdv Myov, mpocbeic , Kal Sdle dxd
ood, Wva ph winslov tuyydvwy abf; oixsuodi.

" Emt & amotbpwg txblsvosy, Bufs ammdv
tvrsifey xépdog, &md ol uppdpovro;.

*Eppéon 8s — poixdrar. ‘loob xal Erepov «Wo¢

D poiyelag Selxvast. Népog yap fiv madads xelsderv
by érwodfimote icoUvea thy idlav yuvalra, ph
xatéyew, &X' Enbddrery adthy, 86vta altf] dwoavd-
ooy, 5 taty Eyypapov &mokboews, xal dx6dddsiy
ptv adthy, lva pﬂ pévog yévytar. Avgxatdiaxvo:
vdp Foav ‘lovdalos, 0d mpds ta; yapstds pdvov,
@& xat ®pds t& téxva. Ad xal & Xpiatde elpyxs
npds abtols v 7§ Tescapaxootd xspalaly, Bn
Mwboijc apdc thy oxdnpoxapdlar dpsr dxérpe-
yer dpir dx0dV0as Tac Turaixac Sudr ° 8ilbbvar
3% &mogthatov, fva (73) petd todto, yapnSelene

Yari® lectiones et note.

(73) piy addit, el mox, post &vp\, omillit A.
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absic bripw &vdpl, ph Juwnf (74), &5 olxelas yu- A rursus apprehendere, quasi propriam, ct bine orie

vauedg, =ty Emlapbaveadat, xal yivwvtat guyyv-
oni¢ xat avdsecg dveelfav.

‘0 & Xptath¢ viv, fuspwticov; adeod; Bid sov
rpodafbviwy Mywv xataoticas, xedsder, pi) dwo-
My thy yuvalxa, mapzxtdg Mdyou mogvelas, tout-
trw, 8iya altiag mopvelag* mopvelay twtaila,
sy poryeiav dvoadoa;c akri pr8 amolsiupéimy
07" bsdpou &vdpds yapslv. Alya yap Adyou mopvela;
¢ piv anclucas thv davrod, motel adthy poiysisty,
supxlexopévrv deépy &8pl- & 8 yaphsa; dnode-
pévny 0g° ttépou, poigevst thv &Xdotplav. Taita
& vopqbzzhicas,cwppiva xal thv yuvalxa mezolnxsy.
'Axoicasa ydp, 33t dmodubzloay adthyv oddils ya-
phast, otépSar tdv olxelov &v8pa, xal Ospanedser.

0% potysfas Omobardv Lyxdfipatt xal v déyw; B

txfddovza thy tautel yuvalxa, xal dv yapoivra
tiv dxodekvpdvny dtipw, ixéopiySe thv siphvyy
tav sulbywy, xat tb ph poryedev pdidov trérer-
vev. "0 Yap ph Ix6adhwy, &idi atépywy thy dautol,
obx &v tmibuphon ths &dhotplag: xal § xwiudpevog
Yapslv <hv dmoisdupévny dtipy, odx &v &mordoy
<hv dzutol.

Od.leyr — 3Awg. [T pdv, (18) 0dx éxoprijoec,
téypantas &v sff Bl6iy <fi¢ 'Efdou- b &,
Axodacsic ©p Kupip tobe dprovg ocov, iv tf
Blbiyp tob Asusepovopiou, mdy 8t dvépwy Mewv:
Kal (16) 1y drdpare Kuplov dpuq. Tolto 8 xmposé-
xafev, vz ph) xat& <@v ¢auduwviuwy Bsiv dpviwat.

rentur turbationes ac seditiones.

Christus vero predictis verbis magsnctius eos
instituens, jubet ne uxorem repudient, nisi stupri
causa. Stuprum autem vocat hic adulterium: sed
neque dimissam permittit alteri viro nubere. Qui
cnim, exira stupri causam, suam repudiaf, facit
eam adulteram esse, cum alteri viro commisceatur,
Qui vero sic ab altero repudiatam duxerit, adulie-
rium cum aliena commiuit. His autem datis pre-
ceplis, uxorem etiam cordatiorem ac modettioremn
reddidit. Audito namque quod se repudiatam nullus
in uxorem ducturus est, proprium amabit virum,
eique inserviet : et ita criminis adulterii admonens,
tam cum qui sine causa propriam repudial uxorem,
quam eum, qui ab alio repudiatam ducit, pa-
cem conjuuctornm constrinxit, magisque ne com-
witleretur adulterium curavit. Qui enim suam non
sbjicit, sed amat polius, alienam nequaquam con-
cupiscet : similiter et qui ab alio repudiatam prohi-
betur ducere, suam non [acile repudiabit.

Vers. 33. Rursum — Vers. 34. omnino. 1 Illud
quidem, Non pejerabis *, in libro Exodi scribitur 3
hoc aatewm, Reddes Domino juramenta tua®, in libro
Deuteronomii, sed per alia verba. Pracepit autem
hoc, ne per falsi nominis deos jurarent.

To ph épdsas, xal © ph &ractiioas Spxovouvets- C T Non jurare, et juramentum non petere, ad

gysi. "0 yip ob gedyers, midg tndfeg h dbedop
oo, slxep pirabedgog «f, xat ob @uioypfuaros;]

'0 kv madatds vépo; pnoly, §tt Odx éxwopuriceic,
zpocevérxqc (TT) 8é 1 Gep o Spxove gov. Touto
8 «lne, @é6ov tol- ph imiopxijoar Enixpsuavibs TP
dpvdovee, yiwdaxovsy, G5t & Badg aldtde Siyssar oy
tpxov, 8 mévza Yyivdoxwv. Eyd 88 éyw puir, puiy
dpdoacSawc. ‘0 ptv Yap sbopxav, lowg Lmiopxset
auk [t (78) ouvnbelq tob Spviety * & 8k pndiwots
duviwy, 0ix tmwpxhicet woté]. "AAwg e 8, xal
W v duviovta pi imopxsly, svsébaav si¢
Bady imalleve - wd 88 ph duvisy Slwg, tmtelver
pdkiota thv cboébeiav. Kaxslvo piv tig péons

idem inducunt. Quomodo enim ad id quod tu fugis,
fratrem tuum induces, si tamen fratris amator es,
el non magis pecunix?

Vetus quidem lex dicit : Non pejerabis; offeres au-
tem Domino juramenta tua. Quod addit ut juranti ti-
morem incuteret, ne pejeraret, sciens Deum ipsum,
gui omnia novit, juramentum suscipere. Ego au-
tem dico vobis : Ne juretis omnino. Qui enim facile
jurat, aliquando fortasse pejerabit ob jurandi con-
suetudinem : gui autem nullo modo jurat, non pe-
jerabit unquam. Preterca quoque jurans ita ne pe-
jeres, cultum divinum observas; at nullo modo ju-
rags , ipsum masime provehis, et illud mediocris et
imperfecte philosophia: est, hoc aulem sunmz ac

x\ dtedodg fiv @uodoplag* touto 8k <R dxpag D perfeci.

xal sedefzg tocl.

Mire — Baciléwg. “lva ph voplswsty, 8t pévov
b xatd Bz00 Spviety txdluoe, Myw 84 td, i vor
Bedy, TpostiOnot dotmdv xat tdAhz eldy T@v Fpxwy,
v ol "lovdafor trvixatza Opvuov. ‘0 1dp xatd
ity dpviwy, dpvise =dhv xatd Tod B:00, T0d

' Exod. 3x, 7.  * Deut. xxm, 24, 23.

Vers. 34. Neque — V. 33. regis est. Ne puta-
rent quod adversus Deum solum jurare prohiberet,
dicendo, pX <dv Bcdv, id est per Deum, addit ct
alias juramentorum species, quibus tunc Judai ju-
rabant : qui enim per haec jurat, rursus per Deumn

Varis lectiones et note.

5) Inclusa in marg. habet A .
(1) xat 5 — épi} omisit llentenius. Notum au-
®@m est, bec non reperiri avtede§il in V. T,

%:) SuvnBain B.

(77) Aoristus conjunctivi pro futuro =poanlsers.
(78) Quix hic inclusimus, ea ex cod. A, naud du-
bie ob duplex wot?, exciderant.
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jurat, qui hzc implet, eisque dominatur. Nam A winpobvios adtd, ual f:cn&?mnfu; abtov. Tipa yap
hae propter cum in honore habentur,. et non <ada od &' davsd, 410 & au-:fv. Hpopnrixiv ?,
per seipsa. Dicit autem per propietam : Celum ‘0 odpardc por Opdroc, 1 8% rij vxoxdBior Taw
miihi sedes est, terra autem scabellum pedum meo- 3c8ar pov* Inrolv, dti & Bsd¢ td wévra zt)ur,pol.
rum *, manifestans per hoc propheta, quodom- @qot yép* 00yl tdr odpardr xal tipy iy iﬁf
nia Deus impleal. Ait enim: Nomwe celum et =inpd; Aavitxiv 8§ ‘H xddic tov Sucidéwg tol
lerram ego impleo *? David quoque dicit ; Civitas  pieyddov.

regis magni ®.

Vers. 36. Neque — facere. Neque vilissimum Mijrs — xorjoac. Mr3k tbv sdtedéctatov, xal &
ideoque paratissimum juramentmn juraveris, dico tobzo mpoyetpdtatoy Bpxov Suésp:, enmt 8, tdv
sane per proprium caput, ne eliam ad majora pro- xaz& <fis lag wspadiig, va ph xat sl psifova
cedas. Alio quoque modo. Creatura namque etiam wpob;. "Adwg te 8, xal ab<n xclopa, xat x<fipa
Dei pussessio est : ot rursum per Deum fit juramen-  ©:¢5 2%, xal nikey x21& T6d B103, 707 tEcvatdyov-
tun, qui ipsum in sua habet potéstate Licer enim  to; adzd;, yivetat & Spxos. El vas xal of) tote, d2d’
tuum yuoque sit, non est tamen twum opus  quod ex B 2% 95v(78) nolqpa. Kal &frov, &4xb w03 ph SbvacBal

€0 ianifestum ost, quia noa potes ur.um capilln  as play tplya moifoat dev-hy 4 phlavaav.
album facere vel nigrum.

Vers. 37. Sit — est. Sit, Inquit, sermo ves:c. "Ectw — éocwr. "Eatw, gnely, 8 Ays; dudiv,d
quando afirmatis : Est; quando vero vegaiir, Proaiwtind;, 6ts phv xatazlOeads, val- ots &t dp-
Non : bisque solis pro juramentis ad confirma- velz0s, 0. Kal toitoig pévors el Pebaiway dvnt
tonem utawmini, et nullo alio quam Est et Non.  Epxuv yphoaale, xal pndtv wiéov tol val xal of.
Quod preter hmc adjungitur, dicit juramentum. M:cusady 8 Todtwy Adyse tdv Spxov. Kal el ix .0
Si autem joramentum a diabulo est, quomodo  &:268)0u 3ty § Bpnog, WE & makaids Wuo; avtly
ipsum lex vetus permittehat ? Quia et animalium tmizpsde; Awdre xal al {woluslar ix <ol movyped
sacrificia a mdlo quidem erant et deceptione ido-  piv Ffoav, xal tig eldwhixfc =Mvng Erdyyavoy,
lorum, ea tamen permisit lox propter Hebrmo-  Emitpas 8 Spws adrdg & vpo; tnvixaita, Sud thy
rum infirmitatem. Cum enim glutones essent ac * T ‘EBpalwy &abéveray, alxovoiriz oopf). "Emst yip
lurcones (b), idulothyta amabant, Ei item cum  Azfpapyor piv 8veeg, fydmov b Jwolursive &meBsls
essent increduli, juramentum quoque diligebant, _ 8t tuyyivoveeg, tgpllouv Ty Gpxov, Tva Aormdv pfits
Ut autem deinceps neque idolis sacrificarent, C cof; elhidog O0wat, phits xatd elddiwv Saviwer,
neque per idola jurarent, permisit quidem lex cuveybpnoe ptv xal w Bdery, xalTd duvisey, xat
sacridcare ac jurare, ct si quid aliud est simile : €l % zo:00%0v * Ex\ tby Bedy 8k mévra perésnaey.”
omnia vero ad Deum transtulit. Futurum autem  “Epedds Y&p, xatpoel xadobvrog, txxédat xal tavta,
erat ut saccessu temporis etiam hac sublimiori & dmlotépas vopobesias. 'Emsl xal td Onialery
legislatione amputaret.  Quia et lactere infantibus vrlog piv duseedls, dvlpdat 8 xal diav avarte
quidem utile est, viris autem admodum ineptum:id-  tt8:ztov, xal 82 toito vymafoust plv Toitous ma-
coque in.fantium more vivenlibus(c) hoc concedimus;  gayupobpev, dvdpovpdvous 8t hoindy &rdyopey abitod
viriles vero ab eo abducimus ac probibemus.  xal xwhiopsv. Tl odv, tiv g Fpxov &rawtfi xat
Quid igitur agendum, i quis juramentum expetat, xazavayxdly; "Eotw cou iig &vdyxn; tadtn; & 0
imo jurare cogat? Sit 1ibi Dei timor violentior, ©:00 pé6os dvayxaidtepog, xal mivta mabsiv #lod
Yuam hacnecessitas ; omniajue pati cligas potius, pdadoyv, § wapabijvac thy tviodiv. Kal yip in
quam preceplum transgredi. In omni siquidem mdan; tvrodij¢ moldxig &mavifiortal cou Pia, xab
prxceplo vis ac ‘violentum periculum 1ibi swpius Brwtixdg xlvduvo;, xat sl ph wavrayod Puatezd.
Occurret : et nisi ubique violentius ducas divinum p pav vopiong thy Oelav bvtodhyy, aighgovtal aot ndoar
prEceplum, omuia a tc vacua et infecta discedent.  xeval xat &npaxvor. Mpuly yap simev 8 Kipog,

In sequentibus enim dicit Dominus : Regnum  &vi Buaoe éotir 1) facidsla tob @sod, xal fia-
celorum vim patitur, et violenti rapiunt illud ¢, oral dprdlovowr avtiy.

Yers.. 38 Audistis — V, 39, malo. Quidam ve- ‘Hxovoarg — mornpd. Twi¢ péugoviar t xa-
leri legi indignantur, jubenti ocuiiim pro oculo, dawp vépy, xedstover 6p0ahpby avel 830akpol xal

Ylsa. Lxvi, . ¢ Jerem, xxmy, 24.  © Pgal. xvit, 8. ¢ Matth, a1, 12,

Varie lectiones et note.
(19) dozt, addit A.

(b) Duobus vocabulis expressit dalpagyor, Nec altero imiovor,
tamen mihi probabile est, duo fuisse in Graco. (¢) Infantium more viventibus. Sed mmedlavesg ct
Nee proximum &rmzdh; sollicito. ‘Ananlis, qui whmoc ner differunt.
Aiffentier 5ibi persnaderi pasitur, Non ergn o;us est
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&36vza &val 886vro; ixBarav, xat doupnald;s xxtx A ac dentem pro dente eruere, et sine compassione

w0l dxBardvzas 8p0ahply | 634via Tivd; thy vavvo-
zi0siav dmogrvapévy. E3te 8% pdliota Quadvipw-
Tz obtog & vépo;. Touto yip dxiédausev, lva ¢dby
aiis tavtomalelas ph tob¢ &flwv Exxdxtwory
Sp0alpobs xal ¢8vag of téte EvBpuwxol, opdélpa
ustavees el ths xat’ &Aklwv mnydg. "0 3 Xpt-
otd; Fuaavlpwnétspov vopoletav, odx ix tis tav-
vornalelas dveyaltioe t& Toiauta, AN ix tf); ped-
Jovang xoddoews. Eipr,xig vXp tvtolg ®pokaboiisy,
@xy "0¢ &' Ay slxy v A8sdp( alrod, Mwpd, §royec
kocra: glc thy yésvvar tov xupdg, 8idwxe voely,
¥ & mhag neilov ttpwpnbfcesa:, 8 5t nnpdsas,
Evo mdelov. “00sv Exdheuse pi) dvriatiivat T wovnp@.

Hovnpdv 8k viv, Tivk; pbv tdv mAhavea elnov- & & B

Xpuasavopag (R0) tdv Sta6urov elpnxs. Tolto 8t elmev
& Xpatdg, Siddkonwv, &% ixelvov mapofivavros,
%20za ttohpfidn, xat iml toltov pebiotds sbv Bupdy
<ob maxovldros, dyplodpevoy xatd T Tokufisavrog,
Tt oSv; 03 &t dvuistivas ©p Sabély ; Nal- 4l
ph tv 19 &plvecbar tdv adedgdv: savenv yap thy
dvsloraciy dxdluaev: &A)' v =) paxpoBuuedy Te
%at dmopdvziv. OO Ydp Oupp obivvutal Bupdg, Gio-
nep 008k wupl, =0p - &AAX 33 tvavila yivovzar v
taviloy ldgata.

AL’ — dddny. Kedelsr, ph pévov ph dpive-
oBac, &)X& xal pdldov tumapéyety davtdv T mal-
ovt, xat &i& <f; dvefixaxlag xal psyadoduylag
avaotéliety adtév. Biézwv Yo raita ixelvo;, of
udvov odx txdSe minyhy Ssutépay, aA xal dm\ 1

_mptoe pevapsdfisstal, xal xatailayhostat: dvee-
Spivrog 8¢ gov, uddov E6agItsetar xal dyprwdh-
cisat. .o

Kal 3iatl, molddv Sviwv pedidv tod odpavos,

=epl phvou ol 49820 pol xat toU 636vto; Srédabsy

8 vépo;; Audmi xatd toitwy péliota THvV pepdv

sldfaotv tndyav t&; mAnyd; ol paydusvor, de Agu-
Adxtoov xat wpoyslpwv xal padlws tpavparnloud-
vav. ‘0 & irl toltoig vépog xal Enmb mhvta TX
*ourek dxtelvezac pédn. Kal 4 S:fik 8t qaydv wpé-
xerpas elg B6pw, trirrdeidtepov tpminzovea T
35612 yuipt vob 36pilov:o;. Kal ff twmt zalrp dv-
<o)y xaldml & Roixd dpolws 8:fxer.

Kal 1§ — lydrior. Bovetal o8 thy &vsEixaxiay
xal peyadoduylav tadtny, puh pévov imt mhnydv xat
U6pewv, 4302 xal Iml xwqpdrov xal ypnudzwv
wapéyeclat. ‘0 y&p mepl t0b yizdves ddyog, b mpo-
xelpov sls 1 dgarpelalar, xal iwt taita S:fxet. Pyl
Yip, ¥t T) Oddorel ooi Sixdourbue xal tor xi-
tord cov Aubsir, dpsc adty xal <0 ludrior, xal
vixnaov thy adtod xrzove§lay, ph pdvov <j dxovaly

(80) ¢. VII, p. 234.

Miror, interpretem zt expressisse per quod
cus:) id in ulibu:'r'edundel. P per ot
(¢) Plus quam desipere. Severins, gravius puni-

" contra eum qui oculum aut dentem quempiam

eruit, eamdem denuntianti calamitatem. Estau-
tem b®c lex homini maxime amica. Id enim
jussit, at timore similis afMlictionis caverent, ne
illius temporis homines qui ad plagas mutuo infe-

rendas anhelabant, oculos aut dentes sibi invicem

eruerent. Christus autem bomini benevolentior
quam legislator, bujusmodi mala non similis metn

" afflictonis, sed future damnationis timore dissua-

sit. Cam enim in pracedentibus dixerit quod (d)
quicanque dixeril fratri suo, Falue, reus erit ge-
henna ignis : manifeste innuit eum qui verberaret,
plusqaam desipere (¢), qui sutem membro mutilaret,
adhuc amplius (f). Unde jussit non resistere malo,
Malum vero quidam hic illum dixerunt, qui verbe-
rasset. Chrysostomus vero diabolum intelligit.
Hoc autem dixit Christus, docens quod eo instigante
hxc sltentata sunt, et in hunc transmisit iram
ejus, qui injuria affectus est, exasperatam adversus
eum, qui baee ausus fuerat. Quid ergo? neque dia-
bolo resistere licebit? Utique, sed non in ulcis-
cendo Datre; hanc enim resistentiamm prohihuit,

-sed in patiendo ac sustinendo. Neque enim per

iram exstingultar ira : sicut nec ignis igni, sed
contraria fiunt contrariis medicamenta.

Vers. 39. Sed — alteram. Jubet ut non solum
non vindicemus, sed potius, ut nos ipsos cedenti
przbeamus, jet per paticntiam ac magnaniniitatem

C ipsum refrenemus. Haec evim ille videns, non so-

lem non infliget plagam alteram, sed de prima quo-
que resipiscet ac reconciiiabitur: quod si restiteris,

.accendetur magis et exasperabitur.

Quare autem, cum multa sint corporis membra,
de solo oculo ac dente distinxit(g) lex? Quia bis
precipue partibus solent pugnantes plagas inferre,
utpote minus servatis, queque magis in promptu
sunt, ac facilius vulnerantur. Per hxe autem ad
cxtera quoque membra lex extenditur. Dextra
quoque maxilla maxime idonea est ad sustinendam
injuriam, qua el comnodius pulsatur manu dex-
tra injuriam irrogantis : ot de hac est pracep-
tum, quod etiam ad reliqua membra similiter

D pertingit.

Yers. 40. Et — pallium. Vult ut tolerantiam sc
magnanimitalem hanc non ad plagas solom et
injurias, sed ad possessiones quoque praxbess : ad
ista nempe pertingit etiam sermo, qui fit e timica,
utpole cowmodiori ut auferatur : dicit enim:
Volenti te in jus trahere, tuamque auferre tunicam,
relinguas etiam et pallium, ac vincas illius ava-
ritiaw, non tantum substantize quam petit cessione,

Vari® lectiones et note.

tum iri. .
(f) Adhuc amplius . Eriam gravius.
(9) Distinxit. Separatim dixit, preeceplt,
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vorum etiam addendo quod mnon petit. Cum eniin & mapaywptse: ol axattoupdvou, 804 xal sff ®po3bi-

bsec feceris, vel relinquet quod petebat, tantam
veritus Christianam tuam philosophiam, vel eo quod
petit ablatn, non attinget quod non petebat ; fre-
quenter autem avaritam suam redarguet. Si autem
cumn eo al judicinm quidem non accesseris, ve-
rum id tantum quod petit dederis : quod tibi
ipsi solum utile est fecisti. Si vero addideris et
sliud, animam quoque illius lucrifecisti, duplex-
que bonum perfecisti. Nam et tribunsl devitasti,
el avariliam convertisti.

Pallium quidem est, quod super alias vestes ge-
stamus, tunica vero gnam interius. Sepius autem
¢ yredov <d lpdviov dicitur el a contrario, id est,
tunica pallium, ac pallium tonica. Interdum quo-

x7 o0 ph dwaisoupivoy: Tolto Y&p gov motoUvras, |
xatad:ldse b draivoipevoy, aideclst; vhy tndixad-
anv oov gilogoplay, f| T &Rartolpsvoy upévov Aa-
Bdw, oby &javat ubv tob ph dractoupdvov, xaTaywh-
ozzal &8 ®oAdd tHs dautol mleovellzg. Kal el pls
ph ouvdixasfiic adt®, &A2 Sway;, b esautol cup-
épov pévov tmolnoa;: el & mposbhiay;, xdxslivov
hy uychv dpédnoag, xal 8:ndedv dya0dv- xashpbuw-
aag, abtés ve Sixagtrplwy dnadlaysls, xat tdv xhs-
ovixtyy tvipédas.

Ipdriov plv olv dett b wap’ Hulv Exavewrpbotove
yetoov 8, b Evdov. ‘ABiagépuwe (81) 8 molddxig
Abyszar xal & yizav Ipdsiov, xal <d Ipdriov gredv.
“Eott 8 Jvs xal wévia yrtdiveg, xal mdvea lpdria.

que omnis veslis nunc Iudsiov nunc yisdv, wodo B E1 &t 8 Aouxdg pnowv, dn "Axd rob alportéc ooy

pallium, modo tunica appellatur. Et licet
dicat Lucas: Ab eo qui anfert a te pallixm, et
tunicam me prokibeas ', nulla tamen est contra-
dictio, Hze enim utraque dizit Cbristus; hoc
quidem ia monte, quod vero apud Lucam est, in
loco campesiri. Quid ergo ? nudum oportet inee-
dere? An tibi magnum videtur, ut ob fratris
utilitatem nudus incedas? Neque tamen ad tantam
impellet inbumanitatem : tuaim enim, ut Jdictum
est, verebitur magnanimitatem,

Vers. 4l. Et—duo. Vetus quidem Testamen-
fum juxta solan gravitatem vitii species distin-
guens, levia preteribst, Christus vero de his
quotjue legem tulit, incipiens sane a graviori, et
desinens in id, quod levius est. Gravins siquidem
est oculi aut dentis excussionem paii, quam vie
ducem se prebere, aut cibam subministrare (),
deinde in maxillam injuria, quz masimo ducitur
opprobrio, postea vestis ablatio : his autem levius
est violenta ceactio. Quemadmodum autem in aliis
vexation's speciebus cum additameuto virtuti va-
csre jussit : ita et in coactione jubet vincere
desiderium ejus, qui prave facit injuriam, patique
amplius, quam ille facere volehat. Agnovisti in
corpore patibili insertam ad affectiones immobilita-
tem ! Considerasti angelicam in bominibus disse-
minatam politiam ? Non cuncupiscere enim juxty
affectus, neque secundum perturbationes irasei,

td Yuitiov, mal tdr yrava uh xwlddopc, odx
Ert:v dvavriodoyla. Kat Znpw y&p <& fmtd sixav &
Xprotdg, Exalvo ubv, Exl <ol Spavg, ©d 8, napk <P
Aouxd, tmt témou madivoi. Ti odv ; yopuvdy &el xs-
prdvas ; péya plv obv, t &' Gpédetay tob adea-
ol mepudvar Yuuvéy ; obx dv & elg tooeitny Exsl-
vo¢ dnavlpwnilay Ehésy, Suoswrmlslg, d¢ slpyear,
thy olv psyaloduylay.

Kal 3cvic — 8d0. ‘0 plv madad; wuog msph
pévou 7ol Bapusdpn slBov; tijs xax-vaswe Siadabivv,
<& thappx maptSpapsv: & 8t Xpiatd; xa\ xspl tou-
wwv tvopodétnazy, dpSdpevo; kv and Tob faputépov,
xatadifas 88 sic ©d lhagppétepov. Bapltspov piv
vap tiv Eliwy, § toU d¢Oadpod xat toU ¢34vrog
buxorh + tob  piv nyolveng, Tob 83 «ff tpoef
Staxovuiveos: elva 4 xatk ti¢ craydwo; U6pig, og
inoveBigrotdy Eneita f Tl yttéivog doalpecise
tagpétepov 8 toltwy, ) dyyapsla. *Qowep 8t ixl
v Edwv sldav Tij¢ xaxdoew; petx xpoobixng
pthooopely txédevoey: chtw xal knl tiis Ayyapelss,
xat Omepbijvar thy &8ixov Tob xaxd; wotoUvtos imi-
Ouplav, xat xidov nalsly, | Exelvog morfjsa: Povde-
zat. EBeg tv owpace mabntd gutevopdvyy dnbsiav:
xatewdnoas dyyedixdy molttslav, iv Avlpirmoig
xatasnscpopdévnyv, T ydp ph imbupsly tpnabax,
undt Gupobsfar [ xard (82) wdbog, sfi¢ obpaviou

ceelestis snnt politiz, de quibus per dicta przcepta D moliralag sistv, & ik v slpnpévav tvioddv tvo-

Christus legem dedit. In eo enim quod jussit fratri
lemere non irasci, neque ipsi dicere, Raca, neque
fatuum hune appellare, neque Deo munus offerre
ante reconciliationem erga fratrem, ac benevolum
esse adversario : affectui animi commoti nervos
. amputavit. Ineo vero quod precepit mulierem

! Luc. vi, 29.
(81) Qua: leguntur ab ddiapépug ad mévea Ipdtia,

ea Henten'us in margine sui co.licis repereratac re-
- jecerat ad finem scholii post psyadoduylay,

pobétnoey & Xpiotés]. ‘Ev piv vdp <t xrdeiocat
wh dpyllectar 1§ &3edo alxd, pndt Aysv adzp
Paxd, pndk dvopdlety toltov pwpdyr, prdt xposk-
ysiv Geip tb Spov mpd s sl (83) tdv &dedgpdy
Siadldayi)s, xal shvoelv ¢ avadlxy, T2 vebpa tob
tpxalolg €éxode Guuoi- tv 8 t wpostafas, ph

Vari® iectiones el nota.

i&!) Tuclusa omittit A.
83) Usitatius, xps;.

(k) Quam vim — subministrare. Cum ille (oculus) vitz dux sit, hic (Deus) alimentorum minister,
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Brérev dxoldavor; dp0adpol; yuvaixa, xat &mopgl- A lascivis oculis non respicere, et aljicere eos cas-

dat tdv exavdallovta xa! thv axavdadilovaav, xal
ph dmodety &hdyws thy iav yuvaixa, prdt yapely
axodslupévyy ttipy, tiis tpnadels txbuplas vé-
omads ti¢ pilas. Katl mdhev v pivtg imzdfa,
ph opvisty 3w, sHy mepl td ypfipata xal xtfipata
tmbuplay & Ehdagev: v 8% <@ ivreliachar, ph &voi-
ctasbat T wovypP, xal otplpay xal thy &ilqy
alayéva, xal agpuva: xat b ipdtiov, xal Omaysiv
pla dio, sdv al; td dpldvachal Gupdy xatiatedds.

T alrovrrs — Sidov. “Oxe 8t {otato inl wémov
=:81v0) Siddoxwy, @avipwtegov elxev, &t Harrl
t alrovre! ge 8idov, i 6 Aouxd; Eypade. Kedeies
&, ph Saxplva wbv &fov &nd to0 &vatiov.

'Ev 63y y&p altel, Sedpevés totiv, olog &v xal

sly. Ensl xal § Oedg ndvia v (84) =pds sustamy B

¢ {whl; ndowv avBpdnorg Spolw; avijxav, dyalolg
t¢ xul xovnpol;, miatol; 8 xat &wistog.

Kal — dzocrpapiic. Nov udv 8iya téxou Savsi-
Cay tvstalhato * Gte 8, ; Egapsy, i8(3asxev tx\
imov =webivol, wpoaétafe, urbt 1 davar{épevov
arawsslv, 'Edv y3p davslinte, ¢nol, map’ Ov tixi-
{azs dnolabsly, mola Opulv ydpis toslv; ‘G slvac
5 plv xpbs &tedeotépoug, T & wpds tedsioné-
OV,

Hxovoare — dpdc. Kasapapdvag, b; slpnrar,
tdv Gupdv xal Thy EmBuplav, xai xavtde Towoltov
®&0ous dxaiddia; tdv mbépavoy, dotmdy ixddsvos
zat sispyetely, tv 3 &dbvar tolg alzolor, xal
Savaileey vol; ypfilovarve elta, mpoidv, dvhyaysv
sig thv &xpav dgetfiv. Kopwilg ydp xal xopugh
®&an; &petiis, T ayandv tobg ixBpobs, xal ta &7,
‘Ayandv 8 abtobg, o0 xabé elowv iybpol, &ir& xa0d
tiow» 8v0pwnot. Ka pl) plvov dyandv, && xal
bmepedysatat. T & dyandv tobs iyxfpobs Exs-
Tat (85) xal tdida, hyw 87 ©d 2bhoysly t0b; xatapw-
pivov;, xal xalid wouelv tolg pesodar, xal ebye-
oba: Oxip tdv dxvpzaféviwv. Talna yap 4 zekela
ayéxn. Ixénee 8t xat 0 Inablov tig tyhixaseng
(86) &petiis, ¢ péyiorov. "Emel yap td zowodtov
x336g0wpa pu:llov fiv mavds, tibnav altp xal cdy
(87) peadbv pzifova waveé;. Pl yép:

que qui sunt offendiculo, neque propriam sine
causa repudiare uxorem, negue ab sltero repudia-
tam ducere: sgrolantis concupiscentiz radices
avulsit. Rursum in eo quod jussit omnino non
jurare, cupiditatemn circa alfectiones ar pecunias
expulit, Prxcipiendo vero non resistere malo, et
aliam quoque maxillam obvertere, ac pallinm etiam
dimittere, duoque milliaria alire : animum ab ul-
ciscendo continuit.

Vers. 42. Petenti — dato. Quando certe in loco
campestri docens stetit, manifestius dixit: Ouni
abs te petenti dato, veluti scripsit Lucas®. Jubet
autem non dijudicare dignum ab indigno.

Eo enim quod petit, indigus est qualiscunque
sit. Nam et Deus omnia ad vitz sustentationem
®qualiter omnibus contulit hominibus, bonis et
malis, idelibus et infidelibus.

Vers. 42. Kt —averseris. Nunc quidem absque
feenore muluare jussit : quando autem, sicut dixi-
mus, in loco campestri docebat, jussit neque id
quod mutuatum est repelere. Si enim, inquit,
mutoum dederitis his a gunibus vos recepturos
speralis, que vobis est gratia ® ? Sed hoc quidem
ad imperfectiores divigitur; illud vero Luce ad
perfectiores.

Vers. 43. Audistis — Vers. 44, vos. Postquam,
ut dictum esl, iram ac concupiscentiam exstirpa-
vit, omnique simili affectu sibi obedientes libera-
vit, deinceps eliam benefacere jubet, dando vide-
licet petentibus, ac mutuando indigentibus. Deinde
procedendo, ad extremam perduxit virtutem. Om -
nis enim virtotis coronis ac vertex est, inimicos
amare, et cxlera quz sequuntur. Amare, inquam,
ipsos,non quatenus inimici sunt, sed quatenus homi-
nes. Nec solum amare, scd et pro eis obsecrare. Ad
amorem aulem inimicorum consequuntur et alia :
dico sanc, bene precari devoventibus, ac benefe-
cere his qui oderunt, et orare pro ledentibus.
Nam hzc perfects sunt dilectionis. Considera
vero el premium hujusmodi virtutis. Quia enim
tam preciarum facinus omni alio majus erat,
premium quoque omni majus ipsi rependit. Ait
enim :

“0xwe — d8ixovc. Mathp pbv tdv &vlpimwv p Vers. 45. Ut—injustos. Pater quidem homi-

fotitv & Bed;, G¢ momthe altdv * matépag yap M-
yopev xal tobs Epyuy Tividv moutase v 8k xal,
& xnBepdv xal wpovonths abrdy + oy Yép ma-
TS xfi3ealas xal wpovoelabac ol oixslov matdée.
Yiot 8 <ol 8100 ylvovtar of dpotobpevor adtd &
dpetiic, xaloov datlv avBpdiny Suvatdy. “IStev yap
ulob dpowiobar tp oixsly matpl. “Omuwg, pnal,

® Luc. v3, 30.  * Luc. vi, 34.

num Deus est tanquam plasmator eorum (nam
patres quoque dicimus operum aliquorum poetas,
hoc est efleclores), lanquam etiam provisor ac
procurator ipsorum : patris siquidem proprium est
filio suo providere ac procurare. Filii autem Dei
fiunt, qui per virtulem similes ipsi efliciuntur,
quantum est homini possibile ; nam filii proprium

Vari® lectiones et note.

(84) <&, omiltit A. mox deest quoque <.
(85) Correxi, Excrat, pro Exsiza. Nam et Hente-
nius habet, consequuntur.

86) totaben; A.
(4%) v abese .
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est, swo assimilari patri. Ut sitis, inquit, Gii Dei: g yévnadz vlot 105 Bsod, ob pusst, &0k’ duc.wzat, 52

non natura, sed similitudine, amando vidclicet ini-
micos veslros: quia el ille a malis ac iniquis,
blasphemsiis tanquam jaculis pelitus, et contume-
lia affectus, proprioque honore privatus, tamen
ob amorcm, quo eos prosequitur, solem suun
oriri facit saper malos ac bonos, et pluit super
justos ac injustos. Al tu quidem a conservis pa-
terist ille vero a servis. Et tu sane paunca ac
modica eis prastabis bona : ille autem plurima
ac maxima; et tamen tribuit’ tibi ut ob ta-
lem ‘imitationen Ipsi similis efficiaris, ejusque
Blius nomineris.

Per solem sane ac pluviam omnia ad vitam
convenientia significavit ; his enim omnia e terra
geonergnlur, nutriuntur, augentar, ac perliciun-
tur. .
Potest quoque et alio modo dici : Ut shis flil
Dei, assimilati videlicet Filio ejus, qui innumeras
ab inimicis suis passus injurias, ipsos amabat,
et beneficia eos docendo ac sanando conferebat ;
linguarum sagittis pelitus, ¢t tandem sb eis cruci-
fixus pro ois orabat dicens : Pater, dimiite illis,
non enim sciwni quid faciuns'®. Vult itague Cliristus
amicis te reconciliari: Abi, inquit, prius reconciliare
fratri tuo ; iniwmicos vero jubet diligere, ac pro
e¢is orare, ut pradictum esl.

Vors. 46. Si enim — V. 47. faciuni. Non 28t virtus
amantem se redamare, sed naturz consentsneum.
Nam et publicani hoc faciunt, apud quos ne vesti-
gium quidem est virtulis. Sunt autem publicani,
qui  vecligalia colligunt, ac commerciarii {ut sic
loquamur) qui scilicet mercibus vivunt commutan-
dis (7). Erant autem maxime infsmes, qui artes
hujusmodi exercebant, tanquam injusti, avari, ae
scelerati. Unde et in doctrina, quz in loco campe-
st data est, pro publicanis dixit peccatores *'.
Cum sutem neque diligentes nos diligamus, sed
invideamus potius his qui nobis bene cupiunt, qua
tandem, obsecro, digni erimus condemnativne, cum
super Scribas et Phariszos in justitia abundare
jussi, etiam illis inferiores sumus, qui apud eos
infames erant ? :

Vers. 48. Eritis — est. Qui diligentes se diligunt,

tou dyandv Tobs ExOpolc Updv. ‘Breinsp ixaivog,
Omd Ty movypdv xal ¢ v (87) adlxwy Bhasynuizes,
@ Pédsat, Palbpsevo , xal 06p:fduevoy, xat =R
olxslag tipfic dwoatepodpewg, Suw; dyanaw altols,
avazédldes tiv friov abtol inl movnpobe xal &yalobs,
xal Ppéyet tnlong Ant Sixaloug xabl 4dixous. "A72A&
ob pbv mapd tav Spodollav maoyete xaxag: dxzl-
vog 88, mapk twv Soldwv. Kat gb piv dilya xat
puxpd toitous elepysthang: ixelvo; & moldd xal
ueydda, Kal Spws 8ibwf oot Sporov (88) atry Six
<f¢ towalty; pepfiorws yevéalat, xal vidv abrov
Svopdreabar. ,

Ak pévror tob Allou xal tij¢ BroyTic wdvta =X
xpd¢ {why tnrhdeia Sedfdwxe. Atd toltwy Yap

B mévta ta ix yiic yswwiviat, xal tpépovear, xal al
Loveas, xal vedetovveae.

"Eowt B xal rpwg clmaly © "Onwg yévnole viot
<0b Beol, tv tp Spowbijvar T Yip adsed, §; pupla
Savd mapd sv ixfpav adted wabawv, Rydra ad-
zols xal sinpyétar, Siddoxwy xal lopevos, xat ti-
dog O%° abtdv atavpwislg, nbysto dxlp avtv, aé-
ywv *© [ldrep, dpec aitoic® od vép olbuoct wl
xototoi. Bovhszal as tolvuy 6 Xpiasdg tois pldogg
pty Sadidtcesal © “Yxare vap, 9o\, xpiror
Sialld e T d8eldg® oov ° voig EyBpobs 8 &ya-
=3v xal sOyecbar Omtp adsiv, bg xpotlpyzat.

‘Eiry 14p — xowovor. Oux Raty apeth < &ya-
=3v thv dyaxivea, &AAd qlistws dxodoubia. Kal

C Y4p xal ol radiva roiro Xowvot, map’ olc otk

byvos &pstijs. Termvar 8¢ ¢lawv, ol popaléyor xat ol
xoppspxidpiot. Epédpa 8t Swwbdllovto tx <toralta
ixiondodpata, d; &8uxa xal xheovextixk xat doup-
=abi]. 'Exal xal iv <f inl toU =meSivol vomou Si8a-
axallg, &vel 7ob sinsly, ol reldarut, ol duapredcl
sTney. “Otav 8 pndd tol¢ drandsrag dyaxdpey, v
< plovalv ebBoxipoloiy abrols, tiveg olx &v elnpey
&€ xataxploswsg, ol xspigaedety vov Cpappa-
thwoy xal ®apioaitov dv Sixgioslivy xexsdevopdvor,
slxoveeg xal cv mag' Exsivoig Siabehnpéverv
TEWVDY ;

"Ecsofe — bociy. Ol ulv dyamdvess tol¢ &ya-

bi certe iu dilectione imperfocti sunt; qui vero ) mivtag adtolg, dvahals slowv slg dydxyv: of &

etiam inimicos amant, hi sane perfecti suat.

Cap. V1, vers. 1, Attendite — qui in colis esl.
Plantatis jam virtutibus, tollit deinceps affectum,
qui eis adnascitur et molestus est, puta inanem

' Luc. xau1, 34, % Luc. v, 33.

tobg EyBpobs, olror thlesor.

Npooéyste — t§ dv roic odpavoic. Sureloag
837 v&¢ dpesds, loraby dvaipel xal w mapagpubus-
vov xal dvoydolv aitals ®dlo;, Myw O thv xcvo-

Yari® lectiones et note.

{87) Tav abest A.

88) 8powo; ergo est interpretationis. Sed Chry-
sostomus id lextni intulit.

(89) 6 putedsag. A. Articulus abesse polest. ®u-

(#) Ut sic — commutandis. Haec aliena
sua 2late consaclo, commerciarii,

.euicac_ g&_'q. intell. & Xptoedc. Credidit scriba,
n: pgnctplo deesse litlcram majusculam. Pinxit
ergo O.

sunt. Euthymias bic tantum explicabat sakdvat, vccabulo

. _ gl -y
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futiay, v xat, pesi 1o guisloat Td xatopldpata, A gloriam, quam ciiam avellit, postquam egregia

dvaond, 86ty ob mgb ToUtwy, &LAX peti taita
rapagiztar. Kevobokla vip , w mpds inlbzifiv av-
tpirwy xasoplolv . Kal fpa, mélev &pyezar
ddxety adthv e &nd %H; Edenposdvrc, xat THy €i-
e, xal tfig vratelas. At toitor; pddigta Tolg
xtopfppacty tpq.cloxupat. ‘0 yolv @apioaing
zpoonuyeté te (90), xevodéluwe Emideixvipavo; TO
tuldovy, xat xopxifwy Daye - Nnorsvw Sic tiic (94)
$88opdloc - dxodsxard pov xarrara vadpyorra.

Bpocéyste 8 slney, tpgalvwy, 3y, td Onpiov Tou-
w0 Mir86tw; mapeisbierar, Sixny xhérvou. Elmdv
&, Opocéysrs, tiy Slenpoctrny dpar ph xoisiy
Ipxpocey tor dyBpixwr, obx Baty péypr Tov-
tov, bva phy, 8id w0 BAdmev Tivk;, wapadpdpqs Tov

Sedpevove &)X wpocddnxs, Hpdc td Osabijrus ab- B

roi¢* Mywv, Mpooéyete, uh &t tou<o motelv althy
twsxiov Tav &v8pdnwy, S8id b Osabijvar abrolg, Kt
18p ph 81z zoUto Tadtyy (92) moifjsere, obdly xw-
1det xat Epxpoofey altiy vaiiny moulv. ‘0 oxo-
xi¢ dp abeiic LEesdlecar, ody & Tpénog. "Eots yap
x3t Eunpogley tdv dvlphnwy wotoUvia, i) wously
=p¥ ixi3a:E:v, [Stav (93) tig Sk pévyv mofj qup-
=ibuav- xat ph) Eprpoabey altdv wotolvra, motely
wpds inibecev, | Srav ph 8i& taltyy (94) motfj, aXia
& b xnpuybfjval Omd 7ol EAendévrog.

M:gOky 3k, @noly, obx Exste mapi 1 O, Siém
z3p2 dBpinol; E{nehizate piabdv <fig touaveng
tlaqposdvrg, tdv Undp taltyg Emawvov. Zuveyds

plantavit virtutuin opera : non enim prius pullalat,
scd post ipsa. Est namque inanis gloria Lene
guippiam operari ad hominum osteniationem. Et
vide unde eam incipiat expillcre ; ab eleemosyna
videlicet, orativne ct jejunio: quia his maxime benis
operibus libenter insidiatur. Sicut Pharisacus cum
inani gloria orabat, dicens : Jejunc bis in Sabbato :

“decimus do omnium que possideo'®.

Dicit autem : Attendite, insinuans fersm h:nc
latenter in modum furis irrepere. Dicens vero ;
Attendite ne elcemosynam vestram presielis coramn
hominibus, non ili permansit, quasi vellet ut indi-
gentem praicreas, ne qui hoc videant, sed addidit :
Ut conspiciamini ab eis; ac si diceret : Auendite ne
propter hoc eam coram Lominibus tribuatis, ut
conspiciamini ab cis ; si enim non propter hoc eam
dederitis, nihil vclat ctiam-coram ipsis cam tradere.
Finis namque ejus quaritur, nos modus. Contingit
enim et corum hominbus tribuentem non ad
ostentationen prabere, quando quis sola motus
compassione prxbet; et non tribuentem coram
hominibus, ad ostentationem tribuere, quando ron
fuductus compassinue prabet,sed utpio compas-
sivo pradicetur (j).

Prewium, inquit, non habetis apud Deom, quia
apud homines talis eleeosyn® pramiuvin quasivi-
stis, puta laudem propter ipsam. Pouil autem scmn-

W xidnaty v tol; Xoyois tév Hardpa tév dr zoic C Per inter alia verba Patrem qui in ceiis est, admo-

obparoic, ivipérwv adtobg, dtt Iatépa Exovreg
odpaviov, yiivz gpovolat, xal &pa mapalfiywv el¢
o modsrevsodat &§lw; towcitov Matpd;,

“Orar — avrdr. Exiselver thv dmotponhv g
=pd; ixidecfev  ddanpocivig. MY cadxiope &,
vl tov, phy Sppodusiong, mpd¢ Td Yvwolijvar tol;
avlpwxatc. Ol yap ocaknilovies mpds 10 dxou-
obfvat T waflst aadwilovar. ®acl 8 <iveg, Ot ol
uzoxpital ite 8tk odhmiyyos auvexdlouv tobg 6:-
spévovg. ‘Yroxpith¢ 8¢ datiy, 6 BTrepav piv Qv,

Liapov 8t gaivdpevog, &' &vlpwnivyy &péoxtiav, -

Kéxzlvwy v2p 10 piv wposwrelov thenposivng Fv:
b & =pbowmov, Sofopavias. ‘Axéyovos 8, avil
o0, Fyouat.

nens ipsos, ut Patrem in ceelis habentes, terrenum
despiciant, simul eliam incitans, ut hujusmodi
Patre digne conversentur,

Vers. 2. Cum — suam. Auget dchortationem
elcemosyne ad ostentationem prastite, Ne tuba
canas, id est, ne publices, ut ab hominibus agno--
seatur. Qui enim tuba canunt, ut a multiludine
audiantur, buccinant. Quidam autem dicunt, quod
illo tempore hypocritze tuba convocabant indigen-
tes.Est autem hypocrita qui alius appar et propter hu=
m:anam comitatem (k). Yultus siquidem, ant potius
larva illorum, misericordi est, nutura vero per-
sonx. insanam gloriz appetentiam indicat. Referunt
autem, hoc est, auferunt, habenl mercedem suam,

Zob 84—cot (95). Elntwv, nidg Ssl ph mouly, hor- D Vers. 3. Te vero — reddet -tibi. Posiquam dixit,

by Myse, xal =g Sel mously,

‘Eviadla 83, 814 vij; &piatepdc yecpde, vobg dy-
Twedtee xal oluswrdroug fvifavo. 0Lty yap oo
sij; yeipss oov dyydtepsv e xal olxsibtepov. Mrst

¥ Luc. xvim, 12,

quemodo oporteat non prebere, nunc dicit quomo-
do prestare oporteat.

Per sinistram autem manum, cos qul in proximo
sunt ac familiares significavil : nihil cnim manu wa
vicinius ac familiarius est. Neque hi, inquit, dextere

Yarie lectiones et notes.

90) técs, pro st A, .

#1) Que est interpretatio vocabuli sob Zabbézov.
Ita etiam Chrysost. tom. Vi, p. 354. .

(92) Forte mothons.

(%) Pro compassive preedicetur. Ab ¢o, cujus mi-
sertus esi, pradicetur.

(93) Inclusa exciderant, obduplex tav, A.
94) intell. thv aupr&beiav. :
295{ Uterque meus in fine versus omittit, ¢v 5@
¢avepp. Hentenius tamen babebat, in propatulo.

(k) Propter hnmanam comitatem. Studio placerdi
bhominibus,
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tuz eleemosynam agnoseant. Aul per hyperbolen est A oi<o:, @not, yvitwaav s 8251d; sou kv ékenpo.

sermo, nempe, Et ipsam sinisiram lateat dextera :
per quod manifestatur plurimum oportere latere.

1+ Alia etiam ratione, dexira quidem est virtus,
sinistra autem vitiositas. Ne igilur uoscat vitio-
sitas facla virlutis per communjoncm, sed sine
communione vilii honestum et bonum fiat,

Consequenter vero addidit, quod Deum habeas
couspcclorem ac lcstem, qui niore patris gau-
det videns bona filiorum opera : quodque non per-
.des que dederis, sed ab ipso iecipies umn'mo
eleemosynz pramium. Non dixit aulem unde
facere oporteat, puta quod e justis sacculis: boc
nempe ownibus notum erat. Praterea superius
quoque beatos pradicavit esurientes et sitientes
justitian*?,

Vers. 5. Et cum — suam. Angiporius quidem
suut vici angusti, per quos pauci possunt incedere,
Platca vero via publica, per quzs multi  simul
incedere possunt, 11 quas nos tgaépoug appella-
muns, tanquam subdiales.

Vers. 6. Tu autem — propatulo. Similiter el h'c
cum dixisset, quomodo oporteat non facere, dicit
eliam quo pacto facere oportcat, et hoc docendi
modo frequenter usus est. Patri vero imo gui est
in occulto, hee est, invisibili. Rursum etiam
dieit, quod Qui videt in occulto, persolvet tibi in
propaiulo : manifestans, quod si speciatores quaeris,

guvny. "H xal xal® Omspborfv & Adyo;, &7t Kal
abthy dadzw ¢ Bsfux Thy dpiatepiv, 8" od Spdob-
ca2t 1) 8<lv Aiav AavOavery,

[Kat (96) xa0’ Evepov 8 Adyov, &sfid plv, 4 &pe-
tf), dpiotepa 8, 4 xaxla. My yvirsw odv # xaxla
thy =pdbv TR¢ dpetiic, & bmepifia;, G dpiydy
tveprelolw td xaiiv.]

Td 8 857 =pooidnxe, S:8doxwy, 831 ¢ thy Ozdy
Exeig ovvistopa, tdv Sixny matpds xalpov:a (97)
Prérawy t& o& xatopbwpate, xal 35t 0lx Gwedé-
oetg, & &lduwg, dAAA xap’ altod métws dnorfily shv
Ordp tis taenposdvs piobév: obx slxe 8%, =60sv
1ph moulv thsnposivyy, olov bt &xd Sixalwv wf-
pwv. Ddoe y2p todto ywdprpov fv. "Addwg t¢ xal
dvatipw tobs mewvavia; xal S:poviag shy Sixato-
oUvrv dpaxdpiot.

Kul étayr — atrar. Itevwrol pdv cictv al
atcva: ¢80Y, 8t° Ov Shiyor Badifovaty, &; fuel; ip-
6ovs xadsbpeve whasslae 81, al dewgdpor, 8¢ Gv
nordol &ua Palvery Bivavear, &; (98) Hpeic ifad-
pous Myopev, d; Onaifpoug.

XU 8¢ — garepp. ‘Opoiwg xdviatla slnowv,
g 86T ph morelv, Ayst, xal mig 8l mouclv, xal
toUty T Tpémp moAdayob ti¢ Cidasxallag altted
xiypnrat. T Hutpl cov R, tp &y 1 xpuxeP,
&vil tob, T dopaty. M&iv & wposdOnxev, 3t
‘0 BlUswy ér 1) xpuxTp, dX08ACE OCt by TP
garep@, dndav, b, sl {ntel; Osatde, Eyerg dvil

habes pro omnibus Deum ipsum. Si vero et bo- ¢ Riview altdv tdv Bedv ¢l & xal dvdpimuvg Oéderg

mines habere cupis contemplatores, habebis etiam
hos tempore praconii ac relribulionis pramii:
nec multos solum, sed omnes : nec homiues lan-
tum, sed ctiam angelos el archangelos, omnesque
ccelestes virtutes. Quodsi nunc manifestas bona
opera (ua, el prezmium quod exspectabas a Deo
perdis : et homines ipsi te condemnabunt, (an-
quam inanis gloriz appetitorem. Cum ergo liceat
el mercedem bonorum operum accipere, ot pu-
blice coram tot tantisque praedicari, si paululum
sustineas, quomodo non omnino stullum ac irra-
tionabile erit utrisque his excidere, et prasenti
theatro illud permutare ?

Hic autem sermio per anagogem aceipiendus

Bewpois, E§ets xal toltoug by < xatpi tig dvap-
phosd; e xat piodanodoslag, xal o moddobs, &A&
wdviag, xal obx &vBghmoug pivov, &idk xal ayyi-
doug, xal dpyayyddoug, xal wasas Tis novpavioug
Buvépsig. Nov yap sl gavepolc t& xatopbipatd oou,
xal 23y &nd Oeob pigbly dntidstg, xat of dvOpwros
xaztayvisovial gou, &; xevodéfou. “Otav olv EEeatr,
xat pioddy Tdv xavopbupdiwy habily, xal dvaxnpu-
x0%var tv g pavepy, kwumiov tocoltawy, dvapsl-
vavia @ixpdy, mig ob mavtérasty &hlyiatov xab
pwpdv, dpgotdpuwy tovtwy Exmesely, aal 11U Ged-
<pov kxtlvou td mapdv &hdfaclat Odazpov ;

Ein & avxati tbv tfis dvaywy; Myov capwelov

" est. Cubiculum siquidem mens est, pulcherri- p pdv 6 woig, b xddhiotov olxnpa t@v venpdtey:

mum cogitatinnum domicilium. Ostium vero sedes
sensuum, oculus, auris, etc., per qua male ingredi-
_untur cogitationes, qua virtutum praedantur divitias.
Quid ergo? non oportet in ecclesia orare? Ma-
xime quidem, sed non ut appareas hominibus:
hoc enim tanquam bypocritarum opus condem-
navit : sed ut libi ipsi Deum reddas propitium.
Contingit enim aliquem inter plurimos orare,

13 Matth. v, 6.

00par &, v dlobntfipia, dpladpot, &xoh, xal =i
Aound, 8 Ov elotpydpevos 6 movnpd; doyiopds surd
<ty mdoltov i apsTig. ‘

Tt olv; &v ixxdneig ob 8el mpoosiyesdar; Tgd.
8pa pév: &idd uh), Smw¢ gaviig tol; &vbpwmor;-
tcit0 Yap TGV Umoxpitay xatnyépnceve GA)' Srwg
Dewv ctautd sdv Bedv mothoyg. "Este ydp xal dv
péoy modi@y nposeuydpsvdy tiva, ph &paptiaverv,

Yari® lectiones et not®.

(98) Inclusa in margine habet A. Carebat iis
Heuntenins, .
197, e non recte cobwerent. Interpono zi, quod

facile absorpsit <4.
(98) Ab &; ad imallzev; omiscrat flentenius.
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[Svav (99) ph mpds EmiBeify mpos:dyntar xal iv A mec tamen peccare, quando mon ad ostentationem

tapuelp xexdaspdvy mposevydpevoy, dpaptiave:y,]
8:av vobvavtlov mofi. Mavtayod yap 6 Gelg tdv
oxomdv fstdlat ToU yivopdvou. Ymoxpirde 8t xal
toutoug Exdessv, g oxfipa pev Exovra; mpogev-
xopdvov, yvouny 8 Sofopaveis.

Opocsvydueror — &0yuxol. Batzoloyiav plv Aé-
Yst, thv mspl v ph wpoonxévtwy altnaiy, olov
wept whovtou, mept 86En¢, mepl Suvastslag, xat
TV rowitwy, aa obte Yuyhy bpedoboty, obte ow-
patt wph; odatasiv slow dvayxala. ‘Ebvixobs 8¢
Pnat, tob; anlotoug. "Enel 8t oo od pévov al-
Xolar, xap\ 1@ ph wposnxdutwy, GAAG xal, paxpi
wotod puevor Tag dmL tolg totoutor; altfiostg, Soxouot
nsl0siv, -&v 19 paxpodoysly, Siabdddes thv TotaiTyy
altay Omddndv slpyxa;,

Aoxovoe — sloaxovoticortal. Aoxous: piv,
odx épbo; 88,

M oVy—alrijoat atrdy. OlBe, tivwy xpfilete, xal
ngd tov aisijsat adtdv Swg nepl stvo;. Kal dot-
wdv, 00 yph alzely t& ph yperddn, pnd’ dvayxalz,
xab; elpfixapev, Snsp tot Battodoyia. ‘Exel xal
nathp Suoyepalver xatd maldwv altodviwy & pi
wpogfixavta. Kal el oldev, Qv. xpfilopey, Siatl uwg
wepl ToutwY altobpey aldtdy ; Déviw;s o0y [va &i-
84fwpey, &AL’ Tva Selfwpev, 3Tt adtdv Exopsv xal
tpopéa xal Aecomdtny, xal lva, &vaptdvieg péwov

orat. Et contingit in ecubiculo classo orantem
peccarc, cum ¢ diverso fecerit. Deus enim qui
ubique est, facti discutit fincm, Hypocritas au-
tem el hos vocavil, (.rmam quidem omntiu'np
habentes, mecntem vero ankelantium ad inanem
gloriam

Vers. 7. Orantes — ethuici. Multiloquii  vitium
Batrodoyla dicitur, cum pluribus verbis pelitio
fit de his quz non conveniunt : puta de divitiis,
gloria, polentatu, aliisque similibus, que nec ani-
mz prosunt, nec ad corporis consislentiam sunt
necessaria. Ethricos vero dicit infideles. Quia
aulem hi non solum ea petunt que non conve-
niunt, sed et longas faciumt de hujusmodi rcbus

B petitiones, putantes verborum multitudine per-

suadere , banc ipsorum opinionem hoc modo
condemnat.

Vers. 7. Pulant — cxaudiendi sint. Pataut quie
dem, at non recte.

Vers. 8. Ne ergo —ab illo petatis. Novit que
vobis expediant, priusquam ab illo quidjuam om-
nino petalis. Non oportet itaque petere, quae nec
utilia sunt nec necessaria, sicut diximus, quod
est battologie vitium. Quia enim pater est, in-
dignatur filiis petentibus que non conveniunt.
Yerum si novit quibus nobis sit opus, cur hae
omnino ab eo postulamus? Plane non uvt ipsum
doceamus, sed ut demonsiremus, quod eum babe-

witob thy nida s wpovolas xal swtyplag fudv, ¢ mus educatorem ac Dominum, utque ab ipso solo

txuxépnrwpey ehygepdatepov,

'0; kv vdp mathp, xal oldev v yefilopsv, xal
troupég dovu mapdyav t& yputddn {ntel & Spwg
xal thy wap’ fudv altnow, &1k t&; dndwlsicag al-
<lag. Talza 884fa;, mapadidwer xat timov edyfg,
oby iva sadtyy pévy thv edyiv sOydpsla, a0
tva, zabsnv Exovies myyhy sdpiic &x zadmg &p-
guipeba T3¢ tvvolas Ty edyav.

Obrwg — dusic.. Max;

Ndrep — ovpavoic. 'Exdotyy MEy tEezastiov.
Kedevst v3p Myewy, td, lldrep ptv, lva (1) pepvr-
sxdpela <; &vwley sdyevalag, xal olag Swpeds

pendentes, fatilius eum flectamus qui spes est
salulis ac providenti® nosirz.

Tanquam pater enim et novit quibus nobis opus
sit, et tribuere paratus est, que necessaria sunt
ant utilia ; exigit tamen, ut ob diclas causas nos
illa petamus. Hzc postquam docuil, prebet
etism modum orationis, non ut bac tantum
oratione precemur, sed ut habito oralionis
fonte, ab ipso precationum intelligentiam hau-
riamus.

Yers, 9. Sit —vos. Quonam modo?

Vers. 9. Pater — ceelis. Singulz dictiones ponde-
rande sunt. Jubet enim ut dicamus, Pater, ul
ceelestem cognationem ad memoriam revocemus,

1§uo0npsy, viebetnOévess 9 e, xat Iva 4§ wg D et quo munere affecti simus, puta divina ado~

Matpds towitov modttevdpeda” & yap patdwg piv
p:v, Hatipa 8: dautod tdv Bedv dvopadwy, xata-
$avdezar xat tob B0l xal davtod. TO & 'Hudr,
lva y.vwoxwauey, Tt &dsdgol &flwv ol mioTd
nbvre; doply, xowvids vioBetndévees 1 W xal wovw
Bsp, xal va ToUso cuvexds époloyouviss, pi xat-
sratpwpeda v tameviv, pnst Swg tvaveiov T
xatk tdv &Sedodv Auav § peletdpey, 4 Mywpey,

ptione, et ut digne tali paire conversemur. Qui
enim prave vivens Deum vocal Patrem suum, et iu
Dcum, ctin seipsum mentitur. Nostrum autem dici-
mus Patrem, ut agnoscamus quod fratres inter nos
mutuosimus fideles omnes : communiter abuno solo-
que Deo adoptati, etut de hoc continue colloquentes,
obhumilia ({) non extollamur : neque omnino adver-
sus fratres nostros vel cogitemus quidpiam, vel

Variee lectiones et note.

(99) Inclusa exciderunt. In causa fuit duplex
Zzav. A,

(1) a &vapipvnerzwyeda A,

l) Colloguentes, ob humilia. Profitentcs, contra humiles.

PaTRoL. GR. CXXIX,
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cemur.

Additur autem: Qui es in calis, ut celum sem-
per prospiciamus, audito quod ibi sit Pater noster :
miagisautem ut id ipsum dicamus nos, ac lerrena
despiciamus, et eo ascendere per virtulum scalas
festinemus, ubi est Pater noster. Dicentes antem
Deum esse in ceelo, mequaquam ipsum in ceelo
conclusum circumscribimus ; non enim loco capi
aut circumscribi potest. Nam ubique esse dicitar
Deus, masime -tamen in locis dignioribus, quod
ipsius magis susceptibilia videantur. Propter hoc
igitur in ceelo esse dicitur, quiaillud purissimum
¢st, in quo sunt astra, virtutes (m) ac turme sai-
etorum, quibus datur requics (n).

+ Chrysostomus sane lolam. lianc orationem
iraditam, ad Filium refert. Siquidem et hic Pater
noster dicitur, tanquam creator, provisor et wa-
gister. Justa hunc aulem sermoncm didi quoyue
poterit ot Spiritus sanctus Pater noster. Iagque et
proprie ad singulas Personas, et cowwmuuiter ad
irinam unamque Deitatem referri haec possuut,

Vers. 9. Sanctificetur nomen (wum. San-
ctificetur , hoc est glorificetur ; si enim justa
virtutis normam conversamar, glorificatur Deus
ab bhis, qui nos conspiciuut: Luceat, inguit, lux
vestra coram hominibus, ut videant opera vesira
bona, et glorificent Patrem vesirum, qui in ceelis
est *, Cum igltur in se gloriosum sit nomen
tuum, glorificetur etiam per nostram conversatio-
nem. -

Yers. 10. Adveniat — tnum. Regnum nunc vocat
secundum adventum ipsius, in quo cum multa
gloria apparebit. Hoc autem pelendum * addidit, ut
quod petimus agnoscentes, praparaii ad ejus oc-
cursum per omniasimus. Praparari enim est optare
ut veniat judex.

- EUTHYMII ZIGABENI
\oquamur, vel faciamus, sed pro nobis invicem pre- A | Surpaztipela, xal ha xotvids Ombp « oW

.

Potest quoque et alip modo dici : Veniat ad nos

regnum tuum, id est, impera tu nobis, et non
diabolus ; tu nobis suadeas, ac per tua mandata
jubeas, et non ille.

Vers. 10. Fiat — terra. Fiat volantas (ua in
terra ab hominibus, quemadmodum in ecelo fit ab
angelis ; de quibus dixit David : Ministri ejus, qui
faciunt voluntatem ipsius '*. — Adveniat aulem et
fiat, licet per verba dicantur imperativa 20w
el ysvnfitw , sumuntur tamen pro oplativis.
Optamus eninh ac precamur hwec, eo quod etiam

' Matth. v, 16, ** Psal. cu, 21.

D

£ ]

edydpsba. . .

Td 8, "0 &r roic obparoic, va xpi T odpawdy
&t Bréimwpsv, matpida tovtoy Hudv d&xovovits,
pdldov & abrol Touto Aéyovreg, xal Tva tav vy
xatappovusy, ixsl onsidovess dvabijvar, 8:2 i
T@v dpezav xhipaxas, &wov 6 Hatip fpayv tete. Es
obpav®p 8t wdv Bedv elvar LMéyovrs;, odx tv olpav
aitdv suyxdelovieg mepiypdpopsy: dywpntos Yao
ot xa\ amiplypanctos © &)A& navsayod piv elat
déystat & Bedg, pdliota 8t iv témorg 4fforg, ik td
pdlrov alzob; slvar Ssxtixob; adwed. Al Tolto
Tolvuv tv @ oUpave éyopev elvar wdv Bely, Suit:
rabapirzato; & témeg xelvos, xal Seén dvalp
tiolv ai &Baot Guvdper:, xat ol Sfpo: tav &yiwy,
of; iravamaderac.

'O €2) ukv Xpusdavopo; mpds tdv Yilv dvagzipe-
o2t thy mapadoleclouy tgisny Anv  mpossuyh.
tvignve. Adystar vip xal obreg Hachp dpuor, o;
Erp.oupyds, xal xrdepdv, xal =mpovonthg, xat &i-
Sisxadle;. Ka:zx toltov 8 tdv Aéyov 2éyots’ &y
Hithp Hpdv, xat wd dycov Uvelpa. Aoimdy olv xal
iixid; mpdg Exxzotov toVtwy dvaydeln Av, xaA xotv
Tpd; thy tv tolrog plav Bsétnra.]

‘Apiucirw té Sroud ocov. ‘Arwcthre,
&vit tol, A-§asffizw. ‘Hpdv ydp molitevopdvesy
tvapérg, doSaretar mapk twv Spuvrwy & Gsic
Aapdrw vap, prol, td g dudr Euxpocber var
AropoRwy, dxwe 18w t& xald dusy Epya, xal
Bokdowaot thy Marépa duav tdr &y roic obparoig.
AcdoEacpévov oy dmdpyov b Svopud cou, Sofaalijtw
xal &i& i wohtzelas Hpdv. '

*Ed0érw — cov. Basikelav 8 viv, thy Sevtépay
altol mapovsiav ¢noly, G5 petd moldfs 86ns
toopdvnv. Tobto 8t mpocétatey altily, fva yivboxov-
tig, Sxip altobpsy, tpmaphoxsvor wpd; Gmavely
aitod 8:4 maveds elnusv. 'Eprnapaoxsiov y&p, €
{nzsly §00elv sdv Sixaarv

_"Esti 8 xab dcépuwg cixely, 5t 'EXOitw to® fpds
1) Bactisla oov, toutéoti, Bastlsuleinuey Lxch ood
xal ph Ond ol Siabélov, xat o) maicacg xat
Onotagar; fpds tolg oolg Tpostaypact, xal ph dxel-
vog.

TFeynijeew — ic. Tevnbficw @ Odanpd aoov,
xal i7t %i; Tis, ®apd @V avBponwy, b Yivezat
tv olpav, napk tav &yyélwv, nepl Ov elxev §
Aavts - Aswrovprol avrod, xmosovreee to Oéinpa
abrot. 8é\npa 8k Bsal, at Evtokat alrod. Edxsixdy
8 xat ©, ‘Anucbite; xol , Fernbfrw. Edxé-
peda yap saiza, 81& ©d ypfilsv xpds tavta xal ti¢

Yarie lectiones el note.

(?) Inclusa in margine habet A.

(m) In quo— viriutes. Et quiain eo sunt virtutes,

\n) Quibus datur requies. In quibus acquiescit,

polestates ab omni materi@ concretione liberee.  quibus letatur

Auvvapsig &0kor, sunt angeli.
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zayd @ecd Ponleiag. Kal ta roimi 8% gfjpasa, A ad ea divino ncbis opus est auxilio. Sic reiiqua

exzixa slowy, et xat mpogtaxtixd Soxobat.

Tér dproy — orjpepor. Elddg, thv pbv ayys-
uxly @dsiv &rposdsi tpogis, thy dvbpwmivyy &
taitng dnided, wmposétafev altslobar w5 avayxaioy
ti; sUoews. "Apror & fuor einev, dvet tod, Tdv
& 4pd; yevipe.ov. ‘Exiwcdotor 88 mpoonydpevse,
tbv tmt <f odaig xal Omaggel xal gustdaee 09 G-
pawo; tx:thdetov, "H xatdk wiv (2°) Xgusdatop.ov,
imodotov eine, tdér épnuspor. "Ew (3) yau dvopi-
fopev thv fpégav. Ooocélnre 6% xal td crjpepor,
pavepiitspov &zdywv fpds tob ph () gpovrifery
mputépw. Bovletat yap, tols wiiteds év sal;
tiyal; &prav pévoy alzely, xaltoisov o' pipov pd-

wv, xat pi pepe vy mepl of; Emodon; fpdpas, B

tén obx ofdapsy, el xal &v aitf {foouev. Kal
inndy xepuel tott pepipvdv mept (5) fpdpas, 13,
oix oldaysy, el ¢Oisopey b Sizotnua. Tobto 8% xal
zpaiy, 813 mhstbvwy Aywv imétade, Aivwve Mjy
uepyriionee elg thy adbpior. Chtw yap &v sbota-
uis todueba, OMiya piv Omeixovee; 1 dvayxaly
i Quotws, t&lla 8k spemépevor wpd; ipyaciav
wvevpastxfv.

[Btxdg (8) 8, xal tdv =fi¢ ¢uyiis &ptov aicelv.
Xpiles vip xat abty tpopiis irwcusley, Myw &7
i bvwbey EMGudews, xai im:yoprylag ti¢ Ociag

Eal — duior. Emisid.evo; 55 mpd¢ &paptiav

qua sequuntur verba, optaliva sunt, quanquam
videantur imperaliva,

Vers. 11, Penem — hodie. Scicns quidem natu-
ram angelicamn nejqu :guam cibo iudizers, humanam
vero hujus esse indigentem, jussit quod naturz
necessarium est peti. Panem aulem nostrum  dixit,
Lot est, propter nos formatum ; supersubs‘antialem
vero appellavit, quaad corporis substantiam, vilam,
a¢ conslitutionem conveniens est. Vel justa Chry-
s7stomum. ¢l sioy dixit, id cst, quotidianum. Ad-
ditetiam, hodie : a cura nvs abducens inscquentis
tewporis. Vult enim fideles panem tantum petere,
et hunc tantum hodicrnum, necangi de inscquenti
die, cum necque sciamnus an cliam in ijso vivemus.
Superfluom est itaque sollicitum essc dedie, ad cujus
spatium utruwm pertingcmue E;noymm». lue quoque
in sequentibus jubel pluribus verbis, dicens iuter
cxtera : Ne solliciti siiis in crastinmum %, la
nempe expediti crimus, pauca nature necessitati
concedendo, reliqua vero ad operatione spirituales
tribuendo.

ZAquum ctiam cst, amma quoque panem pelere.
Indiget cnim et ipsa supersubstantizli cibo : dico
sane illutiin.tione calesti, uique divina ¢i cogpitio
prabeatur.

Vers. 42, Et — nostris. Sciens quam lubrica

ebdlsodov t; pIosw; Hrdv, xat mpoydaxwy, Gt ¢ essel naturanostra ail peccatum ; agnoscens quoygue

®al petd td douspdv tij¢ madiyyeveoias apapstgo-
v, xakevse mapoxalely dndp T@v dpapTrpdtwy,
Gmp dzuifpata dvépasev. Ozelinpa yap, xat
 dpdptnua, ¢ xat adzd mowlv UxiiBuvov why
Mpwwmoy, Gsmzp xat th ypbog. MNaparancivze; &t
Uxlp dgéoew; altov , avuptavnsxdpeldxr <z
ety , xal <zawcivodpsver ouvepibéusla. ASi-
oxst & xal tpémov, &' ol xéular Suvroducba
v Bdy, onul 3h, to xal fud; ouyywpelv <ol
Guapzéveuoty  elg #pd; e toltous yap dgerd .tag
eizte xa' toUto mpobdaleabar, &vit wdomg Ixetn-
pia;, o¢ é§endobac fud; Suvdpevov. Avd za' pesd
< mirghoar tiiv Sudasxarlav tig ebyfig, wary
txavaiaulav:e by wepl abrob Adyov. Niv 8t todte
=posélnxs <f eby®, Tva tolto xab’ &xdotnv mpd;
tedy Myovie; , @vhkyxyv Elopev guyywpely tol;
xalouaw si; fpdg, gobovpevor, (7) pi xazaxpfm-
ey, &; deubbusvor, mpls amisny Tuh Ocob.
8¢ Matth. 1, 34,

el post regenerationis lavacrum, rursumn nos csse
offensuros, jubet pro peccatis deprecari, qua etiam
debita nominavit : debitum  cnim et peccatum
quasi eadcm res, obnoxium reddunt hominem,
sicut ¢t s aliecnum. Deprecantes autem pro ipso-
ruin remissione, reminiscimur corum, ¢t humiliati:
contcrimur. Docet quoque et modum, quo Deum
flectere possimus : dico sane ut et nos illis
ignoscamus, qui in nos peccaverunt : n:am hos dixit
debitores. Et hoc jubcet pro ommni formasupplicandi
proferri ¢ tanquaw id soluin potens it nos liberare.
Ideoque complcta de oratione doctrina, ilerato repetit
de hac re sermonem. Nunc antem ad.lidit orationi,
ut nobis hoc quotidic Deo dicentibus, nccesse  sit

D jllis qui in nos deliqucrunt, ignoscere, -t metuen=

tibus, ne condemnewur, tanquam 2ucutientes ad
fallendum Deum.

Varie lectiones et note.

() L. V11, p. 251,

(3) Ab 1 twg. Miror autem, homini Grxeco hanc
interprelationein cxcidisse. Multi de hoc vocabulo
melta et mira dixerunt. Funait hoc Math:eus ad si-
wilitudinem 05 %sp10d619;. Ve obsia, sensu wcia-
physico, kic plane non est cogitandum, sed de
sensa pupulari. Ul igitur wepiedscog est largas, co-
piesus, deinde vero cliam pracipuus, excellens :
ita 8medsto; est sulliciens, i. e. inasxi):, ypudins.
iecte scholiasta, quem zd Lucam p. 510 in mea
N, 1. oditione laudavi, explicat «0.2:%q Christus

Lo

non egit cum iclaphysicis. Ergo Hieroavmiara
supersubstantialitas, uti barbara est, ila quoiue ap
boc4 loe;l) alli;na.A
. . abest A,

u ri-,c. addit A,

(6) mclusa leguntur in marg. A. Codex B ha-
bebat in fine interpretationis versus 10, past vaca.
bula, %at ph txelvos. Nos, Hentenium sccuti, by
inseruimus.

(7) A gob.0pevor ad <65 O:ou omittit Hentenius,
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Vers 13. Et pe — ientationem. Tentalio est A Kal ph — zspaocudy. Derpaspuds tote, ndg ayiv,

smre certamen, quod demonis fraude quomodo-
cunque nobis induclum est, quo animz nostr
fortitudo comprobatur. Hoc itaque sermone nos
instruit, me dc nobisipsis confidamus, neque
temerarie tentalionibus nos ingeramus, sed prece-
mur ne in tcntationem inducamur. Hzc aulem
docens, nos quoque inducit ad imbecillitatis nostra
agnitionem, et modestiam apponit. Alqui Deus
neminem tenlat, sicut inguit Jacobus aposto-
lus ¥, quomodo ergn dicit: Ne nos inducas in
tentationem ? Jllud sane, Ne inducas nos, tantumdem
valet, ac si dicerel : Ne permillas nos induci. Hoc
- autem Scriplure idioma est. In eo enim quod
permittit, ipse inducere videtur. Omnis siquidem
tentatio a diabolo producitur. Verum nullum
autingit hominem, nisi Deus permiserit, cum neque
porcis nocere potuerit, nisi ipso permitiente,
veluli manifestius in progressu inveniemus.
Sapius aulem permillit lentationes in nos induci,
aut propler peccata nostra, aut ut manifesta flat
anime nostrx fortitudo, quemadmodum docuit
ipsius Job historia. Jubet ergo vos quidem precari,
ne in tentationem inducamur ; ipse vero cum sit
animarum nostrarum moderator, interdum quidem
permittit, quandoque vero prohibet, justa quod
utrumgue expedieus est. Quare non inductis
quidem tentationibus, ab iis cavere debemus (o) :
ubi autem inducte sunt, viriliter contrastandum
est, ut et modestise et fortitudinis specimen prae-
beamus.

Vers. 13. Sed — a malo. Malum quidem hoc in
loco diaboluin nominavit, non quod natura malus
sit, sed volunlate. Per antonomasiam aulem malum
cum appellavit, tanquam in extremo posilum
madlitie, in eo vero quod nos precari jubet ut ab
co liberemur, ostendit quod atrocissimum acirre-
conciliabile contra® nos gerat bellum ; nobisque
divino sit opus auxilio. Solum (p) autem explicavit,
ut ab eo liberari precemur, docens omnis mali
hunc esse causam : et ila solum contra eum inimi-
citiam convenit exercere, ¢L non contra eos qui ex
inconsiderantia ab eo inducti sunt, nobisque nocue-
runt : quorum misereri polius oporiet, u:pote,
ab eo superatorum.

Alio quoque modo possumius anagogice interpré-
tari quedam in Dominica oratione, ut nowen Patris
sit Filius. Nomen enim, ejus cujus est nomen, de-
clarativam est; et ita Filius Patrem manifestat.

" Jac. 1, 13

t§ trmpclas tob Balpovos dnwedfixote #plv mposa-
Yéuavo;, 8¢ ob Soxtudietar 4 &vipela (8) ti¢ ¢uyi;
fipdv. Doldevet tolvoy fpds & ibyeg, ph Balpely
tavtel;, urd’' ixinnddy tolg wetpaspol; Vd Bpasitn-
vo;. Td y&p sOxeobar, phelaeveydivas sl; xscpaopby,
taitd T waldevet, xal sl inlyvwory fuis Eye =i
&aBevelag fpdv,xal pespiopposivnviveibnot. Ka' piy
¢ B1d; olBdva mespdlet, xab); pnaiv laxwbo, & axd-
otodog, Dw; obvalns, MA sicevéyrxnc Npdc &lc xeipa-

- opdr; TS MY sloerérxpc, &vil o0, Mh napayw-
phoys sloeveyOijvar. "18lwpa 8t zobto ti¢ Cpagys. -
'Ev ©p napaywpelv Y&p, abtds slsdye:y Soxel. Nd;
piv Yap weipaguds Ond tob Suabélov wposdyerar,
ody dwvesat 3¢ Tiwg &vlpomov, &l pi) Tapaywehsy
6 Bcsg. OUSE Yap yolpovs Bhddat SVvatar, ph wasa-
Awpoivto; altod. Kal <oito wpoldveec sdphioupey
paveputepov. Mapaywest 8t moiddxig imkyesbas
fuly tols matpacpobs, § xpd; (9) xd0apaty tav
apappiav fuav, | =pd pavépwaty g uyexic
&vipslac (10) fudv, bs § xatk <dv "lo6 &8idafev
totopla. Keacvst olv, elysabar pdv, ph sloeveydi-
vat elg netpaspby, 8id té¢ dvwtipw pndslcas aitla;*
adtds 8L, oixovépog Dv tav fpstépwy Yuyav, muck
v mapaywpel, xotk 8 xwliet, mpds Td ouppipoy,
dxdtepz. Ak toUto, ph imayopdvwy piv tav
nepaspav, wapasnséov  abrobs, imayopdvwv 8,
avipiotéov, lva xal td pérpiov, xal td yevvalov
tmde§opsfa.

c

‘Adld — dzxd rod movnpov. NMovphy tveavda,
<dv 3td6odov wvépacsy, uby b pioet movnpdy, &\’
&¢ mpoatpéost. Kat' tfaipetov 3 movnphv alsdv
txddesey, ¢ x%20° Omspborhyv movnpév. 'Enicdlag
8 fuly eOyesba: puadijvat &=’ adrod, uifev, &te
&smovBov xat Papiratoy Eyet xad’ fpdv midepov,
xat ypela tijs Gvwley suppayiag. Blysslar 8% fu-
odfivar ar’ aitod pévev (1) Swploato, Sudisnwy,
&zt pdvos oltog xaxob mavidg altiég dots, xat ote
ned povey toltov ixdpalvety ypl), xal ph mphe tobg
i€ apposivys melopdvovs adtdp, xal Plénrtoviag
Huds, od; pdkiov thaslv mpooijxov, ©; frvrliveas
avtod.

[*Ext (12) xal tod &ylov Maglpwv «ig © ‘Apa-
obiitw 1o Sroud oov, xal <& E§ic. "Ovopa piv odv
vou Matpds, 6 Yids. Kabaxep yap td Svopa Snlwee-
xév totu siig @uozwg, fis toty Bvopa * ol xat &

Yari® lectiones el nols.

(8) avdpla A.

9) xalaipeaty A,
10) av3plag A.

(M; wudvou, abest A.

(0) Ab iis cavere debemus. Deprecandz sunt.

(12) Inclusa in margine habet A. Eadem cum
aliv Indice exbibebat Hentenius post explicationem
?anis ultime versus 13. Nos ergo versionem ipsius

e transtolimus.

(1) Sclum, etc. Definiit, precepil autem precariab illo solo liberari.
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Y3 Sndwrtiedg tob Matpds. Basdkeia 8, © &ytov
(13) Mvelpa, 8:& tiv wholtov tdv Oelwv yapiopi-
2wv. 'Enel 8 & Xpiotds xegaify ictiv Aoy, dyta-
Jopdvrv hudv, tiv peddv albtod, 8’ &yvelas, ad-
<d¢ dyudletar, xal &yiacBalay tmiportd B2y Mvedpa
< &ywov. Oéknpa 8t tob Mazpds tv cipavels, §
doyied) v tmovpaviwy tifewv Aazpsia. Efprxe
Yip x2} wph; tdv Aavid: T pdp poc vxdpyec &r
@ olpard mapk tdv dyydlwv, oi8ty Etepov, ahhy
T loyvixTis Aatpeiag Sndovéte xal mapx 6ol Tob
&vBpdroy, tf Noéanca éal tiic riic; odd%kv Erepov
f taveqv. Alzn yap td dvayxalov xal mpomyodpe-
vov, Aoyind) 8 Aatpeiz xuplwg, b Talvaiv Tdv voiv
7ph¢ tbv Oadv, TP e xatd mabav xal Saipdviy
Bupp vevpolpaway, xal tff tnilbuply Tdv &vw mu-

pobpevov. ‘0 & &pzo¢ hudv Simdolc: & piv f) B

obslg tii¢ duyfic trmurhidetog, 6 yvwatixdg, Gatig
treyopnyaltat xatd thy v Seyopdvwv Sivapty * &
81, =f) olslg <00 adpavrog dppédios, 6 alobntés:
xal 6 piv &vwbdev, 6 8t xdtwbey mapeydpevo;. Kal
6 me:paouds 8k Sivvg ¢ 6 pdv tuhdovog, 6 Bk dvélu-
vo3 © xat 8 pdv Exovgios xat yewvhzwp wabdv, 6 8t
&xovasto;, xal dvatpétne mabdv. Tdv pbv olv éxoy-
oy @elysty yph « tdv 8 dxolstov dnedysclar plv
8k vhy dobiveiav fadv, ineabévia Bt Umopdverv
Yevualwg, &; xabapsfipiav. “Eoti 8t xal &o mxi-
paspiy sido;, T Soxipastipiov. ‘And Tol movnpod
8 4 tob Salpovo;, 4| t0b modyparos.]

“Ori— Ay, "Axpotadebtiov tig siyd¢, sbyve- ¢

poglvy tdv ehyopdvev, xal stonula Tob Osod.
Noelzat vdp * Minpwdfitwsay, & yozdusda, Sibte ob
Bacsbs fpdv, xal duvatis el¢ &nav, xal 8edoka-
apévog del. Tolvo yap Sriol 1, Elc robe alavac,
Bepl 8% tob ‘Auty, dvurépw elpnrac.

‘Elr — dpir. Emavélabev, Og elpfixape, tdy
xspl toutou Adyov, xal mhativer Toltov, Se:xvi,
%1 mepomodactéy Lot @5 td vorodrov Epyov.
Kal 3pa po gidgyBpwnias dmepbortv. "Hud; moust
wplovg <ijs tdy dpapripdtwy Apdv dpdorws.
AA Towg Bpels, 3Tt mohhd xal peydda memdqp-
pédnzsy & &Bixfizag® aikz ob mhelova xal petlova.
Kat & udv sig tdv 8uddovdov, ob Bt cig Thv Asaméery,
Kal b B2y, Bebpsvog doioewe, aphoeig & 8t Osd;
’ rh Eebpsvos. El tolvov dpfiosig, aeavidv #Aeubipw-
oag. “Eobesag piv ydp tdv Oupdv, dridaocag 8t iy
pwmoixaxiay , elofyayes 8t thy  @uavlpwriay,

éwaag & tdv Bady, lnpzrycuucw 8t Thv olxelav
&peary.

Otrar — rnorsvorrec. Nrovedovies, piy imien-
Ssiere thv axvBpwnbinsa, xaldnep ai oxoudilovese

s Pgal, uxxu, 25.

COMMENT. IN MATTHAITUM, — CAP. VI

2§2
A Regnum autem Spiritus sanctus dicatur, ob divine-
rum donorum divitias. Quia_igitur Christus cst
caput nostrum, nobis qui mcmbra ejus sumus,
per vite puritatem sanctificatis et jam ipse sancti-
ficatur ; ubi vero sanctificati sumus, accedit ad
nos Spiritus sanctus. Voluntas autem Patris quiv
fit in calis, est.ratiomalis ceelestium virtutum
cultus. Dixit cnim et ad David : Quid mihi est in
celo, ab angelis videlicet ? neque cnim aliud prater
rationalem cultum ; ct a le. homine quid rvolui
super terram **? Nihil aliud przter cumdem cultum,
qui estid quod necessarium est, ceteris praemnens.
Rationalis autem cultus est, mentem ad Dcum
tendere intensam, ac supernorum desiderio succen-
sam, cum animi impetu adversus mentis perturba-
tiones ac demones. Panis vero noster duplex cst :
unus quidem congruus substantiz anima, pula
scientia, et hec prebetur juxta recipientium vir-
tutem ; alius vero natur corporis, sensibilis vi-
delicet. FEt ille quidem superne ministratur, hic
-autem iuferne. Tentatio qnoque duplex est, vo-
luptatis videlicet ac doloris, et illa (uidem natu-
ralis est, ac perturbatio:um innatarum ; hicc vero
inveluntaria est, et perturbationum nature adver-
santium. Voluntariam igitur fugere oportet, invo-
luntariam vero devitare quidem propter nostram
imbecillitatem ; at ubi- venerit, lanquam purga-
tivam viriliter sustinere. Est quoque ct aliud
tentationum genus, sumendx videlicet expericn-
tiz. A malo autem, dzmone scilicet vel opere.
Vers. 43. Quia — Amen. Extrema oralionis pars
est, eorum qui orant animi gratitudo, utquc Deum
benedicant. Sic ergo intelligitur : Compleantur
hzc que postulamus ; tu enin Rex noster es,
potens ad ea conferenda, semperque gloriosus. Et
hoc indicat quod zdditur, in secula. Dc dictione
Amen superius dictum est.
_Vers. 14. Si — Vers. 15. vestra. lteravit, ut
diximus, de hac re sermonem ipsumque dilatat,
ostendens hujusmodi opus esse Deo maxime acce-
ptabile. Considera etiamn mihi, obsccro, humanita-
tis magnitndinem. In nostra constituitpotestate pec-
catorum nostroruin remissionen. At dices for-
tassis, quod in mullis delinquens, injuria te
p affecerit. Verum tu in pluribus ¢t majoribus :
et ille quidem in conservum, tu vero in Do-
minum ; tu indigens remissione remilles, Deus .
vero nullius indigens est. Si itaque remiseris, te-
ipsum liberasti : iram siquidem exstinxisti, malo-
rum memoriam expulisti, benignitatem induisti,
Deum tibi propitium reddidisti, propriamque remis-
sionem procurasti.
Vers. 16. Cum — jejunare. Ne tetricam trisli-
tiam affectetis, velut hi qui ob laudem humanam,

Variee lectiones el no'm

(13) Vide guz dixt in edit. Novi Testamenti ad Luc. p. 507, nots it

XY
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paliorem procurant ; occoltant enim . naturglem 4 dypidv 8" dvbpwnivy dploxsiay. ‘Agavilous: yie

formam {ictitio pallore.

Vers. 16. Avwr — suam. Superius de hoc nobis
dictam est.

Vers. 17. Tu auten — lara. (Quemadmodum
quando dixit: Si amiem ocwlus tuws dexter 1ibi
fuerit offendiculo, erue ewm; et si dextera manus
tua tibi fuerit offendiculo, amputa cam **, non de
corporis mutilatione locutus est, veluti co in loco
declaravimus : ita neque nunc simpliciter ungi ac
lavari jubet. Neque enim ipse hoc fecit, cum
quadraginta diebus jejunaret ; sed per haec alivd
quidpism admonet : occultare videlicet eam qus
jejunivm consequitur tristitiam, cwm alacer ac fe-
stivas appareas. Nam quia apud veleres signum
erat lztiti, caput uncium esse olev, faciem vero
aqna lotam : ad hoc gaudii signumn adhortatur, quo
el homines lateat quod jejunes, et jejunii laborem,
auferente dolorem lztitia alleves.

Alio quoque modo : Impingua capitis Lui mentem
eleemosyna oleo: faciem vero tuam, lacrymarum
aqua abluito. Unde et alibi sepius per ea qua ponit,
adhortatur ad alia; instruens muos, ne semper
in preceplis id tantum attendamus, quod prima
facie apparet, sed et sensus quoque ipsorum per-
scrulemyr,

Vers. 18. Ne— reddet tidi. Ad spectacuiam homi-
nibas exponere eam, qua 6x jejunio provenit mo-
lestiam, cupiditatis gloriz opus est. De his autem
quz sequuntur, jam diclum est.

Vers. 19. Ne— Vers. 20 furantur. Allegorice
autem tinea et corruptio significat inductain fin
animo opinionem, qua latenter corrudit bona circa
(quze ipsa ver-atur ; fures autem perfodientes, lau-
des sunt, quz extrinsecus subingrediuntur, perfo-
dientes levia proposita, et compilantes reconditas
virtutum divitias.

Ejecta jam inanis gloriz sgritudine, opportune
deinceps legem de inopia statuit. Nihil enim adeo
divitiarum inducit amorem, quemadmodum vana
gloria. Ob hanc siquidem et mancipiorum greges,
et eunuchorum examina, ¢t equos auro adornatos,
ac mensas argenteas, omuemque fastum alium ex-
cogitant homines : non ad necessitatem, sed ad os-
tentationem.

Quia vero non facile reciperetur, si junclim de
despicicnidis facultatibus admoneret, ideo hune
in partes secuit sermonem. Et primum quidem

* Matth. v, 29,30.

oltot ©d guaixdy «ldo;, Bt i imnddomu dyps-
s,

Aphy — adrdr. Elprtar fuiv dvotdpe =s@
TouTov.

Tt 8¢ — riyjas. “Qaxep, Sts sinev: (14) Bl SRS
dpfalude ocov 6 8skid¢ xardalile: cs, Eels
airdr - xal &l 1) Sefid gov yelp oxardalila: oe.
Exxoyor adrijr + ob wepl dxpwmptazpol Tol cpa-
zo¢ Bleyev, (g tv txelvotg vol; pyrols hppnvedas-
pev* olisw; o8k viv &rdd; &delpzsdar xal vintasbas
xedsvat. 008t yap adtds tolto mamolree, wnotevoags
fuépa; tsooapdxovia. "AN& 3t& toutwy trepdv m
mapatvel, Myw &), 1 ouyxalixtsey thy % Ti¢
vnotelag otvywtmea, bv v galvesbac paldpdv
xal yaplsvea. ‘Ens} yip ®mapi vols madawls onpsiow
xapds fv, b dhelpesdas pdv Daly thy xepadhy,
virsss0ar 8 G3avt b mpéowmoy * doixdy xal advds
& 105 anpelov tic xaplds mapaivel yalpsty tv &
wnetsiaw, Iva xal tobs &vlpdmoug Saddbyg, xal
v wdvov tii¢ wmatsias xouploye, tijs #8:vijs shv
$3dvv dpatpovpivng.

Ka! »a0’ §tepov 8k spémov’ Miaive piv tdv v «f
xpalf] aov voiv, 7 thaly thc thayposivag - vida &
< mpbowndv sov, tp O3art vy Saxpiwv. Kat
tv moldolg 8t &ddois 8¢ Evépwv Ivepa mapacvsl, mas-
Bewy Apds, ph p gawvopdwp péve thy tvrakev
&t mposéyey, &)X xal ¥ Savolag alrav
&xpiboloyely.

*0xwe ph — dxodaces coi. Td yp Oeatplfere
<olg &v0pwmog thv &xd <ij; wnotelag xaxovyiav,
puoBollag Ipyov tetl. Mepl 8 xiv i dvertipn
clpntae.

MY — xdéxrovos. [Ehe (15) plv xa\ Ppidag
voolvt® v, xal # tveixzopdvy <ff Juyf ofnows, Pe
Gpiaxovsa Az0paiwg t&, 8¢’ ofg cuwiatn. xald*
xhéntas 8t Stoplosovieg, of E§wlzv tneicepyipsver
Erawo, Swplodovie; T xobga gpovipasa, xal
suldvte; tdv dvamotsbnsavpispdvoy mhoutev TG
&petic. |

*Ex6adiv 8 3 td <i¢ uvo&o&tai vienua, Acuxde
sVxalpw; wept &xtyposivyg vopoletel. Kal yap ab-
8y ol mapaoxsvalst ypnubtwy tpdv, d¢f xcvo-
Sofla. Ak tadtny ydp xal <& sy avpanidew

D ayfla;, xal wdv topdv tdv edwlywy, xal tolg

Xpuoopopoiveas Inmoug, xal té¢ dpyupds tpaxéiag,
xa} thy &idnv &nasay (16) pavzasiav ixtvoobaw ol
&40pwmot, 0 xatk ypetav, & 8¢ dnldaify.

*Emel 8% odx {v sixapidexsov, ©5-d0plov wapat-
vigae* wepl ti); Unzpodlag T@v ypnpdiwy, soputata
xavspdpros tdv wept tadtng Abyov, xat widov piy

Yaria lectiones et note.

{14) zal. pro 3¢ B. .

(15) luclusa in margine habet A. Vide mox
prlam 6. .

(16) De omnis gencris luxu, magnificentia et ar-

ragantia dicitur. Sic Diog. Laért. in Rione, p. 139,
Scepe ita habet Chrysostom. . Vil, pag. 144,
C. 151.; VHI, 163. C. Confer. Actor. xav, 93
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stxs - Maxdpios ol édeucrec* Ensiza* “Iods ed- A dixit: Beati misericordes **. Deinde : Esio, inquit

rodr rp drridixg cov * dlva  'Edy ti¢c oot Gédst
(17) xpibipras, xal téy yivdrd cov dabeiy, Si¢
abrp xal td lpdrioy - sedeutalov 8, = psilev txsl-
vov mdvtwy infivayev. ‘Ev besivorg plv yap xab
theoupdwou tpvhiady, xat dveibixou, xal xpidfval
go: példoveog * tvtatda 8t otdtv TotoUtov Oelg, adthy
%20’ davthy tvopnBitnos thy tav ypnudtwy Sxspo-
Ylav, 8sixvbs, &t ob 8¢ Exsivoug Tos0utoY, Gaoy Sid
ot talta ®mposétafey, lva, x2v pndels bxelvwy ivo-
7, ob xazagpovil tdv Bvtwv, xal Savippe adtk
zol; wévyary,

“Wove 8 p2uv maloar, Si8doxst thv s PA&ERY tol
Onsavpllav tm) ti¢ vic, xal thy dpdisiay Tob On-
oavpllewy tv obpavp. "Eotu &t ohs piv 6 byyevwir

usvo; moldols tiv ypmpdtwv oxddné - Bodats 8L, 4 b

ofyw xal lwaig xat xal" davthy toadty SiagBopi.
Tt olw; 10 ypuaiov ohs &gavilst ; Et xab wh shs,
&D& adwrar. TV 8¢ ; xmévesg ovddvear ; Ei xal ph
wéveeg, &2’ ol mhelovg. “Adnlov &, <lveg &svios
uevodor. Td yolv Suavepdpeva vols mévnst, mise On-
oxvpllovtas ; &v o odpavp. Uax ; &v 1§ sapteds-
olas dxal tég dviBbonis tovtewy xal tae 3poibi;, al
ouldeydps-at xal Onoavpiidusvar puldtsovias dopa-
Aas (18).

benevotus adversario two *'. Postmodum ait : Si quis
tecum judiclo volmeril contendere, et auferre tunicam
tuani, dato ipsi et pallium **. Tandem vero quod his
omnibus majus est, intulit. In illis etenim et mise-
ricordiz pauperum, ct adversarii, et litis in judi-
cio imminentis fécit mentionem : hic autem nullo
simili posito, ipsum per se stabilivit facultatum con-
temptum, ostendens quod neque illa propler so
tantum jasserat, imo quanquam nullus illorum
tibi molestus sit, ta tamen ea quz mundi sunt de

spicies: ipsaque pauperibus distribuca (g).

Quod ut facilius persuadeat, damnum ostendit,
quod a thesauroram reconditione provenit, et
commoda quse ex eornm in colis coacervatione sc-
quuntur; ofi; autem (quod nos tineam vertimus)
vermem significat, qui plerisque possessionibus
innascitur. fpoiotg vero (quod nos corruplionem
diximus) significat putrefactionem, ad rubiginem
mutalionem, omnemque hujusmodi a seipso cor-
ruplionem indicat. Quid ergo ? eliam surum per-.
duat vermes ? Etsi non vermes, attamen fures.
Omnes igitar spoliantur ? Plorimi sane. Incertum
est autem, qui a violentia tuti permaneant. Qum
vero pauperibus distribvuntur, quonam pacto in

celo reconduntur? Quo pacto ? In eo quod horum retributiones ac remunerationes ibi reponuntur :
qua autem ibi reposita sunt et collecta, secura permanens.

Elta txdyet xal Evepov doyiopdy, xailwy xat dxd
ToUtou pdliata.

Deinde et aliam indncit considerationem, qux
ab hoc maxime abstrahat, dicens :

“0xov — 1 xapdta dpar. Kapslay tviaifa, oy G  Vers. 21. Ubi — cor vestrum. Cor in hoe loco

vouv ixdleos * Méye 8, 5t Kal i prfly <odzow
vévyzal, mdviwg, Sxou iatly & Bnoaucds Sudy, dxsl
Satas xal 6 voi; dpdv. Ka o pixpk todto Brd6n
e duyfic, 1 mpoanldcdar tdv voiv aitds dxal,
Keptpviovea 8i6dov mspl tijs %00 Ongaupod pulaxiic,
xal 5§ toadty supavulde xatadedrdwpivay, xal ph
todpwvea pstabivar mpdc dsépav Evvaiav,

‘0 Adxroc — oxorawrdy Eorai. Adyve; daly, &
pwsthp. Elndv 8 mepl tis Sysvol; Sovdslag 700
voi, 8¢ oty Spladpuds the Juxiic, Bodhesar Seifa
gavepirtepov, Ex - toraitn Seudsia vob vol, Avpy
¢ ¢uxiic v, Aapbhvi 8 mapdduiypa, <dv
02020 pdv 100 sdpatog, xat dmd toitou Sidwat xal
X txslvou voelv,

Hapatypyréov 8¢ viv, &t &nhoiw pbv héyer, dy
d1id- movqpdv 8, v vocegdv, dnat 8, &t Eav
P2 8 870adud; gou Syihg efy, hov Td sDpE gou xe-
puwsiopivov Eoza:, uulbpevoy Smd 160 olxefou

* Matth. v, 7.

" jbid. 25. " ibid. 40.

meniem appellat. Dicit autem, quod (r) Ktsi nibil
horum fuerit, omnino tamen ubi est thesaurus ve-
ster, ibi erit et mens vestra. Neque parvum id anima
ncumentum est, wmentem videlicet snam ibi ca-
plam esse, et circa thesauri custodiam multimoda
cura distringi, talijuc subjectam essc tyranaidi,
neque andere ad aliam transire cogitationem.
Vers. 22, Lucerna — Vers. 23. tenebrosum eris.
Lucerna cst laminare. Postquam ergo dixit de indi-
gna servitule mentis, que oculns est an'me, vult
- demonstrare mamifesting quod hnjusmodi mentis
servitus pestis sit anima. Sumit aulem exemplum
ah oculo corporéo, a quo, et que illius sunt, nobis
dat intelligere.

~ Observandum autem hie, quod simplex appellat
id quod sanum est; maluin vero quod xgrotum.
Dicit ergo : Si ocalus tuus $aaus fuerit, totum cor-
pus taum illaminatum erit, a proprio videlicet lu-

Yarie lectiones et nola.

(l'l} 6é)q B.
(18) Male inter dopalds et siza inlerserucrat
Hentenius superiora, qua A in margine habet.

(q) Ostendens, sc non tam illorum. quam tua
causa hee priveepisse, ita at, etiamsi nullus illo-
vum molesius sit, ta tamen divitiag contemna; cas-

Nam bec quidem sine ullo dubio conjungenca
sunt,

que ditribuas egenis.
(r) Hic rursus 33t irastra reddidit quod.
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winari lucem habens 3 si autem oculus tuus 2gro- A putaywyod - b&v 8 & dpbadud; gou vosepd; sin, Sow

tus fuerit, lotum_corpus tuam tenebrosum erit, non
habens ab ipso lucem. lta igitur et mens, quse
oculus est anima, dcfossi thesauri sollicitudini ser-
viens, sgrota est ; ipsa enim sollicitudo infirmitas
est, et ideo obscurata est el anima.

Vers. 23. Si ergo—quanie ? Si ergo Jumen quod
in te est, hoc eit, mens, quwm ad hoc data est, ut
animam illuminaret ac regeret, tenebra sunt, hoe
est, obtenebrata est, tenebre que ab affectio-
mibus procedunt,quantz gunt ad animam obscuran-
dam, ipso lunine quod illi oriebatur oblenebrato?:

Vers. 24. Nemo — contemnet. Aliam praterea
considerationem adducit formidabiliore:n, ut for-
tius ab amore temporalium rerum avertgmur, 0s-
tendens bunc Dei expellere scrvitutem, et in divi-
tiarwm reducere servitulem. Simpliciter autem, et
absque nomine primum duos dicit dominos, ut
auditores dicti verilatem cogat confiteri. Deinde
nominatim illos ponit, de quibus erat sermo. Duos
vero dominos dicit, contraria jubentes. Adhmrebis
sulem, hoc est, Parebit.

Vers. 24. Non — mammons. Ecce nominatim
quoque duos predictos dominos manifestat. Mam-
mony autem ab Hebrzis divitiz dicuntur, quas
etiam dominum appellavit, propter imbecillitatem
illorum qui earum sustinent dominium. Quid igi-
tur, nonne Abraham dives erat? ponne Job, alii-
que similes ? Utique divites quidem erant, at non

< copk aov dawonopdvov fotal, ph putiiépevoy
Ox° abrob. UBsw Tuivyy xal & Spladads tiic duyts,
& voig, Sovdstwy tfj ppovildt tol xatopwpuYpsivoy,
(19) Oraaupol, vosspls boti- vésos Yadp .4 TotauTy
@povsls - xal doumhy, toxdriovas §) fuxh.

Kl oby — xdoor. El ol @i td iv ao}, § douy
8 vols, 6 Swpnbelg sl v perilewv xal, é8nyely The
Juyhy, oxiro; tatt, zovtéatiy, Loxduotar, dotmdv tH
oxétos, tb &md tdv =mabav, wéaov lotar, eig £
axotiZsty thy Juyhy, axoriadévto; tob dvatéllavtog
(20) aisd pusd;;

003sl¢ - xarapporicss. "Ett xal Erepoy ixdye
doytoudy gobeprespov, el layupotipav dmotpowhy
ti¢ euoxampatlag, Seuxviwy, &ve abry xat s w0l
Bs00 Sovisiag finds tx6dher, xal ¢ wholty xxta-
Soudol. "Amidg 3k, xal dvewvipwg, SUo xuploug Ayer
mpirtov, lva X460y cuvopoloyolveas 1b¢ dxpeatis <
&ndelg 05 AeyBivtog * elta tiOnatv évopast} xal
abtob;, mep\ Ov & Myos * 8Uo 8k xuplovg naly,
tvavela txevdrroveac. ‘AvOéfsras 8%, &vtl vol,
‘Yxaxoboe:.

00 — papwrd. "Bov xal dvopaott Tobs pnfiéviag
350 xuploug i8AMwos. Mapwvds; 8t wap' 'Eépalow, 6
xhoUzo;, Ov xal xUptov mpoanydpevas, & Thy
dobéveiav Ty On' abtod xvpuvopéwav. Tl odv;
oby & "A6padp mlovato Ky ; ody & 16 xal ol xaz’
txsivoug; Nale mlosstor piv foav, 80" od <
xAoUty 28o0Mevov- &AX' Luupisvov adTol ToUtov, xal

serviebant, sed dominabantur divitlis, et ipsas in ¢ gig Tobs Ssopdvoug attdv dvfidaxov.

eganos insumebant.

Non potesiis Deo servire et mammon@, quia
Deus non modo jubet ab alienis abstinere, sed et
propria elargiri. Mammona vero contrarium : non
modo videlicet propria non elargiri, sed nec ab
alienis abstinere et ille Dominus ventrem jubet
astringere ; iste vero ventri indulgere ; ilie continen-
tem esse, bic autem scortari, aliaque similia.

Vers. 5. Propierea — indxamini. Postquam
locum absolvit de non recondendo super terram
thesauro, el ea qua super:unt, pauperibus dis-
tribuere suasit, docet deinceps de necesario usu
non esse sollicitum. Ait enim: Ne sitis solliciti
anime vestree, id est, propler animam vestram,
quid edatis, aut quid bibatis. Quanquam enim anima
neque edat, neque bibat, propter animam tamen
edunt ac bibunt homines. gn® corpus inhabiiare
non potest, quod non comedit, et bibit, donec ipsum
quoque corpus incorruptibile reddatur.

Alio quoqus.inodo id aptari (s) potest, quod cum
homines interdom in anima anxii sint, quandoque

00 8Vvacs 8 6sp Joviserr xul papwrd!
B:6%1 & pdv Osdg Emitdrres, ph pévoy amiyesdan tav
alotpluy, dAAa xal tiv olxelwv prtab:divac, ¢ &
papwvds tobvavtiov, ph pévov pi peradibivar Tov
clxslwy, &AAd pndt 1y &)otplwy dniyesdac - xal é
pbv (21) xpatelv yaotpds, 6 8 torévar yaospi: xa
4 pkv cwppovelv, & & Tmopvevely xal T TotavTa.

Atd — &r8voncbs. 'Amosthicas ol Onsavpilty
tnt v Yiig, xat meloag S:avépsty & wpouadvia, 8i84-
oxst Aoumdy, undt mept ti¢ dvayxalas ypsias pe-
prpvdv. dnat Yéo* MY pspyirars o Yuxiy duar,
vovtéote, M prpipvdce Sid thy uyhy fpov,

D el gdmre A vl xinre. El yap xal # uygh obss

tobize, oDt wlver © &AL obv 8i& ohy Yuyhv taliovst
xa\ wivoustv of &vBpwmot, ph Suvapévny tvorxelv

chpate phze tpspopdwy phte mlvovee, pdyprs. &v
xal toUto dpBapTisbsin.

[Kat (22) xa0’ Exepov 8 zpémov Eppunvsvtéoy, it
tns) motk pdv bv <f) Juyf) psprpvdsty of dvlpwxol,

Yari® lectiones et nota.

(19) xatwguypévov A.
(20) ?van().lowog A. Male. Pro gité autem cor-
rigendum videtur adzj, i. e. T uyil. Atque ita vi-

(¢) Aptari. Explicari.

detur legisse interpres.
21) &md xotvel t) émirdrrse.
22) Inclusa in margine habet. A.
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Sve xatk vy pévov gpovifoust, otk 8k bv i ad- A autem sola mente solliciti (i), quandoque vero in

patt, dts xatazelvovst (23) tolto mpde xtiiowy 65
oxoubalopdvov, xal taltns xdxslvng Ths pepi-
¢ drdywy abrobs & Kopiog, elne - My pepiuvaire,
pive 7i fuxf Vudv, phta tp sbpate, mept Bptiaswg,
xal méosws, xal Evddpatoes. ]

Obyl — ér8vuntog; Tovto sine Snidv, &te 6 ¥
xhstov Sob¢ fply, xat wd EAaztov Sdaet, Hdsior 8¢,
pelov Adyer.

‘Epbléyrars — avrd. “Iva pf) ti¢ oy, 8t Kab
®=o)g &pa {nodpeda, ph pepipvivies mept T dvay -
xalwy; 20t thy totadey dveleary &md <ol mapalel-
Yuatog TV TETeividy & ph pepipvivvia Tpépe b Ocdy.
Apvd;uvoc 8t §§ avlpdmwy tveyxeiv td mapddaiypa,
¥\ slmly thv "Hilav, xal <dv ‘lwdvvyy, xa\ tobg
xat’ abtobs, 830t undlv towwltov dpsplpvneay * toite
pby olx inolnoey, &xd tdv wetsvdy 8 pdloy
imsotéice thy eipnuévny dvslbeav, dvtpentindize-
pov xabBadduevog, xal mepreddov mioav mpépaaty.

Kat yap xal §f madaid Fpagh, Bovdopdvn apo-
Spbrezay xabixéshar widv &vBpdmuy, mpds thy péhic-
cav abrode mépme:, xal wpds sbv pdpunxa, xat
xpbs &haa {da. T& piv odv mezetvd, peivavea, o5
t§ dpxiis tydvovto, ebmogolat xat <ii¢ xatd @Uaty
tpopfic © & 8t &vBpwmog, Extpamals lotépnrar.
My &xep 4 dxd (24) o0 Brol &ihotplwarg s,
tabsa mdliv ) xpds aledv olxelwatg dnodidwat. Atk
toito mposérals, ph pepipvdv mepl Todtwv, A&
ep! tob oixewbijvat Bsp.

Oy — avtar; Oy dpels xpelttovg xatd mold
sov mstewvay bote; Kat el & yelpova tpéget &
Bsd;, woldp pdddov tob; xpsittovag. ‘0 yadp &a-
whdoag fuly odpa, Sedpevov Tpogiic, mapéfet mav-~
tw; xal thy Tpophv abtol. Tt obv; ob el anelperv;
Qix elre, My onelpese, &dA2, Mh pepiprdrs. Tiov
tedelwv piv Yap, td pydl onelpstv, AN tpydesluc
pévmy thy Bpdotv v ph) drodlupdvry, Myw 8 tig
apstds, @3 of amdotolot, xal of pipmedpsvor tdv
Blov adzdv, xal {nralv axd tob (25) Beod thv tpo-
ofv Tor dpzor yip, ¢qst, tdr dxwvcior 8i¢
Aty orjuepor * tiov péowv 8, T emslpiv piv, pi
ppoveiGety 8%, nig &v @ioy td emippa, xal (26)
xavatalvay Eautolg Shoug sl tds votattag peplpvag,
g 8:& tavtas dpedelv vij¢ Yuxfic. Atd tolte Tolvuy
%> amelpatv olte dxdducey obze Enézpedev, A" ixt
< dxd3tou mpoatpdoes Tolto xatadédoimev. El vip

corpore : aliquando et (u) ad possessiones, quas in
animo habent, hoc exiendunt: et ab hac, et ab
illa cura, Dominus illos abstrahens, dixit: Ne
anzii sitis, neque in anima vostra, neque in corpore,
de cibo et potu, ac vestimento.

Vers. 25. Norne — vestimentam ? Hoc dixit mae
nifestans, quod is qui, quod amplius est, pri-
stal nobis, utique et quod minus est, nraestabir,
Plus autem dixit, hoc est, pretiosius

Vers. 26, Aspicite — illa. Ne quis dicat: Quo-
modo autem vivemus, de rebus necessariis non cu-
rantes ? Solvit hujusmodi objectionem ab exemplo
avium, quas cum nihil sollicitze sint, pascit Deus.
Poszet autem et ab hominibus exemplum sumere,
et dicere, quod Elias et Joannes, aliique similes,
nihil tale curabant. Verum id uon fecit, sed ab
avibus potius dictam repressit objectionem, om-
nem pretextum, majori confusione arguens ac tol-
lens.

Nam et vetus Scriptura, volens homines am-
plius sese dejicere (v), ad apem ac formicam, cetera-
que animantia mittit. Aves ergo eodem siatu, quo
a principio fuerunt, permanentes, cibo qui eis jux-
ta naluram convenit, etiam abundant: homo
vero a Deo aversus, eo privalur. Verumtamen
qua abstulit alienatio u« Deo, hee rursum reddit
reversio. Jubet itaque ne horum curam habeamus,
sed ad Deum peculiari modo revertamur.

C Vers. Nonne — illa ? Nonne vos longe meliores

cstis avibus ? Quodsi viliora alit Deus, mulic ma-
gis eos qui meliores sunt. Qui enim corpus cil:io
indigens vobis aptavit, ipsius quoque alimentum
omnino prabebit. Quid ergo ? neque seminare licitum
erit? Non dixit, Ne seminetis, sed, Ne solliciti si-
tis. Perfectorum siquidem est non seminare, scd
operari cibum qui non perit : dico sane virtutes,
sicut apostoli, horumque vitam imitantes, ac pe-
tere a Deo alimenwum, Panem, inyuit, nostrum su-
persubstaniialem da nobis hodie **. Mediocrium vero
est seminare quidem, at non angios esse, et scipsos
totos in hujusmodi curas dejicere, ut oh has ani-
ma curam negligant. ldeoque seminare neque pro-
hibuit, neque concessit, sed in uniuscujusque vo-
luntate illud reliquit. Neque enim id de avibus di-
xit, ut seminare proliberet, sed id tantum demon-
strare voluit, quod illas Deus alat.

xal mepl tdv xevewvav elmev, du ob amslpousty, @A)’ obx efme Toito, xwhiwy T onsipsy, &4

pévov Ssifar Bouddpuevog, ti 6 Bedg tpipss auzd.
* Mauh, w1, 11,

"(23) dpézpyp pihonoviz Non cepit vim vocabuli in-
terpres. Kacazelvsiv est idem, quod xatatpdysiv,
nimiis laboribus vexare, afflizere ac quasi ex-
tendere et attercre corpus,

(t) Quandoque — solliciii. Quando sola mente suat
solliciti.

(=) Aliquando et. Quando.

(v) Amplius scse dejicere. Acrius monere lta Cin-

Vari® lecliones et note.

) &nd Aeou A.

25) amh Ogob A.

26) Malim pndé, loco xal. Aut, &md xotvod
LY R
namus dixit p. 84, Mixpotérorg adsob xablxeto Aé-

voi¢. Et Aschines Socr. m, 15, s& Suvdpeva xabixi-
afas silg Juyxic.
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Nam quid tibi prodent, si te ita curis conficias? A  T( yoiv dgsdfoeig, oltwe Imvecapdveg pepi-

Quanquam enim ty millies studivm - adhibeas, non
dabis tamen pluyiam aut sulem, flatusque ventorum
quibus semen fructum proferat. Nam hzc solus
Deus tribuit. lta ergo et de potu, et de indumento,
aliisque similibus.

Quomodo autem potesl quispiam vivere, qui la-
lia non curat? Quomodo ? Sicut predicti vivebant
saneti. Neque enim propriam imbecillitatem facia-
mus preecepti impossibilitatem. Nihil siquidem im-
possibile praecepit Deus ; novit enim possibilitalis
bumanz mensuram, non solum ul creator ipsius,
sed lanquam is quoque, quieam in se suscepit.
Verum illis guidem facile erat praceptum, qnasi
separalis a mundo, omnique habitu corporco : no-
bis .autem impossibile videtur, eq quod ab ipso non
somus avulsi. Aves vero nutrit Deus, immittens
filis naturalem instinctum unde cibum colti-
gant.

Vers. 7. Quis autem -— unum ? Nullus. Sicut
ergo hoe, studio vestro assequi non potestis : iia
noe cibum congregare, nisi Deo annuente. Quan-
quam enim millies studium adhibeamus, nihil tamen
aluqne ejus providentia proficiemus.

Et certe neque palmum, neque digitum addere
potest. Dixit tamen cubitum, quia proprie mensura
stature ést cubitus.

Vers. 28. Etl de — nequs ment. Lilia hoc loco
flores omnes nominavit, quod-ex eo manifestam

pov; (27) K&v vap pupla amovddayg, ob Sdesx
Oetdv, o08E Hhiov, ad2k mvodg dvipwv, oi¢ & omi-
pos xapwoyovel. Tavta ydp 6 Beds péwog 3idw3:v.
Obtwg olv xal txt mépavos, xal imt Evdiparvog,
% } t@v totoUTwy.

Kal =iog Suvatal ¢ {fiv, ph pepiuviy €& <ot-
aiva ; Hog; ‘O Elwy ol Snlwliveeg &yiot. Mrlk
vip <hv tavtav dobéveay, wo:dpey dduvaplay Tijs
tvzoliic. 008y yap divactov & Oedg ixdtalav. Oide
Tap td pézpov tiig avBpwxivng Suvdpews, ob pévov
&; Srpovprd; aleiig, A)AX xal dg Omoble alfiv.
AN ixsivorg pkv ebysphe v § tviodh, &g
xwoptalelor xdopov xal mdang swpatixfl ayéosw::
tulv 8 &80vaztoc @alvetar, Sk wd ph dwoonaclhi-
vat abtav. Tpépet 8t t& weviva & Badg, ivlal; ade
©ol; yvivary, 10ev suldéSwat thy tpopiv.

Ti¢ 8% — #va; OL%ls."Qansp olv &3dvaroy, xat-
0p0wBijvas Toito 8k anoudiic fuetépxs: oltw xat
b suvayaysly spogiv, sl ph 6 Bsds tmvedoy. Kdv
Y&p pupla amouddowpsy, oldly dvigopsy, Slya <Rg
npovola; autol.

[Kat (38) phv ob8t omlaphv, «i8 Sdxtvlow.
Aoiwdy obv miyuy sine, bt xuplwg pérpov Tow
kv 6 wijyde bove.]

Kal xepl - oidé viifec. Kplva viv, xévia &
&v0n dvépacs. Kal tolto SFdov, dwd <ol sinmsly,

est, quia dixit : Sicust unum horum **, Cum aulem C 5% ¢ &r rovrwr. "Ovios 8 tod Méyov mapl EvBu-

esset sermo de indumento, quomodo facit mentio-
nem de cremento ? Quia dictionem illam, crescant,
propter folia dixit eorum qus horum unicuique
sun{ indumentum. Considerate, inquit, lilia agri,
quomodo crescant in foliis, quz quantum crescunt,
tantum decorem ostendunt.

Vers. 29. Dico — Vers. 30. Vos ? Quare mon
rarsum a volucribus duxit exemplum, aut ab allis
animalibus? Poterit enim multa ponere adornata
ac puicherrima ? Quia vult hic et vilitatem bherbes
ostendere, qua sic a Deo adornatur, et decorem
pulchritadinis adeo vili herbe date. Et nota quod
litiorum adaugens vilitatem, herbam in progressu
ea vocavil : magisque cum addit ¢ Qu@ hodie est,

pavog, xdg Myst xept adbfhosw:; Avése < avEd-
rer mpds T4 witada adtdv elpnasy, dtiva iviupa
x4ty vodtwy totl - Katapddete, adya, 5 xplva
w0 &ypol, ¢ adfdvoust xatk t& wézala, Sxsp
8oov abdfdver, Tosoltov dpallst.

Adrw — dpdc. Awatl 0dx &xd v meTnvev =&
Ay fyaye mapdberypa, 4 xal &xd Jowv Elderv;
Elye v&p elrsly moldd xexallwmispéva xal Spaé-
cata. Awti Poddetar xdviaila Sslfas, Thv Te eO-
céAstav tol yéptov 10b xallwmisbévros oltwg dx
00T, xal tHv dpatétyza tob Sobéviog xdddous wip
obtwg sdtedeotdty ybprep. Exdner yvip, St thy pdv
sotédsiay Tdv xpivwv Exitsivwy, xéptev adtd xpo-

et cras in clibanum mittitur : que ambo ad augen- D by txdlsoz, xat En pddov, Zijuspor Svra xal

dam vilitatem dicta sunt. Decorem quoque pulchri-
tudinis ipsorum similiter amplificans, non dixit
simpliciter, quod ea Deus vestiat, sed quod sic ve-
stiat. Nam dictio, sic, hoc loco crementum denotat
pulchritudinis,

Solomonem autem posuit, tanquam pulchritudi-
% Matth. v, 29.

alpior elc xlbavor Balddusror, & xal Epew
mpds inlzacv tiic edsadelag slpnrat. Thy 8k doaé~
tnta Tod x&Ahous adTidy Spolug Emvelvay, obx el-
ey &rdidg, It Gppubvvuaty, @A’ &zt obtwe dupér-
rvoi. T Yap ofrwe tvraila inizasw ippalver s
bpadtntog.

Tov Solopdvea 88 téBeixev, G5 (29) purdxalav,

Vari® loctiones et nota.

(27) B habet xal, pro x&v, et paulo post arovda-
o73, supra scriplo a litlers 1, i. e omouddoag. Aut
erzo xat e 315, aul x1v 3m0v340y;, logendum,

(2X8) Inclusa, in margine habet A.
(29) iptldxauov B. In A rasura soblatum al-
terum A,
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xal gopdv dmivaelofar xaklwmiapods. KiBavog 3¢ A nis amatorem, et ad illam cognoseendam sapien-

o, < dnvavelov t@v Sptwy. Td 8¢ Yudc tpoav-
nxdv sipiic vinoov. et ydp dpwtnpatixis, ot
00 mad)p pdldev dpde, 0 tlimov abtod xsfHpa;
of; oipa xal guyhv xat vebv dyapisato, &' o
wdv xdopov troinss, &' ¢B; npophitac Emspds, 8’ od;
x3\ <dv povoysvil adtol Yidv $Eédwxav.

'0diydzioror. "Emmhnxtixdv dott tolto. Kal

vip ancleifag 8 L6ovdeto, loimdy Emizmdtras al-
<obg, dhiyoniotov; dvopdlwy, ¢ ph mistedovrag
&Sioedntux, 3Tt ppowvticer altayv 6 Oad;, xat Sk
ToUto pepipuvidveag. Odtwg dmemdfi§a;, dvepdmse
Tovsoug, xal ebnetbestipovs woul. "Enaldeuas 8k Sid

tob Pndévto; napa&c(fy.atoc. xat 50 ph péya @po- B

vely im <ff moluvedelg v tpatiwv, Ov dpaibrepa
x2% xalMlova & &vin tob ydptov. "Qamsp &t dver-
<épw mepl thv metetvav slndy, 8tt o axslpoucty,
odx dxdlues td oxmsipewy, g ixslos slpfixapsy
odtwg 00" dvralla td xom:dv xal vhlsey Exdlu-
asy, &A)° sinev olrw, Selfat pdvov Bérwv, Gt & Bedg
aditk apgubvvat,

Kat Siatt tocoUtov xdidog wol &vleot meprvé-
Osuxe ; (30) Audte Bovdezal o6 xal &nd todtov pave
Odvarv ©d péyelo; afic adtol soplag xal Suvdpsws.
El wolvuy X &4 ok yevépeva xplva gulosipws tvé-
8use, ®ma¢ odx dvdiser pddistd ce, 8 3v ixelva

xsmoinxe ; Anpioupyds 8% xal wpovonths wavewy c

adtds v, Spws <p Matpl thv Sypwvpylay xel
wpbvotav waviwy &dvatlinst, Sstxviwy ve dveetfey T
rpdc altdv dpdyvwpdv Te xat épuodivapav, xal (31)
Suimt obmw xaipde fiv, Exxalidat pavepds mepl tiig
tautod Bedsntog, B¢ fpunvedoapey EEnyodiusvor v
‘Axovcate 3te 8pPé0n voic dpyaloc: 0D gorev-
oug. :

Mh —xspibaldusta. "Enavadapbhver w&iiv tdy
mpl to0 i (32) peprpvdv Myoy, Sid b ti¢ ps-
pipvag Blady te xal Susaxddlaxtov, EH &% dvvén.
sov, 37t of xedsuabiévees pnit xepl Tdv dvayxalwy
pepipvdv, tiva cuyyvopny Elousv, pepipvavtes
xal wept T@v odx &vayxalwy;

Mdrea— ézxilnrsi. TO "Emilnrsi, &vsl to0, Me-

tem. Clibanus vero locus est ad coquendum panem,
Pronomen, Vos, ut honoris demonstrativam 8it,
accipito. Nam amantis more loguitur, ac si dicat (z) :
Nonue longe magis vos, qui estis pretlosa ejus
possessio (y), quibus corpus, animam, ac men-
tem gratiz contulit, propter quos mundum forma-
vit, propter quos proplietas misit, propter quos
unigenilnm quogue Filinm suum tradidit ?

Vers. 30. O homines modice fidei. — Increpa-
tivum est-hoc. Pustqnam enim ostendit, quod vole-
bat, deinceps ipsos ‘ohjurgat, param Adentes
appellans : utpote qui non absque ambiguitate cre-
dercnt, quod Deus ipsorum curam haberet, et id-
circo solliciti essent. Ita objurgans, eos confundit,
ac fidentiores reddit. Docuit quoque dicto exemplo
non insolescere de pretiosis vestibus, quibus longe
pretiosiores sunt, mogis:;ue decori herbarum flores.
Quemadmodum autem supcrius de avibus diceret,

quod non seminent, non prohibuit seminare, si-.

cut ibidem dixinius : ita neque hic laborare, aut
nere ; sed ita locutus est, volens tantum ostendere,
quod Dens illa vestiat.

Quare autem tanto decore flores amicivit ? ,Quia
vult, ut ex hoc discas sapientize ac potentie sue
magnitudinem. Si ergo lilia, qua propter te facia
sunt, pretiose induit, quomodo non multo magis
te vestiet, propter quem illa formavit ? Et licet Fi-
lius ipse omniam sit creator ac provisor, ad Patrem
tamen, creationem ac providentiam refert : oslen-
dens hinc eamdem cam illo sibi esse scientiam ac
providentiam (z). Nondum enim tempus erat suam
manifcsie detegere divinitatem, quemadmodum de-
claravimus, exponentes partem illam : Audistis
quod dictum sit antiquis : Non occides.

-Yers. 31. Ne — operiemur ? Rursum iteravit de
sullicitudine serinonem, propter curze violentiam,
que vix abjici potest. Tu vero considera, quod si
nobis jussum est, ne de rebus eliam necessariis
simus solliciti, quam sperabimns veniam, cum
de his etiam quwe necessaria non sunt aniii  si-
mus ?

Vers. 32. Omnia — inguirunt, Inquirunt. hoc

ptividGe, vénaov, Ta B0y Y&p, &Aéywv Sixny, mpds D est solliciti sunt de his. Considera : Gentes irratio-

pévny BAérouar thy guindoviav. “Otav 8k (35) uqdt
v 10wy dnsptspapey, ol tdv Fpappatiwy xat
Papioaiwv dneptepsly tals &pssal; xexsdeuopdval,
®rag odx &velnuey xoddosws &fioc ;

0l18¢ — dxdyrwy. Kaladdpevo; adrv ixavag,
wapabapiiver mahwv dtépwbev, "Epyov yap &i8a-

nalium more, solo moventur voluplaium amorc.
Quando ergo neque gentibus prastantiores sumnus,
quibus jussum est, ut et Scribis et Pharisxis’ virtu-
te simus cminentiores, quo supplicio digui non
erimus?

Vers. 32. Scit — omnibus. Postquam satis ipsoy
corripuit, rursus aliunde eos adhortatur. Est cnim

Yarie@ lectiones et not®.

(30) mepitifatac A,
(31) xal, abest A.

(%) Amantis mo» e — dicat. Interrogat enim dicens.
Interpres videtur legisse dpwtixids.
(y) possessio. Videtur ergo Hentenius etiam repe

(32) @i, abest A,
(33 :2. pro pndé A,

risse xtipz. Malim tamen xzisuz. Jacob. 1, 8.
(3) Scientiam cc vrovidentiam. Volunlatem et
potestatem. :
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praceptoris “officium, et objurgare dum expedit, A xiiov xal bmxditeary, dv olg ypoh, xat mazax2dely,

et consolari, ac utrinque excitare. Non dixit autem :
8cit Dexs, sed, Scit Pater vester ; quo maximam ha-
beant fiduciam. Ex quo enim Pater est, et talis
Pater, filios despicere non poterit, et pali ut rerum
necessariarum indigentia deficiant, cum neque
terreni patres id sustineant. Et quia omnibus bis
scit vos indigere, dabit utique. Non sunt enim su-
perfiua edere, bibere, ant vestiri, ul possit ne-
gligere, sed corpori utilia, alque nature ipsius
necessaria. Itaque quam tibi existimas esse causam
sollicitudinis, magis causa est securitatis. Quia
enimr hec necessaria sunt, ideo magis confidere
oportet. Quis enim pater, etiam necessaria filiis
denegabit ?

Vers. 33. Querite — vobis. Primum hoc est,
ante ea quz corpori sunt necessaria : vel precipue
sive maxime. Regnum vero Dei vocat hic bonorum
ternorum fruitionem ; justitiam autem ejus, hoe
est justificationem qua a Deo est, ut vos ipse jus~
tificet, vel operationem justitize, sive virtatis uni-
versalis, per quam justificamur. 8i enim hazc pe-
tieritis quz sunt anima necessaria, etiam ea
dabit et adjiciet, qua corpori necessaria sunt.
Nam superius quoque, uhi docuit quomodo orare
aporteat, primum quidem dicere pracepit: Pa-
fer nmoster, qui es in celis, sanctificelur nomen
tusm : advenial regnum tsum : fiat voluntas (ua
sicut in ceelo et in terra. Deinde vero : Panem no-
strum supersubstantialem da nobis hodie **. Neque
enim ad hoc facti sumus, ut edamus et bibamus ac
vestiamur : sed ut Deo complacentes, ®ternis (rua-
mur bonis.

Et ad hoc maxime convenit vivere (aa), idque
magis postalare. Nisi enim hoc petierimus, nequa-
quam dabit : ea vero quz corpori necessaria sunt,
el pelentes, el non petentes accipiemnus, propter
corporis sustentationem, quemadmodum et gentes
incredule. Nam {dcirco dixit : Adjicientur. Non
ergo de hoc sollicitum esse oportet, quod etiam
absque sollicitudine sumus accepturi, sed de altero
priori ac potiori. Verum si ea qu:e corpori sung
necessaria, nobis etiam non petentibus prabet,
quare ergo jussit, ut panem petamus supersubstan-
tialem ? Non aliam ob causam, quam ut tali peli-
tione fateamur ipsum esse, qui nos alat : utque
hoc confitentes, tali animi gratitudine familiares
efficiamur,

Vers. 34. Ne — sui ipsins. Cum superius sim-
pliciter dixisset : Ne solliciti sitis, videbatur univer-
salitler omnem eorum qua corpori necessaria sunt,
amputasse curam. ltaque manifestius bhic docet,

* Mattn. vi, Y-11.

72t dupotépwldey Steyelpsiv. Obx el=: &, G3i Olcen
3 Bed¢, &\ Sv¢ Oldsr 6 Hathp tuav, Gats pd-
Jota Oappely abvovc. 'Exnst y&p Macsp iste, xa)
Uathp totoltog, od Suviisetar mepuidelv tods ulog
tislg tv dvayxalwy Siapbsigopévou;, Gmouy:
ol avlpdmivor natépss tovto Umopévoust. Kad
tnat ofdev Bet yefilste toitwv &mdviwy, Scas
=éviws. 00 Y&p mepietdv b Lablewy xal wivety xat év-
8i8UoxesBac, Tva xal napldy &)l& ypfoipa ip ow-
paty, xal dvayxala ¢f) toitov @Uoet. “Qats, 8 we-
RiCes alviov elval oot siic pepluvn:, toito pdidév
tatwy altiov 1ijg &uepipviag. "Ewnel ydp dvayxala
tabta, 8i& tolto paliota yph Bappely, Molog yap ma-
<hp dvéfetal undkta dvayxala yognyelv tol; wansl ;

B Znrsirs — dpir. llpatov, &vi\ 103, ®pd <y

dvayxafwy to0 cwpato;, | &vet tob, iEarpévws,
xat pdhiota. Basuelay 8 Oeol déyee viv, hv
&ndlavoy twv alwvivy dyabav. Awaosdivyy &
abtod, thy Sixalwaty thy map' 29190, va Sixawiisn
Ouds abvés * [§ thy (33) xatépbusny thig Suarosi-
g, fjvou <ijc xaBbhou dpetiic, 5t 4 Slxacor yivépe-
02.] El y&p mepl toltwy altelte, butwy dvayxalwv tis
uyiis, Taltd te Sdaet, xal mposbfisst xal v &vay-
xala tol epatog. Kat ydp xat énlow, tv ofg $8(3a2&e,
nwg Selebysadac, mpivtoy ptv slxe Myzev, ldrsp Wpuow
d ér roic otpavoic, driactirw td Sroud cov,
420étw 1 Baculsla cov, yernbirw td Gdlinud
oov, &¢ &r odparp xal éxl thc rijce Eretza &,
Tor dpzoy Yoy tor éxiovoior 8d¢ Nuir orjuspor.
05 Y&p 81& zoUta yeydvapev, lva toliwpev, xal
xlvwpsy, xat tvludpeda, &)X’ va edapesthoavee;
adtp, tav aluviwy drodadowpev dyadav.

Ak toUto péhota yph InTelv xal Umip TodTou
#3@ov altsiv. Toito pdv Y&p tiv ph {nrdpev, ob
Swoet: ©& 8 dvayxala ol swpazo;, xat aizodvies,
xat ph alvolveeg hapbdvopsy, &ix thv edstaasty
T00 cwpatos, i¢ xal & Emota vy, Awa weivo
v&p. elnsv, 8u Hpoorsdricsrar. "Qete oby Vmdp
<outou xph peptpvdv, 8 xal ph pepipvaviss dap-
Gavopey, &X)' Ondp, bxelvou. Kal sl ti dvayxaic
<oV owpazes mapfyet, xatl pi) altodviwv Hpav,
Siatl mposétafe {ntelv Tdv &prov tdv dmodoov;
Mavtwg, lva &id =f¢ toadtng altfioswg dpoloyar

D ey, 8t altés domv & zpépuv. fpde, xak oly §

omoudly Hpdy, xal lva tolvo oltwg Spolayolvees,
oixsiétepo yivdpsha Stk (35) v ebywoposivyy.,

Mh — éavriic. ‘Onlow elxiy &mdig, &re M.
peppviionee, t85xer maveedi txxéwtey thy pi-
pivay 30V dvayxalwy o0 owpatost dowxdv ol
tvratfa 8iddoxzt gavipitspoy, St thy pdv iwt <}

Yaris lectiones et notm.

(34) Inclusa omiutit B, Eadem in margine inve-
ncrat Hentenius. Ergo in fine hujus scholii addide-

rat. Revocavimus ergo ad suum locum.
(38) <fig edyvwpmasivg, A.

(aa) Et ad hoc — vivere. Propterea hoc maxime oportct quierere.
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tvestioy Huépq cvyywpel, OF dvayxalav, & <hy
éaliveiay To0 swpasos thy St <f¢ alpioy amayo-
prose. &g mepreshy. ‘H y&p abprov Huépa Edst xal
aith x&dev thy pépipvav tav Eaushg, fyouy, Oy
iv adt yefivee 6 &v0pwnog. Tuwis 3 gaowy, éxisw
pev mavzehidg dxxdgar thy pépipvav, 8 tobs &u-
vatodse iveabla 88, ouyywpiicar Ty tiig tveotwons
iptpas, 8t2 vobg dalezveatépoug.

‘Apxsréy — aveijc. Kaxlav tviadba Mye:, iy
plprpvav, sbv xémov, &g Intywopévag Exdovote
ouppopis, &mep &pxolaty aldtfl, xat o yph mpos-
fclvar xad <hv pépipvay tij¢ alptov, xal xasaba-
povery adthy, g ph Svvacla. ypnarpedey Hpiv eis
tpyasiav mvevpatixfy. Kaxla y&p Myezar, ob pé-
vov §) movnpla, &AA& xal v gnbévta. Kat vip xal
tv &otg efpnrat xaxia, § Odchdavo; dpyi) xai pa-
ouf. Ovx Eore Y&p, ¢nol, xaxia &y =ddei, fir
Kipioc obx éxolnos. Kat abls; * "Epd, enol, xowor
siphryr xal xtilwy naxa, &vi\ zol, Aipods xal
Jotpois, xal t& toadta. Kal yép sldbapsv xaxd
tvopdewy, xat T& Aunnpd Aot xIXWTLXE.

My — xpiOnzs. [#r0lv (36) & Xpuaéatopos, dv <f}
topqweiz <iic wpdg "E6palons 'Emistoldig, dtt w6 °
My xplyere, Ira ufy xpilijrs, ept Blov tatly, o)
xipl xlotswg. Opolw; 8¢ xal wd, Ndvra Soa dr
déyworr opiy mowsir, xoweirs. TY y&p, xoesir, Ezywy
totiy, 20 ob wlotews.]

Kplow 8 iviaifa, thv xatéxpia:y véneov. Tavtny
13p tpspunvedwy 8 Aouxds eIz - MY xaradixdlers,
xal ob ph xaradixacdinrs. Kat et ph xavadixdoe
©; v dpapsdvovea, ofov Epywv udv tbv dpydue-
voy, mathp 8k <hv uldv, Beombrng 8k tdv Sodov,
tzdwee méviws 4§ xaxia, xal Eozat cUyyvuoig, 'AM’
o) =epl tavtng tijc xataxplsews réyet viv, TS Pi-
Aaydfou xal SiopBwrixiis mpoliov Y&p tvetelaato,
2\ éyyey obtw, xal Seopsly: “rzars yap, gnol,
xal {lerfor adtdr © xal ablic: “Oca dr Sijonss
éxl ¢ riic, Eotas 8edsubra by tp olpary. Niv
& 6 Myog od mpds (37) tobs Bpyoveds iottv, AMAX
®pd; tolg &pyopdvoug, mapavy pi &vil tod Phé-

COMMENT. IN MATTHAuUn. — LA, VIl
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A quod eam sane, que de hodicrno die est, curam
permittat, tanquam propler corporis imbecillitatem
nccessariam : eam vero quee de crastino est, tan-
quam superfluam denegat. Crastinus enim dies, et
ipse rursus sui ipsius curam habebit, sive corum
quibus in" ipso opus erit homini. Quidam autcm
dicunt, superius quidem owmnem universaliter am-
pulasse curam, idque ad perfcctiores dirigi. Hic
autem eam concedere, que presentis est diei, pro-
pler imbecilles.

Vers. 34. Sufficit — suum. Malum bic vocat cu-
ramn, miseriam et calamitates quz undique prove-
niunt, ipsique sufficiunt, nec oportet diei crastino
eliam addere sollicitudinem, ipsupque aggravarc,
cum id nobis utile esse non possit ad operam spi-

B ritualem. Dicitur enim malum et quod hic xaxia
dicitur, non solum vitium, sed et ea quae modo di-
cla sunt. Siquidem in aliis quoque locis dicitur et
xaxla, ira, sive flagellum a Deo incitatum : Non
est, inquit, malum,. quod Dominus non [ecerit **,
Et rarsus : Ego, a, faciens pacem et creans ma-
lum ¥, hoc est, fames, pestes ac similia. Tristia
enim et sfllictionem affcrentia, consuevimus di-
ccre mala.

Cap. VM, vers. 4. Nolite—judicemini. 1 Dicit Chry-
sostomus in eapositione Epistole ad llebreos
illud : Nolite judicare ne judicemini **, de vita
dici, non de fide. Similiter et illud : Quecun-
que dizerint vobis us servetis, serval: et f«cite,
" verbum, ut servetis, de operibus csse, non de
fide.

_Judicium hoc loco pro condemnatione accipito.
Sic enim interpretatur Lucas, dicens : Nolite con-
demnare, et non condemnubimini *. Verum nisi
condemnet quis eum qui peccavit, veluli is qui
preest subditum, pater filium, aut dominus servum :
augebuntur omnino vitia, eritque rerum confusio.
Sed hic von loquitur de hujusmodi condemnatione
que bonum amat, et quod pravum est corrigit. In
sequentibus enim jubel etiam arguere hoc inodo ac
ligare : Abi, inguit, et argue ewm® ; et rursum :
Quecungue ligaverilis super terram erunt ligala
in cwlo **. Hic autem scrmo non ad eos qui pra-
sunt dirigitur, sed ad subditos : monens ne gui

= & olxela, xal xavadixdlswy Eavtobg, pdv ti D propria debent inspicere, ¢ seipsos dijudicare, in-

aldrpa, xat xasaxplvecy dtépov;.

Mt vap xal Haldog & &ndatoko;, 3tv El éxpl-
vousy lavrobg, ovx 8y éxpwrdueba. "Esti 8t &
Wbyo; %3\ mpds wous peydda pdv &paprivovtag, xa-
saxplvovtag 8 tobs pixpk opalhoudévou;. Adye: yap
tpsliic* T BAdmsic 10 xdpgoc td ér Tp Splalup
tov 48edpov cov, thy 88 dr T 0 Spulud Soxdy

% Amos 1, 6.

" Isa. xuv, 7.
" jbid. 18.

13. 331 Cor. ay, 31.

% Matth. xxm, 3.

spiciant aliena, ac dijudiccnt alios.

Nam et Paulus apostolus dicit : Si nos ipsos diju-
dicaremus, nequaquam dijudicaremur . Dirigitur
quoque sermo et ad eos qui cuw in majoribus of-
fendant, condemnant eos qni in parvis labuntur.
Dicit enim statim in sequentibus : Quid inspicis
festucam in oculo fratris tui, trabem auiem qua
» Matth, xvng,

» jhid. 7 * Luc.vi, 37,

Vari® lectiones el note.

(36) Inclusa in margine habet A. Eadem in fine
bujus scholii adjecerat Hentenius, itidem ex mar-

gine sui codicis.
(37) b3, abest a. 1ta quoque paulo post.
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in oculo two est, mon comsideras *? Képpos autem , o0 xaravosic; kst 8t xdppog, amdsmaspa (kv

(quod vertit interpres festucam sut stipulam) pro-
prie ligni particula brevissima est, et pulcbre trabi
oppenitur.

Vers. 2. Quo — judicabimini. Eadem condemna-
tione, qua condemnabis fratrem, condemnaberis et
tu.: hoe est, Si levem ejus lapsum curiose inquisie-
ris, etiam et tu condemnaberis, e\ levia errata tua
anxie disquirentur, ac lempore trcmendi judicii
condemnabuntur.

Yers. 2. £t — vobis. E\ mensura qua cminga
exactione metiris, puta quod tuz utilitatis debuis-
set habere respectum, aut cavere ne te offend. ret :
cadem mensura remetientur et tibi tuvam conversa-
tionem. Vult autem sermo, quod quantam expetis

ab eo exactioncin, tantam et Deus expetet a te. p

Advertere autem oportet, quod quemadmodum si
remiserimus debitoribus nostris, remitlet nobis et
Deus, ita sifratrem non condemnaverimus, neque
Deus nos condemnabit. O admiranda preceptorum
virtus, qua facilia quidem sunt ad exsequendum,
magnam tamen nobis conciliant salutem !

Quid igitur ? si frater fornicatus fuerit, aut aliud
tale quidpiam deliquerit, an hunc non corrigam,
sed tacebo ? Corrige sane salubriter, ct quasi me-
dicus. Neque enim dixit : « Ne colibeas delin-
quentem, » sed, Ne judices, Dixit autem et I'au-
lus : Tucur judicas [ratrem tuum, ani tu cur spernis
fratrem txum** ? Et certe non subditum condemmare,
snime est pharisaicx, et seipsum justificantis.

Beayvzatov. ‘

'Ey @ — xoi0osobs. ‘Ev fuvi xatadlxy xazas
Suxalets wdv adedgdy, Ev talry xpidiop xel ov
soutéatiy, Ei 10 Aemtdv abrol opddpa nudumpaypes
vels xal xavaxplvatg, xal 1& dewsd ;34 cX wolumga-
YTuovn0fgoveal xal xataxpdfigoviar iv xatsd TR;
gobzpd; xploswg.

Kal — vuiv. Kal bv § pétpy éxpiBelas pezp:is
advip thv woaitelav, olov, &1t tésov HFeide =pogis
xev (38) - tv Toltep petprBfceta: xat ool f) ot mehe-
tsla. Anhol 8 6 Mdyo;, &t "Oany &xpiberay dncizel;
aitdy; Toealviny &naity,0fsy xal ob mapi tad Biod.
Xph & mpoofysiy, &t Giomep tdv fpuel; dglopev
toig SpaMraig fipdv, aplnae xal 6 Oed; Hulve
obtw; t&v fiuels ob xatax:lvwpev tdv adeligbv,
oGk 6 Bed; Huds. "R Oavpasths tvinddv Suddo;,
padiwy piv el ©d xatopbuwdijvar, psyding & owtms
ela; mprEévav!

Tiolv; tav & &Bergphs mopuedy, 4 Toroltov &)do ¢
xAnppuedd ; xétspov ob B:0pBdsw tolztoy, &Ard ou-
Thow; Adpbwoov plv latpixd;, O3 &Selgdv: ph
xatdxptve 8k amsyba;, g peptmpévov, 00 Yap glne,
MYy =mavoyc &paptavovia* &hnk, Miy xpirpc. €13
v3p xat llabdog* ZU tic &l & xp’rwr d1Adrpior oink
;T 8l xupiyp orhixet § winvew Kat sddess 2
8érinplreic iy asdgdr vov; A xal o, tlé€ov

Osveic tor ddsdycdy gov; Kai Bviwg w xatax Ivewy iy pi; dxefovoioy, duyis tomt papicalxig, xat &

xawouong dauthy.,

Vers. 5. Quid autem — consideras ? Per festu- C Ti 8é — xar.voeic ; Atk Tl x3ppou¢ pdv, tb 1hd-

cam peccalum misimum indicavit; per trabem
vero maximum. Estenim trabs lignum oblongum.
Vult autem dicere : Quomodo lapsum minimum in
anima fratris tui acule conspicis, gravissimum ve-
ro in tua non intueris ? Quisque enim qua sua
sunt magis videt; quam ea qua alterius : et ma-
jora magis videt, quam ca quz minora sunt.

Vers. &. Axt — tuo, Sive, quomodo tentabis emin
curare, cam ipse maxime indigeas salute ? Ecce
enim trabs in oculo tuo est.

Vers. 5. Hypocrita — tui. Mypocritam nomi-
navit talem, uipote medici munus vindicantem,
wgroli vero locum retinentem, vel, tanquam pree-
textu correcticnis alienum lapsum curiose inda-
gantem, sed id proposilo condemnandi agentem.
Si enim curandi fratris desiderio hoc agis, cura
prius _teipsum, qui plus illo deliquisti ; quod si
temetipsum despicis, manifestum est, quod neque
illum amas; magis enim seipsum quisque amat,
quam fratrem. llaque non ad emendandum, sed ad

® Matth, vir. 3, * Rom. xiv, 4, 10.

xistov  apdptnpa ivipqve &id t¥¢ Soxed 8%, td
péyiovov - §idov yap tnipnxss §) Soxde. Adyer &,
Gt Avacl tb pdv dv 7§ Juyfi to0 ad22pod gou sz
gpirazovopilpa Bhinug 656ws ¢ <d 6k bv < off apus
zazov o0y 6pds; Ma; yip ta Eavtel pdliov oldev,
} v2 Exdpoy, xal <& peliw Piémer pdiov, | <4
traztw, ) :

H— cot. "H =05 ineiphoes latpeloar adtdy,
adtdg pddiata Ssducvo; latpeizg; "I3ob vip & Eoxd;
tv 7@ 640adp.§ sou Eozly.

‘YRoxpitd — cov. 'Yroupizhy, thy zowTtov
©vépaaey, b3 latped piv T4l asmafovia, vosody-
To; & <bmov inméyovia- § O mpogdoit piv bi0p-
8dsewg Td &idlrpiov gyddpa molurpaypovolivia,
oxorp & xotaxpisews Toito maobvia. Ei yap
x7,80uevo; tol &dedgol oov Tolto matel;, Tpdroy
xfidov ceavzov, pellov ixelvov minppsifisag- sl &k
oeautol xatappovals, mpddndov, g 048’ ixclvoy Pt
Aels. Id; yap davsiv @del pddhov, § tdv adsdqdy.
Kal dotrbvol Biog@obpevos, dAAk xataxplwew Exsop-

Varie lectiones et note.

(38) ®abs =hv Eautol modizelav xal Blov.
as jecutus cst.

Hentenius duplici modo reddidit, nec tamen sententiam
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asvess (30). "Opdc, 0dx Exdlvos Bepansity dtépovg,
ol Toltou mavws Emcbuasls e al)’ ixélsuss Ospa-
sy osavtdv mpd Exelvwv. Xph yip <dv latpdv
onualvety, Tabta 88 xal ti totaita vevopoBérnxev,
odx avatpinwy, s elprsat, ©d SiopBolv &rdflovg*
&' avaciéllwy w tdv olxelwv &paptnudtwy
&padslv. Atmdiy Yap xatadlxn, wd thv peyddos dto-
xhpaswy dxsubuvov, LEetdlerv T3 dvdpwy thayista.

Mh — yolpwy. “Ayiov xat papyapltas dvépace,
t pporhpiov ¢ =nlotews Wuiv * Eywv piv, o
Ostov - papyapizag 8, Si& t& tv adtd tipa Séypasa.
Kal mditv, xOvag pbv xal yolpoug (40) txadsae,
wobs &vidvov; &v Sugcebila - xUvag pdv, @; xabuda-
xtouveag vod Xptatol  xolpous 8k, &5t Popbipy <@V

w20y tyxadivdoupévoug. Kedeva tolvuy, ph napa- B

8:86van tolg towodtorg O puotipiov v Soypitwy
iig xlotews. My Sdante &k, avid toU, M} (H) rapa-
6fc0s. ‘Avaiot yép ela Torabng lepds dxpoassws.
Efta npostifnst xa\ alzlav.

Mixotrs — vdpudc. Kptlztédy doty, dyvenijva:
avta xap’ abrdy, § Yvwpiedijvas, pfimors moxpi-
Oévtsg tmusixetav, xal padévseg aitd map’ Hpdv,
tpxapoviioway adtols xat Susvpwot. Tovto yap
$niol <3 Karaxarijowo:. 163ag 8t adtiv Myes, iy
&mgtiay adtav, & fis Badifovaiv sis &nwistay.
Elta otpaplveg &xb tij¢ EmimdMdotov Eneixelas els
gavepdy tvaviiwa, phfwary Opds, soutéaT:, mpos-
Eddwory, &viiotat. Mij Suvdpsvot yap Oeonpimivg
vosly 1 Ocla Sdypata, mposdmrovdty avtol; tund
Ba1av, xaveedlsv Srhlpevor, xwppdolar pbv a.td,
xpocaphssovat 8t Hulv,

Algeire — Opiv. 'Ennibh peydda tivi xal 8av-
paotd mpocésale, mhvi ply T@v. wadev dvunf-
pov; YivesBat vob; palytds, dporovadar 88 T Beip,
Siaxplvety 8 wob; avagiovs, bva ph -84k yarend &
rpootdypata, tileixs ulv ixavobg Aoytopobg, mel-
Bovtag, &t pddia sabta * pddista 8 wpoatlnxs Thv
xopwviSa i sbrohlas, papl &h), shy &nd v ebyy
suppaylav.

Xph Y&p ph wévov amoudadery tobg &ywvi{opufvoos,
@WO& xal thv &vwdev Emixaksiolzt Pofifziav. Kal
xiviw; fSet, xal napéazat, xal cuvepagstal, xal
=4vza woriger fdbca. Ak toUto xal altely txérsvaz,
xat thy 8atv Uméaysvo, DMy phy &rdix aitaly, LIV ]
per® Empoviig xat ebtovlag. Tolto ydp Sndol b
Oresics. Kal p) pévov pet’ imipovis xal ebroviag,
ala xat pst Geppétqros xal opodpdentos. Touto
Yip Bovdetar, td xpcvsrs.

Ha¢c — dropjoszac. ['0 (42) ywpis n&lov;

COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. VII.
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A condcmnandam convitlaris (b6). Vides ergo quod
alios curare non prohibu't, si id omaino tibi cordi
est; scd admonuit, ut tc prius cures, deinde illos;
nedicmn namque sanum esse oporiet. lae
alque similia statuit, non avertens, ut dicium est,
a mutua correctione, sed propriorum delictorum
negligentia reprimens. Duplex enim condemnatio
illum exspectat, qui cum magnis reus teneatur
malis, levia aliorum errata curiose scrutatur.

Vers.6. Ne — porcos. Sanctum et margaritas vo-
cavit fidei nostre mysterium : sanctum quidem,
utpote divinum; margaritas vero, propter pretiosa
quz in o0 recondila sunt dogmata. Et rursum, ca-
nes et porcos nominavil eos qui immedicabili te-
nentur impielate : canes quidem, tanquam - Christo
oblatrantes ; porcos vero, quasi peiturbationum luto
nbvolutos. Jubet igitur ne talibus tradamus dogma-
tuin fidei mysteria. Ne projiciatis autem, hoc est, Ne
apponatis. Indigni sunt eniin qui talia audiant. Dein-
de addit et causam.

Vers. 6. Ne quando — vos. Melius enim est eos
hxc ignorare, quam cognoscere, ne quando post-
quam simulala probitate a vobis ea didicerint, ludi-
brio habeant ac detrahant ipsis. Id enim indicat
quod additur : Conculcent. Pedes vero ipsorum dicis
intidelitatem eorum, qua ad perditionem gradiuntur.
Deinde conversi a ficia probitate ad manifestam re-
pugnantiam, lacerent vos, boc est impetum faciant
ac resistant vobis. Non potentes namque divina do-
gmala, sacra quadam, ul docet, majestate intel-
ligere affectus humanos illis attribuunt, et inde
armati, illa quidem suggillant, vos autem affli-
gunt.

Vers. 7. Petite — vobis. Posiquam magna qus-
dam et admiranda jusserat, puta ut discipuli cunctis
animi affectibus superiores cflecti, Deo in dijudican-
dis dignis assimilentur, (cc) ne in gravia videantur
mandata, aptas addidit considerationes,quse Lzc esse
facilia persuadeant, Maxime autem facilitatis appo-
suil coronidem sive apicem: dico sane, quod ab ora-
tionibus cst auxilium.

Ceriantes enim non tantum satagereoportetl, vee
rum eliam superne auxilium poscere : quod omanino
venies, et aderit, ac adjuvabit, omniaque reddet facke
D lia; ideoque etiam pelere jussit, ct quod dabtur

promisit, non tamen utcunque petere, sod cum

perseverantia et asstduitate. Nam hoe manilestat,
quod additur : Queriie. Nec solum cam perseve-
rantia et assiduitate, sed etiam cum fervore ac ve=-

hementia. Id enim indicat quod subjungit, dicens 3

Pulsate.

Vers. 8. Omnis — aperietur. T Qui absque ani.

Yarie lectiones et note,

(39) intell. t& opdlpata Tob dBehgol gou.
(40) dvépacs. A._ . _
(41) Tmo, w2padiize. Nec enim medio est opus.

(ob) Conmviciaris. Patefucis, divulgas.
(cc) Deo — assimilentur, Assimilari sutem

Atque ita etiam respondet =¢ Bdlnte.
‘?42'; fnclusa in margine habete A,

Deo et dijudicare indignos.
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mi segritudine quidpiam ad bene operandum petit,
gratiam accipit virtutis ad operalionem przcepto-
rum. Et qui absque animi perturbatione, quserit ali-
quid in nature speculatione, invenit rerum verita-
tem. Prelerea qui animo non commolo, scientie
januem paulsat in theologica disciplina, aperietur ei
cognitio reconditorum mysteriorum. Qui vero ani-
mo, aliqua affectione perturbato petit, quarit aut
pulsat, non consequetur. Pelitis enim, inquit, et
non accipitis, eo quod male petatis **,

Hec in confirmationem promissionis addidit : ut
si non slalim acceperis, ne desistas, sed perseve-
res ac incalescas. ldeo enim non stalim dat quod
petis, ut queras ; et idcirco noa statim apeuit ja-
nuam ot pulses, Apud homines enim, si urgens
petitionibus insistas, eos ad iram provocas : apud
Deum vero, potius eum irritas, nisi hoc facias.
Nam exjuirit a te assiduitatem et vehementiam ;
teque vult perseveranter simul ac ferventer petere.
Qui enim petit, nec accipit, aut indigne petit, aut
non perseverat. aut tepide pelit. Nam tria hac opor-
tct concurrere.

Vers. 9. An quisquam —V. 10. Iili ? Ponit rursum
considerationem facti humani : et ab exemplo audi-
torem inducit, ut bis qua dicta sunt assentiat.
Oportet autem et petentem filium esse, et petere

gua patrem quidem dare, filium autem accipere de~
ceal.

Vers. 11.Si — ab eo ? Malos ipsos dixit, non huma- c

nam caluieniando naturaw, sed ad differentiam bo-
nilatis divinz; humana namque bonitas ad divinam,
malitia esse videtur; tantaque est harum distinctio,
quantum homo differt a Deo. Considera vero, quo-
wodo nunc quidem exhortatur ad studiose operan-
dum, nunc autem orare admonet; rursum nunc ab
hoc ad illud transire, nunc vero ab illo ad istud. Hec
autem facit docens, quod neque de solo bono opere
securos esse oporle'al., neque rursum de sola uratio-
ne, sed el quae nostra sunt conferamus, et ceeli~
tus auxilium imploremus. Hec enim mutuo
auxilio pugnantia, prosperum habebunt succes-
sum.

Vers. 13. Omuia — ipsis. Omnia que prius de
dilectione statuerat, brevi nunc verbo summatim
collegit, ac succincte docuit, ponens rem facilem ac
justissimam: Omnia, inquit, quecungue volueritis ut
faciant vobis homines, et vos facile ipsis. lta autem
hec ipsis facite, sicut vullis ut ipsi vobis faciant.
Et hoc idem est, quod amare proximum sicut se ip-
sun. Ideo etiam subdidit.

Vers. 12. Iia — prophete. lta lex velus et pro-

% Jac. 1v, 3,

EUTHYMII ZIGABENI

i

A altov iv <} wpaxtxf ¢ioodply, Aaubdvee &gty
Suvapswg slg mpdfv tav Eveoddv: xal & {nTov
&nabag tv tff puoixf] fswplg, edpfiast iy v tolg
obaiv &f0etav * xal T xpolovee drabdg thv 0dpav
2fi¢ yvibosw; v tff Osodovixf] pustaywyly, dvoeyf-
astat f Yvd3tg OV amoxpigwy puctnpiwy. 0 &
petd tivo; whlous alidv, 4 {rtav, § xpovwv, 0dx
txicevetar. Alcsice pap, ¢ot, xal od daubdrsere,
didrs xaxdc altsicoe.)

Taita 8 nposibnxev sis frbalwaiv o Smoayéaswg,
Tva, el pi) mapavtixa ddbys, ph drostfc, 4AL Empeei-
vie xal Beppavdfis. Ak tobto yYAp altotviog (43),
otx e00L; 8lBwaty, fvx {nifon;* xal & tolrto
odx e80éu¢ avolyer thy BUpav, va xpoisy;. ‘Ext
wdv Yap dv8pdnwy, tiv impsigs dyxsipevog sal;
aithosot, wagopyifetg adrolc: ixmt 8% ol Bsoby
pd Jov magamixpalverg adtdy, tav ph toite mo§;.
Aoxipdlee Y&p gou thy eltoviav xat tHv apodpéinta,
xal BoUdesal oc alvely dmpdvw; dpa xal Ospposg,
xal ndviws 8idwav. ‘0 yip alsfioas xat ph hablv,
- §&vafiw; fisnoey, | odx inipeivsy, ) xAlapi; fiyad.

Adt y&p suvipapaly <& <pla.

“H tlc — atr@ ; TiOnot méhwv Royicpdy dvlpwii-
vou wpdypavos, xat &b wapadefypazo; dvdyer tdv
axpoathy el 1 Oappelv, nspt dv elpnxe. Xph &k
<bv altolvea, xal uidy elvae, xat altly 3xwep 3¢
atp\ pdv mplre Sobvat, 7P vip 8 cupupépat 2abilv,

El — aivrdr ; Movnpov; adrobg elnev, 0b Siabdiiwy
<y avlpwnlivyy piaty, &rh& npds &vtidiastodyy w15
&yalétntos sob Osol. ‘H y&p avBpwrivy ayabéems,
®pd¢ thy Oelav, xaxia Soxsl, xal vocoitov dpgpolv T
Sikpopov, Soov &v0pimov mpds Bsdv. “Opa & ma;
7otk pdv mpotpéresar bpydfeshar thy &pethv, woutd
& mapacvel elysadai. Kal viv pdv &=’ dxsivou wple
%oUto petabalver viv 8t and voitou wpd; bxeivn
wpetaywpsl. Tobto & moul, &iddoxwy, It obie tf
olxelg omoudf| mpoctixer pévy Bappely, obite pévy <
eOyf ®ikv, addd xal 3& map’ davidv suveispipety,
xa\ ths Gvwbev imuxaieloda PohBeiav. A’ &AAhawy
T&p Taisa cuppayolpsva xatophouvtas.

Ddrta — adroic. "Oca mspl dyénne mpodatov
D tvopolétnes, wavea viv dv tp PBpays? tovty Mye
dvexcpalaidoato, xal suvibpw; E8iafs wmpdypa
P48y te xal Suxarbtasov, elndoy, 531 IHdrea, Sca
dv 0édnts, lra mowsowr Opir ol dvfpuwxot, xal
vusic Aowire, avroic. 0Utw &t avvilg zalta wot-
slee, @ O0édets ixsivou; (44) vabsz wotsly Ouly,
Srep tavtdv d3te, T &yaxdyv tdv winciov, G5 daue
<bv. Awd xat Exfiyayev-
Obrwc—apopitai. Odtw (45) Sudapbaver xal

Vari® lectiones et notw.

43) Intell. oov.’
45; réxeivovg. A,
(45) Pro oY:w;, dedi o¥tw, In plerisque codd.

etiam ante consonam reperitur oStws. Euthymii
ergo inlerpretatio vindicat lectionem, quam habent
omnes probi codices. Ejus autem aactoritas eo ma-
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6 malawd; wipsg, xal of mpupijtat. 'O pdv Yip vépos A phetx delerminant. Lex siquidem dicit: Diliges

en3iv: "Aramioeic tdr xAncior oov,b¢ osavrdy:
ol wpopfzat 8k x&hiv moAA& mept @uradedglas tols
"Toudalors magfivegav. "ANk xal wpds tdv voutxdy
Uatepov (48) 6 Xpratde, dnsputfsavta, molz dviody
peyddy tv 3y vy, &muxplslg, mepl te tig slg
B:dv aydnyg, xal wept <i¢ el; tbv whneloy, Enfivey-
xe, 8w ‘Ey vaitrai; vaic Svcly dvrodaic 6 vdpoc
6do¢ xal ol mpopnras xpéuartas, sovtistt, TWY
8o tolTwy pdldov Ixxpépavear, wipt tdv 8Jo Tod-
Twy Suagepdviws S:adapbdvoust, xai Tmpornyolpsvoy
oxomdy Exoust 8i8afa tobg &vlpmou; dyandv piv
<bv Bsdy, v 1) edoibulv: dyaxndv & xal &Adfhous
&v v pd) &Bixsly tdv minolov.

"Este 8t xal étépw; ‘slmely, 3m Shog & vopog xal

proximum (unm sicut teipsuin ¥, Prophetx quogue
multa de fraterno amore Judcos exhortatl sunt ;
scd et Christos in sequentibus interroganti legis-
perito, quod esset mand tum magnum in lege, ubi
de Dei ac proximi amore respoudisset, subdidit : In
his dnobus mandatis universa lea pendet et pro-
phete **, hoc est, his duobus magis appensa sunt:
circa hze duo inagis egregie tractant ac marrant:
id pro scopo habentes, ut homincs doceant Deum
colendo amare, ac se invicem, in nullo alteri no-
cendo.

Potest quoque et alio modo dici, quod omnis

ol mpopiitac g 800 tviokds sajtag xiéxtyviai B lex ac prophete bmc duo pracepta habent tan-

$ilav, xat altlay, xal &poputv.

ElgéAfste — nddnc. Stevijv nldnv xakel, thy
&oxnoy T@v dpetav: wUARY piv, dg slodyousay el¢
<hv Swhv thv alwviov: atevhy 8, b5 mapagxsudfou-
sav tobg slcepyouévoug movels, xal iSpoiv, xat OM-
6zclac, péypis &v SubdBwat, xal d; ph ywgobcav
wobg waysl; tals dpaptlats, && <hv Aexmtiétyia <ijg
axpibelag adziic, hwg av andlwviar td ®méyo; tij¢
épagctiag,

"0t — avrije. Néhv dvdpacs mdqv xat 68Lv,
thv pundoviayv: wUAnv pdv xal é8bv, & &ndyousav
slg Thy xédacive sadtyy ydp viv dxmdisiav Ayet

matslay & xat shpiywpov, ©F pndéva wévov n2p- ¢

éyouaay wls sioepyopdvor; &’ abiils, 8:d v &borasov
aith¢ xat &vetov xal dxapasipntov,

Tl ocerh — twifv. Td ¢/, &rt (47) %05 xdro.
Meyadives y&p iy atsvérnza xal b 0Aibspdy adtfe,
Tva mpopaléviss adsk Siweyepldpev sl; dywvag, xat
xapacxsvacopey elg dmopoviy xatl xapteplav TV
wéwwv. Td y&p mposyvwapbvov xat wposdsdoxnpévoy
Aunnpdy, edyepiatepov xal xougdéiepov elwle mpoo-
wimcawv. Bovlduevog pdy olv dvaywvloug xal xapts-
prxobs elvae tobs palbntds;, 18idwss €3 stevéywpoy
xal trduvov tijg elpnpudvs 6800,

Dapapvloipsva; 8 <y ivielbev xaxoxzalstav,

quam radicem, causam ¢t argumentum.

Vers. 43. Intrate — portam. Angustam portam
vocal virtutum operationem. Portam quidem,
tanquam ad vitam xlernam introducentem ; an-
gustam vero, ut qu® ingredientes prwparel ad
labores ac afflicliones donce ad finem perve-
niant. Quia enim arcta est ob suam perfectionem,
dicuntur illam non posse ingredi, qui crassi
sunl peccatis, donec pecratorum a s¢ pingucdi-
nem expellant,

Vers. 13. Quia — eam. Similiter viam ac por-
tam nomi: avit voluptatum amorcm (anquam in
supplicium abducentem : id enim vocat hic per-
d’tionem. Latam autem et spatiosam, quia nul-
fum prabet laborem ingredientibus per cam, cumn
indulgens sit, nullo clausa termino, nullo obeervata
custode.

¥ers. 14, Quam angusta — vitam. Td, guam,
pro valde ponitur. Exaggerat cnim angustiam ac
constrictionem ipsius, ut his cognilis ad eertamen
excitemur, et praeparemur ad lalorum tolerantiam
ac conslantiam. Nam quod ex sc iriste est, si
precogunitum fuerit ac priecogitatum, ubi contige-
rit, facilius ac levius tolerari solei. Volchs itaque
discipulos, certaminum prevalidos fieri praefectos,
manifestavit viam pricdictam esee angustam ac do-
lore plenam.

Cupicns autem cos consolari, ob eam quz inde

xal xoupl{wy b drinovov abtig, i8ldake, moy ax- D sequitur afflictioncw : et allevians quod In ea

dyer, 53¢ sl sy why, Inkadh thy aldviov: lva, ttav
padnwv eig Tob; mévoug, Biyrids, dnobMdag elc 1o
zia0; altwy, Rapofuvdis, tal; <iig dvtidboews ddnise
veupolpevos. 00 pexpi 8t napyyopla, xal td xa-
Aicac TavTry RIARyxat $86v. Kat Epgw yap xapodsu-
épeva, xal ob pévipa.

® Levit. xix, 18. % Matth. xsn, 36, 40.

laboriosum est, manifestat quo ducat, puta ad
vitam, videlicet aternam, ut dum visis labori-
bus anxiaris, in finem ipsorum respiciens ex-
citeris, viribus a spe retributionis additis.
Neque minima consolatio est, vocare ipsam
portam ac viam : neutra siguidcm permanet, sed
transit.

Varie lectiones et note.

jor est hnc loco, quod a Chrysostomo dissentit,
gni odto; intulit, 1. Vil, p. 201; VI, p. 451,
(1G) & Xgsatéi, abest A,

Patuor. GR. CXXIX.

B I e————

(47) Tb =i, possit cliam eceipi pro ©3, &g
o3svf,, quam angus’a.

9
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.\'ers. 1§, Et—cam. Wi quidem malii quin A Ael — adrijr. "Exzl uly mokdol, Sk w430 xat

jucunda cst el sine laubore: hic aulem pauci,
quia difficilis cst ac laboriosa. Scire auicwm con.
veuit, quod nunc angustam  ac  strictam viam
colestis vite dixit, propter tcmporarium ipsins
alllictionem ;  alibi vero suave dicit jugum man-
datorum suorum, el onus preceplerum suorum
leve ®, ob spem xternorum bonorum. Virtus
cnim gravis quidem est propier laborum mo-
lestiam, levis autewn propicr retributionemn : sen-
samque doloris mitigat ac eatenuat futuri cxspe-
clatio gaudii.

Vem. 15. Cavele — rapaces. Postquam de via
dixit, addit ct de bis quae per viam in insidiis
ponuntur ut altentiores ac vigilantiores simus.
Ft in praccdentibus quidcmn, de canibus ac por-
cis docuit; bic vero alind quoque genus peri-
culosius inducit, luporum videlices ovina pelle
conleclorumn : quia illi ccrte manifesti, hi autem
absconditi sunt ct occulii.

Dicunt ergo quidam hos esse prodigiosa et falsa
loquentes, ac homines quosdam sine Deo, qui
fallendo plurimos, obambulant ; nuncupari vero
falsos prophetas, uipote futura subindicantes ac
praedicentes; venirc autem in vestimentis ovium,
tanquam in figura rationalium ovium, que sub
Christo pastore proccdunt ; esse vero lupos ra-
paces, ioc cst, tacite et clanculo simplicium ani-
mas falleates, et in perditionem subripientes.

Chrysostomus autem hos dicit esse Chrislisnos, C

vilam quidem babentes nocivam ac perniciosam,
simulauntes auiem bonitatem ac pietatem, quorum
colloguia corrumpunt mores bonos. Exprimcns
itague Christus differentiam a |rediclis canibus
sc porcis, jussit illis quidem wmystica dogmara
non concredere, »b his autem cavere ne perni-
ciem ipsorum participemus, tanquam a feris
vencnatis. Ne turbentur autem auditores, eo
quod non facile cognoscantur hujusmodi howi-
nes, docel eliam quo paclo ipsvs cognoscant,
dicens :

Vers. 16. A fructibus — eos. Quanquam, inquit,
tatere videantur, attamen facile arguentur. Ea
nim via qua meos Jdiscipulos incedere jussi, la-

&zovove dveaila 8 diyot, Sid td wmuxplv xal ixi-
07007, Hpootxs: 8 yi:wdaxsty, &zt viv udv eseviy
xal Teldeppdvy thy midkny xab thy 68y <T¢ aiw-
viov {wi); eiprxz, 8i& thv mpdaxaipay altiig xaxo-
wd0etav: &idayed & ypnosdv Aéyar wdv Juydy @y
tvzoddv adteh xal td gogtlov v tmsayudiwv ad-
03 thappdv, Six thv y2piv tijs tAnido; T alaviwy
dyalav, ‘U apsth vap Papela uév dsve, &i& ©d ix-
ay0i; thv névwv: tagpd &, &id thy avellosy, xal
<hv aloBnoiv siig Sptpitntos mpalver xal Asalvac
ngosdoxia tis pwellovong yapd;.

Hpocéyecs — dpxayec. Elniv mipl <fis 6800,
7037i0not xal wepl sy imibovdeubvray xatd thy
48dv, Tva mpoTextibTspos xal vpadkedtegor Hpevt
&\’ nlow piv mepl .xuvidy xal yolptv 18325ev
tvraila 88 Erepov eldo; yahembrepov elodye:, b Ty
Aoxwy, sav Emxsxalvppdvwy tals Ty mpobdtwy
Sopals: Saov txalvo piv, pavepol elstv, olivol 8k xp-~
7ol xal dav0&voveg. ’

®aot 84 <iveg, toUtous elvar tepatordycug xal
&%%ou; Tivd; &vlpwmoug, wepridveag xal &rorlaviv-
tag moMad; * évopactfivas 8t Yeulompoyfizas pbv,
b Omoxpivopdvou; xal mpoldyscy & pédlovea- bpxopé-
voug & tv tviUpact mpobdtwy, dg, tv syxfipatt xpo-
6itwy loyixav, tals Tob Xpiavol ®olpvaty Tpogss=
yopévoug * Aixovs 8t dpmayas, b hpipa xal dedg-
0étws ta¢ Quyds tdv &mlovstépwy ifarnazwvias,
xat Upaprdlovras sl axwieigy.

‘0 8 Xpuadatopos (48) toizoug léyer Xpiotia-
vobs, Biov uiv Exovias movnpdv xal Piabspdv, Omo-
xpivopdvou; 8t dxaxiay xal s0i&6etav, Ov ab dpi-
alay @Oclpovaty £0n ypystd, ‘Epgalwov 8 b 8id-
opoy TOGTWY TE Xal TWY TPosLpTuivwy XUV xal
yolpuv & Xpratd;, txelverg ptv, ph xatamoveiay
puatixd Sypata wpogizalsv: and tovtwy & xzce-
épay, O3ts ph pecadabely diprg, ig and Onplwv
1066wy, “lva & ph Oopubndweiv of &xsoxtal 8:3
©d Suabidyvwstoy TLv totoUTwy &vBcwnwy, Sddaxet
xal td, altob; imywdIovia:, Mywye

'Axd tar xapxay — avrovc. Kl xal doxolse,
onoY, davBavery, @A’ Guwg padlug dayydicoviat.
To:avty yip §) (8%, fiv ixdhevoz Babilewy vobs tpcd;

oriosa est ac difficilis, nec possunt hypocritz ) padnrd;, dninovog xal duampdarto;, is ph Sdvaslac

'er eam inccdere. Quemadmodum enim bona ac
gcnerosa arbor, non 2 floribus, sed a fructu co-
gaoscitur : ita sane ct hos non a sermonibus, sed
ab operibus eorum cognoiccinus. De quibus ct
Paulus apostolus dixit, quod per dulces sermo-
ues decipiunt corda simplicium **. Deinde ponit

 Matth. x1, 30.  ** Rom. xv1, 18.

tobs Umoxpicds Padifewy &8¢ adific. "Qonep yap <d
&ya0dv SévBpov, sfxouy, 3 eiyavls, obx ix Twv &v-
Béwy, aA)° &rd 2@V xaprdy Ywwpllezar odtws &pz
xal todtoug, obx ix t@wv Adywv, (AA' &nh tay (4Y)
Epywy tmiyvwodpsfa (80). Mept Ov xal 6 dwiozodo;
Hatdog Eheyev, 8% <ff xpnasoroyig (51) tlamasiar

Yarie lectiones et note.

(88) Tom. VI, p. 293,

{49) Etiam hic legebatur xapnév. Rescripsi ego
Eoywy, uti Lleatenius etam nabet.

(50) ywzop:dz Al

(51) Euthymius ergn, ut multis exemplis doceri

yotest, non ex codicilius N, Testamenti ista Litlera-
rum sacrarum loca laudat, sed ex codicibus Chry-

soslo:i. Ita enim Chrysost. t. Vil, p. 293. ldein
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€&; %2802 Oy axdxwy. Elzz $i0ne xay doyrapty, A cliam  considerstionem ab exemyla, ut bi fucilius

a=d 1:apalilypatos, by edyszpestipay adsiv 8:d-
VLI,

M} vt — obxa | M} e, &3t T3, TAp=, ipin-
vaness. Advae yip, 33 TApa spuydety of &0z mnt
e x5 axa 0w ataguliy ; zal & EER;. Eldog 8t axdv-
On; Eos xat (52) § <pifaro:.

OCrwe — 7o-€l. ‘Epwrior; mpiypa wxpk ¢daty,
ral Stk tolto adlvasoy, Enayer, 81t Oamip Exzlvo
yevéalae odx Eviéyetar, 8tx ©d elvae od; plv dudv-
0z xai t4t67h0v; oampl;, & tamty, dypiotov; cif
xapmoyoplay i8w3ipove thv 88 aragpuliy xal th gdza
mehs Botzy EmieiSaizs obtw (33) xat Hds Cévlpor
@, aliy, xapzode xalode wcisi, vut 7d E3K3. Xa-
=z5v Y&p Ay:zat, 60 pivov 5% gzonpuivoy, &k
%3} ©d Gypr,ezov. Adyst 8 viv 8évdpa sampX, %ob;
TInetprudvou; Onoxpitd;, Ov of xapgwol, toutéstiy,
ai 3pdfe:s &iat TRg absv caxpla;.

dignoseantur,

Vers. 16 Numquid — ficus ? My <, numquid, id
est, utrum, modo interrogativo. Diciv ergo: Utrimn
colligunt homines de spinis uvan ? cte. Est autem
et tribulns spinarum genns,

Vers. 47. Sic—facit. Ubi rem pravter nawuram,
factuque impossibilem interrogasset, subdit qued
sicut illud fieri nen potest, co quod spine ac tri-
buli inutilia sint, hoc ecst, incpta ad ferendum
fructum qui sit aptus osui ; uva autem ac fcus
ad cibum conveniunt; ita quoque omnis arber
bona fructus bonos facit, etc. Xazmpdvy (pro quo
Vulgata editio babet malum, et polinus marcidum
significal aul pufridum) non solum dicitur putij=
dum, verum etiam quidquid vitiosum et in-
utile. Nunc ergo vocat arbores wareidas aut vi-

3
tiofas pradiclos hypocrilas, quorum fructus, hoc est, actiones mquales sunt marcedini aut inutilitagj

ips(;mm.

00 — aowsiv. “Iva ph Oroddby teg, Sut SUvasar
<o &yaldv &évbpov xal xapmob; mowngob;, Ryouv,
éyphasovg Towiv, xal ©H sanpdv xalods, axopalve-
<13, G5 ob cuvazat,

Kat =d; 6 gbv davls, &yaldy tévdgov b, xapnobg
Tovnpob; Enoinot, potysiay xat gévoy ; & &t Mav-
403, 8svBpov samplv Dmdpywv, xaluds x1pmobs fuey-
x3, oxsbag xh0YTS T Xprotp yevépsvos 3 No; ;
2udmy pazzBif0noav, 6 pbv, and tij; dpetis el; xa.
viave 6 &8, &nd TR; xaxixg cis dpsifv, "Ewg §'3v
tvipevoy, 6 Aauld pdv off apacf, 6 8¢ Maile; <f
2axig, 0bx #3Ivzvio xapmob; totedsous watelv. "Rate
b 285vatov éxY Tdy austabiitwy elorxs.

Nay — BdAdsrar. Ened) xoldjetv piv adzdhs
o3 wposétafe, mposdyewy & pivoy an’ adzdh;. (54)
tafipTnse Tuitor; Thy &cpet&:a:&:ny..&:oyhv <%
triablax Jwiz, xai thy tob &sbéztey mupd; nihaawy,
6100 s0bg plv Enypeasouivous O adtdv mapzuu-
ojuevo;, ixeivoug 8 éxpu6iv,

"Apare — atrovg. Tousl <) "Apa, 4rodzixsindy
gmy, dvil w03, Havtms. O:lg 12p hoyizpobs mapa-
tuyudtow, zat amedaifas, it imyvilsoviat Tobg
Taodtous, iEmayer, &nt Maviw:, o: a=.8i8znzat,
Lmywdseshc alulg, ARd TV ¢aliwv wrddws ade
wy.

M Acta, £

convenit in Theephyaciam. Similiter Chrvsostomus
molt ties expiimii Origenem in reernsendis istis
lovis, cumi cjus se:juitur interpre!stionem. Cyrillus
iteiis modo «x Ouigene, modo ex Chrysostoms pen-
d:t. Coam ddigentes autem sint Qv genes et Chry-
sastonins in notanidis locis Litierarum sacrarum,
cliem tom, o data epera locuin explicant, id
mrunt oimaes, quidiligenter ad itlos atienderuut,

Yarum crgo profecto studium eorum qui ex Putri-

Vers. 8. Non — facere. Ne quis suspicarctur
quod posset bona arbor malos fructus aut
inutiles producere, et arbor vitiosa bonos: ma-
nifestat, quod hoc Gieri non possit.

Verum PRavid, cum bona esscl arbor, quomoln
frustus malos produsit, adulterium videlicet ac
homicidium ? Paulus antem, cum vitiosa esset ar-
bor, fiucius bonos protulit, effectus Christo vas cle-
ctum *'? Quomodo? Quia mutati sunt, hic quidein

C a pravitate ad virtutem, ille vero 3 virtute ad

pravitatem. Donec autem manserunt David quidem in
virtute, Paulus vero in piavitate, non potue
runt hujusmodi fructus producere. Dixt ergo

_hoe esse impossibile in his qui immutati per-

manereut.

Vers. 19. Omnis — mittitur. llles quidem punire
non jussit, sed tantum ab cis caverc. Ipsis ta-
men metum  incussit atrocissimxe ex hac  vita
excisionis impendentis, ac supplicii ignis in-
cxstinguibilis ; simul quidem illos qui wale ab
eis accipiuutur consolando, et simul ipsos ¢:-
terrendo.

Vers. 20. liagiue — eos. "Apays, itaque, wiiquc,
saite, confirmativim est, ac si dicevetur, omnino.
Positis  enim  cxemplorum  considerationibus, ac
acmonstrato quomodo tales cognoscendi essent,
saindit : Qunnino sicat prins  demonstratim  cst,
€63:08eclis ip=os a pravis actionibus eorum.

Variee lectiones el notw.

bus contra eadices N. Tesiameati disputant, Sed
nonna'li negligentia et fevitate Patrum pro mu-
nimemtis alque armis impictatis et ne juitic ab-
ntantur,

{72) S c. Vulgo, ¢ spitoro;.

(93) K& iam hic erat ¢dsw;.

(94) lin tmapdv @d6ov wuvl, Aschines orator
p. 287. .
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Vers. @1, Non — qui in cxlis csi. Vide quid nune A O — 10b é» roi¢ oipuroic. "Opa <f iyt viy,

dicat. Non omuzis qui credit in me, ingredictur
ad Lonorum ceelestium fruitionem, uisi etiam
fecerit quc dico ; ita quippe addidit Lucas .

Neque enim sola fides ad sulutem sufficit, nisi

et vita fide digna adjungaiur ; neque vila solum
virtuti coufurmis, si mon ctlam fde ditescamus ;
sed utrumque simul adjunxit, ul non separetur
alterum ab altero. Nam ipsum appellare Dominum,
fidei tantum est. Quomodo autein mon dixit,
Scd qui facit voluntztem meam ? Ut Patrcm ho-
noraret: ¢t quia non alia est Patris voluntas
ab ca quax Filii est ; volunias autem Pauris, Filii
praecepta sunt.

Vers. 22. Muln — Ners. 95 iniguitatem. In
- precedentibus quidem docendo innuit, quod pee-
catores cscepturum sit  suppliciven : mune vero
apertius il dicit. Quis est autem qui -punit im-
pios, nisl ipse? Scd eum antea dixissct: Non
omnis qui credit in me ingredietur regnum cee-
lorum, nisi et vitamn condignam Lalecre curaverit,
nanc et aliud quod wirabilius est, addit, quod
neque signa et miracula edentes, eo regno digni
habebuntur, uisi etiam ¢t vita correspondeat fidei.
icce enim et hi multa talia operati fuerant, ab-
jicientur tauen, eo quod vitam suamn negleserint.
Mulii, inquit, ab eo quod rectum est excidentes,
hxee et illa mihi dicent. Hlum quidem diem, di-
ait diem judicii : nempe cognitum et exspecla-

tum. Virlules autem uwominavil signa et miracula. Confitebor sane eis

co8s.

8t 05 =¥ & wmiotedwy el ipt elochevsetar eig thy
&d=dhavgey tav oipaviwy Gyadav, el piy xal el
&lb;w.’ Cltw Yiap mpooédrxey 6 Aouxd;. Ofize
Yio mistig pévoy Gprst mpd; owtrplav, si ph 22\
Bio; &5w; t7¢ miotewg mpdozstiy, olte Biog plvov
tvdpeto;, &i ph xal mistv ®houtel. Mioshxet C&
&upgétzpa sufevydivar, xat ph &nonzizOfva baté-
pov 0dzspov. T yvip éwopdlety adzly Kipioy, wi-
otiw; pévrs tosi, Kab mig odx almev: AW’ &
nowv 1 Odanpa b Epdv; Ak <) Tpdy vz
<épa, xal Sz td ph trepoy elvae ) ol Maspis
Oéir 2, mapk T Tob Yiol. Ofdrpa 8 tob Hatpds,
at tvtedal tol Yiob,

Mcddol droplay. "0t piv xbaag txhgista: <ol

B &paprwlobs, mpodabiov E8idake  viv 8k AyR, xat <i;

Eora & zoddlwy, 511 adtdq. Elndv 8, ¥ 05 =i b e
tedwy tistpteloshedostar ¢i; vhy Pasthsidweiy 03-
pavisv, ¢! ph xat Blov xpsltroves dmpeifoesaRapa-
Sogdzegoy Bz proty, 851 OUEL ol oqpela xal Bavpata
sotodvteg dfwbicoitar TR towavtng Pasuciag,
tav avirov Blov Eywaty. "o Yadp xal oltor, xeidx
totaita moiicavtes , Spas dmomepglfigovas, Stk
v hpshnpdvov Blov adsav. Hoddot, grely, ixrwi-
zrovteg Lpndol pou téde xal tdde (85)° fpépav (56)
oby txelvyv eine (56°), <ty ti¢ xplocws, b5 tyvwoyd-
v xat  wposSedoxnuévryv. Avvdpeg 8 dvépace,
t& snpela xal ©& Badpata. To & "Opodonijow ud-
roig, &vi\ s03 "Amoxpifficopat.
hoc est, Condemnabe

Cum autem etiam per nomen ejus multa fecissent, ¢ Kol inerdf iv g éwdpate abod mivia Erolouv,

quomodo evs ignorat? Quia vitam habebant contra-
riam . Scire enim oportct, quod apud Deum duplex
est seicntia : una quilem naturalis, qua omnia no-
vit, utpote omnium conspector ommniumgue prius-
quaw flerent coguilor ; allera vero magis peculia-
ris, qua solos justos cognoscit . Norit , inquit, Do-
wminus viam justorum **; et : Cognoscit Dominus vius
tnnocentum ' ; ev: Novit Dominns qui sunt ejus*®.
Eos autew quivitam babeut contaminalam, ignorare
se simulai, utpole cogniticne sua indigne conver-
saales. '

Alibi quoque ncgat illos, ut qui eum operibus ne-
gaverunt. Dixit enim per prophetam : Populus hic
labiis me honorat, cor autein corum longe est a me **.

=g dyvosl abzolg; Awdns Plov elyov dvaviiov. Xph
Y3p ywdoxew, St &uttd) doty § Tvoig mapk T
Ocp* 4§ udv, xatd @lotv, xaf’ fv olde nivia, b;
zavisméntn;, xal O; wévia eldig, ®plv yavisew;
avtav: § &, xut’ olxsiwoiv , xa0’ fv olls pée
voug Tobg &uxaiovs. “Ors, omat, ywracxes Kipeog
é0¢y Bixalwr+ xa\ * F'ordoxs: Kipioc tae d-
Sol¢ tar dudpwr: xal* "Eyrw Kipioc tob¢ &y-
tac abrov. Tob; & Piuv Eyovra; Siegbappévov,
&yvoely mpnanoielzat, s Roktevsapdsovg avafiug
%75 adtod (vu-stws.

Kat étipws 8 dpvelzar alrolg, &5 &pvroapéven;
abtdv tols Epyois. Elprxs yap 8i& <cb wpophtov,
&t ‘0 daéc odroc troic yellec! pe Ty, th S

Quicnim prcepta ipsius spernit , ipsuin spernit : D xapdla 2dgpw daéyes dx’ dpod. 'O yap &dstiv

ideo quoque merito spernitur.

Verum si indigni erant, quomodo in cis operaba-
tur Spiritus sanctus ? Omnino propter duo fiebant
ista : puta ut gratiz Dei liberalitas etiam in indignos

** Luc. vi, 46. 3 Psal. s, 6.

$¢ Psal. xxxvi, 18.

tvioddg abtou, altdy &betsl &y xat &Ozwelzas
Stxatw;.

Kat imat avéEiot fisav, nid; tvipymsev sl al-
tobg td Mluebpa b &yiov; Hdéviw; 8tk 800 talira,
va (37) 8 4 puhotipia ¥l ydprvog 707 B0y dur-

It Tim. u, 49. ¥ Isa, xxxix, 43,

Yarim lectiones ct note.

(53) xat Tads omittit 5.
{56) pév addit A,

(56°) Ydem eindv.
{57 Malim <2, loco 24,
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x0eln, yeopdvy xal alg Tobs dvagloug, xal /a2 Eripot A diffundi demonstraretur ; et ut per ipsum aliis be-

&’ abtiv dpedy0nacy, Bgot e ®ap' altdv Elepa-
wedevro, xal door )dmovess Td; towalitag Oaupat-
oupylag, Enlatzvay £ Xpiazd. 00 vph odv Oav-
paJey abrobs Bavpatoupyodvras. OLSEv Ydp wap’
tavtdv elsfveyxay, AAad tdv Budv, tbv S:dmxdta,
teitorg obotv adtoly, thy ydpiv. Towizo; fiv 8
2 Satpdvia dx6iddwv, xal ph dv pet’ adrod.
TPotouo; fv xal 6 mpodden; ‘lovdag. 'Avdior yip
buvs;, Babov yaploaata. Kab tv off Hadacd 8t sig
sokdob; &vafloug 4 Ozla ydpeg Evhpymary, Iva &
clziov &klous sdepystfion. 'AAN oltor plbv mavies
wiativ téw; elyov, el xal Biov fsav xateyvupdiov.
Bxlaku 8% xat nfetewg xal moktrslas &platng 42.id-
Tpi07 v, mpuephtevos. Kal ©p Papad 83, xat
Nabouyoovésop, xat t§ vl adzod Baktdsap, &o:-
6foc xal mapavopwsdiorg oba, E8:ziEev 6 Bsd; T
példovia 8ux ehy Etfpwv olxovoplav. Kal tf Méyw
%zpl ddpinwy ; Elg thy Bvov 703 Badadp 4 yiog
*2 davtiig Emedsifato, puvhy avBpwnlvry adtf
Swpnoapdn, mpbg 1d ouvetloar Tdy tmbémy ad-
Hs.

‘Emel toivav , 8p80d Blov ph mapbvzos, obre
wisrig obte Bavpata odle:y SSvaveay, Blov pdidov
tmpelntiov fulv. T 8t Oadpara, napeydueva
ptv adnodextiov, puh mapsyopivwy 8 ph a0upgtéov,
0 vip dvigstog, xal ph fzupartovpydv, obsty
tvzellev frdmswrar. Kal yip 6 phv dyadde Blos,
mEVIW; oG5t Tdv mistdy* Td Oadpuata 8k o) mhv-

neficium conferretur, qui videlicet ab eis curaban-
tur, vel qui opera illa admiranda intuentes
credebant in Christam. Non crgn eos admirari
oportet, qui miracula operabantur, neque enim
quidquam a sec ipsis conferebant ; sed Deum, qui
cnm illi tales essent, gratiam tamen illis preestite~
rat. Talis erat, qui diemonia cjiciebat, ncec tamen
ipsum sequcbatur ; talis erat et Judas proditor.
Nan licet indigniessent, gratiam tamen acceperant.
In Veteri quoque Testamento inmultis indignis
gratia operabatur, ut per eos aliis bencficiom pra.-
staret, Sed bi quidem fidem interim  thabebant,
(qnanqnam vita reprchensibiles essent. Balaam
autem cum a fide ct conversatione hona csset
alienns, prophctabat. Quin et Pharoaoni et Nabucho-
donosor et filio cjus Baltasar, cum esseut impiissimi
ac sceleratissimi, Deus futura demonstravit , pro-
pter aliorum guhernationem. Sed quid de hominibus
dico, cum et in asina Balaam suam demonstraverit
virtutem, voce humana ipsi collata, ut eam ipsius
ascensor intelligeret ?

Quia ergo recta via deficiente, neque fides, ne-
que miracula salvos facere possunt, nobis de vita
magis curandum est : quod si facere quoque signa
detur, suscipiendum est ; si autem non dJetur,
constristari non oportet. Nam qui virtnte pradi-
tus cst, ctsi miracula non cdat, nihil inde patitur
detrimenti, bona siquidem vita fidelem omnino

Twi. Kal tod ptv tvapétou Plov ayuoibas fiuty G salvum facit, miracula vero non sewper. Pricler-

Ap:wstel B:45;c v 8 Oavpdtwy fpsls palloy
adzp. Ta; alclag 3%, 3" %; olte ndoe <ol &ylug
mapéyss sy ydpv Tdv Bavpdtwy 6 Oedg, olte ndse
wols &vaflow, plvog altds oldev Lpbd;, & mdvra
x2tTX XYLy ToLdV,

Oac — gporipy. "Anaptlsag thy Si8agxallav,
Aourdy mapabuppives tobs padnids, els b Padlsar
thy otsvhy xal zelhpupdvmy 8by, Smayvospevos
yeviaOat abzolg dpxodoav dogddziav, tiy Guiaxhy
<@y tvsaay abtol. Bi;, gnoly, 4 dxclwy Rov %obs
aéyous todtou;, firor T¢ tvrodig, &¢ imézafa. Tivi

ca bone vite remunerationem nobis debet Dcus;
miraculorum autem, nos potius ipsi debemus.
Causas vero propler quas, neque sanctis omni-
bus prebet Dens gratiam miraculorum, neque ¢
diverso omnibus indignis, solus ipse novit, quia
omnia justa ratione facit.

Yers. 24. O.unis — prudenti. Expleta doctrina
adhortatur deinceps discipulos, ut per viam an-
gustam et strictam gradiantur: promittens illis
suflicientem adfore securitatem, nempe ipsam pra-
ceptorum observationem. Omvis, inquit, qui au-
dit hos scrmoncs meos, sive hre ¢ e jussi prie-

pby oDy tdv (58) dveivpdpwy, ‘Opowbijostar ypi- D cepta : qudam siquidem exemplariy $powlfsitar,

Varim lectiones el not,

(38) Discant hoc loco crisin Novi Testamenti, qui,
ubi dvtiypdewy (it mentio, ubique cogitant de codi-
cibus N. T. Cujusmodi ergo codices épotwdfaeszy
habent ? scilicet Chrysastomi. tom. VI, p. 501
bis. Quid aut:m Euthymins? Num examinavit,
que lectio per eodices N, Testamenti praferenila
sitf Minime vero. Sed utramqne admittit. Theoply-
luctus, qui etiom tractavit codices Chrysostomi
in texta et in scholio, épowbsw bhabet, pag. 41,
Que crisis est _h. . Wetstenii ? Ex versu 56 in-
quit. Recte profecio. Nam Chrysostomus et cateri
interpretes millics diversa loca confundunt. Unde
autery in versionem Syram et Vulgatam venit? Ac
£l ist versiones non centies ac sepius ex scholiis
Gracis essent corruple. Si suiew pustea Origenis
Commentarjus ad hunc locum ex biKliolbecis erue-
tur, ct ille quoque comprobubit épowbfsetar,

scilicet tune accesseris ad fontem erroris. Ex cod,
Weist, 4, propemoilum suspicor, ita illum scripsisse,
Quis vero hic ex editoribus N. T. ex Chrysostomo
notavit duntw0#sera:? Dixerit quispiam : Sed parum
Interest, ntrom duoidsw , an bpowwdisssar lezatur,
Critice sacre sine dubio interest. Sed theologiw
dogmatice liic parum interest. Igitur etianm hunc
locum arripui. Si enim Jde Christo ageret, silentio

retermisissem. Sed a me impetrare negueo, quit
duo inedita ad hune locum scholia ex ecodice
Mosquensi e. fol. 63, addam. Altcrum Phetii est e
defendit lectionem vulgatam; alternm Origenis,
quod ineptas ejus explicationes, ex parallclismo sea
ex sue xtatis concordantiis dedl:rat.

®urtiou - Inpelwsar, §t: th pdy yavécOze colvenoy,
o9x $3tiv &vzu Tij; Tob Ocob suvepyla; xa! tminvalag.
A gnowv e “Opowow avTdr dv8pl cporipg, avil
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id est, assimilabitur habent : rcctum tamen est et A goust, Kaldv & xal 1) duoidow. Xwpl¢ v3p 175

Spodsw assimilabo : sine auxilio cnim ejus nultus
quidquam boni potest operari. Deinde etiam pru-
dentis vpera ponit. )

Vers. 28, Qui — petram. Domem quidem app.1-
lat, intelligentis anima opcrationem (d d), Guo va-
riis rediflcatur virtutibus. Petram zutem praceplo-
rure ejus firmitatem qua fundant ac fivmant ea que
superedificata sunt, ¢t ad omnes tentationum insul-
tus, ne evertantur custodiunt: suadendo ommes
contamelias, multiplicesque illeccbras, etiam mor-
tem ipsam despicere, nee ob ulhwm dispendium
mollesecre, aut terga dare.

Vers. 25, Et — peiram. Ad intellectum geidem
comnmunem, per imbrem, fluvios ac ventos, varias
innuit tentationes.
intelligimus commoti animi cogitationes, quasim-
mittunt demones animis; fluvios amem affectio-
nes ad perditionem detrahentes : ventos vero da-
mones, qui nequitie spiritus vocantur ',

Sive igitur sensibiles, sive intelligibiles dixeri-
mus tentationes, omnes hz in predictam domum
irruentes, sive insilientes, aut illi ruinam mi-

s Ephes. w1, 12,

Anagogice vero per imbrem B

alttod Poylsiag, obdels ol8lv xatoplol. Elzx 5:07,%1
x2 =& Enya <00 @povipou.

“Octic — sérpar. Oixlav ptv Sw.pdiee, by
voepdy ofxov TH¢ Yuyiic, tdv ix Stapdpuwv Apetiv
oixoSopotpavoy * nérpav & thy dapdleray sdv tvto-
AGwv abwobc afeive; E3pdTovst xat otrpeoder i
tnyueSopnpéva, xat mdoaig mposbolals mipasuiv
anzpltpensa (89) gurdriovar, m:llousar xatappo-
valy mdans knnpelag xal mavroiag (60) dmaywyis
xal adzeh 10) (G1) Oavdsov, xal ph évdiBévar pr-
&t thv Brabspivv.

Kal — zétpar. Alslnzig plv, 8td siig Ppoxiic,
xa} TGy mosapy, xal Tdv avépwy, Tobs motxDov;
zupaspod; tokhwsev dvaywyixing 8t voolpev
Booyhy ptv, sobg turalels doyispolg, od; tveta-
aaZovee tal; Quyal; of Salpoveg: motapsbs 8¢, t2
®30n. uztasbpovia wphg dmdleiav: dvipoug 3
%ub; Galpoves, wvedgata (62) movnplas évopalo-
péuvs.

Eite olv alobnzobs, size vumtols maipaspods
elmotnev, mévreg obzot mpognintovtes Tf Snlw-
0:lsn olxig, elrouv, mposzpadoutis xal mpoaba).-

Yaria lectiones et note.

b * Zuvavtidhdopat xat ouvepyfisw als b & map’ € chy xérpar pxoliumrar. "H 8¢ xéepa (I Cor. x, §)

adtod olxodounbévea ph Staneaely, undt 5u¢0=&p1-
vat. ‘Emt 8 1 p.upi‘; obxétt ‘Opoidow, &N
‘Opowsbiicetat, olov: Abrédc bavrdalrioc Eorw rije
Opagtrnroc xal tipwpiac, 8ty Bdor dpsriy Sw-
xorta tiic tov Oeob Sacileluc émrvyir , a0Tdc
88 xaxlav peridyr, értdc davréy zowst Tij¢ xo0dd-
cewe. O0twg # piv tav dpetiov xtfiots, f,;uttpct
oxoudf] xal ¢f tou Oeou xatoplodtxy yipist* H
i xaxlag mpaGes, yvaun; poxinplz xal mpoatpd-
giw; mapatpon) triyivetat.

Est hoe scholium, ut pleraque SS. Patram, argu-
tum, spectans magis olxado ‘!w xal &oxnoiy, quam
E§hynatv xat xpigwv. Defendit tamen, comprobanti-
bus prestantioribus codicibus, contra Chrysostomsum
¢t Euthymium, lectionem vulgatam.

Quid autem 2d exempluin novorum interpretum
ex Bielii Lexico attulit magnus Origenes? Continuo
cognosces.

1y d Xpiordc. @epub.lior pdp dddor (I Cor. m, 11
obdsl¢ Svvarar Osivac zaps tdy xelusror, &¢
éorir 6 Xpiordg. (Deleatur ergo in N. T. ‘Trond;
et addatur 4. la cnim Origenes in suis codicibns
reperit. Sed unde 6 Xpi3té;; Ex proximo : H &2
pa %y 6 Xpiotdic.) Té 8¢ dxovwr xal xoior.
(Ecce, ut textnm urgeat!) Mdrta pip ca éar
moujonrs, (Lexicon, in wowiy, notat Coloss. i, 17.)
Elts 814 Adywr, slre b0 Eprwr, ér crdpare 'Incov
ﬁpamoﬁ xcigirs. (llic jan plura corrigenda sunt in
. T.) 'Ear J‘:p 1] 6 OBenddioc xslpevoc &xi
thyr xérpar, obre dvspuoc¢ odrs ﬁm}ﬁ ofre xora-
pol Sorarras Badyras thy olxlar éxalyny. (Inge-
niosa sunt, quz addil.) Xespdvog yivovtar motapot,
&vepror xal 1{0[:(. (Sed que nunc affert, divina
sunt.) Awd ca})tael (Lexicon. in ystpives, notat
Matth. xxiv, 20) uh rerécOac ysquavoc tiy gu-
rhr dpar. (Multa bic quoque corrigenda in ﬁ~

pryivous * Ael Tdv dxobovta (Regﬁicil ergo hune D thzo. Ita enim Origenes in suis codicibus legebat.)

lopcdmn) cu&névat. T@v Asyopdvwy, Y&p cuvesis
wpévnow (ppbvipo; ergo atlingit) mapéyst, xat
<avty %5 Epyov (4 olxodoph). ‘Azolouﬁde xal ofxo-
Bopzt (ecce ut per frictionem frontis phantasiam in-
flammarit | ) AtBoug (lapidibus enim ad ®dificandum
opus ) txdextob; (sed ad fundamentum etiam
descendendum) ¢m tdy 2@V mpoynsv xat &nostd-
2wy Ospéhov (I Cor. mi, 11, 12), mepl ob adys: -
‘Edy puh g;uomodo l:o¢c in mentem ei vencrit? Sci-
licet ex Bielii Lexico in vocabulo oixsdopslv.)
Kvpiog olxodoprfoy (Psal. cxxvi, 1) olxor, slc pd-
rnr éxoxiacar ol olxoopovrrec ardr. Adka xaul
=doiroc Eorar ér td olxp rovry (unde hxe? kx
Bielio in olxo;. Vide Psal. cxi1, 3), alth; 6t 6 olxos ix
=@V Eviodkdy 103 el oixodopaiysvog (domus enim
cxaedificata habitatur etiain.) oixyzipiov 103 0100
vivezat, (Affer Lesicon.) ‘Exrorxijoo rdp (11 Cor.
Vi, 16) &r avecic xal épumepizanivo. Otog éxl

(Sed epiphoneina et grave est et tamen acutum.) Tel;
I&[ Sixalots 6 alwyv oltos, yetpwy tostv. [Amen.]
ch frage, wenn giner eine solche Predigt auf dem
Dorfe horte, ob er nicht einschliefe, oder lachte, oder
davon schliech ! Und dieser leichisinnige, verworrene,
rasende Kerl, der in Alexandrien Humaniora docirt,
und die grammatische Erklarung der Schrift erfun-
den haben soll, die namlich die Apostel nicht einmal
wussten, dieser, sollte man cs glauben? ist der An-
gillp-cr der jetzigen ncuen Kritiker des Neucn
estaments !

(59) ameplrpemtov A. Ad ofzov ergo retulit.

(60) arwyRs A. quod alicnum est, "Exxywyd a
Grammaticis explicatur : Juppnzd, mepasmis,
trwsoly xaxng Eraysusvov, Sepins ita apud LXX.

(G1) =»U omittit B. .

(62) mvedpa A, Lowo landato est mviupasixd,

(1 Imtclliqentis — operuiionem. Intelbsibilom weitis comtm,
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novees, od Sunautae xat«Badilv xai Suadlaat %hv A nitantes, non potucrant dejicere aut dissulvere

olxodephy ebfs, &bt tebepedivtar  oTepliig
tn\ wdzpav, fyouv, &mt &opddeiav, ©F slpy-
Tat.

Kal 8pa pot tob; dmostdhoug cbléws, ' od;
wodial pdv Embovkal yeBelsar, puplot 8t ysipdveg
cuLpopy xataplaydvreg, obx loyvoav xspirpédat
thy xUpyov 75 uyfic - abtdy, dlA&, T@V cwpktwy
adzol; Sayfeipopdveoy , pepeviixast td; yvopas
aviiwzor xal afitrnTo:.

Kal — pwpip. "Enedf tiveg 10v dxgoatdv Epel-
Aov imawvelv ply t3 sipnpéva, ph moulv 8 adtd,
npoxatalapbivwy txgobel Toutovs &td mapaboli.
"Epya 8 @povipov xal pwpol Osl¢, To0 pdv quvetd,
tob 83 pdrawa, apgotépuwley xatacxevdler tol;

pabyzals thy cwigplay, Sid € 105 ko <i¢ ouv- B

€oews, xat 705 ulisou; tii¢ pasawomoviag. Tolto 8
mohddxig moul. mpotpémwy sly dpethv, &nd s
prpfiotws tdv 2addy, xal &nd plooug tdv yetpd-
VwV.

“Octic — Ex608. Aixalg pwpdy altdv dxdieae.
Tl yap &voreizepov toU xtljovtog olxiav iml <hy
Gppoy, xal tdv piv mivov dropdvoviog, sig 8t dv-
tel0ev &modavszws dmogszpoupévou. Tolro 6t Pou-
dztae viv einmely, Gt 0d; 6 naldv ta; tviodde pov,
zat pi Enl cadtary, b inl Ocperley otedpn), tag
tavzod mpdfers oizodopdv, tousioti, ph dgalras
=apavols: RoAttsusuevog, dai’ §3épav 88y Badilwy,
pwpds tate, pdtny xduwov. Mavsolog yap =merpa-

cuols dv xatp@ ®s protagws eddhwtos yivetar, ‘Exnet C

€3 ¢ zowoUto; &° oddlv itepov mapatpéyer tas <od
Swrfipos dvtodig, # 8id pémy <hv erevhy xal
sOheppdvny &85 adtdv, elfn v Eupos 1 prindovia,
7' fiv olxed.pel thy taviod molzelav. Ad xab
Tatpagpod wposbadloveos, wimtet sis Spvnory, pi
pipuwy thy muxplav, ola ph cuvaiBiopdvog mdvorg
xal oxdnpayeylasg, '

Ka! — pspddn. Hévtw; peyddn. Kat yap obx
and 846n¢ mémtwxev, ol8 and mhovtov, xal Totald-
<5 &Ang &vlpwrnivng ednusplag, &AL ax) 5 cig
Xptatdy miogtew;. ‘0 uly yap &migtog, ob minter
xsitas Ydp &2 mavidg dv wip PéBpy tfic mhdvner &
6t tadty; Onepaplels, xal &vaydeic int € zij5 =l

cam, quia fundata crat (irmiter super petram, sive
super soliditatem, ut dictum est,

Statim itaque apostolos mihi intuere, in quos
plurime defluxerunt insidie, ac innumerse calami-
tatam hicmes deciderunt : ncc  valueront anima-
rem eorwsn lurrim evertere, sed perditis certe
corporibus animo permanserunt inexpugnabiles ac
insuperabiles.

Vers. 20, Et—fatuo. Quia nonnulli auditorum lau-
datari erant gue dixerat, nec tamen ea facturi:
p-r ‘parabolam hos anticipando deterret. DPositis
aulem prudentis atque fatui operibus : illins qui-
dem ratlioni consonis et honestis, hujus autem
vanis : utrinque discipulorum confirmavit salutem,
et per zelum pradentiz, et per odium vani laboris.
Hoc autem frequenter facit : ad virtutem adhor-
tans, et ab imitatione bonorum, et ab odio ma-
lorum.

Vers, 26. Qxi — Vers, 27 cecidit. Merito staltum
illum nominavit. Quid enim insipientius co qu do-
mum suam super arenam @dificat, ¢t cuin laborem
sustineat, privatur tamen fructu quem inde eol-
ligere oportuit? Est ergo tantumdem, ac si dice-
ret : Omnis qui posfquam praxccepta mea didicit,
super ea quasi super folidum fundamentum,
suas actiones non eedificat, hoc est non conversa-
tur juxta id quod illa admonent, sed alia incedit
via, stultus est et vane laborat, boc est, variis
tentationibus, afllictionis tempore facile superabi-
tur. Cum autem talis ob alind nihil prtermittat
salutis prazcepta, quam propter viam arclam et
angustam, erit sane arcna voloplatum amor, su-
per quam suam adificat conversationeém ; ideoque
iugruente tcntatione, in negationem cadit, non fes
rens acerbitatem, eo quod laboribus durisque as-
peritatibus non sit assoetus.

Vers, 27, Et —magna. Magna utique. Neque
enim ab honore excidit aut divitiis, scu alia hu-
jusmodi humana prosperitate : sed a fide in Chri-
stum. Nam qui infidelis est, nom cadit, sed
jacet penitus in fovea errorig; qui vero ab hac
extractus, et ad fidei allitudinem sublevatus, post-

otewg Odog, slta petaxdibetg, oltog mimrar, xal p ea revocatur : hic cadit, et a vita excidit zterna.

txxinte: tis alwvloy Jwis.

Kal — abrov. "Efog tatly ‘E6palot;, tv xal;
apyals modddsts twv Suyhoewv &mldg Ti0évar ©d,
‘Eyérero. b 8¢ pou Oadpacov 1 grdfixeoy tdv B
xAwy, xal T xagzepixhy tv tals dxpodoestv,"Aypt Yip
suveRMfipw3e tod; Advou; =R Sibaoxahlxc, map-
€ pevoy flwg dxclovezg. ‘Efemdijcgovto 88, ds Eded-
0:pot ¢06vou xat movnpla;:. Elea Adyer xalthy aitlav
tF¢ txmihiew;.

*Iy — ypappateic. "Hy 8:8¢3xwv pstd maphn-
olz;, xal ob peh)’ OmossoARs, s ol I'paupasele. 'H
Sudr of Tpanmpatai; v sly <dv vopov %al zig todg
xpophtag dvépspov X ildasxev, olov &3¢ ‘O vipo;
x2'zoze a8z, xal of mpopitac tads pasive 6 8

Vers. 28, Ei — ipsius. llabent llcbrzi pro con-
sueludine in principio alicujus narrationis simpli-
citer ponere: Kt factum est. Tu autem admirare
mihi turbarum aitentionem ac tolerantiam in andi-
endo : quae domcc complercntur omuia doctri-
nz verba, libenter perseverabant.  Obstupuce
runt vero, tanquam ab invidia ac malitia alicnie
Deinde causam quoque ponit stuporis.

Vers. 29. Erat — Scribee. Docebat cum inere-
pandi fiducia,, et non cum metn, qucmadmo.lum
Scribe. Vel, quia Scribe a lege ct prophetis pro-
forcbant ca que do -cbaut, utpote dicentes: Hee
jubet lex @ ista dicunt prophctx ; Christus  vere
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accepta a scipso auctoritate, docebat, ac legem A Xgtotdg &9’ tautol, xas’ ifovelav i3l8asxe, xal

ferebat, ct continuc addebat : Ego autem dico
vobis, ¢t tunquam futuri judex sxculi, bonis qui-
dem promiticbal salutem, malis vero comminabatur
supplicium.

CAP. VI, De Icproso.

CAP. VIII. Vers. 1. Cum autem descendissel
—multe. A doctrina transit ad miracula. Quia enim
tanquam auctoritatem habens docebat, ae jacta-
bundus esse putetur et arrogans, operibus quoque
suam ostendit polestatem, ct sermoncs re ipsa
confirmat. Considera ctiam turbarum benevolen-
tiam : ipsi siquidem doctrinam sublimem (¢e) au-
rvibus percipicbant et admirabantur, credchant ac
sequebantur. Principes autem ipsorum et Scribse
promulgantibus quoque virtutem ejus signis, offen-
debantur ac irritabantur.

Vers. 2. Et ecce — mundare. Non aixit: Si
Deum invacaveris : sed, Si vis, quod argnmentum
est indubitate fidel. Cum enim audisset de doctrina
ac potentia ejus, credidit Deum esse qui omnia
posset. Ideo etiam cum fervore accessit. Nam
quod simpliciter dixit Mattheus : Adorabat , ma-
nifestius ait Marcus : Genibus provulutus *. Lucas
vero similiter, quod procidit in faciem et depreca-
batur ipsum™. .

Vers, 3. E¢t — lepra ejus. Voleus sane leprosi
confirmare jndicium, quod recte opinatus esset
ipsum esse Deum omnipotentem, turbisque os-
tendcre potentiam suam, sicul diximus, ait : Volo,
" wmundare. Ilic sutem : Volo, benignitatis indicium
est; Mundare vero, potentie,

Cum autem hunc verbo sanaret, qnam ob couv-
sam manu quoque extenta letigit enm? Quia lex
eral qux leprosum tangere prohibebat. Volens auten
Chiristus ostendere quod tanquam Deus supra legem
essct (1iam hzc-adversus nudos homines statuta
erat), audacter teligit, nec ullus e turba contra-
dixit. Ex pra'missis enim certi erant, quod omnia
legitime facerel. Simul etiam docebat, non abo-
minandam esse corporalem lepram eorum qui
cjusdem sunt generis. Solam namque lepram anim=
convenit exsecrari, qua est peceatum. Non solum
enim manus ipsins impuritatem non contraxit ad
contactum corporis leprosl, quin potivs illud
cmandavit. Quia ig'tur pulchritudine animas nostra
lepra deletur peccati (ff), accedamus ad sermonem
preceplorum Christi, ul postquam nos ictigerit,
ipsam emundet.

Vers. 3. Et — dixeris. Pracepit ut taceret, et
ipse wwdem fugiens apud howmines, et eosinstruens

s Marc.1. 40.  ** Luc. v, 3.

ivopoditar, xat ouvayig mpoostlOs: 15+ "Eyis (63) &}
Ao Suir: xal &g xpitte to7 plidovre; al@ves,
col; plv &vafols dxnyyédleto owinplav- Tol; wovy-
eols 8 hmzidar xQaay,

KE®. . Hepl rov Jexpob.

KatraCdrr: 68 aitp — xoldol, 'Anh <ijg 8:8a-
oxziiz;, inl 7% Oadpata pevabalver. ‘Emst yip,
d¢ tfousiav Bywy 8i8aoxsy, Tva ph vop:o0f xop-
nhlety xal ddafoveicsdar, Bifxwuas thy iSouaiav
altod xal bv volg Bpyor;, xat Bebaie wi; Léyous
Gnd <iv wp&Sewy. Ixdmst 8 xal thv tdv Bdwv
ehyvwposiimy, 37t adwol piv, rhebs Myou; fwote-
céuevor, xat t0adpacay xal txelsbnoay xat fxores-
Onoav- of &pyovees 8 adtidy xat of pappatels xal
tdv enpelwy dvaxnpurtévewy thy adtod SSvapty,
toxavdai(fovto xal fiypfatvov.

Kal 180 — xabaploac. 0d% elnev, 'Edy m1paxa-
Mong <y Ocdy, &Av, “Exr Oddpc, Erip dndde:Ei;
domty aduatdutou wlotsw;. Maldy yip mepl tijs &i-
Saguzhlag xat Suvipsw; adtod, Inlotevory, 3zt Bedg
o%t65 tom mavtedivapos. A xal petd Oepudenzog
noosiiley, ‘0 pdv yip Matlalos &midg slnav, 6=t
Tpccexvvar & 8 Mboxo;, pavepdapoy, 3t rorv-
agz@y e xal & Aouxd; &, duolug, 81 Heocdy
&zl apbowor d8endn adrob.

Kul — avrov 1) dézpa. Bovdbueves tmbs6asin-
oat utv xat w03 dewpol Thy Srdyvwsiy, &t Spbi;
Onéiabay, elvat adtdy Osdv wivia Suvdusvove Emi-

C 8st5au 8% xxt tolg Bdorg thv tiousiay adtol, xa8di;

tigfixapey, slne, 84.00, xalaplconre. *Eviaida 88,
T plv, 841w, piavipwriag t3tly dndlesig: 5 8t,
KafaploOnz:, Svipsw:.

Kat it My idaxto toUtoy, tlvog Bvaxey ixtele
vag thv xelpa fidzzo adtol ; Azt vipog fiv, 2
Adwy Amtesfat Azmpod, Aztfar 8 3rwddusvos & Xpr-
otd;, 6n O Oadg Umépxsiral tod vépou: ratk y&g
Tov Yrhdv dvlpinwy oltog vevopodésnto- Bajpadéw;
fijavo, xal oddsts dvielnsy &nd tav Sy dewv * maray-
poydprvto Yap dx t@v weorabdvTwy, St xatk Ayoy
Tivea motel, xal &uax 88i8afs, uh Pleidvresiar <hy
owypatixhy Aéxpay tiv dpogidwy. Xph vip pévry
pobelslas chy (64) uyixhy, fitg dotlv § &paoxia.
Kol y&p ob pivov o) petédabev axabapsia; §) vol.
<ou xetp, ddapévy tol dempol Gwpatog, A& X2
pdiov Ex204pi3e To5t0. "Emsl Tolvuy xal T xiAder
<f¢ Yoyt fpav § Mnpz tfjs &uaptlas hvpfvao,
7o cirfupusy TP MYy tdv dvrodwv tou Xprsrd,
xa\ &ddevo; fipav xabaplse: radtyy.

Kul — slzyc. Oaphyyedey abt oiydv, adtdgse
pEiywy tdy Rapk thv dvlponwy Exatvey, xat wa:-

Varise lectiones et note.

(63) &, omitit A.

(e¢) Docirina:n sublimem, Sola verba.
(f) Pulchritudine — peceasi. Cum ergo pulchritu-

61) Ita correxi, 100 Juyfv.

;_Iini. mentis nostrm lepra peccati detrimentosa
ucrit,
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Sedwv wobg cdepyevolveas, piosly 7 udtipove
xalvor o2pi¢ dylvwaxnsy, < od owyfione, &dik xal
tpaviis dvaxnpifes <bv clepyithve Spws td ol-
xslov moul xa\ napayy@iss. Xph yép whv piv elep-
ystovia mapayyfllewy arydy, 3i& BeTpiopposi-
v« wdv & ebepyetodpavoy xmpittery 8t ebyvuposy.
vy (65).

ALY — Maboijc. Exélsvev § vWpog, tiv xada-
profévea dempdy uh volg Eautol miorevaty dpbal-
prols, aa tolg o3 lepdw; dvadelvar thy xplowy tob
xal2ptopod, xat ph mpérepov dvaptyfivar tolg xald-
apol;, sl ph tppanadf toity, xat mapk todtoy
doy100f) xalapis: slea mposdyerv S®pov dntp Lida-
opod, xabi; by =f) Bibley ol Aeulrixad yéypanta:.
O&; obv elmav, 8w “0 xpcoérate Mubdoiic ; 6 Bsds
Tap toito mposétafe. At vouobémme Myetar xal
¢ Mubaiis, i¢ ypidas, Soa & Gadg vopolitnas,
Thy pbv olv Oeparmslay abtlc elpyésavo, thy Sox:-
pactav & Tavtng 1) lepel mapincpdev, va ph 36-
£ td <@y lepduwy dpapradey 2Eiwpa.

Elc— adroig. Eis ayyov avziv, pypt 8h, t@v
lsplwv. Maptipiov y&p viv, tdv Dygov Aéysi.
‘Emt vip obtor xaphvopov alsdv dvépalov, =ap-
fivess v xabaprafévenaexpd typficar v vépoy, xal
woifjeas, Soa ixzlvog nposétae. Todo 8 mapfvecey
slg Bhsyyov adtav. Oag vép Av mapfvess typiicat
v vépov, ¢l maphvopos fiv ;

Xph 8 =apatyeely, mig motk pdv mapallse tdv
vépov, SBoror@v <fj pevk Bdvatov aitod guiosozia
xat xolizslz tov Xpiotavaw, ral mpootptaldisvos
ohy Enl Tadtng dvdnavoty Tob madaod xal Yeyye
paxitos vouov® motk 8 uldttar Toltov, ouyxata-
Galveoy <f] &adevely cav 'Tovdalwv, Iva ph oxavda-
Aoy abrolc.

KE®. Z'. Uspl eovs éxarorrdpyov.

Elosdbérre 8% avep — Pacardiperog, —
Bé6anras, &vs\ wod, “Epfimtac,

Kal — abedr. Awst ph x\nlslg slg shy olxlay,
abtendyyriteg 8A0aly Myst ; At mpodyww adtdy
ngmistauxiea, Ot Gedg iott, xal damdy H0ikyos
<hv woddhy altob =mlomy ixxalvgbijvar xal <ol
axodovBodot, xal mpdoyse Tols Eic.

&al — pov. — Obx sluc, pnaly, &iog, §:& <d
elval s Btdv * &A\° oig mavrobivapo;, sint iv Myy
i, 8 Soddst, xal adsixa & Aéyo; Epyov Yevijostar.
‘0pds piyslo; mlotews. Acktoizo Tolvuy 6 Xpiatdg
slney, & "Eph 4100y Orpaxsicw adrdr, lva
slxy ¢ kxativrapyo, Ott, O0x sius dfwg, xal <&
i5ic, xal oftw pavepndy mdawv § oAy =miotig
aitob. El yap ph 8 Xeratdg ixslvo slnsy, olx 3v é
ixavévtapyo; touto elpyxs, xa mivews Eialev 2v
©s9; tmopdvous f) tosmity Tob &vdpds mlotic. Zxd-

COMMENT. IN MATTHRUM. — CAP. ViII.

PR}
A qui beneficia in aliquem confernnt, ut ambitionem
exsecrentur, Atqui manifeste sciebat Christus,
quod (aciturus non essct, sed benefactorem palam
predicaturus ; ottamen quod suum est [facit ct
precipit. Oportet enim eos qui bencficia confe-
runt, inodestie causa pexcipere silentium ; cos
vero, qui beneficio sunt uffecti, predicare propter
gratitudinem.

Vers. 4. Sed — Moses. Jussit lex, ncis qui a
lepra mundatus essct suiipsius oculis crederct,
sed oculis sacerdotis judiciam emendationis com-
mitteret, neque prius his qui mundi essent com-
misceretur, quam se illi manifesiasset, et ab co
fuisset mundns jndicatus; deinde munus pro purie
@Gcatione adduceret, sicut in lihro Levitici scriptum
est. Quomodo ergo dicit : Munus gnod pracepit
Moses, cum id jusserit Deus? Quia Moses legisia-
tor dicitur, utpote qui scripsit, que Deus statue-
rat. Sanitatem ilaque ipse operatus est, appro
bationem vero ipsius, sacerdoti commisit, ne
sacerdotum munus sibi latenter rapere videre-
tar.

Vers. 4. In — illis. Ad redargutionem illorum ;
dico sane sacerdotmn. Nam papriptov, id est,
testimonium, vocat redargutionem. Quia enim illi
transgressorem legis euw dicebant : emundatum
leprosum admonet ut servaret legem, et faceret
quzcunque lex prieceperat. Hoc autem ad redar-
gutionem illorom admonet. Nam quomodo leg'm

C servare admoneret, si legis trangressor esset.

Observandum vero quo pacto interdum quidem
fegem solvit, viam apecriens philosophie atque
cenversationi Christian®e, quam post mortem suam
vigere oportebat, ac przparans ccssationem legi
veteri, jamque scnoscenti; quandogue vero illain
servat, demittens se ad imbecillitatem Judzorum,
ne cos offenderet,

CAP. VII. De centurione.

Vers. 8, 6. Cum autem ingressus esset — discru-
clatur. Jacet, hoc est, projectus est.

Vers. 7. Et — eum. Quare non vocatusin do-
muut, sua sponte venturum se dicit ? Quia preco-
gonovit illum jam credere quod Dcus esset ¢ et ita
voluit magnam ejus fidlem his etiam qui seque-
bantur, detegere. Intende ergo iis qua sequun-
tur.

Vers, 8. Et— meus, Non sum, inquit, dignus,
quia tu Deuses : sed tanquam omnipotens dic nudo
verbo qnod vis, et ipsum quoque verbum opus fiet.
Vides fidei magnitudinem ? Propter hoc ergo dixit
Christus : Ego veniam et carabo eum, ut dicat cen-
turio: Non sum dignus, etc., et ita mauifestetur
omnibus magna fides ejus. Nisi enim Clristus
illud dixisset, nequagnam hoe centurio respondis-
set. et eos qui sequebantur omninolatnisset quanta
crat viri Ades. Vide quoque centurionis verba qua

Yari® lectiones et notm.

(05) elywoposivyg. A.
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ennare possecl.

Vers. 9. Nam et — et facit. Ad ‘excmplo cjus
yuod circa se contingebat, confirmabat, quod solo
ctiam verbo sanare posset. Postqaam enim dixerat :
Dic verbo, subjufxit : Nam et ego homo sum, sub
ducis exvercitus potestate constitutus, habens sub me
milites ¢t servos, et quod cuique dico, is incunctan-
ter hoc fucit. Wxec dutem diccbat, ostendens, quod
Si ego homo alteri subjectus ob molicam princi-
patus dignitatem, solo verbo potens sum, muito
magis tu, qui Deus cs, infinitae potestatis ac digai-
tatis. ltaque si dixeris morti ut abeat, abibit; si vero
at veuniat, veniet. Neque enim simpliciter subdita
cst, vernm ctiam ancilla, que majorem habet sub-
jectionem.

Vers. 0. Hoc audito — inveni. Admiratus cst.
Cum enim neque Israelita esset, neque Scripturas
qu de ipso crant legisset, adco facile credebat.
Nec solumn admivatus est, verum ctiam fidem ejus
prieconio promulgavit, ut alii hune imitarentur :
Neque inter Israelitas. inquit, tantam inveni fidem,
qui quotidie Scripturarum legunt testimonia, qua
de me loquuntur. In pracedentibus autem diximus,
quod Amen dico,” tantumdem est ac si dic.tue:
Vere ac firmiter dico ; neque opus est hoc dein-
«cps interpretari.

Vers. 11, Dico— Abraham. Multi tales. boc est,
¢ gentibus. Per Oricns vero ct Occidens, omnia
loca tolius universi significavit, Venient autem ad
me videlicet per fidem. Pretcrea accumlbent, id
est, requiescent. Abrabam vero in medium ad!u-
xit, quo maxime Judos morderet, adoptando sci-
licet ipsi Abraham eos qui a gentibus procede-
rent. Sinns item Abralham, dixit requiem ac fruitio-
nem jusiorum, mutuamque societatem el conversa-
tionem, que regnum est celorum.

Quia autem jam credebant Abraham in ineflabi-
libus degere bonis, pro regno ceelorum sinus Abra-
ham posuit, tanqunam rem notiorem ; simul etiam
ne his contrarius esse viderctur, qui in Veteri Te.
stamento virtulem sectsti sunt. Nam qui Abraham
ita bonorabat, ut etiam sinus illius requiem ®ter-
nam nominaret, omni hujusmodi suspicione carere
debebat, .

Quidam dicunt quod sicut quaxdam profundiora
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squuntur ad id directa, quod nudo etiam verbo A 7st 88 »al Tk ige€iic tob Ixazovdpyon £rnata,
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aIxevéiovta, &t xal Ex $edol Advov Blvatct.
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tyw 8/0swmog Omebovaios, St& Ty Calyny Grepoyiy
TRe GpyTis, Myw piwy Sdvapars modliy pddev ob,
6:5; &y mavrz3ov3i0g xal Tavunépoynst xal Rotxhv,
&l pdv el mopsubijvas by B4vatoy, mopsulfsztae,
el 8t £20civ, Dsdgerar. Kal yap ody &mdis toztv
Unfix-0g, &' xai Saddog, 8 psifové; tasty Inaxois.

‘dxoscac — slipor. 'Eladpac:v, 8s¢ ph &v
Taparditng, pnde ti; nept abtob Cpagds tiv ‘Teu-
8alwy eldhg, p28iws trnlatsues © xal od pdvov E0av-
pasev, &hax xal avsxfpuse thv wlotiv adtol, iva
xal &ido: toutov {rAdIwoy. 008 dv <el; ‘Ispan-
Aszar;, onety, elpov tosadeny iy, Tols dvayivin-
oxovaty Exdgots tds msp\ ipou paptupiag TV
Tpaz@v. Mpoeipytar 82 fuly, 8t v, Aphr Arw,
&vt) 100, "Akn0d; xa' Pebalw; Aéyw, t0zttar. Kat
obx Ext yoh toUto Sieppyvevsty.

Aéyw — ‘ACpadp. Tlokio! towitor, Toutésty, E§
10viov, Aik 8 tii¢ "Avatodiis xal (GO) tfis Avoews,
mivte Témov 7 ¢ olxoupdvng 8fluwosv. “Hiouoe &%
mpi¢ ps, 8i& wiotews. ‘Araxdedrjooyea: 8, avit
<69, 'Avamajcovrat. Tov ‘ACpadp 8t slc ©d pdoov
frayey, Iva pédista xaliynzac tav ‘lovdalow, bs
vlohzt@v ade® vobs L Lvav. Kokmoug 8% tol "Apa-
&u tvépags , Thy dvémavawy xal &rddavey v
Suxaiwy, xal iy mpds adrods xowvwviav xat ouv-
Tuaywrhy, ftig totty 4 Basdela twv olbpaviv,

‘Ensidh vdp tnistevev kv &moppfizorg  dyadois
Staysy <dv "Abpadp, &val (67) <ig Pasuslag xddy
olpavav, tobs xéhwouc tou 'Abpaidp EOnxs, St <h
Yiwpipdzspoy © 8pa 8 xal, fwa ph 866y tvavtiog
f} madaid molisalg <@v @ilapdswv dvipiv. ‘O Yip
oUzw Oavpdlwy tdv ‘Abpadp, b; xal tobg ixsivou
xdkmovg, avanavoty aldvioy dvopalety, txtd; yive-

D zai to:adTng Unevolas.

[®act (68) 8¢ Twve;, 83t xabamep Tivdk xeddywm

Varie lectiones et note.

(66) =H¢, omittit A.

(67) Parum bic attentus fuit Enthyraius ad {extum
Evangelii, sed lolmendet ex Chrysos'omo, quem
vide t. VII, p. « C. 36). Quin imo omiltit
etiam ‘loadx, ‘'laxw6, que tamen Chrysostomus
habet. Chrysostomus ad se re'it p. 315, ubi
solum’ty f} Baa. 7. obpaviv omiltit. Theophylactns
in textu nihil mutat. In scholio autem de solo
Abrahamo dicit p. 43. Vulgatum etiam propagavit
Cyril. t. 1V, p. 440, owmissis tamen, tv <7 B. =
oupaviv., Quomodo autem Chrysustomus delaius
est el; Tobs xldmous o ‘Afpadp? Scilicet per

Luce Lazarum. Nam pag. 209, ubi primum hee
tractat, utrnmc'ne locum junxit, hunc Matthzi et
Luce xvi, 22. Herebat ergo adhuc ci in memoria
locus Luce. Nam corveclio p. 513, haud dubic
profecta est a scribis, c¥amo excipientibus Chry-
sostomi dicentis verba. Scholium Anel;bigraphi in
codicibus Mosquensibus, quod incipi.l. ohat, @n-
alv, (3, servat vulgatam lectionem intcgram, Etiam
Origenes 1V, p. 210, 258. .

(68) Inclusa in margine habet A. llcnienius ea-
dem in principio scholii exhibet.
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civ Qadacedv, %éhmo orolde ¥ townlde MvopdsOn- A maris loca, aut enrva littora fales vel (ales sinus

cav: oltw; &pa xal t& meddyy @V amodaisiwy, tv
als totwv & "A6padp, xéhmor To0 "Abpadp txaf0n-
cav. ‘D; tmanporépov 8 wmiviwy =ap’ ‘Ebpalog
Bvzo; tob 'A6padp, l8:xid ToU "Abpakp Todtoug
avépaocey. ]

0! 8¢ viol — d8drrwry. Bastdelav vov, by Osdv
vooupev* vlols 8t altod, tobg Topanliza;. Yide vap,
¢nel, Zpwtdroxde pov lopand. “H Pasidsiav piv,
thv aldviov dvaraveye vlob; 8 abtijc, vov xindi-
var tobs "lovdaloug, ©; wposdoxvrag souto, Suk T
slvar ondppa tob "AGpaip. Of Soxoivreg 88, gnaly,
sTvac vtol T Pa-telas, tx6inbficovrar Sk v
amiotiav abtav. Td 8t "Ex6indicorear, &vi\ tob,
"Anedadfigoviar. Sxérog 8k b LEthTepoy, Téro; tott
%0)40LW; YAAETWTATTS.

Tabta 3 elnez xatassilwy pbv xal dv tigov
<0y 'lovdaiwy, dlagovevopévwy tnt v elvae yévo;
70U ‘A6padp mapnyopv 8k xal tobs i§ tBvav, xal
=pbs thy elg altdv wlosty t@ehrzépevos. "Hxoloulouy
Yap altd moldol xat &nd tdv 1§ L0viv, &1k Tk
onpsla. Kal tovtotg 8%, xéxcivorg mhixer thv wpé-
Astav, Wva pfite oUsor Oapitiowy dotateg, pfts
Exelvol dmoytvwoxwaty, i xelpavor,

Gepnoov 8k, &ti § pdv Exatdviapyog Myov i{fj-
gnoev: 6 8 dexmpds, 0édnpua pévov, 8 pwelldv totiv
sl; mlovev, Mg oy L0avpdodn pdddov & Exasévtap-
405 3 Atdti & pdv dempdg, ‘lovdalog b, Epnetpog {v
Ty mept T00 Xp:atol paptupovody Bl6lwv, xal

appellati sunt : ita sane et abdiii fruitionum reces-
sus, in quibus est Abraham, sinus Abraham dicti
sunt. Nam quia insignior erat Abraham apud He-
breos, ideo eos proprie ipsius Abrabin  nominavit.

Vers. 12. Fulii autem — dentium. Regnum nune
Deum intelligimus : filios autem ejus, Israclitas.
Filius, inquit, primogenitus meus lsrael **; vel,
regnum quidem, aternam ‘requiem : filios vero
ejus vocari nunc Julmos, (an:;uam hoc existiman-
tes (gy). eo quod semen essent Abraham. Qui, in-
quit, sese putant esse filios, ejicicatur propler
suamn incredulitatem. Ejicientur autein, idest, Ex-
pelientur.  Tenebre vero cxteriores, locus est
supplicii miserrinius.

finc autem dixit, fastin comprimens Judzorum
qui sesc jactabant, quod ¢ geucre essent Abraham :
et consolans eos qui e gentibus crant, attrahens-
que ad suam fidem. Naw malti qaoque gentiles
propter signa sequebauntur cum. Et his autem et
illis utilitatem procurabat, ne illi confiderent ,
quasi stantes, neque hi desperarcrt, quasi jacen-
tes.

Considera vero quod centurio verbum exposcit :
leprosus autem solam voluutatem, quod majoris
est fidei. Quare ergo magis admirationi habitus cst
centurio? Quia leprosus, cum esset Judaus, noverat
libros, qui de Christo testificabantur, et inde multa

nolhhv dvtedlev sTgev edydparav el 1 miateloar 6 ¢ habebat, quibus facile ad fidem induceretur. Cen-

&% txatdvzapyos, t0vixds Omépywy, maveering &pi-
nvo¢ voltwy v, xatl oldapddey &ldolev Winyhon
xpds shy wlatwy, 4 &nd pévys yvopns dpbic. Aw
%2t Onsoetéln Ty miatsuadviwy E§ “lopafd. "Emsl
&t %d mep\ ¢ Avinicaywyks tav i§ t0vady xat aro-
€o)ijs v 'lovdalwv, dmbpasic fiv, Bebatol Tovto did
orpslov. Exdmes yép.

Kal slxsy — oot "E82§ev & Xprosds dveeilev,
ote  peydda oupbdddetar meds Oavpatovpylav 4
wlstig vou Seopévov adig. ‘¢ éxlorevoag, ena,
18yNOfTwaos, tovséatiy, Exeingp tnlatevoag, Siva-
abal ps, xab ph EM0évza sig tdv olxév gov, Ospa-
z=elsat v rayovia, yevrlhtw odrwg.

Kal ld0n — éxelyn. "Qomep &=t told Aewpod

elxev & sbayyedoths, dtt 368éw; txalapladn: oltw D

xat vov, &t 1&0n tv 1§ Gpg dxslvn. Tadra & npos-
¢0nxav, eigabinay tiv OGavpdtwyv. OO pévev yip
ithlet mapadoSx, &AAY xal &v Bpayvidry xaipod
gord) shv olxelav SVvapey tnedelxvuto. Daat & teveg,
Erepuy elvar tdv Exatdveapyov toltov, xat Erepov
Vv wapd 16 Aourg (69) pyrpovevdpevoy. Tobzov piy

8¢ Exod. 1v, 22, % Lue. vir, 2 seyq.

turio vero cum ethnicus esset, a nullo aliunde dd
fidem ducebatur, quam a sola recta mente : ideo
eliam prapositus est credentibus ex Israel. Cum au-
tem dcintroductione gentium et rejectione Judaro-
rum facta sit mentio, confirmat hanc jer signum.
Vide ergo quid sequatur.

Vers. 13. Et ait —tibi. Hinc ostendit Christus,
quod plurimur conferat ad miraculi operationem
fides deprecantis (hh). Sicus credidisti, inquit, fiat
tibi; hoc eat, Quia credidisti me posse zgrotum
curare, licet domum tuam nom ingrediar, ila
fiat.

Vers. 13. Et sanatus — illa, Sicut de leproso
dixit evangelista, quod confestim mundatus est, ita
et nunc. quod sanatus est inilla hora. Hxe autem
ad augmentum addidit miraculorum. Neque enim
solum admiranda operatus est, sed etiam in brevis-
simo temporis momento snam demonstravit poten-
tiain. Quidam autem dicunt alium csse hunc cen-
turionem, et alinm cum de quo apul Lucam *.

Vario lectiones et notx.

. {39) tou Aouvxi. A, Utrumiue locum habere potest.

gg) Existimantes. Exspectantes.
nh) Deprecintis. X0t%-, i. ¢, i Oavpazeupyfas,

fortasse in suo codice non invencrat llentenius.
Lizdde fi fes ejus, qui ea (Dzupatangyia) egel.
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EUTHYMII ZIGABEN1

9c8

Nujus siquidem filius erat paralyticus, illius autem A yip, nal; Fv mapadedupdvos: kxslvoy 8, loUdo;.

servus. Et hic venit ad Jesum; ille vero primum
quidem misit seniores Judeorme, deinde amicos
suos. Preterea istc non solum in domum suam non
vocavit Christum, sed ct venire volentem prohibuit. -
flle autem primum quidem per seniores vocavit,
postmodum vero per amicos prohilwit. Cnm au-
tem hujusmodi insint diversitates, accedunt guno-
que et 1nulte similitudines. Awbo enim centuriones,
et Capernaum co:umorantes, et pro paralytico mee-
rentes animo, eamdemqne fidem suis verbis demon-
strantes, ¢t 2quali beneficio affecti. Dicit autem
Chrysostomus eumdem essc et apud Mattheum et
apud Locam. Siquidem Lucas diligentiz causa
ownia minutula exsccutus est, preeter centurionis
presentiam :  Matthcus vero brevitatis gratis, se-
niorwia atque amicorum missiones praetermisit,
quasi non necessarias; solam autem centurionis
fidem, et laudem quam propter eam promeruit,
et miraculnm in paralylico factum aperte descri-
psit.

Opo:tet tamen eas)qua videntur, ut dictum est,
solvere diversitates. wal; (pro quo hic-puerum ha-
bemus) dicitur non svlam fllius, sed et ser-
vus, Habebat enin, inquit, ®al82¢ xal maubi-
oxxg, hoc est, servos et ancillas **. Quod autem
Matihicus dixit accessisse centurionem ad Chri-
stum, Lncas vero misisse ad ipsum seniores et
pestmo lum amicos, oporiet intelligere et hoc,

Kat olitog utv {)0s m=pds tdv Xpistdy: txalvog 8k
tnepds, mpdtov pby wmassbutdpovs tav lovbaiwy,
¢ira piloug abtol. Kat olrog v od pévev odx Exd-
2eos thy Xplotby slg thy davted oix‘av, d2ad xal
Bouldpevov £d0ely bxdduosvs Exalvog 3k mpltov plv
tzidesey adsdy 83 thy mpsabutipwy, slia ik T@v
iy txdlvoey. "Exovtes 88 totaitag Sixpopds, Spews
Eyouo: xal mordds dpodtnrasc lxxtdvrapsor yap
&0, xal v Kamepvaolp olxolvreg, xal int maga-
dutix 02.68psvor, xal thy abrhy wlotiv perdk Tow
abt@v hévwy Emiduxvipevot, xat tdv [swv &§rodaz-
vot. @not 8k & Xpuodatopo; (70), &5t 6 abtd; tost, xat
napk tp Mas0aly zal m2pk v Acuxd. Kal yip &
ptv Aouxd;, &xptbsla; Bvixev, mévia AMwtopcporg
anfiyysds, Tiy 5ig tol dxavovrdpyov mapovelas-
4 8 Masz0alog, ouvtopla; yiptv, T3¢ plv (71) 27mm-
at0)d; t@v mpeobutipwy xal Ty pliwv tapéliney,
3 obx dvayxalag, pévny 88 shv wioTiv tol Exazov-
zdpyov, xal sdv &k tavtny Iraivov, xal b il TP
wapadutixd Oalpa capds dviypage.

Xph 8 S:adloas xal t&¢ Soxolsag, ®g slpnvar,
Siagopds. Maida Aiyopsy, od pévov v uity, &A0&
xa\ <dv SoUdov. Elye yap, gno\, Haiduc xul xai8!(-
oxac, &vel,Aoddous xat Soidas. "Exel 8 MatOalos
piv Myss, xapayevicdar by Exatéveapyov mpds shw
Xptotév: mépdar 8 wpds adzdv & Aouxd; mpeabu-
tipovs, slta plhovg® yph vosly, St xal ToUto XX~
xstvo yéyove, Mpirtov pdv yip Emspde <ob; mpz-

et illud factum fuisse. Primum quiden misit ¢ ofutépovg, mapaxadiy abthy EAbely: slta palov, &t

sen ores (eprecantes ipsum ut veniret. Deinde
sciens eum venire, ot sese indignum judicans ejus
susccptione, rursuni amicos misit, prohihens ne
veniret, ac significans quie dixit Lucas. Postmodum
cum paralylicus veliementius dissolveretur (ii) de-
loribus (etenim sicut Lucas dixit, erat jam jam-
que moriturus), non ferens centurio, cucurrit et
ipse post amicos, sperans per seipsum obnixius so
deprccaturum, Postquam autem amici nuntiave-
rant que eis preceperat, dum responderet Chri-
stns qu scripsit Lucas, statim supervenit centu-
rio, el priusquam amicis occurrisset, viso Christo,
fervore accensus est, et rursus quasi ab exordio
obsecrabat eum, dicens: Domine, puer meus ja-
cet in domo paralyticus, etc. Deinde Christas D
volens amplius manifesiari 4dem ejus, respou-
dit : Ego veniam et curabo ewm. Rursum subin-
tulit centorio : Domine, nom sum dignxs, ut sud
tectum meum intres, et alia quae sequuntur, veluti
Mutihzus conscripsit. Manifestum est ergo, quod

 Gen. xxx, £3.

Bpyatar, xat davtdv xgivag dvdfrov vils SmodoyTc
abtol, traxiozeds tob¢ pllovg, xwiiwv adzdv
xa\ pnviwy, 8oz enolv & Aovzds: insira Tol mapa-
Wutixod apodpbt: pov xatatadivzos tals 3Uvaig- xat
Yap, 05 6 Aourd; (72) elmey, Epedls vedsutdv: pd;
@lpuwy & txatéviapyos, EBBpape xal adtlg dnlow tie
ehwy, 8Axilwy & tautod pdlov Ixstevoar sl
8 of © gllot anfyyeay, doa mapnyyédneav, 3
ts Xpiotdg eimev, &oa b Aovxd; Eypadev: Emixatd-
Aabev e08bs & Exatdveapyo;, xal xpd tob dvruyelv
wol; gilorg, 18y tdv Xpiotdv xal S:abeppaviele,
teissuaay adttv EE &pyi;, sindv, Kopes, d zaic
flov Bé6Anzas &r ¢f) olxig xapalvrixdc, xat T&
&€q¢° elva & Xpiatdg, 06wy Emindelov pavspoae
W mlotiv adtad, &nexplvato "Eyd 4260 Gepa-
xsvow avrdre Ensita mhlv 6 txasévrapyos Kupes,
otx elyl lxarde, Ira pov U0 thy orémr sloél-
Onc. xat t& Joink, xabi 6 MazOalog ouveypadata.
Afjdov 03y, 3tt & pbv Sypu tod EAOsiv wdv dxatd.

tapyov, elxsv & Aouxd;: & 8t tvesTlev E8i8afev ¢

Varim lectiones et nct®.

. "IO) Tom. Vi, p. 315. Vide cumdem t. Vi, pag.
(1Y) thy pbv &mootordy B.

(72) Aoud, 8¢, addit, mox 3¢ et & Aouxzig
omitlit A

(i) Vissolveretur. Cruciaretur. Aliquoties in hoc vocabulo offcndit interpres. Vis ergo putem uw.

invenisse xata)vldviog.
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Mathalug, xat v kxzlvors Yap, %2t &v todtats ¥ 52 A €a qua contigeruul priusquam veniret centurio,

i3t sob dxatoveapyov Selxvutar, xal § Oavpat-
ovpyla tob ‘Ingol. 'Exzi 8k 6 Acuxds slprxev, 8zt
dmogcpdavees oi mep;0évrig, ehgov Tdv &3levolvex
toliov dr1alvovta’ ypk loylsashat, 8%: 8 ptv ixa-
wusapyo; §i8n mhypogoplay mept ti¢ Oyela; adted
a6, 6orztbzepov i6ailev: txzluor 8 Susrmigzoiv-
se; mpodbpapov, Yhiybaevor padsly, el Oyizve.

KE®. H'. Uep! ti¢ mevfepac Hlécpov.

Kal é100r — ateg. "0 3k Mipxog xal & Asuxd;
eimov, %3t ®f0ev {a0ev ixel, 3tt &nd t¥¢ ouvayw-
1i; sdv Toudalwy, iv §j 5ldacxs, Zabbatou Svtos.
NpoaiOyxe 32 & Mdapxog, 7t petd ‘laxibov xal
‘lwdvvov £A0sv. Elxd; yap, thv Dézpov, pabévia
wobto, mpoBpapciv. Kal Mépxo; uiv xal Aouxds
gacty, 3t magexddsoav adtdv of palnzal xepl <ii¢

saxsipdvres 6 MatOalog 88 xul touzo dolynsev.
05x fove 8 toUso Saguvia,’ arld tH plv dxelvwy,
axpibsia;® tb St zoitov, cuvtopla;. Elsija0s 8t tpo-
oTc pstakndspevog, 8y %00 xapol xalolvro;.
‘Eyspelsa y2p 4 xeipévy Sinxdver adriy,

Zy 84 pot Bavpacev thv guyxatdbagty to0 Ae-
oxdtou, ms oix &nnElwosv eloeddelv cig gavnny
olxlav &hedeas, &2z pdv Tip@v by pabnthy, dpa sl
S:3aoxww hpd;, ph xevolofelv. ‘Addpsvos 3 ¢
yuphs abeig, o0 pdvov sdy upetdv lfobesey, dAd
xat xalapdv s00U¢ &midwxev abt] shv Oyslav.
‘Hydpbn y2p, xat adsixa Strxdvei. Kalvor petk thy
dzaliayhy <ol mupstol, Roakol el ypdvwou tol;
zapvoudry, ®:te thy xmposipay Uyelay (73) inava-
aabsly. Kot ént siig Oaldoarns &3, od pévov thy
{idqs Eotnoey, aild xal Tiv Gdlov TV XUPATWY
travos. Kalvos petd thv {danv péver péypt nokdod
<k Wata calevipsva. O¥tw Yip oibev & Xpiatdg
tpol xal tb dvoykodv Tevhy Adesy, xal sl wooTi-
pay anededivar xacdstacty,

KES. &. Hepl zor ladértwr dzd xouidwr

réour .

Opiac — A6 . "Oyiav (14}, T tihos tijs Audpag
dvdpace, At xat 6 Mipxo; xal 6 Awwxds mpostelel-
xa6ty, ¥ “Ozs E3v d Fj.liog, pavep.uvipov Sriwoav-
215 thv xatpive & piv vip Snudn; byhog dvapelvag
thyddstv tob $hlou, Gtk Ty tob Tabbitov napaci pn-
6y, 007w Tob; Rdgy ovias xposhivayey: of 3t palysal,
xal =pd <7; 05 Kalov ddoew;, mapsxddssav aiidy,
lasastar thy muadasouaay, & xat npdrepov 184v-
i; gitdy érapatnphitw; &v Labbéty Ocpansiovea,
xat pepabnudzsg §3n mzp’ abrod, molwv piv §p-
ey amigselar mpogizalev § wepl TRs dpylas 100
Z2664t0u wéj0;, mola &b petiévas mapgypwenas.

* Luc. v, 88.

c

8 Marc. 1,29, %3 Marc.1, 32.

scripserit Lncas, et in'c Maibans, que secula
sunt docuerit. Nam et in his, et in illis fides
monstratur centurionis. ac miraculi operstio a Jesun
facia. Quod autem Lucas dixit, quod reversi qui
wissi fucrant, izvencrunt xgrotantem servum sa-
nilati restitutum , perpendere oportet, quod cen-
turio certus jam de salute illius, tardior ac securior
revericbatur ; illi autem difficulter credentes, pra-
cucurrcrunt, scire cupicnmtes an sanus esset.
CAP. Vill. De socru Petri.

Yers. 14, 5. Cumque venisset — ei. Marcus ¥
autcin et Lucas * dixerunt etiam un:le illuc vene-
ral, videlicet a synagoga Judzorum, in qua Sab-
bato docuerat. Addidit quoque Marcus, quod cum
Jacobu et Joaune venerit. Verisimile est enim Pe-
trum, cum hoc didicisset, precucurrisse. Preterea
Marcus et Lucas dicunt, quod discipuli rogaverust
illam pro ea quz in lecto decumbelat. Matthzus
vero cliam hoc tacuit. Non est autem hoc disso-
nantiz signum, sed quod illi fecerunt, diligentixc
fuit, quod autem hic, bresitatis. Ingressus est au-
tem cibi sumendi causa, vocante jam hora. llia
vero qua in lecio decumbebat, surrexit ¢t ministra-
bat ei.

Tu quogque mihi admirare, quantum scse Dominus
dejecerit. Non dedignatus est vilem piscatoris do-
mum ingredi : hinc quidem et discipulum bonoraus,
et simul docens nos ne vanz glorie studeamus.
Cum autcn manu illa tetigisset, non solum fe-
brim exstinxit, verum etiam integram ei tradidit
sanilatem. Surrexit enim, et continuo ministrabat, .
Alqui ablata etiam febri, laborantibus longo opus
est tempore, ut priorem recipiant sanilatem. in
mari quoque non solum tempestatem sedavit, scd
etiam flucluum commotioncm eohibuit, cum tamen
post tempestatem diutius mameat aguarum commo-
tio. 1ta enim novit Christus, simul et quod =gri-
tudine affectum cst solvere, et in priorem statum
reponere.

CAP. 1X. De curatis a variis infirmitatibus,

Vers. 16. Vespera — verbo. Vespcram finem diel
nominavit. Ideo Marcus * et Lucas ¢ mentionem
quoque fecerunt de occasu solis, manifestius de-

D pionstrantes tempus. Popularis enim turba exspe-

clato solis occasu propler Sabbati observationem,
morbis tunc laborantes adduxit ; discipuli vero
etiam ante solis occasum deprecati sunt cum pro
salute febricitantis, ut qui primum vilderant etm
sine deleciu Sabbato curantem, ac didicerant jam
abiilo, a quibus operibus sbstinerc juberet lcx,
que de Sabbali quicte statuta erat, ct qualia 2y
gredi permitteret.

8¢ Luc. 1v, 40.

Yariz lecliones ct nota.

(13) zapaiabsly A.

(14) 4ias A.
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Observa quoque quo pacto interdam quidem ex- A Dapathpnoov 8, =iy mott piv exssivey thy

tenta manu curat, ut in socru Petri; interdum
autem verbo loquens, ut in puecro centurienis,
et in his drmoniacis : quandoque wutrumque
faciens, ut in leproso. Ostendit enim se omnipoten-
tem esse.

Vers. 6. £t — YVers. 17. Portavit. Per lan-
guores et merbns hic mihi intcllige languorum
ac morborum reatus. Cum enim languores ac mul-
tos patientes morbos curavit, in seipsum -eorum
reatum translulit; dico sane labores et mortem.
Ideo ctiam multos perpessus labores tempore acer-
bz Passionis moriuns cst. Sed Maith:vus de corpora-
libus languoribus ac morbis metaphorico verbo
Joquitur; Isaias vero languorcs et morbos peccata
appellavit, qua Christus sumere ac portare di-
citur in modum victimxe. Nam animal quod pro
peccalis ad viclimam producchatur, quodammodo
peccata omninm in seipsum suscipiebat ac porta-
bat, et populum quidem his liberabat, ipsum vero
propter hxc jugulabatur, Pulchre autem propheti-
cum dicium transsumpsit evangelista. Plurimi
siquidem languores ac morbi corporales a peccatis
orinntur, sicut in progressu docebimur : nibilque
velat hxc quoque vocari peccata.

Vers. 18, Cum awtem vidisset — in wlteriorem ri-
pam. Jussit hoc discipulis. Simul quidem ne glo-
e cupidus videretur, simul etiam ut invidiz Jo-
dzoruin  medcretar. Praterea instruens nos, ut
admirationi haberl fugiamus,

CAP. X. De eo cui non vermisit ut se sequeretur,

Vers. 19. Et — ieris. Hic Scriba, cum pecunize
avidus essct, suspicabatur Jesum ex miraculis divi-
tias ultas colligere, et sperabat, quod si in morem
diseipuli illuro sequeretur, copivsas collecturus esset
divitias. Christus ergo cognito quid velle:, ad inten-
tum ejus respondet. Et vide quid dicat.

Vers. 20. Et — reclinet. kit vulpibus, inquit, et
volucribus cceli sum pauperior : neque enim rece-
ptaculum habeo, nec quantum sufficiat ad caput
tantum reciinandum. Tales autem esse volo et cos
qui me sequuniur. Itaquefrustra suspicatus es, et in
vanum sperasti. Et hoc pacto dupliciter illum juvit,
ct manifestando quod anima illius arcana nosset,
et illum non manifeste arguendo, sed ipsi soli repre-
hensionem aperiendo, utet puilorem cffugeret, et si
vellet corrigeretur. Hoc autem dicendo, non veyuit
se scyni, sed docuit quod sequens non inventurus
esset lucrum quod querebat. Ceeterum ille intelli-
g2us, quod cognitus csset, ac intento frustratus,
siluit. )

Quidain vero dieunt, quod pra pnoscens eum
Cliri~tus, noa solinn pecuniarum amori servientem,
sed ali; quoque affe: tibus, anagogice responderit,
vulpesac volueres appellans damones propter dolum
illoru:n, et quod seminibusac fructibus virtutum in-
sidientur, ac si diceret : Dirmones quideni foveas ac

yeipa Ospareiet, b5 Ent ti¢ 100 Métpov mavbepde:
otk 8 Aéyov Mywv, d; n) tol wadd¢ tod Exa-
sovtdpyov, xal iml t@v Catpovifopévev toltwye
wost &b xal &pgérepa mo:wv, 5 iml vl Aempol.
Aeixvior vap, G5t maviodivapls Lo,

Kal — ébdoracer. "AdB:zvelzy ral vésovg véet
por viv, 33; ev Goleveciy xat véowv dp:ids.
Tav yap &adzveriv xal wWawv ileulepdaas tode
nasyoveag, t9' davtdv pstiotnoe 1 ypio; abidv,
Myw 8, tob; mdvou; xal twdv Odvatov. Awd xal,
moddobg mivou; Omoatds kv TP xapd Tod ayphky-
Tov ®dlov;, &wibavev. 'AAA& Mazbalo; piv m:zpl
oswpatixv &olsveiv xal véowv elng, pesadabim
 fn<év: ‘Hsalag 8 &obevaiag xal vésoug, tis
daaptias @vipasev, &6 Xpietds dabelv xal Sa-
otdsas Mystar, Sixnv 00paveg. T Y&p el; OQuoiav
%pocaybusviv {Gov Onbp dpaptidv tol Aaob, Tpim
Tov Twa t&; dpaptlag mdviwv sl tavsh tidpbave
xal $6dorafe. Kal tdv pdv dadv HAsubépou todvwy,
altd 8t &k saitag topalsve. Kadie &b peséaale
b mpopquixdy gndv 6 edayyediotic. Kat yap al
mhelovg wdv owpatixdyv &dleveidv xat wowy &
Gpapudv giovear, xald; paldrséuela mpubalvov-
<6g. Kal 008ty xwlist xadelv xat tadtag &aonias,

I8y 88 — &l¢ td zépar. *Exilsuoe toito tol;
palnzal;, &pz piy, iva ph 865y puevdaints, dpa
8 8epanziwy 1dv ¢ldvov zav ‘levBaiwy, dua 8 xat

C fuds nadevwy, peiyety 30 dnobAénesOat.

KES. I'. Ilepl tob pf) émzpemopérov dxo-
Aovsir.

Kal — d=épyy. OUrog & Mpappatels, piadpyupog
¢, dnbrtevoey, dtt and Ty Bavpdtwy ypfpata
nokid cuddiye: & ‘Inoods, xal KAmisey, &t Eiv &g
ef¢ 10V pabr v dxonoubficy adzp, ouvlréger mhAci-
tov Izavév. 'O 88 Xpiatds, yvobg 8 Poddetar, mph¢
by oxoniv abrol amoxpivezat, xal dpa tf gnor-

Kal — xAlry. Kal tav &wxéxwy, ¢not, xal
v Cpviuwv mevéetepds sipte 008 ydp Exw xatayd-
ytov, 008’ Ggov avixilvar wévev thy xegadiv., Tate
ovsoug 6t Bovdopat, xal wobg Epobe axonelOoug
sivat, xat dowmby patv Oméiabeg, xal sl xeviv

p firmaag. Obtw Simdidg abtdv dipédnae, Srawcas Tz,

tn olde 1d dnipgnta i uyi; altob, xal oz
EAiy3a; gavepw;, @Ak’ alt pévp thv Beyyov ip-
€al.ov, @ate xal Thv aloyvvry dnguyely, xal, el
§.0hotto, :0p0cwlivar. Tobto 8} slmdv, cix dxw-
avgev absdv axorovbelv, &ir® tdidatev, oTi dxodov -
Gy, oby evofizer xdpdog, ofov {nrel, Aotmiv olv
txslvo; cuvaly 67t Seyvwaly, xal drotuywv e
exs7ol, ge3lynxe.

Twi; 8 gaswy, S3t agayiviiaxwy abshy 6 Xprasis,
o) pévav gulapyvpi SedMlwpévoy, &M xal dti-
pats wadsow, Gvaywyinig anexpivaso, Gromercg
xa} mesevd, wobs Salpovag lvopdsas, Sk %E O
Guiephy abtdv, xal Sk b im€ovdaveiv tols omép-
poat %2l xaproly THC Gpesthisc save Aywy, &t
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Ol pdv Balpoveg Eyouoty tv g0 Gulsods xai xazz- A nidos in te habent; ego autem neque hrevissimam

Fuqwigsgt dyd 8t obBt Bpay:liv avirmaveiy si-
picim mapd tff off duyd. dwiiol 8 xal xazaoxy-
e ey Sarpdvery, 13 maly, of; Eyxplntoveat
xal ivavamadoveae Yidv 8 &vBphirou xatel dxvtdy,
Bebaiiiv, Gu xatd dAfsiav cesdpxwrar, xal ol
xat pavrasiav, @5 Teve; dmedapbavov, "AvBpuwmov
3k viv Myet, thv pytépa adtol. "Av0pwros yip
Mystar, ody 6 dvhp pévov, &XAx xal 4 yuv (75).

“Etepoc — Hatépa piov. Tlg ptv fiv olzos 6 pa-
Onths, olx t8hdwosy & elayyadioth;. “0stig 8t xal
fiv. edywopoviataros §v. "Opa yép, Bti, xaltos
To0 mpdypatos Sixalov xal &vayxaiou Soxouveng,
Buws alvel mapl tobtov, ph Oedfoag dmeibelv &p'
tautou <d &, Mpdtoy, elns, Snddv, 3t Eneita dxo-
douliest xaviayod.

'0 8¢ 'Inootc — tod¢ davter verpovc. ‘Exi-
Auasy abtdy, 00 xwldwy Td ctpdv Tobs yov:ig, arld
Silgoxwy, 87t yph Tdv bpbusvoy tdv olpaviwy,
B dmoovpipuy sls tx yhiva, urd’ &mokipmdvery
M & fwnpa, malwdpopsly 8 el; t& vexpwsixd,
pndt ol mpotipdv yovel;. ‘Eyivwsxs ydp, &t
Oddouat toltov dhhos, xal obx tlxd;, Toutov &mohste
@Ofivas Tdv dvayxawotépwv. Ofpa: &, &t xat &xt-
ozo; fiv 6 tedevthicas. A xal eimey: "Agsc toig
rexpol, toutéaty, Hapaydpnoov tolg vevexpwpi-
vois elg mioniv, Odyac tode mposhxovia; adtols
véxpovc. ‘0 vap vexph; olzog, oix Eati od; va-
xpdg, 8:47¢ olx Iott pepls mioT( peta dnlotov.

=5 8, el bavpafets, =g obx adaipétw; &nfir0av, C

GAX" frfisato, Oadpacov, xal = xwhulels Epsivev.
Ei & txelvov o08" ixl pixpdv dgijxev & Xpuosde
amods:p0Tvat ti; Sidaoxalias adtod, tlvos dv sln-
By Ruels &Sor, <dv dmavia yplvov AgioTdpsvor
TV dvrondy abto ,
KEQ, 1A', lspl tij¢ dminipricewe tor
dddrwr.

Kal éuldrre — ol jufnral avrod. Tobg piv
Eyhovg napiixs, 8tk td¢ mpolpnlsisas altiag: tobg
02 palbnzas mapidate, §td 1d példov kv <ff Oakdosy
vevéalal Oadpa. 'Exel yép tav Sxdwv sispyetou-
pévwy, &v 19 Oepameveslar 1d; aslsvelag «al
vé30us abidiv, of palntal tE6xouv péverv &vsusp-
véwnTor, damdy edspyetel xal todsoug, xal mapa-
xwpieas tuneosiv abtovg eiy xivduvov xatamov-
Topol, wagadbiwg goesat,

Kal — xvpdroy. Obtog plv esiopdv slre,
Maépxog 8 xa: Aouxds;, Aaikawa dvépov pasiv: Este
& zattév. Kat osiopds yxp xad Azldag, & xhidwy
b0y, i 1 osletv xal oustpigev xal Avapo-

81 11 Cor. vi, 13.

&8 Marc. 1v, 35; Luc. vin, 23.

requiem apud animam tvam invenio. Fovex vero ac
nidi demonnm, affectiones sunt, in quibus occul-
tzntur ac requiescunt. Filium autem hominis scip-
sum vocat, confirirans quod vere et non phantastice
sit incarnatus, ut quidam suspicabantur: hominem
dicens nunc matrem suam. Nam &0pwmrog, id est
homo, vocalur non 1antum vir, sed et mu-
lier.

Vers. 21. Alius — patrem meum. Quis certe fuc-
rit hicdiscipulus, non significavit evangelista: verumn
quisquis fuerit,<probissimus erat. Vide enim juod
in re etiam que justa ac neces:aria videbatur, po-
stulat ut sibi liceat, nolens sva ipsius auctoritaie
abscedere. Dicit autem, Prius, manifestans quod

B postinodum quovis sequeretur,

Vers. 22.Jesus autem — mortuos suos. ¥ronibuit
eum, non vetans honorare parentes, sed docens
oportere eum qui ceelestia appetit, non converti ad
terrena : neque vividis relictis, ad mortifera recur-~
rere, aul supra Denm honorare parcntes. Scicbat
enim quod alii illum essent sepulturi ; nec xquum
erdt, ut ab his qu® magis necessaria erant, rece-
deret. Opinor autem eunn qui mortuus erat infl-
delem fuisse, ideoque disisse Christum : Dimitte
mortuos, hoc est, Recede ab his qui in Gde mortui
sunt, ut sepeliant mortuos, qui ipsos contingunt. Naits
hic mortuus, non est tuus mortuus : neque cnim
fideli pars est cum infideli *. Tuverosi admiraris
quo modo non sua sponte abierit, sed petivit ut sibi
liceret : admirare etiam quo modo pruhibitus man-
serit. Quod si illum ueque ad modicum dimisit
Chrristus ut a sua dactrina discederet, qua poena (jj)
digni erinus, qui omini lempore a prxceplis ejus
discedimus.

CAP. X1. De increpatione aquarum.

Vers. 23. Cumque ascendisset — discipuli sui.
Turbas quidein propter causas pradictas dimisit,
discipulos autem suos assumpsit, propter miracu’-
lum quod in mari facturus erat. Cum enimn turbis
beneficia contulisset, sanando languores ac morbos
eorum, videbantur discipuli nullo ailecti beneficio.
Etin hos itaque suam exercel muniiicentiam, ac
posiquam eos permisit in demersionis periculum
incidere, demum mirabiliter eripit.

Vers. 24. Et — fluctibus. Hic quidem, motum
dixit. Marcus autem et Lucas, procellam dixe-
runt *, Maris cnim témpestas, ctmotus, et pro-
cella dicta est, eo quod aquas commoveat ac con-

Yarie lectiones et nole.

(75) Hic andit Hentenius ex margine sui. codicis
Lac : VoleLal autem, ut postposita hujusmiodi spe,
sequeretur. At ille simul ut audivit, tanquam pecu-

(i) Pana. Forte s:uwgfag iuvenerit,

nix amatoi abreessit, liis similia Labet Theophy-
lact. p. 44 Talza 8¢ Ereysy Gadv zeloy avth
petabar0ivza dxovdziv: € ¢t dvaywpei,
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turpet. Rursum Mattharus et Marcus in mari navem A yisvawv sx B3atva. Kal al8y; Matfalog phv xal

periclitaniem esse dicunt ; Lucas vero in stagng.
Neque est contradictio ; nam et hic, et ille Tiberia-
dem significant, gnz patara quidem stagnum est @
situ vero mare, propler magnitudinem. Unde et eam
quandoque stagnum, iaterdum auten mare nomi-
nant. Facta est, inquit, lempestas, ut videlicet fa-
stus comprimeretur diseipuloram. lmaginabantar
enim magna de seipsis, utpote qui cxleris dimissis,
soli ipsi cum praceptore ingressi essent : el ut quasl
orbis athlewe, periculo exercitarentur ad timores,
et lanquam mundi gubernatores ad procellas tenta-
tionum.

Vers. 4. Ipse vero dormiecbal. Marcus etism
locum designat in quo dorwiebat. Dizil enim quod
eral in puppi super cervical dormiens *. Erat au-
tem cervical illud ligneum, in puppi fabricatum.
Dormiebat vero dispensatorie, ul vebementer
timerent. Nam si vigilusset, aut nul'o modo timuis-
sent, aut parum terrili fuissent. Oporiebat autem
€08 magnom limoris semsum concipere, ut eliam
ad magnum potentie illius sensum pervenirent, et
majorem de eo dem coaciperent.

Vers. 23..&t — perimus ? Marcus vero dicit :
Pracepior, non est 1ibi caraw quod perimus * ? Lucas
autem *' : Prerceptor, preceptor, perimus. Quidam
nempe hoc, quidam illud dicebant; et alii unum,
alii aliud (kk); aut etiam omnes omnia.

V.26. Et ait — modice fidei homines ? Timorem
priwum animz eorum solvil, ostcndens quod animae
imbceilliias timorem causare consueverit. Modicam
autem eorum fidem improperavit, nempe imperfe-
ctam fiduciam in eum babitam. Sperabant enim quod
€03 servare posset, sed vigiluns, non aulem dor-
micus Ideo quogue excitunt illum.

Vers. 98, Tunc —magna. 'E zetlproe, increpavit,
hoc est, imperavit. Dicit enim Marcus, quod etiam
dixerit mari : Tace, ebmutesce

Vers. 7. Homines antem — ci? Lucas autem
discipules hoc dixisse ait **; Matthzus vero homi-
nes turbes vocat, sicut ait Chrysostomus. Siquidem
verisimile est, et ipsas, audilo a discipulis hoe
miraculo, simililer admiratas esse, et parlier hee
dixisse. Quiod si discipuli propter imperfectam fidess

Mépxog tv Oadiaoy xluBwwn3bfvae <) xlalov Aé-
Yo, Aouxd; 8t v Alpvg. Kal olx ivavriopw-
volouy: ths Tibapidla vdp xat olvor xdxstvog 87
doboey, fizts @user piv bt Apvy, Odoe: 8t 0ddacaa,
&& <> péysbos. "00cv xal wott & 0ddacsav adthy
Svopdyovaty, Eydveto 8 ¢ xdidwv, Tva ¢z custal
% ppévnpa t@v padnzv: toavtaclnsay ydp pe-
yhla wspl davsiv, olz t@®v piv Dwv drowep-
98évtwy, adtiv 8 pévwy cuweiandBiviwy tp 8ida-
oxdiyp: xat lva yupvasbow sig ¢éCoug x:viiverv,
¢ d0Anzal 0% xbopoy, xat slg yepdva; mEtpa-
epdv, &g xvbspvijzal shi¢ olxovpivg.

Avtde 8¢ éxdOsvier. ‘0 & Mdpxos i8hAwas
xat tdov wéxov, tv § dgimvessy: slme vip, ¥n xal
fiv adtd; dml <f mplpvy dnt td mpooxspdiaicv
xafz8wy. Edkwvov 8 touto Ry, tnl <is xpdpvng
xatzoxsuacpévov. ‘ExdOevde 8t xat' olxovoplav,
tvo opdlpa Ssthdswarv. El ydp fiv typryopds, #
obx &v t8sidiacav, §§ Siyov dv igobfidncav. “Elst
& ajtobg xoldfv alobyoty tol ¢ébou A26:ly, lva
xat el; ®moldhyy g}gﬂncw a7¢ adtou Suvdpews B~
Owst, xal Mbwot xwisty sl adthv wAsiova.

Kal — dxodidpusta. °0 & Mésxog: Aiddoxals,
od pbast coi, 8ti dxodlpsfa. ‘0 & Aouxds,
‘Exiordea, dxictdea, dxodddusfa. Ol pdv Y&p
abd3@v toUto Eksyov, of 8t Exslvo, xa2l &hdot <d &ddo,
) xal mévia wéveeg.

Kal Aéres — dliydxioror; Mpatov dber thy
Saiklay tis Juxiic abzdv, detxvig &tu wdv gébov 4
fi¢ Yuxiic dcOévara xously slwbsv: Shcyoxtatiav Sk
sobtoig dweldiosy, @5 &tadij =lotwv el; adidv
xextrpévos;. “HAnlov Yap ¥mt SUvatar phv ow-
ey, &0)° Lypnyoplsg, od phv 8 xal xabsilwy: Acd
xat Eysipovay adtdv.

Tdre — perddn. ‘Exstipnosr, &vil 1od, =
dévaks - gnot ydp & Mdpxo;, 85t xal sixe tf 0adéoay, *
Zivxa, xsplpwao.

0L 8¢ dvOpwxos — adrd; ‘0 ptv Aouxnds, wulg
pabnras elzely toUté egnowv & & Matdalog (76)
&vbplmovg wiv, tobs Sxlous (77) Adyer, xabog
gnoev (78) & Xpuodatopos. Kal yap elxd;, xal zol-
toug, pabévrag voutt tb Gabpa Rapk sdv pabytdv,
dpolw; Oaupdoat, xat dpolu cixely. E: ¥ of pabrzal,

suam, quasi hominem adhuc illum admirabantur, D 8id ¢ &tadds tiic nisten; eltdv, s &vipwnov ku

wullo magis turbe. Nam uti navigio ad transfreta-
lionem, ac dormire, bominem hunc przdicabant:
obedientia antem ventorum ac maris, novam quam-
dam ejus nataram testabatur. Idco etiam contur-
bati dicebant: Qualis est hic? Magis autem in ad-
mirationem dusit boe miraculum, quam preceden-

® Marc.1v,350. ®ibid. ¢ Luc.vin, 9§.

® Marc. 1v, 39.

<oitov t8avpalov, zoXdip pdidey of Sydot. T pkv yap
ugyTodas mholy npds xepalwary, xa! ixvodv, Evlgw.
wov altdv dxfipuetev: §) S vy dvipwy xal tij Oadde-
on¢ dzaxoly, févyy Tiva gloly Toityp Rposzpapripet.
At xat tEamopotpevor Bdeyove “Oxoidc doeey
obtog; Uldlov & siv mpodabiviey Oavpdrwy td

4 Luc, vin, 25,

Variee Jecliones et nota.

(76) ha qunoque Henlenius. Arbitror tamen
fla om esse : ‘0 & Mas0als;, tod; dvBpd-

TG avlipaTou; VOV X, %, A,

377) Forte dywv.
78) ‘Tom. VI, p. 533,

(kk) Et alii umam, alii alind. Foric legit, xal &dot 13 1v, &0t Eo,
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wapbv t0adpascay, duimt oldsic wota %:toltov elpv4&- A tia, quia nullus wnquam tale quidpiam operatus

eam. Obts y&p i&dteivs pdblov, b Mubai;, cite
wposnviyln vol; 0823wy, &; Erepor, &)AA xaz’ tEov-
clav dzétafev, &5 Seomimyg Sollog, xal dg
Snieiovpyds xsicpast.
KE®. 1B, Dept tar 8¢o Sauorilopdrer.
Kal é10érve — Bawuorildpevor. Td & xazd

Mapxov Ebayyédiov, Eve 58 xal b xatd Aouxdv, tor.
« Falapnriy ypigovatv. 'AN& <ff T:6eprd8: Alpvy

# wéhig Tipyssa =apdxsizar, xal o & TIdlapa.
* Twid; 8 pasty, Subvupov slvas thy toadtyy wdhiy,
xal xalsloBai toUto xdxelvo. 'ANA& Matfatog piv
8lo Batpovifopdvous gnot, Mdprog 3% xal Aouxd¢
8935 tpvnpdvevsay, tob pdddov tmiampotépov, Tob
deyopévou AMyidive;, mep) o0 gobepd wold& Adyou-

est. Neque enim virgam extendit, ut Moses; neque
se aquis admovit, ul alii; sed cum auctoritate pra-
cepit, ut dominus servis, et ut creator creaturis.

LAP. XII. D¢ duobus darmoniacis. .

Vers. 28. Cumgue venisset — demoniaci. Evan-
gelia secundum Marcum * et secundum Lucam *
Gadarenorum scribunt. Verum stagno Tiberiadi
adjacet civitas Gergesa, et non Gadara. Quidam
autem dicunt binominem esse illam civitatem,
et hoc et illo vocari nomine. Praterea Mattheus
duos habet demoniacos, Marcus autem et Luess
unius tanlum meminerunt, utpote notioris, qui
legio dicebatur, de quo formidanda multa dicunt,

oy, @ xal Umnpecalv 6 Bripog E86xar. Kab of plv B cui etiam alter subservire dicebatur : propler

8:& vouto mapiixav aitdv, ¢ 8 Matbaleg &véyrayds
xal toUtov, di suvdaipoviidpevov.

{ 00ze (79) Tadzpyviv, olts Tepammviol, <&
axpi6 Exse tdv dveiyphowy, && TCepyeanviv,
Fidapa yip méhg ot g 'Tovdalag© alpvy 8t
xznuvols mapaxspdvy, | 0ddassa, odlapd; totv
tv alr§. Ka\ Tépasa 8 <¥¢ 'Apablag et =dék;,
olts 0ddasoav, obte Apvyy mhqolov alti; Eyoveca.
Kal . o0x 3v oltw =mpogavdge ¢siBog xal side
Aeyxnsov of edayyeMotal clptxacav, &vSpec &xpti-
6o; vwwoxovies T2 nepl <fig Toudalag. Tépysoa
colvuv tasly, &g’ #s Fepyecalor, néhi; &pyala wepl
shv Viv xalovpdvyy Tibspidlo; Mpvyv, mspl fv
xpnuvis mapaxsipevos ff Alpvy, &' ob Selxvutar
zobs yolpoug Omd tdv Satpdvwv xatabebaijalat,
*Epurveverar 8 4 Tépyesa, xapoixia éx€s6.in-
xJzwry, tudvwpog olsa tdya ®pognTixi) ol mept
v Iwifiga memothract , xapaxalicavteg abtdv
petabijvar x zav Splwv alidv ol tv yolpwy
Ssamdzat.

‘Ex — #Espydpsror. Tol; tégoig of Salpoves
tpgooympoioty, SMBprov Sypa tols &vBphrog
tv0elvar Bddovre;, @¢ &pa tv TeMutivtwy al
duyal , yivipevar Salpoveg, =magapévoust Tolg
pviipan v Blov copdtwy, xal xoldavtol Ty,
AN’ ox &v xots mslowst <bv 6p0d8efov. El ydp

® Marc. v, §.  * Luc. vin, 26.

quod etiam illi eum preteriere. Mattheus vero
eliam hunc scripsit tanquam pariter demonia-
cum.

4 Imo emendstiora exemplaria babent Gerge-
senorum, non Gerasenorum, neque Gadarenorum
etiam apud Marcum. Gadaria enim civilas est
apud Judxos, cui priceps adjacet stagnum et
nullo modo mare. Itemn Gerasa civitas est Arabiwe
non habens mare aut stagnum propinquum : neque
autem adeo manifestum’ mendacium dixissent etiam
oscitantes (/) evangelistz, viri adeo studiosi in
cognoscendis locis, que circa Judzam erant.
Gergesa igitar, unde dicli Gergeseni, vetus est
civitas juxta eam que nune Tiberias appellatar,

C et in declivi loco staghnum habet adjacens: in

quod demonsiratur porcos a demonibus esse de-
jectos. Poleris autemn interpretari Aabilaculum
egredientium , ut prophelice fortasse ab eventn
nomen scceperit.

Vers. 28. Ex — exeuntes. In sepulcris libenter
morantor demones, pravam opinionem hominibus
immittere volentes, quod mortuorom anime de-
mones flant, sed circa propriorum corporum mo-
pumenta remaneant, imo quibusdam adhsreant.
Sed (mm) nequaquam id orthodoxo persuadebunt. Si

Yarie lectiones et note.

(79) Hoc scholium in margine sul codicis reperit
Jleutenius. Edideram hoc ex codicibus Mosquensibus
in Catena ad Marci cap. v, v. §, vol. I, p. 82, edit.
Meeq. 1775, 8. Ex codicibus Vindobouensibus laudat
Klter in edit. N. Test. t. §, pag. 489. Habet etiam
Possinus in Caten. ad Marc. p. 100. Conflatum
autem est ex Origene, 1. 1V, pag. 140, 444, qui au-
dacter, hoc esi, .patristice hunc locum corru-
pit. Callide hic expedivit se Chrysostomus ex laqueis

(/) Oscitantes mon cst in Greco. Nescio, quid
Joco eUédeyxtov, i. e. facile rvefstandum, legerit.
Mox : Viri accuratam Judee habentes notitiam.

Patror. Ga. CXXIX,

Origenis. Post versum cnim 27 statim ita transit ad
vers. 20 : "Eradh & &nily ti¢ Oakdvrng, Sadlye-
tat Oadpa Ezcpov gobspdtepov. Aaipowivess Yip,
xabéxsp Spamizatr xovnpol, &cm&rov 184veeg, Tae-
yov* Tl #plv xat oo}, x. t. A, Vile tom. VII,
r. 355. C. Ex Chrysostomo,ergo, qui data opera
omum fecit, de loco, ubi hwrc acciderunt, wihil
discas. Discas autem, unde sit Chrysosiomus. Scili-
cet wxexiifev.

(mm) Sed, alienvm est. Morixorsm enimi demo-
nes facti, ad suornms corporum sepulcra remanent
el quibusdam.

10
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enind Loc verum csset, nullo modo cruciatos dives
oragset Abraham, ut Lazarum mitleret in mundum,
quo fratribus suis significaret, qua circa se gere-
Lantur, sed ipse per seipsumn hoc eis indicasset.

Vers. 28. Sevi — Vers, 29. Dei? Quia et disci-
puli et turbzz hominem ipsum dicebant, veninnt
nunc dzmones, divinitatem illius predicantes. Oc-
curreale cnim illis divino radio, statim eum cogno-
verunt ; ¢t non ferentes virtulem impetus invisi-
biliter eos inflammantem, clamaverunt dicentes :
Quid nobis et tibi ? hoc est, Quae est nostra potentia,
si ad tuam conferatur? tu enim ignis es intolera-
bilis, nos autem fenum quod facile accenditur,

Vers. 20. Fenisti — nos? Quia deprehenderat
eos creaturanl suam omnino t{yrannice vexanles ac
perdentes, peccatum quidem negare non possunt,
quamdam autem causz suz defensionem prale-
xunt, quod non nunc panas dare debeant, sed
" tempore universalis judicii, et graviter discruciati
dicunt : Venisti huc, id est in terram, ut affligas
nos ante definitum  tempus ? Audierant siquidem
a prophetis, quod Christus post mundi consum-
mationem descensurus esscl in terram, ac judi-
caturus mundum, et afflicturus dsemoncs.

Vers. 30. Erat — V.3l. porcorum. Quando-
quidem jam howminibus nocere non possunt, ad
irrationalia que illt possident convertuntur, ul
ostendatur furor, quem adversus nos gerunt. Nec
solum hoc, verum etiam aliud admodum wmalum
machinantur. Student cnim porcos occidere, ut
hordm  damno contristati domini gregis Jesum
non suscipiant, et ita, Evangelii predicatione non
suscepta, waximo afficiantur damno. Etenim
neque ejecti cessant nocere. Quid ergo Christus ?

Vers. 31. Et —in aquis, Videns malitiam illocum,
cum non ignoraret quid lentarent, permitlit ta-
men, non ut illis complaceat, sed dispensatorie
al.a iulendens, primum ut discant bi qui liberantur
guol et quales hubuerint inhabitatores, deinde ut
sciant ownes quod neque in porcos immigrare
posseny, nisi illis ipss permitteret, tertium quod
atrociora in illis exercerent quam in porcis, nisi
eliam in eo quod tyrannice aguut, a Deo iu-pe-
wrentur, non permissi facere quz volunt. Cuilibet
enim manifeslum est quod homines magis quam
jrrationalia oderunt, cum etiam irrationilia pro-
pter homines perdere siudeant, et per illorum
perditionem his inferre tristitiam. Quarto  ut
wors porcorum omnibus confirmaret exisse die-
mones.

EUTRYMIl ZIGABENI
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A tolzo fv adn0ks, olx 3v Baaavildpeve; & mhedstog
t8il70 <00 "A6padp, &rocteDar tdv Adlapov sig
B xéspev, xat prvisar Tl &Bedpol; adtod
T3 xaz® adtdy, &)X’ aled; &' dautol tpfivucev &v
adbzol;.

Xalsxol — O¢oii; "Extildl xal ol paldnrat, xat
of 8ot &vlpwnev alvitv Bayov, Epyoviat ioimly
ol 8alpovig, avaxvmpittovie; thv alvtou Osieyra.
Mongbaledarg yip absol; <fjs Odlxfls dxzivog,
e000; indyvwoay attdv - xal ph  @lpovses Thy
dopizwi gloyilovsay aliobg Sivapiv siig wpao-
6okiis , Uxpaav adyovteg © T sjuivy xul ool,
woutéasi® Tig f) fiuevdpa Sivap; =pds <ty ofjv ;
IV piv ydp mwip Hotaxvov, fpals & ydpvo;
eblprpnato;.

‘Hi0sc — f\pdc. 'Exsidh xatélabev albrobs, td
whdopa td (80) tavtol mavtl tTpdémy tupavwoiviag
xa\ SiuagpOelpovras, apvhisaslar pdv thv dpaptlav
od Euvavsat, mpobdllovrar 8¢ tiva S.xatodoylav,
&% 05 viv dpeDovat Souvae Sixny, &X' Ly T xarpip
t; mayxoopmlov xplosws, xal SeivomaboUves;
Adyoustv: "HM0s; &8s, toutdsty imd thv Yy,
Pasavicar fuds mpd tod wpizmévov xaipov; Kal
Yap fxouov xapd tdv mpogmriv, &t 6 Xprozdg
pet& thv Tl xégpov ouvtéhetav pddlse xatedOely
sl; kv YRy, xal xplvac <dv xéspov, xal fasavicar
<olg Salpovag.

“Hy 08 — yolpwy. Mnxiét Suvépevor Prdmracy
<obg dvlpdimous, tnml td vav avBpdmwy (81) tepd-
C ™oav, xpb¢ Ev8sciy, §; Byovot xab® fpdv pavia;.

Ka! o0 touto pévov, &ikd xal Etepbv Tt pyyavaveat,

ap.8pa movnpdv. Meactiar Yap dvedsiv Tobg yolpoug,

tva tf) {npig tovtwy AumrnOévtag ol ti¢ Ayidng
xipiot, pij mapadifwvtar tdv 'Inzeiv, xal {nuuw-

O0da: pdhiota, ph Sefapsvor T xflpuypa <ol

Ebayyidlov. Ka yiap o8’ &nelauvépevor Tatoviat

T0u Bramtaiv. T JOv & Xpraté;;

Kal — ér roi¢ 00aciy. Eldw; thv mavovpylav
albtdv, xal ph &yvowv, 8 pedetdow, Epws tmitpé-
mte, ob yapi{dpevog Exeivorg, &X' oixovopdv Erepa,
v pdv, iva 8id&ly vodg amallayivea;, Goous xal
oou; elyov ivolxou; * Bzepov 88, Tva palwst maveeg,
Eri 08k yolpoig imimndfioas Slvavias, el ph wapa-
xwetioq TouToig aids * Tpitov, 3Tt yaksmitepa TdV

D yolpwv txslvorg &v sipydoavto méviwg, el ph xat
tv abtd T tupavvely dviyaezifovio napd Tov Ocol,
xal 00 guvxwpouvio moielv ¥oa Lovioviat. Mavel

Tép 87dov, Stt tobg avlpumous mhslov prgodas Ty

dibywv, tmel xal & Sloya 8:x tob; &vOpemoug

§0elovat, ameidovtes xal 8:4 tiic ToUtwY anwning

Avrelv  adtolg - tdtaprov , va & Odvatog Tdv

xolpwv Pebarvoy =dvzag, &u 1§700v of Salpo-

vss.

Yari® lectiones et note,

{80) Intell. <.v &vbpwrov.
(1) 1@y yoipw. B. Hentenii interpretatio vide-
s etiam postulare dv@pwnws. Ta v &v0p.amwy ,

intell, ypehuata xai xtf):u;:. tloe loca, 0b; yol-
p-vs. Vicina voeabula, za%' §uiv, defendunt etiam
hanc lectionew.
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Ka\ Spa mivoogov &viipryivipa tot Twsfipos.
Meiecfisavee; vdp Brddar, whslov E60&6roay, xat
Todvaviov, ob t€oldovro, Yyéyovev. Effiapde piy
Yip f tob Xpiotob Svvapes s fhéyyOn 8t todtwy H
as8évera xal ) wovypla, Kack 1ol xpnuved &
Sppnoey § &yéhy sl thv 0dragoay, dvel 100, Six
7.0 xprpvot. Mdpxo¢ & xat tiv aplbudv Tdv
yolpwv Eypagev, St faav g Sioyilo:. Th 84 pot
véai xal xatd &vaywyhy, &t ol alpovss &md uiv
z@v &vlpdmwy Ex6didoviar, Myw 8, sdv Ayy
Bonloupdviv * tols 8t yolpors ipddlovrar, Snlaih
wols &Abyws tyxudiopévorg T Popbipy thv Hdovav,
22l xataxpnuvifouaty aitobg eig anwlsiay.

Ol 8¢ — =drra. "Eguyov obnbivieg, ph xal
adtobs dviiwe:v of tob; yolpoug adtv &veddvzes
Saipoves. ‘Arnfiyye:dz:s 8 mivea, Sndadh tx Sn-
Oévea, mapd te Tav Satpdvuv, xal mapk tob Xpi-
T03, xal T& 1f); dnwltlag t@v yolpwy.

Kalta — Sacporilopérwry. Ta zi¢c pectabolig
x3\ sbxocpia; abtdv.

Kal WBod — ‘“Incov. "Hpyeto y&p |abtds (82)
tnl thv wéhv], Hdoa & 7 addig, &vil tol, mavies
ol =olltat (83).

Kal — avrowy. Avnnbévieg plv, o eipyral, xat

&tx thy dmdletay Ty yolpwy, Ere 88 xal gobyOév. .

te;, 0 6 Aouxds slmey- idebolxetsav yap, pin
xaxbv xal gi; avtol; ol dalpoveg x6inbiveeg
dpigwaty. ‘0 8t Xpiotd¢ e0Bg Unfxovaev. U yip
Foav &0 tRc altoi &dasxaliag. “Apa 8t xat
xazéhmev abzolg Bidasxdlovg sobs amallayiviag
v Satpdwov xal sobs oubdtag (84).

Kal — el¢ thy i8lay xd ey, "Biay méltv altod
tijy Kazepvaolp Aéyer. Kal yap §) plv Bylletp
feyRevaitiv- 4 8k Nalaplc E0pefev - 4 & Kansp-
vaobp elyev elg ©d E575 oinolvra,

KE®. II'. Ilepl tob aapadviixod.

Kal 1800 — Bsbanpévor. T 180b owveyig 4
‘E6pals line: ypaph, 0 iBlwpa, xadérsp xal
nolAd Erepa. Dpostixe: 8 simely, &t (85) Evepds
tozv & m2padutinds olsog wapd shv Omd Twavvou
pmuovevdpevoy, ‘Exsivog piv yap v «f Bndcadk
xazéxgizo - obtog 8 v 1§ Kaxmepvacbp fiv. Kat
¢ pdv Tpraxoviz xal éutd elyev ¥wn * mepl tovtov
&t obbtv toioitov Iotéprzat. Kal é plvodx elysy
dvpwmove olzog 8t slye wob¢ Pasrtdlovta¢. Kal
tovsy pév gnawv: ‘Agéwrral co: al duaptias
oov - txelvyp 8, Oédsic Orihc yerécbai; Kal
v pbv v Ea66aty tabephnevne, 8id xal iydyyu-
ov ‘louBalot* toltov 8% xat' &Aknv Huépav, &b
x3at olynmoav. :

¢ Marc. v, 43.  *7 Luc. vin, 35.

COMMENT. IN MATTHAEUM. — CAP. IX.

® Joan. v, 8.
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A Eivide sapientissimam Salvatoris cogitationem
oppositam. Nam nocere volentes, magis ipsi nocu-
mentum acceperunt, Siquidem: Christi potentia
apparuif, etillorum imbecillitas ac n:alitia deprehen-
sa est. Per preceps autem fercbatur grex in mare,
hoc est, pracipitanter et facto impetu. Marcus
vero numerum eliam porcorum scripsit, qued
erant fere bis mille *. Tu quoque mibi per anago-
gen intellige, quod dzmones ejiciuntur ab homi-
nibus, quibus sermone (nm) succurritur. Ingre-
diuntur autem porcos, eos videlicet qui irrationabi-
liter conservantur, ¢t in cano voluplatum vo-
lutantur, acillosin perditionem pracipitant.

Yers. 3%. Qui — omnia. Fugerunt timentes, ne se
pariter occiderent denones, qui suos peremerant
B Porcos. Renuntiaverunt autem omniza quaa de-
monibus et a Christo dicta fuerant, ac de per-
ditione porcorum,

Vers. 33. Et que — dae